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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Обе части настоящей книги — грамматика и учебник—органи­
чески связаны между собою и дополняют одна другую. Помеще­
ние грамматики в начале книги сделано в целях концентрации 
обобщающего грамматического материала. При аудиторных 
занятиях изучение языка начинается с учебника. 

В основе первой части лежит первое издание грамматики, 
вышедшее в 1926 году. Однако, в связи с развитием этой 
отрасли индологии, вся грамматика переработана заново и полу­
чила значительные дополнения. Наиболее важные из них — 
главы о строе предложения хиндустани. К сожалению невозмож­
ность расширить объем книги, и без того достигшей значительного 
размера, заставила сильно сократить эту часть. В ней весьма 
сжато изложены лишь наиболее важные, узловые проблемы 
строя Фразы хиндустани; надлежащеесистематическое изложение 
основ синтаксиса хиндустани является вопросом будущего. 
Думаю, однако, что представленное суммарное изложение основ­
ных проблем синтаксиса дает достаточные сведения для понимания 
строя Фразы хиндустани. 

Учебник, составляющий вторую часть книги, представляет 
первую па русском языке попытку дать учащемуся пособие, спо­
собное подвести его не только к надлежащему пониманию текста, 
но и к активному овладению языком. С этой именно целью, как 
в диалогах, составляющих 15 первых уроков, так и в последую­
щих статьях первого отдела учебника, дается разнообразный 
материал, состоящий из Фраз-штампов и заключающий важней­
шие элементы бытового и «общественно-политического словаря, 
усвоение которых вооружает учащегося для активного овладе­
ния речью и понимания простых текстов. 

— IX — 
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В силу особого своеобразия хиндустани, а именно, надстройки 
на основе одного разговорного языка двух литературных 
Форм, — в первом отделе учебника (30 уроков) даются образцы 
языка хиндустани, лишенного специфики каждой из названных 
литературных Форм. Во * втором отделе единый хиндустани 
представлен разветвленным на две литературные Формы — урду 
и хинди. Такой порядок изложения материал выдержан не 
только в отношении изложения грамматики, комментирующей 
текст, но и в лексике. 

С целью приучить учащегося с первых же уроков к поль­
зованию алфавитным словарем, лексический материал к каждому 
уроку дается в алфавитном порядке. Словари в конце учебника 
заключают всю лексику, использованную в уроках, причем в сло­
варе хинди помещены только те слова, которые впервые 
встречаются в тексте хинди; пе санскритские элементы, упо­
требляемые в тексте хинди, включены также в словарь урду. 

Я надеюсь, что создание этой книги оживит у нас в Союзе 
интерес к хиндустани и выражаю свою глубокую признатель­
ность Ленинградскому Восточному Институту за ее цапечатание. 

Выражаю свою дружескую признательность своим ученикам^ 
оказавшим мне помощь в чтении корректуры. 



СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 

а — слово, заимствованное из арабского языка. 
adj. — прилагательное. 
adv. — наречие. 
bas. cas. obi. — основа косвенных Форм. 
caus. — каузативный глагол. 
conj. — союз. 
dial. — слово, заимствованное из диалекта. 
en.-—слово, заимствованное из английского языка» 
f. — женский род. 
h — слово хинди. 
intens. — интенсивный глагол. 
interj. — междометие. 
т . — мужеский род. 
num. — числительное. 
р — персидское слово. 
pers. — лицо. 
pi. — множественное число. 
postp. — послелог. 
рр — причастие. 
ргаер. — предлог. 
ргоп. — местоимение. 
г — слово, заимствованное из русского языка. 
s — слово, заимствованное из санскрита. 
sg. — единственное число. 
s. i — имя существительное женского рода. 
s. т . — имя существительное мужеского рода. 
v. t. — переходный глагол. 
v. п. —непереходный глагол. 
vide — смотри. 





ВВЕДЕНИЕ 

Индия изолирована от основного массива материка. На севере она 
ограждена Хималаями, на северозападе — Сулеймановыми горами. На 
востоке она омывается водами Бенгальского залива, на западе —Араб­
ского моря и на юге ее — Индийский океан. 

Эта изолированность Индии рождает представление о eciественном 
единстве этой страны. Однако весьма важно запомнить, что единство 
Индии есть продукт недавнего времени, если понимать его даже в смысле 
чисто географическом, так как легкость сообщения индийского юга с се­
вером есть результат проникновения сюда современных европейских средств 
сообщения и европейской техники. 

До развития современных технических средств сообщения Индия 
резко разделялась на две области, северную Индию, Bharata или ВШ-
ratvarsa, как ее называли индусы, и южную Индию; между этими 
областями лежит шюскогорие Декан. Это плоскогорие вплоть до послед­
него столетия было в достаточной мере трудно проходимым для того, чтобы 
изолировать северную Индию от южной и сохранить своеобразие каждой 
из этих частей. 

В соответствии с географической расчлененностью, которая нелегко 
преодолевалась техническими средствами Индии до 19 века, и экономи­
ческое и политическое единство Индии — продукт весьма поздний: оно 
в полной мере оформилось только в середине 19 века, в период англий­
ского владычества. Границы местных индийских империй (в 3 веке до 
хр, эры при династии Маурья и в 4 — 7 веках хр. эры при династии Гупта), 
равно как и политические границы могульской империи, существовавшем 
в Индии с 16 до середины 19 века, никогда не заходили дальше Декана. 

Правда, в эпических произведениях древней Индии — Рамаяне и Ма-
хабхарате, создавшихся на севере, изображаются события, в которых 
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якобы принимают участие представители не только северной Индии, но 
и южной, и таким образом создается некоторая иллюзия даже политиче­
ского единства Индии в прошлом; однако хотя бы тот факт, что в Рамаяне 
население южной Индии представлено обезьянами, помогающими герою 
Раме в его борьбе с царем острова Цейлона Раваном, свидетельствует 
о том, что на севере древней Индии глубоко сознавалась особность и глу­
бокое отличие населения южной Индии, дравидийцев, от жителей север­
ной Индии — арийцев. Эти различия сохранились и в более поздние 
эпохи, несмотря на весьма ощутительное культурное влияние, которое 
испытала южная Индия с севера. Как известно, оно выразилось в давнем 
усвоении населением южной Индии, дравидийцами, ряда социальных 
институтов и других весьма важных элементов культуры. 

В языковом отношении Индия представляет исключительное разно­
образие. Даже в настоящее время, когда европейская техника и евро­
пейские средства сообщения весьма широко проникли в Индию и в связи 
с этим быстрыми темпами пошла языковая денационализация маломощ­
ных групп населения, мы находим здесь около 200 языков. Точное 
число языков Индии неизвестно, так как на большинстве из них нет 
письменности, и бесписьменные языки мало изучены. Почти совсем не 
затронуты научным изучением многочисленные языки маломощных 
и отсталых в культурном отношении народностей, населяющих малодо­
ступные горные и лесные местности. Таковы, например, три много­
численные группы языков — мунда (munda), мон-хмер {шоп-Ыгтег) 
и тибето-китайских. Даже языки, обладающие письменностью, реально 
представлены большим количеством диалектов, зачастую весьма отли­
чающихся один от другого. Многоязычность и многонациональность Индии, 
при отсутствии письменности на большинстве языков, является одним из 
важных моментов, ослабляющих Индию в ее борьбе с британским импе­
риализмом. 

Письменность в настоящее время существует более, чем на трид­
цати индийских языках, объединяющих национальности, наиболее мощные 
количественно и экономически. При этом почти в каждой письменности 
употребляется особый шрифт, область применения которого определяется 
либо границами некогда существовавших крупных или мелких феодальных 
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владений, либо принадлежностью соответствующих групп населения к тому 
или другому религиозному толку. В силу этого разные группы населения 
любой современной провинции, грамотные на одном шрифте, неграмотны 
на другом. Таким образом даже в тех случаях, когда различия между 
языками не настолько значительны, чтобы исключалась возможность по­
нимания письменной речи, различие в шрифтах является моментом разде­
ляющим. Английская тактика ее невмешательства» в языковую политику 
«охраняет и углубляет это многообразие письменности. 

Современные литературные языки Индии приспособлены к обслужи­
ванию интересов господствующих классов и большинство их мало понятно, 
а во многих случаях и совершенно непонятно для широких кругов проле­
тариата и крестьянства. Причина этого в том, что из многих литератур­
ных языков изгнаны лексические элементы, употребляемые широкими 
кругами населения, и заменены словами, заимствованными из литератур­
ных языков господствовавших классов феодальиой Индии, то-есть из сан­
скрита (у индуистов) и из персидского и арабского языков (у мусульман). 
С упрочением британского капитала в Индии изгнанные из широкого 
употребления в своем чистом виде, эти языки верхушечных слоев фео­
дальной Индии в широких размерах вводятся в современные литератур­
ные индийские языки. В некоторых литературных языках, как, напри­
мер, в бенгальском, число элементов, заимствованных из древнеиндийского 
языка (санскрита), превышает 80 процентов. Некоторые произведения на 
урду, литературном языке индийских мусульман, настолько насыщены 
персидскими и арабскими элементами, что только наличие индийского 
вспомогательного глагола отличает литературный урду от персидского 
языка. В результате этого получаются огромные различия между языками 
разговорным и литературным. При ничтожном проценте грамотности 
в среде широких кругов населения Индии, литературные языки остаются 
почти в монопольном пользовании господствующих классов. 

Через посредство английского языка, имеющего весьма широкое распро­
странение в Индии, в индийские языки проникло весьма значительное коли­
чество слов международных (научная, техническая и общественно-поли­
тическая терминология). В частности во всех литературных языках в широ­
ком употреблении ряд советских терминов — совет, большевик, колхоз. 

1* 



Из многочисленных языков Индии наиболее крупными по числу го­
ворящих являются следующие. 

На юге Индии: тамильский, телугу, канада (канарский) 
и малаялам. Из них на тамильском языке1 говорит 21 мил. человек,, 
населяющих северную часть Цейлона и юг Индии до Мадраса на севере. 
Число говорящих на телугу равно 23 мил.; носители его занимают 
большую часть Декана и северную часть Карнатика. Канада (10,5 мил.) 
распространен на юго-западной части Деканского плоскогория с выходом 
на среднюю часть Малабарского берега. Малаялам (7 мил.) распространен 
по средней части Малабарского побережья. В лингвистической литературе 
эти южноиндийские языки известны- под названием дравидийских. 

Наиболее крупными (по числу говорящих на них) из языков северной 
Индии являются следующие: 1) западный хинди, язык центральной части 
северной Индии (число говорящих свыше 41,5 мил.); к востоку от терри­
тории западного хинди употребляются многочисленные диалекты 2) восточ­
ного хинди (23 мил.), при чем население, говорящее на диалектах восточ­
ного хинди в литературе пользуется западным хинди. В Бенгалии распро­
странен один из важнейших языков Индии — 3) бенгальский (48,5 мил.), 
к которому довольно тесно примыкают 4) урья (10 мил.), распространен­
ный по побережью Бенгальского залива в пров. Ориссе и 5) асамский 
(1,5 мл.), язык основного населения пров. Асам. В Бихаре, Чхота Нагпуре 
и прилегающих округах соседних провинций распространены диалекты 
языка 6) бихари (34,6 мил.). На западе наиболее важные языки: 1)ма-
ратский (20 мил.) в Бомбейском президентстве, 8) гуджарапгский 
(10,7 мил.) в пров, Гуджарат; 9) синдхи (3,7 мил.) в пров. Синдх, 
10) панджабский (15,9 мил.) в Панджабе; 11) раджастанский 
(14 мил.) в Раджпутане; 12) западно-панджабский или лахнда 
(4.9 мил.) — на западе Панджаба. На севере: 13) непальский 
(210 тыс.) — в Непале и 14) кашмирский (свыше 1 мил.) — в Каш-
мжре. 

В лингвистической литературе языки северной Индии известны под 
названиями — арийских, индоарийсшх или же новоиндийских. 

1 Число говорящих на различных языках указывается по данным переписи 
1911 г. 
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Несмотря на значительную широту распространения, все названные 
языки являются языками местного провинциального значения. Наряду 
с ними в Индии существует своеобразный межнациональный общий язык 
(koine), понятный и употребляемый не только на севере Индии, но 
и на Декане, частично же и в южной Индии. Этот язык носит- название 
шидустани (индустани), то-есть язык Индостана, Индии. Хиндустани, 
как язык торговый, деловой, военный и т. д. развился еще при мусуль­
манском владычестве. Разговорный хиндуетани в настоящее время одучти 
в одинаковой форме употребляется по всей северной Индии. Как литера­
турный язык, хиндустани проявляется в двух формах — в форме мусуль­
манского урду, пользующегося арабским шрифтом, и индуистского 
хинди, пользующегося особым шрифтом, который носит название дева-
натри. 

Большой научный интерес представляет образование хиндустани, 
особенно его мусульманской формы — урдт. 

Его возникновение теснейшим образом связано с подчинением Индии 
мусульманам. Основная масса мусульман, осевяшх в северной Индии, 
говорила на персидском языке и его диалектах, и верхушка ее сохранила 
свой персидский язык почти во всей его чиетоте вплоть до самого послед­
него нремени. Персидский язык был официальным языком мусульманских 
•империя в Индии, 

Скрещение экономических, политических и административных инте­
ресов коренного населения северной Индии и осевших в северной ее части 
мусульман привело к тому, что в течение нескольких столетии — на 
основе народных говоров панджабского языка и хинди с одной стороны 
и персидского с другой — вырабатывается язык хиндустани (урду), в ко­
тором органически сочетались элементы индийских диалектов с пер­
сидскими. 

Главнейшими центрами, где входили в соприкосновение носители 
местных диалектов и носители персидского языка, были базары и воен­
ные лагеря, в особенности лагеря и базары городов, последовательно 
бывших столицами мусульманской Индии, то-есть Лахора и Дели. Отсюда 
и название этого языка «урду» то-есть язык «орды», лагеря, базара или 
базарный язык, как его презрительно называли первоначально. 
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Из персидского языка, в свою очередь изобиловавшего уже в это 
время огромным количеством элементов арабского языка, в урду вошло 
весьма большое количество слов, преимущественно имен существитель­
ных и прилагательных; вошли также почти все персидские союзы и ряд 
местоимений и наречий. Персидские элементы в урду не ограничиваются 
словарем (лексикой). Весьма важные черты персидской морфологии 
и синтаксиса проявляются в литературном урду. Персидская фонетика 
проявляется только в устах лиц, владеющих персидским языком. 

Мусульманские гарнизоны, купцы и чиновники разнесли урду не 
только по всей северной Индии, но и способствовали его проникновению 
на Декан, где он впервые (в 17 веке) стал употребляться в литературе 
под названием рехти (гекЫг), т. е. смешанного языка. На севере 
Индии, в Дели, Лукнове и других городах урду проникает в литературу 
ное употребление только в начале 18 века. За три века непрерывного 
развития литература урду достигла обширных размеров и оказывает весьма 
значительное влияние преимущественно на буржуазные круги индийских 
мусульман, так как в среде мусульманского крестьянства и пролетариата 
процент грамотности крайне низок. 

Благодаря тому, что урду является литературным языком индийских 
мусульман, он в письме и в печати пользуется арабским шрифтом, тем 
более, что англичане, унаследовав империю могулов, все время поддер­
живают традицию употребления этого шрифта. 

Литература на индуистской, индусской форме хиндустани, то-есть 
на хинди значительно древнее и богаче. Она ведет свое развитие с на­
чала второго тысячелетия хр. эры. В прошлом литературный хинди весьма 
отличался от литературного урду, так как в литературе хинди употребля­
лись диалекты, существенно отличающиеся от того диалекта, на котором 
основан литературный урду. Эти диалекты брадою и авадхи употреб­
лялись исключительно в поэзии, и в прозе не находили применения. 
В начале 19 столетия, когда создаются прозаические формы как урду 
так и хинди, обе эти литературные формы исходят из одного диалекта,, 
и различия между ними проявляются главным образом в области сло­
варя, так как урду пополняет свой словарь преимущественно персидскими, 
и арабскими элементами, а хинди — заимствованиями из древнего языка 



индусов — санскрита. В последние десятилетия, в связи с углублением 
сознания общности интересов всех индийцев, точнее всей индийской бур­
жуазии, независимо от принадлежности отдельных представителей ее 
к тому или иному вероисповедному толку, произошло весьма заметное 
сближение этих литературных форм. В настоящее время в Индии по­
ставлен вопрос о радикальном сближении этих форм, точнее о создании 
единого литературного языка на основе хинди и урду, или точнее на 
основе единой для обоих этих литературных языков разговорной формы, 
которая носит название хиндустани. При единстве основных элементов 
грамматической системы и при общности подавляющей массы словаря, то 
есть слов, принадлежащих народным диалектам и вошедшим в оба литера­
турные языка, достигнуть этого весьма нетрудно ограничением употреб­
ления санскритских элементов в хинди и мусульманских, то есть пер­
сидских и арабских элементов—в урду. Исторические традиции, а также 
рознь между мусульманской и индусской буржуазией, подчас приобре­
тающая весьма резкие формы даже в настоящее время, проявляются и 
в виде сохранения этих двух литературных форм. 

Разговорная форма хиндустани весьма близка к обоим названным 
литературным формам, с тем отличием, что разговорный хиндустани — 
единый язык, в одинаковой мере далекий как от перегружения речи му­
сульманскими элементами, так и от насыщения ее санскритизмами. В его 
словаре преобладают слова хинди, хотя весьма значителен и процент 
персидских и арабских слов, уже давно вошедших в общее употребление. 

Возникший из потребности в средстве общения широких кругов на­
селения центральной части северной Индии, независимо от их религии, 
хиндустани распространился далеко за пределы той территории, с диа­
лектами которой связано его возникновение. Уже давно хиндустани сде­
лался языком широких масс населения, деловых кругов, языком суда, 
всей индийской армии и т. д. Он является единственным языком 
современной Индии, употребление которого не ограничивается пре­
делами той провинции^ к которой относится диалект, лежащий в его 
основе. 

Численность населения, пользующегося этим языком, превышает 
150 миллионов, и в этом отношении он стоит в одной линии с такими 
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широко употребительными языками, какими являются английский, фран­
цузский, испанский, арабский и русский. 

В последние десятилетия, в связи с усилением акономической мощи 
Индии, хиндустани расширяет пределы своего употребления, проникая, 
как торговый язык, в Афганистан, южную Персию и арабские страны. 



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

К Р А Т К А Я Г Р А М М А Т И К А 

I. Система звуков хиндустани. 
Система звуков хиндустани значительно отличается от звуковой 

системы русского языка. По числу звуков она почти вдвое богаче, чем 
русская звуковая система. 

Такое значительное богатство звуковой системы хиндуетани объяс­
няется тем, что хиндустани различает щльш категории звуков, совер­
шенно неизвестных русскому языку. 

Так, в системе гласных мы наблюдаем в хиндустани различение 
кратких и долгих звуков. В русском языке длительность произношения 
гласного звука не имеет решающего значения для понимания того или 
другого слова, меж тем как в хиндустани более долгое или более корот­
кое произношение гласного звука весьма часто представляет единствен­
ное различие между словами, которые имеют разные значения. Некото­
рое представление об этом явлении мы можем получить, сравнивая 
русские слова, отличающиеся одно от другого только длительностью 
произношения согласного звука, но разные по значению, напр.: сора 
(от «сор») и ссора («ссориться»). 

Среди долгих гласных различаются простые долгие звуки, двое-звуки 
или дифтонги и носовые гласные, то-есть гласные, при произношении 
которых воздух идет не только через рот, но и через нос, благодаря чему 
они имеют носовой характер. 

В области согласных одной из ейоебразных, с точки зрения русского 
языка, черт хиндустани является наличие в этом языке придыхательных, 
или, как их обычно называют, аспират. Аспираты —- это согласные, 



— 10 — 

произношение которых сопровождается гортанным призвуком, который 
в транскрипции изображается при помощи 1г. 

При рассмотрении системы согласных звуков весьма важно отметить 
место и способ их образования. 

До способу образования различаются следующие ряды звуков: 
а) затворные, при произношении которых образуется в том или ином 
месте нашего голосового аппарата затвор, Ь) спиранты, при образова­
нии которых воздух проходит через узкую щель; о) аффрикаты, со­
стоящие из соединения затворного и спиранта в единый звук и d) сонор­
ные, при образовании которых воздух проходит через довольно широкую 
щель. 

До месту образования согласные разделяются на а) гуттураль­
ные или гортанные, Ь) велярные или задненебные, с) палатальные 
или твердонебные, d) дентальные или зубные, е) лабиальные или 
губные и f) церебральные или дёсенные. 

Полная таблица звуков хиндустани имеет следующий вид: 

ГЛАСНЫЕ 

I Краткие 
Д о л г и е 

I Краткие 
Простые ДИФТОНГИ Носовые 

a а ai an 

i 1 au in 

и u un 

е en 

o on 

ain 

aun 

Примечание I. При наличии долгих и кратких звуков, обозна­
чаемых одними и теми же знаками, долгота звука обозначается 
при помощи черточки над буквой, напр. а. 
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Примечание II. В словах, заимствованных из других языков, 
а также проникших из диалектов, являются также ё и б краткие. 

СОГЛАСНЫЕ 

Гуттуральные 

Затворные и аф­
фрикаты Спиранты 

1 

Сонорные 

Гуттуральные h 

Велярные k kh g gh kh gh n 

Палатальные с ch j jh y 

Церебральные t th d dh n r rh 

Дентальные t th d dh s s z z n r 1 

Лабиальные p ph b bh fv m w 

Произношение 

1. Звуки: к, д (г), с (ч), t (рус. т), d (д), р (п), Ъ (б), г (р), т (м), 
п (н), v (в), /"(рус ф), s (с), s (ш), z (з), £ (ж) почти не отличаются 
в своем произношении от соответствующих звуков русского языка. 

2. Звуки а (краткое) и а (долгое) различаются не только долготою 
и краткостью, то-есть количественно, но и качественно: 

а есть звук переднего образования, то-есть его произношение не­
сколько прибжжается к произношению е; из русских звуков к произно­
шению а близко «а» (я) в слове «вялить». Точное произношение этого 
звука должно быть усвоено при помощи лектора. Примеры: 

кат «мало», таг «умирай», lar «делай». 

а есть звук весьма близкий к русскому «а» в слове «ах» и др., на 
произносится более длительно (долгота!). Примеры: 

каш «дело,работа», таг «бей», каг «дело, труд». 
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3 . Различие между г и г также не только количественное, но и каче­
ственное : 

Звук г несколько приближается в своем произношении к украин­
скому и. Напр. bis «яд», Н «что» (союз), сйп «день», сг7 «крик, шум». 

Произношение г приближается к произношению русского «и» в слове 
«синий», но г всегда произносится как долгий звук. Напр. Ms «двад­
цать», кг «сделана», dm «вера, религия», ell «коршун». 

4. Равным образом различие между и и й не ограничивается соот­
ветственно краткостью и долготою этих звуков, то-есть количественными 
различиями; они отличаются и по качеству. 

Звук и в своем произношении близок к русскому «у», не имею­
щему ударения, напр. в слове «пускай». Примеры: риг «полный», йш* 
«жемчуг», sun «слушай». 

Звук и по своему произношению приближается к русскому удар­
ному «у», в слове «пусть». Напр. рйг «город», dm «далекий, отдален­
ный; sun «пустой». 

5. Звуки е и о долгие и никогда не сокращаются и не теряют 
своего качества. От русских ударяемых «е» и «о» они отличаются 
своим несколько более закрытым характером. Напр. dena «дать», son a 
« спать». 

6. Перед звуками г, г и е предшествующие согласные никогда не 
смягчаются. 

7. Каждый из дифтонгов агжаи представляет собою соответственно 
один звук. 

Произношение аг близко к русскому «ай» в слове «май».Напр. шаг 
«вино». 

Произношение аи близко к произношению украинского «ав» в слове 
ч<дав» (дал). Напр. Ыип «кто, какой». 

8. Носовые (назалированные) ah, гпу йщ eh, on, aih% auh не 
шеют соответствий в русском языке. Необходимо помнить, что произно­
шение их отлично от сочетаний — гласный-н^. Произношение их сходно 
с произношением французских и польских носовых звуков и достигается 
открытием для воздуха протока через нос при произнесении соответ­
ствующих гласных звуков. Напр. man «мать»; Шп «сделаны» 
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(жен. род.); learuh «я сделал бы»; bateh «слова, вещи»; main «я»;, 
sauhp «передай, вручи». 

В противоположность другим носовым, весьма частым в хиндустани, 
аип представляет собою звук, довольно редко встречающийся. Весьма 
часто аип заменяется через ш, или on. Напр. рйпдг, при райкдг 
«флейта, свирель», или oh, напр. sohp «передай, вручи». 

9. Звук 1% произносится как украинское «г» в слове «багатий»-. 
Напр. bona «быть», г alma «жить». 

1 0. Церебральные t, d, n произносятся как английские t, d, п. 
Для их осуществления кончик языка должен касаться верхней части 

верхней десны. Напр. Jcatna «резать», dar *щах»,дъта «добродетель». 
Звук п довольно редкий в хиндустани. Он встречается преимущественно 
в словах, заимствованных из диалектов и санскрита. В разговорном языке 
п обычно заменяется через п. 

1 1 . Звуки j и у произносятся как английские j (дж) и у (й). 
Напр. jana «идти, уходить», уаг «друг». 

12 . Звук д произносится как английское ng в слове «long». Этот 
звук никогда не наблюдается в начале слов и встречается только в сере­
дине и конце их. В письме он обычно является перед к и д. Напр. 
rag {rang) «цвет», падда (папда) «голый». 

1 3 . Звуки jfcA, git^ ch, jh, th, dh, th, dh, ph, Ъ\ хотя и пере­
даются двумя буквами, но каждый из них представляет собою единичный 
звук, произносящийся с энергичным выдыхом (экспирацией). Поэтому все 
они называются придыхательными или аспиратами. Группы звуков, близ­
кие к аспиратам, наблюдаются в украинском языке, например, в словах: 
«пхай» (пихай) и «бгай» (загибай). Шщ.Шапа «кушать», #йаг«дом», 
cha «шесть», sujhna «показываться, казаться», baithna «сидеть», 
dhona «нести, уносить», tha «был»; idhar «здесь, сюда», рШ1 «цве­
ток», Ыгагпа «наполнять». 

14 . Произношение I отлично от произношения как твердого так 
и мягкого русского «л». Это звук, близкий к европейскому сред­
нему 1. 

15 . Наряду с раскатистым г, произносящимся как русское «р)> 
в хиндустани существует нераскатистое церебральное г, при произ-
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несении которого кончик языка обычно загибается кзади. Напр. рагпа 
«падать». 

16 . Звук rh есть придыхательное г, то-есть церебральное г, сопро­
вождаемое сильным выдыхом. Напр. parhna «читать»; barhna 
«подвигаться вперед». 

4 7. Звук Ш — глухой задненебный спирант, приближающийся 
к произношению звука «х», но произносящийся более глубоко. Часто 
однако в произношении вместо этого звука является аспирата kh. Напр. 
Jchud (xud) «сам», khuda (xuda) «бог». 

4 8. Звук gk — звонкий глубокий задненебный спирант, приближаю­
щийся к произношению звука «г» в слове «благо» русского литератур­
ного языка. Вместо этого звука часто произносится д. Напр. gharth 
«бедный», тигдШ «курица». 

Примечание. Звуки Ш и дЪ встречаются почти исключительно 
в словах, вошедших в хиндустани из персидского и арабского 
языков. 

4 9. Звук z (рус. ж) встречается в хиндустани очень редко, почти 
исключительно в словах, заимствованных из других языков. Обычно он 
заменяется через j . 

20. Хиндустани не имеет строго стандартного произношения» 
В частности вместо звука v (рус. в) иногда наблюдается губо-губное w\ 
произношение которого сходно с произношением англ. w. В силу этого 
в транскрипции применяются два знака: Н Е Наприм. voh и wbli 
«он, она, оно». 

21 • Надлежащее произношение звуков хиндустани достигается путем 
сознательного наблюдения и изучения произношения лектора, а также 
длительными упражнениями в произношении как отдельных звуков, так 
ш целых слов, содержащих изучаемые звуки. 

Об ударении. 

В хиндустани, как и в других языках, нужно различать ударение 
<слова и ударение фразы. По своему характеру ударение слова в хинду­
стани мало отличается от русского ударения. Оно, как и в русском 
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языке, экспираторное, то есть основано на разнице в силе произношения 
разных слогов слова. 

В противоположность русскому весьма энергичному ударению, уда­
рение в хиндустани весьма слабое. Его отчетливость в значительной мере 
затемняется долготами (долгими звуками), широко распространенными 
в языке. Этот факт заставляет некоторых авторов, для которых хинду­
стани является не родным языком, утверждать, что словарное, ударение 
в хиндустани отсутствует, а имеется только ударение фразы, место 
которого определяется содержанием ее. 

Для русских весьма важно помнить, что, слоги, лишенные ударения, 
должны произноситься так же ясно, как и ударяемые слоги. Отсутствие 
ударения на слоге не влечет за собою ни сокращения гласного, ни изме­
нения его качества. 

Место ударения в слове вполне фиксировано только в глаголах, 
а именно: ударение в глагольных формах всегда падает на основу, на­
пример jana «идти», Mr еда «будет делать», sunta «слушающий», 
тага «побит», bolnewala «говорящий, оратор». Если глагольная 
основа двусложная или многосложная, то ударение лежит на втором слоге 
основы, напр. sunana «заставлять слушать, рассказывать», при sunna 
«слушать», pahuncana «доставлять» щж раЫпсш «достигать». 

В неодносложных словах других категорий ударение крайне редко 
является на последнем слоге и не заходит обычно дальше третьего слога 
от конца. В словах, имеющих больше двух слогов, оно чаще всего на 
втором слоге от конца, независимо от расположения долгот. 
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II. Арабский шрифт. 
При пользовании хиндустани в письменности применяются два 

шрифта: мусульмане обычно пользуются арабским шрифтом, а индусы 
(индуисты) — шрифтом, который носит название деванагари (deva-
nagarl). Принципы, лежащие в основе обоих щрифтов, различны. 

В виду того, что мусульманская форма хиндустани — урду по своему 
словарю более близка к разговорной речи, изучение письма предпочти­
тельнее начать с арабского шрифта. 

Урду в письме и печати пользуется персидским шрифтом, который, 
в свою очередь, представляет собою осложненный арабский. 

Только для обозначения церебральных, не имеющихся ни в арабском 
ни в персидском языке, хиндустани осложнил персидский алфавит тремя 
новыми буквами. 

Как и во всех языках, пользующихся арабским шрифтом, письмо 
и чтение идет по строкам справа налево, то есть в порядке, обратном 
чтению и письму в русском и других европейских языках. 

Своеобразной чертой арабского письма является различие в форме 
букв в зависимости от того, стоит ли данная буква отдельно, без соеди­
нения с другими, или же связывается с другими, почему и различаются 
два типа букв. 

Буквы первого типа имеют четыре различные формы, из которых 
1. одна употребляется, если данная буква стоит изолированно, без со­
единения с другими, 2. другая форма употребляется при соединении 
с предыдущей буквой, 3 . третья — при соединении с предыдущей 
и последующей и 4. четвертая при соединении с последующей буквой. 

Буквы второго типа имеют лишь две формы: 1. форму изолирован­
ного положения и 2. форму, связывающуюся с предшествующими буквами. 

Характерная часть каждой буквы сохраняется в каждой из форм ее. 

Примечание. В высшей степени важно запомнить число точек, 
свойственное каждой букве, а также их положение (вверху, внизу), 
так как именно числом точек и их положением различаются буквыг 

в остальном сходные по начертанию. 
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Алфавит 

Названия 

букв 

Транскрип­

ция 

Ф о р м ы б у к в 
Названия 

букв 

Транскрип­

ция 

В
 н

ес
вя

за
н­

но
м 

по
ло

ж
е­

ни
и 

В 
св

яз
и 

с 
пр

ед
ш

ес
тв

у­
ю

щ
ей

 

В 
св

яз
и 

с 
пр

ед
ш

ес
тв

. 
и 

по
сл

ед
у­

ю
щ

ей
 

В
 с

вя
зи

 с
 п

о­
сл

ед
ую

щ
ей

 

alif a, i, и 

be b 

ре P 
te t 

te t 

se s 

jim 3 
cim 
he 
khe 
dal 

с 

ь 
kh 

d 

dal d 

zal z_ 

re r 

re V 
ze z 

ze z 

sin s 

Примечание. Кроме указанного способа обозначения церебрали-

зации при помощи знака ь , употребляются также знаки. г: , - и :: . 

Таким образом можно встретить три или четыре способа обозна­

чения церебральных; t: £,, vj>, <JL>; d > , 3, 5, и ^ , j , j , j f. 
Учебник Хиндустани 2 
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Названия  

букв 

Транскрип­

ция 

Ф о р м ы б у к в 
Названия  

букв 

Транскрип­

ция 

В 
не

св
яз

ан
­

но
м 

по
ло

же
­

ни
и 

В 
св

яз
и 

с 
пр

ед
ш

ес
тв

у­
ющ

ей
 

В 
св

яз
и 

с 
ир

ед
ш

ес
тв

. 
и 

по
сл

ед
у­

ю
щ

ей
 

| 

sin § 

sad S 

zad 

toe 

z 

t 

zoe z 
?ain 

ghain 

fe 
gh 

f 
qaf 

kaf 

q 

k 

gaf 9 
lain I 

mlm m 

nun n, n, о 

n M h 

waw J v,w,u,o,au 

he h 

hamza L 

ye ma'ruf У, i 
ye majhiil c, ai 

Ap а б с к и е ц и Ф р ы 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1932 

Примечание. Буква <j (й)- в своей форме изолированного по­
ложения употребляется только в сочетании с буквами, обозначаю­
щими долгие гласные, для обозначения назалированных гласных. 
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О разных формах букв. 

Рассматривая алфавит, мы видим, что буквы второго типа, то есть 
буквы, имеющие только две формы, представляют относительно мало­
численную группу: 

а 
d 
d 
z 
Г 

Г 

Z 

z 
W 

Внимательное наблюдение легко обнаружит причину, почему эти 
буквы имеют только две формы: при соединении с последующей буквой 
они неизбежно совпали бы в своем начертании с другими буквами. Напр. 
ab «теперь» могло бы совпасть с lab «губа» 

Буквы имеющие четыре формы, составляют значительно более бога­
тую группу. 

В качестве характерной части каждой из этих букв мы должны 
рассматривать 4-ю форму, то есть форму, которую имеет каждая буква 
этой группы, когда она находится в связи только с последующей. 

Тут особенно ясно, насколько важно запомнить число точек и их 
положение, характерное для каждой буквы, так как целые группы букв 
различаются только числом точек, либо их положением. Напр. 

п 
S 

У 

kh 
с 

p 
t 

То же самое мы находим в группе: 

h 

J 
ж других более малочисленных группах. 
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Характерная часть любой буквы может служить, исходным пунктом 
для рассмотрения и понимания других форм этой буквы. 

Находясь вне связи с последующей буквой, характерная часть полу­
чает в письме более или менее длинный росчерк. Напр. 

Находясь в середине слова между буквами, которые могут соеди­
няться с ней, характерная часть получает небольшую линию, соединяю­
щую ее с предшествующей буквой. 

Находясь в конце слова, характерная часть получает черточку для 
соединения с предшествующей буквой (если предшествующая буква при­
надлежит к категории букв, которые могут соединяться в этом направле­
нии) и росчерк, указывающий на конец слова. 

Об отношения письма к звуковой речи. 

Приведенный алфавит в своей основе есть арабский, и как таковойг 

сохраняет некоторые буквы, которые в арабском языке служат для обоз­
начения звуков, не наблюдающихся в хиндустани. 

Такими буквами, имеющими для хиндустани чисто графическое зна­
чение, так как они не передают особых звуков, отличных от изображае­
мых другими средствами алфавита, являются следующие: 

b 

Р 
n 

i 

с 

kh  

s 

s 

с 
t 
У 
d 

b 

Р 
t 

h 
i 
с 
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Все эти буквы, равно как и 6, наблюдаются почти исключительно 

в словах, заимствованных из арабского языка. 
с в хиндустани вовсе не произносится. 

Hamza с в хиндустани является знаком зияния. 
Сравнение звуковой системы с алфавитом свидетельствует об отсут­

ствии соответствия между произношением и письмом. Это несоответствие 
станет еще более ощутительным, если принять во внимание/ что не­
сколько групп букв служат в хиндустани соответственно для обозначения 
одного звука. Эти группы следующие: 

Примечание. Различение этих букв при помощи подстрочных 
точек в транскрипции (точнее в транслитерации), напр. t и t; s, 
s и s, z, z, z и z является лишь средством отметить их графиче­
ские отличия. 

Таким образом, наряду с недостатком изобразительных средств 
Б арабском алфавите, применяющемся в хиндустани, имеется и их избыток. 

Передача недостаточным количеством изобразительных средств 
{37 букв) богатой звуковой системы хиндустани (55 звуков) достигается 
благодаря особым принципам, на которых основано употребление араб­
ского шрифта в хиндустани. 

Принципы эти следующие. 

1. Краткие гласные не обозначаются вовсе, за исключением начала 
слова, где носителем гласного элемента является алиф J, независимо от 
качества гласного. 

Напр. ц>^ sab «весь», jz dar «цена», j$ dur «жемчуг»; 
-j^ san «год», • *** sin «возраст», •**« sun «слушай»; 

^&2>\ adhar «губа»,^о! idhar «здесь»,у>ь\ udhar «там». 
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2: Одна и та же буква употребляется для обозначения нескольких 
звуков. Так 

и: Jj* mul «корень»; у Ш «зной»; pj^ sUraj «солнце»; 
о: Jy mol «цена»; у 1о «берите»; «JUiy gost «мясо»; 
аи: Jy maul «коренной»; у lau «пламя»; у паи «девять»; 
v: J,JJ ved «знание, веды»; у>3 vlr «герой»; ©К̂  vivah 

w fj^^j wapas «обратно»; о » 9 

«свадьба»; 
quwwat «сила»; 0у£ 

qahwa «кофе»; 
i : J^* mil «игла»; ->о СЙП «религия»; mJ^M sir «земледелие»; 
е: J.** mel «встреча»; /ji^den «даяние»;^^ ser«полный»; 
ai: J*̂ > «ша^ «грязь»; -^о с/аш «долг»; ^ ^ sair «про­

гулка»; 
t/: <и у eh «этот»; 4jL> bay an «рассказ»; A^siyah «путе­

шественник». 

3. Две буквы служат для обозначения одного звука. Так: 
а) в начале слова 

t: *ъ! тс «влечение, желание»; d^uJ ш^/г «кирпич»; 

е: >ij| ейс «влечение, желание»; ^£Л eh «один»; 

ai: AJI ainc «влечение, желание»; 4 . ^ 1 ainth «складка»,. 

й: \*j\ uda «серый»; J/**jJ tijhar «опустошенный»; 

о: hjl oda «влажный»;^^1 ojhar «удар»; 

аи: CJISJI audat «белый»; _ 5 ^ l aujhar «удар, пинок». 

Ь) Соединением буквы, которая служит для обозначения простого 
звука с * Р (Ц обозначаются все придыхательные согласные (аспираты),. 

Напр. uflfj ЪШдпа «бежать»; U ^ J phirna «вращаться, бро­
дить»; l |j tlia «был»; Щ*ул рйсТгпа «спрашивать»; Lps*— samajhna 
«понимать»; и у о dhona «мыть»; taj^yb dhundhna «искать»; 
u L $ r khelna «играть»; b^f gherna «окружать»; L$£J likhna 

«писать»; ^fghar «дом»; J 1 $ J tktk «правильный, верный, точный». 
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Примечание 1. Однако сочетание: буква, служащая для обо­
значения чистой согласной + ^ # (h) — может служить также и для 
обозначения двух согласных, произносимых самостоятельно и раз­
деленных гласными. Напр. С^& bahut «много, очень»; ji^ pahar 
«гора»; <Lb jaM «невежество»; ^jLvs dihis «щедрость»; b.J 
kahna «говорить»; J^ f gahra «глубокий». 

Примечание II. В тех случаях, когда h является самостоятель­
ным звуком, отделенным от предшествующего согласного гласным 
звуком, не изображающимся в письме по причине своей краткости, 
обычно для обозначения такого 1г 'употребляются ^ и * (не $); 
однако это правило не всегда проводится последовательно. 

В виду указанных принципов письма, точный звуковой состав слов 
хиндустани, за исключением относительно редких случаев вроде ^ j L 
man «мать»; ^ и bap «отец», может быть получен только из живого 
произношения или по крайней мере из транскрипции. 

Средства обозначения произношения. 

При необходимости возможно точного обозначения звукового состава 
написанного слова, арабский шрифт пользуется особыми знаками, кото­
рые указывают качество или количество звука и являются таким образом 
своеобразными средствами транскрипции. 

Эти знаки или харакаты (cSj> harakat) следующие. 

Забаг {-JJ-J zabar) -±- ставится над строкой и указывает на нали­

чие в слоге, над которым он стоит, звука а. Напр. J? каг «делай»; 

ujsi Ъаса «ребенок»; dauran «кружение, циркуляция». 

Зер (^JJ zer) ~ ставится под строкой и обозначает наличие в слоге 

звука L Напр. С^Ц.» bihist «рай»; (jl^fkisan «крестьянин». 

Леш (^^ pes) — ставится над строкой и обозначает наличие 

в слоге звука и. Hanp.^j pur «полный», L i l tulaba «студенты». 
Особенно ощутительна нужда в подобного рода транскрипционных 

средствах в тех случаях, когда мы встречаемся со словами, которые без 
харакат пишутся совершенно одинаково. Напр. 
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-j~ san «год»; • *«, sin «возраст»; •***, sun «слушай». 

Кроме названных трех харакат в употреблении известны еще сле­
дующие. 

Мадд (jLe mad) ~ знак долготы гласного 1. В отличие от прочих 

харакат, которые обычно отсутствуют в письме и печати урду, мадд обя­

зательно ставится над начальным алифом для обозначения долготы 

звукам, обозначаемого этим алифом. Напр. j Ĵ J awaz «голос»; u) ana 

«приходить»; ^ 1 аЪ «вода». 

Ташдид (jL-jjuiJ tasdid) ~ знак долготы любого согласного (обычно 

называемый знаком удвоения). Напр. 0 L ЫШ «кошка»; u T Jcutta 

«собака»; a jJJ! tasaddud «жестокость, суровость». 
О 0 ^ 

Джазы (AJA Ja#m)° ставится над согласным для обозначения отсут­

ствия гласного при нем. Напр. LJJ Jcarna «делать», LT hya «что, 
о -

какой»;^i , sa/гг «город». 
Танвгш (rj*j+> tanwm) * знак окончания слова на носовой. 

Употребляется только в словах, заимствованных из арабского языка. 
* - *» • * ^ 

Напр. Ulii'l ittifaqan «случайно»; L J ^ * qanban «около»; loj+c 
pamuman «обычно». 

о . о ««• 

Васла (AJL©J wasla) ~ знак соединения. Ставится исключительно 

в арабских выражениях над определенным членом J J al. Напр 

/ о^ 

,jjdi bait-ul-muqaddas «священная обитель» т. е. Иерусалим. 
Как правило забар, зер, пеш, ташдид и джазм употребляются 

только в исключительных случаях. Обычно и письмо и печать обходятся 
без этих знаков. 

Употребление Мадда, танвина и васла (очень редкий знак) в урду 
безусловно обязательно. 
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III. Алфавит devanagari (nagari) 
Арабским алфавитом пользуется преимущественно мусульманская 

часть населения Индии. Это шрифт мусульманской формы хиндустани — 
УРДУ-

Индуисты, литературная форма языка которых носит название хинди, 
пользуются в письме одной из разновидностей туземного старого алфавита, 
который называется devanagan или nagari. Деванагари отличается от 
арабского шрифта не только начертанием букв, но и самым принципом 
письма ж чтения, а именно: чтение и письмо идет по строкам слева на­
право, как и в русском языке. 

Основные буквы этого алфавита следующие: 

Гласные: 
а, а, i, i, u, u, r, e, ai, о, аи 

Согласные: 

k, rh, g, gh, n 
с, ch, j, jh, n 
t, th, d, dh, п 
t, th, d, dh, п 

р, ph, b, bh, т 

Плавные: 

у , r, 5ТI, l v w 

Спиранты: 

c, s, s, h 
Анусвара: ц am — обозначение носового гласного. 
Анунасика: щ am — обозначение носового гласного. 
Висарга: Ч\ ah — конечное придыхание. 

Приведенный алфавит представлен в том виде, в каком он упо­
требляется в древнеиндийском языке — санскрите (не даны только две 
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малоупотребительные буквы, которые в хинди почти никогда не встре­
чаются). Нужно только отметить, что для двух букв существуют дублеты, 
а именно: 

Однако в самом хинди есть два звука, не существовавшие в санскрите, 
и для обозначения их введено две буквы, не употребительные в санскрите, 
а именно: 3 г, и ^ rh. 

Кроме того, в словах, заимствованных из мусульманских языков 
(арабского и персидского), также являются звуки, не известные санскриту. 

Для обозначения этих несвойственных санскриту звуков, алфавит 
devanagarl осложнен в настоящее время новыми буквами, а именно: 

С другой стороны, для хинди некоторые санскритские буквы — лиш­
ние, и являются только в словах, заимствованных из санскрита. Таковы: 
Ш г, служащая для обозначения гласного слогообразующего г, который 
в хинди не существует; этот знак в хинди всегда читается как ri, 3[ n 
(палатальный носовой), Щ ё и: (h). 

Письмо devanagarl — слоговое, так как в нем обычно при помощи 
одного знака обозначается целый слог. В силу того 4) буквы, служащие 
для обозначения гласных, в том виде, как они даны в таблице, упо­
требляются лишь в тех случаях, когда они стоят в начале слова или 
после гласных; в сочетаниях с предшествующими согласными они из­
ображаются другими средствами; 2) каждая из представленных букв, слу­
жащих для обозначения согласных, в чтении обычно сопровождается 
кратким гласным а, то-есть эти буквы читаются так: 

Щ Ы Щ Ша Ц да Ч дЪа 3* уа 
Щ са щ cha Щ ja 4i jha зг па и т. д. 

3) Следующие непосредственно один за другим согласные (не сопрово­
ждаемые гласными) изображаются при помощи сложных начертаний, 
заключающих в себе элементы букв всех согласных, образующих данную 
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группу; эти сочетания из элементов двух или нескольких букв назы­
ваются лигатурами; А) При необходимости обозначить одиночный соглас­
ный, не сопровождаемый гласным, употребляется подстрочный знак х .. 
который носит название vvram. 

Эти принципы в строгой закономерности проводятся в санскрите, 
а также в стихах хинди: в прозе же хинди наблюдаются значительные 
отступления от двух последних правил. 

Обозначение гласных, следующих после согласных. 

1. Краткое а, как отмечено выше, вовсе не обозначается и по 
общему положению читается при каждом сбгласном, не сопровождающемся 
штатном или другими знаками. Напр. 

Щ ka, Щ khа, Щ са, сТ ta7 Ч dha, Ч та> Ч sa и т. д. 

2. Долгое а обозначается при помощи знака |: 

Щ\Ъа, Щ w , Ш$jha, ЩЪШ, 41 па, Ш sa 

3. Звук о обозначается знаком 
sRtfco, Wfto, 41 so, yjbho, vftdho, jjro 

А. гласный аи обозначается при помощи знака 'у : 

щдаи,г | [ daui щ рай, Щ1 clxau, ^ t lau, щ vau 

5. Краткое г обозначается знаком Т, который ставится перед той 
буквой, за которой читается L Напр. 

Тщ &г, f^di, ftti, f& ihi, 14 gh% f4,pi 

6. Долгое г обозначается знаком % стоящим после согласной: 

zfttM, ^t dt, ft ti, Zt Ш, Щ gh% Ч\рг 

7. Для обозначения и и ^употребляются подстрочные знаки: и ^ ш 
и <̂ . Напр. 

8. Дифтонги еж аъ обозначаются соответственно надстрочными зна­
ками -s е и ^ аи Напр. 

^ пе Ц пагу % lie % hai, ч se ft sai 
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Обозначение групп согласных. 

Для обозначения групп согласных, входящих в один слог и не разде­
ленных гласными, употребляются сложные знаки, которые, как отмечено 
выше, называются лигатурами. Лигатуры употребляются преимуще­
ственно в словах, заимствованных из санскрита. В современном письме 
хинди, особенно же в печати, в словах хинди и заимствованных из дру­
гих языков, кроме санскрита, лигатуры, кроме простейших, сравнительно 
мало употребительны. 

Для понимания построения лигатур необходимо уметь выделить 
и запомнить характерную часть каждой буквы. 

Внимательное рассмотрение алфавита показывает, что в составе всех 
букв можно обнаружить две черты, общие для всех букв этого алфавита, 
а именно а) горизонтальную черту - и Ь) вертикальную черту Т, при­
чем с) горизонтальная черта может быть рассечена — , а вертикальная 
может идти не во всю высоту буквы. Сравнить: 

1) sff, ha, \ д, Ч gha, cT ta, \ с , \ Ш, 
2) 4\jha, £Г dha, Ч Ыга 
3) Z ta, Z tha, ^ da, 3" da, 3" га, Б rha 
Характерной частью каждой буквы называется та часть ее, кото­

рая получится, если изъять из ее начертания элементы, общие для всех 
букв, то-есть горизонтальную и вертикальную черточки. 

В лигатурах в полном виде является только буква, служащая для 
обозначения последнего согласного звука, непосредственно предшествую-

,, щего гласному, первая согласная (или несколько согласных, входящих 
в группу), сохраняют только свои характерные части, причем вся группа 
сверху покрывается общей горизонтальной черточкой. 

Ш Jcka Щ Jcma Щ куа *Щ Ыгуа сЗГ tka Щ ttha Ш7 Шуа 
Щ дда т^ gda Щ gdha тц gma ^ dma Щ dhna Щ ghya 
ъцсса ЩссЫ Щсуа Щ jja Щ jma ^Rjjha Щ jya 
41 nta Щ пШа ^ nda *ц ndha ^Ч пта ~Ч nva 4i nsa 
Tfpta Ч рпа Щ рта Щруа И pla 'Щ bva Щ рва 
&$ bda Щ bdha Щ ЪЬуа Щ ЪЪюа Щ тра ^Ц lya ^Ч Iva 
"Щ Ыа Ш kva Z dva Щ ппа Ч тпа Щ sna "Щ! bva 
"Ш Ыа тТ Ма ж ddha ^ dbha £3" qca "5Г jna Щ Ыа 
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Примечание I. Как видно из представленных примеров, лига­
туры строятся либо по горизонтали, напр.: WU куа, гЩ.Шаг 

^ nda, либо по вертикали; напр.: Ч рпау W kna, Z dva. 

Примечание II. Лигатуры Т̂ jna и тТ ksa иногда счи­
таются [самостоятельными буквами, причем fT обычно в хинди 
произносится как дуа. 

Большое своеобразие представляют способы обозначения J г, стоя­
щего в сочетании с другими согласными: предшествуя согласным^ 
J г обозначается знаком п, поставленным над этими согласными, напр. 
цц sUrya «солнце» (санскр.); следуя за согласными, \ г обозна­
чается наклонной черточкой, которая ставится под буквой согласного 
спереди; напр. ЦЩ gram «деревня», f̂ TTT kriya «действие», п только 
в начале слов и между гласными ^ г изображается этим последним спо­
собом; напр. \Щгата «Рама», ЗТЦ/̂ Г Mr an «причина». 

Особенности письма хинди по сравнению с санскритом. 

4. Лигатуры в словах не санскритского происхождения крайне-
редко употребляются. 

2. В печати и в письме употребление viram\ не обязательно, и за 
редкими исключениями он совсем пе ставится. Как общее правило, он 
никогда не ставится в конце слов, оканчивающихся на согласную, напр.. 
Щ kar «делай» вм. щ^, щ^'Ъо1 «говори», ЩЩ аЪ «теперь» и т. д. 
Также опускается обычно viram и в середине слов: ЩЧ\ ката «де­
лать» вм. ЗРЦЧТ, €t̂ FTT bolna «говорить», Ц~&л baitlma «сидеть». 

В силу этого чтение письма devanagarl в хинди в некоторых слу­
чаях бывает столь же затруднительным, как и чтение арабского шрифта 
в урду, и требует практики, наблюдения живой речи и транскрипции. 

Цифры деванагари: 

1 ' 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1932 
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IV. М о р ф о л о г и я . 

Имена. 

Существительные. 

§ 1. Род. Хиндустани (урду и хинди) различает два грамматических 
рода — мужеский и женский. 

§ 2. Наиболее частые окончания существительных муэюеского 
рода— I, 0, ^, fj, -JJ т. е. а, а, о, и, п (в том числе все на -pan). 
Напр. 

ъу larka «мальчик» I £ J beta «сын» 

uiUjb Jcarkhana «фабрика» <uJL. jalsa «собрание, заседание»; 

ySijj bartWo «обращение, обычай» у)\ аШ «картофель» 

(ji^fkisan «крестьянин» ^ (jL*J asman «небо» 

^vfjb lardkpan «детство» Л г Д ^ ЪигШрап «старость». 

§ 3. Существительные женского рода чаще всего оканчиваются на 

0 J -г, О -t и fjL -is (персидские). Напр. 

tLJfy larkl «девочка, девушка» ^У 1атаЧ «борьба» 

O j ^ c Jaurat «женщина» < j JL halat «положение, состоя­

ние» 

^ J I J U J paida'is «рождение» ^Ju^S hosts «усилие, старание». 

Примечание. Приведенные окончания являются характерными 
для большинства имен соответствующего рода, но не могут служить 
решающими признаками при определении рода. Для существитель­
ных, оканчивающихся на другие звуки, нельзя установить даже 
и таких частичных положений. Поэтому род слова должен усваи­
ваться из словаря, вместе со значением слова. 

§ 4 . ЧИСЛО. Хиндустани различает два числа—единственное и мно­
жественное. 
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Образование форм. 

§ 5. Характерной особенностью в построении форм имен является 
существование в каждом из чисел двух форм: прямой, употребляющейся 
без послелогов в значении именительного и винительного падежей, 
и косвенной, употребляемой исключительно с послелогами. 

Прямая форма единственного числа является исходной при построении 
всех прочих. Эта же форма дается во всех словарях. 

§ 6. Образование прямых форм множественного числа. В индо-
мусульманской форме хиндустани, т. е. в урду употребительны пря­
мые формы, построенные по принципам трех языков: I хинди, 
II персидского и III арабского. 

§ 7. Формы, образованные по принципам хинди, имеют наиболее 
широкое применение: от любого слова, независимо от его происхождения 
(из языка хинди, санскрита, персидского или арабского языков), может 
быть образована прямая форма множественного числа по принципу хинди. 
В самом языке хинди употребляются прямые формы множ. числа, обра­
зованные исключительно по этому принципу. 

§ 8. I. Образование прямых форм множественного числа по прин­
ципам хинди. Построение прямых форм множественного числа в хинди 
зависит от рода имени и его окончания. Так:* 

1. Существительные мужеского рода, оканчивающиеся на все соглас­
ные и все гласные, кроме I -а и 0 -а, остаются в прямой форме множе­
ственного числа без изменения, то-есть окончание прямой формы мно­
жественного числа равно нулю. Напр. 

Прям, форма ед. числа Прямая форма множ. числа 

j^bj* mazdm «рабочий» jj^tj* mazdur «рабочие» 
(jL^kisan «крестьянин» (jLa.) kisan «крестьяне» 

Прям, форма ед. числа Прямая форма множ. числа 

jfy naukar «служащий» - Jby naukar «служащие» 

w L bap «отец» <^Ь Ъар «отцы» 

0 J l t j ЪШЧ «брат» <J>U* ЪШЧ «братья» 

У^яь cakku «перочинный ножик» £=* саккй «перочинные ножики». 
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2. У существительных мужеского рода, оканчивающихся н а ) -а 
или о -а, в прямой форме множественного числа на месте ) -а и 0 -а 
является ^ -е. Напр. 

«лошадь» 

bolnewala «оратор» 

Jiathora «молот» 

kamra «комната» 

karkhana «фабрика» 

ghore «лошади»; 

bolnewale «ораторы»; 

hathore «молоты»; 

kamre «комнаты»; 

karkhап e «фабрики». 

3. Существительные мужеского рода, оканчивающиеся на <jj -an 
(т. е. а носовое), на месте ^\ -an в прямой форме множественного числа 
имеют .J en. Напр. 

и,у?Ш'еп «колодцы» 

. j y o dhu'en «дым» (мн. ч.). 

s j j j^b^<m «колодец» 

^ J L P ^ dhu'an «дым» 

4. У существительных женского рода, оканчивающихся на ^у -г, 
в прямой форме множественного числа является окончание <jl -an. Напр. 

0 l>j[p darantl «серп» 

^ j ^ > bathorl «молоз 

^ ^ J ?аг&г «девушка» 

LJ ЬЙЙ «кошка» 

( j l ^ j j j ^ darantl'ait «серпы»; 

( J L J ^ I P haihori'an «молотки», 

U M ^ 1щкг'ап «девушки»; 

( jUb ЫШ'ап «кошки». 

5. Существительные женского рода, оканчивающиеся на любой со­
гласный и на все гласные, кроме ^ -г, в прямой форме множественного 
числа имеют окончание ** -еп. Напр. 

« I ^ i qimat «цена» 

*у> qaum «национальность» 

О ^ с 'aurat «женщина» 

• ^ J ЪаЫп «сестра» 

L b dunya «мир, вселенная» 

~J«Ji qlmdten «цены»; 

ьллу» qawmen «национальности»; 

. J j^c 'am at en «женщины»; 

.Jl^ ЪаЫпеп «сестры»; 

и L b dunya'en «миры». 
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§ 9. II. Персидские образования прямых форм множественного 
числа. Для образования прямых форм множественного числа употреби­
тельны два окончания. 

1. Окончание <j\ -an, при помощи которого образуются формы от 
имен, обозначающих живые существа. Напр. 

-Sjb Шгкчп «уполномоченный, {j[Sj£ ШгЫпап «агенты»; 

агент» 

Sj* wiard «мужчина, муж» и ^ * cardan «мужчины»; 

jjij* mazdm «рабочий» (j bj^J* rnazdtiran «рабочие»; 

J L A J U , ^ sarmayadar «капита- fjljlsbA*^^ sarmayadar cm «ка-
лист» питалисты»; 

jjJ Udar «лидер» u b ^ r Щагап «лидеры». 

Примечание. Перед атим окончанием основы, оканчивающиеся 
на J а и о а, претерпевают фонетические изменения и являются 
в виде A ay, l J ад; в силу чего принято говорить о двух других 
разновидностях окончания (j\ -an, а именно: ^jL -у an и (jlT-gan. 
Напр. 

L b dana «мудрец» ^ j L L b danayan «мудрецы»; 

ojJLiL basanda «житель» basandagan «жители»; 

OJAJ banda «раб» {ju>J-'*i bandagan «рабы». 

2. Окончание U ha- употребляется для образования форм от имен, 
обозначающих неживые предметы или отвлеченные понятия. Напр. 

il^js darakht «дерево» U ^ P darakhtha «деревья» 

j L sal «год» 1*1 L salha «годы» 

4jU Jchana «дом» UajL khanaha «дома» 

<uJL jalsa «собрание» L<uJL jalsdha «собрания». 

Персидские образования прямых форм множественного числа упо­
требительны исключительно в урду; в хинди они не употребляются. 

Учебник Хиндустани 3 
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По персидски могут быть образованы формы от существительных, 
вошедших в урду из персидского и арабского языков, а также заимство­
ванных из английского языка. 

Подобные образования от имен существительных исконно индийских 
(хинди) чрезвычайно редки, так, например: 

Jjjf kror «крора, 10 мил.» isfi^jf JcrorM «кроры, десятки 
миллионов». 

§ i 0. HI. Арабские образования прямых форм множественного числа. 
Из различных типов образования множественного числа, которые 

знает арабский язык, в урду наиболее часто употребляются следующие: 
i. Осложнение основы окончаниями: 

a) окончанием ^ -т. Напр. 

паш «зритель» jtJ*^ nazvnn «зрители»; 
LLs khayat «портной» //*kL* ШауаШ «портные». 

b) окончанием w l -at. Напр. 

J L * Jckayal «мысль» O u L * Jchayalat «мысли»; 
^ л barf «буква» £J\&J* liarfat «буквы»; 
jtfj zewar «украшение» <*->\jjiJ zewarclt «украшения»; 
o^ dih «деревня» Ow>:> dihat «деревни»; 
J I L jangal «лес» О lUJU janglat«леса». 

2. Удлинение звука а, стоящего перед окончанием «Л» -t. Напр. 

CJj> harhat «движение» О ^ harMt «движения»; 
* l J L halat «обстоятельство, со- O u L halat «состояния», 

стояние» 

3 . Различные другие изменения в основе, неподдающиеся точной 
формулировке. Напр. 

^jasA eaJchs «лицо, особа» ^ik^\askhas «лица, особы,люди»; 

CJ>j waqt «время» CJI'^I auqab «времена»; 
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руз fauj «армия, войско» J^iJ afwaj «войска»; 

J a i fe'l «действие, акт» JL»SJ afal «действия»; 

такап «жилище, дом j - f U ) гтакгп «жилища»; 

J U hal «обстоятельство, случай» J 1^1 ahwal «обстоятельства, со­
бытия»; 

S> hukm «приказ, декрет» *1ХЛ alikawi «приказы, декреты»; 

^^к Mulq «качество, достоинство» jLLl акЫщ «достоинства; мо­
раль »; 

*S> hakim «философ, врач» ц£1 Тгиката «философы, врачи»; 

^jbfkitab «книга» ^Skutub «книги»; 

j ^ jamhUr «республика» j*s> L* jamahir «республики». 

По указанным здесь принципам строятся формы от существитель­
ных, заимствованных из арабского языка. Только окончание O l -at 
наблюдается изредка у немногих персидских имен, из которых наиболее 
употребительны приведенные выше персидские слова <р dih «деревня» 
и jyjj zeivar «украшение». Еще реже с этим окончанием являются 
основы хинди, ср. J A L jangal «лес». 

Последнего типа арабские формы множественного числа для боль­
шей выразительности могут осложняться окончанием o l -at. Напр. 

*ts fatah победа, *уз futuh «победы» (I мн.) и O U ^ i futuhat 
(II множ. число). 

Примечание. От некоторых арабских слов в урду употреби­
тельны, как технические термины, и формы двойственного числа. 
Напр. -..Jjjjic 'adalatain «два суда» (гражданский и уголовный) 
от «JLJ\j& 'adalat «суд»; /*^Д> tarafain «стороны» (в судеб­
ном процессе) от «J^L taraf «сторона». 

Образование косвенных форм. 

§ 1 1 . Хиндустани не знает ни падежных окончаний, подобных рус­
ским, ни употребления члена и предлогов, подобно западно-европейским 
языкам, и потому нельзя говорить о склонении в хиндустани в обычном 
смысле этого слова. 
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Характерную черту в построении косвенных форм имен представляют 
послелоги. 

Послелог отнюдь не есть окончание; он обладает известной 
долей самостоятельности и, в случаях, когда он определяет несколько 
основ, употребляется только один раз. Напр. 

tjt*jr U"\ г*5 O^iar теп «в этом доме», 

где ^ j is и mJp ghar — основы косвенных форм соответственно от 
местоимения <и у Иг «этот» и существительного ^ Г ghar «дом»; >**> 
теп «в» есть послелог. 

• Послелоги являются после основы косвенных форм, общей для 
всех форм соответствующего числа. 

В отношении орфографии форм с послелогами нет строгого еди­
нообразия : послелоги могут писаться либо вместе с именами, либо 
отдельно от них; предпочтительно все же раздельное написание. 

§ 1 2 . Образование основ косвенных форм. 
1 . Единственное число (Singularis, Sg.). В отношении образова­

ния основы косвенных форм единственного числа различаются две группы 
имен. 

a) Все без исключения имена женского рода и все имена мужеского 
рода, за исключением оканчивающихся на J -an <jj -an. У этих имен 
основа косвенных форм единственного числа равна прямой форме един, 
числа. Напр. 

Прямая форма ед. числа Основа косв. форм ед. числа 

uf^fMiirlci «окно» (ж.) u^fkhirla-

e J L halat «положение» (ж.) i l J L halat-

«JLJj waqt «время» (м.) С*% waqt-

j£ ghar «дом» (м.) J& ghar-

0 ? l $ j ЪШЧ «брат» (м.) L / ^ ЪШЧ-

b) Существительные мужеского рода, оканчивающиеся на I -а 
ж (j) -an (а носовое). Эти имена в основе косвенных форм единств. 
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»^j bete-

числа получают соответственно окончания ^ е- и и еп- (е носовое). 
Напр* 

L J beta «сын» 

и ^ ^ м , sunne-wala «слушатель» 

J j^ f ghora «лошадь» 

< J V Ш'ап «колодец» 

sunnewale-

. C=JJ^ 9]г°Ге-
ijijf кй'еп-

2. Множественное число. (Pluralis, PL) Основы косвенных форм 
жножественного числа образуются у всех существительных одинаково, 
а именно — на месте окончания прямой формы множественного числа 
является морфема ^JJ on- (о носовое). Напр. 

Прям. ф. ед. ч. Прямая фор. мн.ч. 

jjij* mazdur «рабочий» j^sj* mazdur 

l**xfMsan«крестьянин» (jluS Jcisan U 

,*oj admi «человек» 

0 J L ^ Ыьа'г «брат» 

lU$j$f khirki «окно» 

Осн. косв. форм мн. ч. 

Ujjj2^ mazdur on-

uy l*Axf Jcisanon-

Uj***l admi'on-

^2+51^ ЬШЧоп-

ij L ^ j / ^ кЫгШап U}^5^ khirkVon-

s*>s\ admi 

zlJ kosis «усилие» *JL.Ljf kosisen ^j^L^kosison-

*aurat «женщина» 'auraten 

sakhs 

ijois^l askhas  

faujen 

uyjy 

' sakhs «лицо, особа» 

fauj «армия» afwaj 

с 'auraton-

ij^s^ sakhson-

<j^oU^j asMason-

Uf*j* faujon-

Uf^j'l afwajon-

Примечание. Имена существительные мужеского рода с окон­
чанием на о а в отношении образования основы косвенных форм 
единственного числа могут следовать либо первой, либо второй 
группе. Напр. 
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Примечание. От прямых форм, построенных по принципам персид-
ского языка, основы косвенных форм множ. числа не образуются. 
Прямые формы, образованные по-арабски, часто употребляются в 
качестве основ косвенных форм, не принимая окончания <j^ -on. 

Основы косвенных форм в отдельности не употребляются; они всегда 
выступают в сочетании с тем или иным послелогом. Таким образом 
каждая косвенная форма состоит из двух элементов: основы косвенных 
форм имени и послелога. 

Послелоги. Послелоги бывают простые и сложные. 
§ 1 3 . 4 Простые послелоги. 

Адъективирующий послелог, т. е. послелог, обращающий 
существительное в прилагательное, соответствует англ. 
of, франц. de; весьма часто употребляется в значении окон­
чаний родит, падежа. Напр. 

J / O C J L bap ка ghar «дом отца, отцовский дом». 
£ ко «к, для»,употребляется в значении окончаний.винительного и да­

тельного падежей; точное значение его в каждом отдель­
ном случае устанавливается контекстом. Напр. 

£ JJ^J* mazdurko 1) «рабочего» (вин. п.) 2) «рабочему» (дат, п.) 
сш se «от, из, при помощи, с» и т. д. Напр. 

cuv Фаг se <(0T Д°ма>) 

j ^ ^ L u masko se «от Москвы, из Москвы» 
Сл, d ĵLp hath se «рукою». 

*̂© теп «в, внутри, внутрь, между, среди». Напр. 
ij+fbjv ghar men «в доме, в дом». 

^ par «на, на поверхности, над». Напр. 
Л^jv фаг par «на доме, на дом». 

tak I 
j ^ . [ «до, вплоть до». Напр. J u *$fghar tak «до дома»» 

JLJJ talak J 
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^ ne послелог деятеля, ставящийся исключительно после логического 
подлежащего. Напр. 

Т cLu^"^ hisan ne kaha «крестьянин сказал». 
Из трех форм адъективирующего послелога: ь ка, £ he, ^ХШ 
ь ка употребляется перед именами существительными мужеского рода 

единственного числа, стоящими в прямой форме (т. е. без послелога). 
^f he употребляется перед существительными мужеского рода 

а) единственного числа, стоящими с послелогом (т. е. в косвен­
ной форме) и перед Ь) существительными мужеского рода множествен­
ного числа, стоящими как с послелогом, так и без него (т. е. и 
в прямой и в косвенной форме). 

^J Ш употребляется перед именами женского рода обоих чисел, 
независимо от присутствия или отсутствия послелога (т. е. перед пря­
мыми и косвенными формами). 

Примечание. Род существительного, после которого стоит 
послелог, не влияет на форму его. 

§ 44 . 2. Сложные послелоги (наиболее употребительные): 
а) некоторые сложные послелоги образуются путем соединения двух 

простых послелогов, чем достигается большая точность значенид после­
лога. Таковы: 

ez j ^ men se «из внутри, из среды, из». Напр. 
fkamre men se «из комнаты». 

С2.Л <<(Ь С0)>- Напр. 

c r -tl J** мгея par se «со стола». 
Большинство сложных послелогов получается путем сочетания 

простых послелогов (главным образом ^ Jce, ^f кг, ^ш se) с существи­
тельными, прилагательными и наречиями. 

Ь) Послелоги, сложные с ^ he: 
ke pas «у, близ, около». 

. «для, ради, в угоду, за». 
ke hye 

ke sath «вместе, с». 



— 40 — 

^jjjl c£ he йраг «над, на». 

crFV cL кв п^се <(П0^ ниже>)» 
^ u L gT &e samne «перед, в присутствии». 
ci) £ ke age «перед, впереди». 
с=Р?~ с£ ke plcche «за, позади, после». 
>o ^ fe Ыс «посредине, между, в». 
U ^ - P d . he darmiyan «посредине, между». 
J * J j-Г &е &а'й «после». 
4.«jjb j-Г /се zari'a посредством, при помощи». 
c - ^ L «jf fte шаге «пораженный, вследствие». 
\у~ £ ke siwa «исключая, кроме», 
q^lic gT ke 'alawa «вдобавок, кроме». 

^Ju £ ke baghair «без». 
c J j j ^ fe ba^fe «вместо, взамен». 
J C ^ J jT fte nazdlk «близ, у; по мнению». 

c) Послелога, сложные с ^£ кг\ 
ijjb ^£ кг taraf «в направлении, к», 
дла ^jf кг jagah «вместо, на место». 
в,̂ Д> ^дГ &г tarah «подобно, как». 

^ U uf кг khatir «ради, для». 
<JU>L ^f кг babat «относительно, в отношении». 
«JLJjjj 0 5 &ё badaulat «вследствие, благодаря». 
CJJ&A ^кг maWifat «при посредстве, при помощи, через». 
с* &*j ^J кг wajah «по причине, из-за». 

d) Послелоги, сложные с с ^ se (употребляются при сравнениях): 

c-JL? cz se pahle «прежде, раньше». 
£) аде «впереди, перед». 

§ 1 5 . Вокатив. Форма вокатива (обращение, звательный падеж) 
единственного числа равна прямой форме. Надр. 4^Ь ^\ а*е Ъар 
«о, отец»! Только существительные мужеского рода с окончанием на 
I а имеют параллельную форму с окончанием ^ е. Напр. 
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Цо J-JJ a'e beta и ^ L J ^A aJe bete «о сын». 

Форма вокатива множественного числа имеет окончание j о и легко 
образуется из окончания основы косвенных форм ^ on путем отсечения 
и п. Hanp.^ j^^» C = J I а?е mazduro «о, рабочие». 

Перед вокативом обычно является междометие ^1 а?е «о». 

§ 16 . Образцы построения форм. 

Мужеский род. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

Прямая форма 

Осн. косв. форм.  

" Вокатив 

^ ghar «дом» 

^fghar-

kjjfghar ка ««дома» 

£\J& Фаг ко «дому» 

CZ.J& ghar se ((0Т Д°ма> и з 

дому» 
. ^ ^ ghar теп «в доме» 

Л ^Р ghar par «на доме» 

j& ci! ^'e #^ а г «дом». 

u<osl adml «человек» 

O,«ol adml-

к ^ Л adml ka 

^er°' adml ho 

c^ 0 * ^ J adml se 

jA< ^ Л acfow? men 

jj ^ 1 acfew p a r 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 

Прямая форма 

Осн. косв. форм.  

Вокатив 

^ ghar «дома» 

UJUH^ gharon-

\£ ij^jb? gharon ка 

£' ujjvgharo'*1 ко 

an ^jjjS gharon se 

ft^o u$jw ghar oil men 

ji UJJ^ gharon par 

3JS ri|. a'e gharo 

O<«ol а^тг «люди» 

U ? ^ ' admVon- ' 

\^ U^* 0 ' admVon ka 

£ U^-ol admVon ко 

^ u y ^ ' admVon se 

ipr* uy^^ admVon men 

j * uy*^ admVon par 

ул^ £\ a'e admVo 
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Е д и н с т в е н н о е ч i I С Л 0 

Прямая форма beta «сын» bacca «дитя» 
Основа косв. форм bete­ bacce-

ка bete ka bacce ka 
ko bete ko bacce ко 
se bete se bacce se 
men BETE MEN bacce men 

par bete par bacce par 
Вокатив a'e bacca 

a'e bete bacce 
М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о I 

Прямая форма bete «сыновья» bacce «дети» 
Основа косв. форм beton- baccon-

beton ka baccon ka 
f beton ко baccon ko 
se beton se baccon se 

men beton men baccon men 
par beton par baccon par 

Вокатив a'e beto tie bacco 

Ж е н с к и й род. 
Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

Прямая форма rat «ночь» beti «дочь» 
Основа косв. форм rat- beti 

ka 

ko 
rat ka  
rat ho 

se rat se beti se 

теп rat men beti men 
par rat par beti par 
Вокатив a'e rat a'e beti 
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М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 

Прямая форма .raten «ночи» beti'an 

Основа косв. форм raton- bett'on-

ka ratofi ka betti'on ka 

ко raton ко beti'on ko 
se raton se betio'on se 

men raton men beti'on men 

par raion par bet'on par 

Вокатив a'e rato a'e beti'o 

Примечание I. По образцу ^ Г ghar строятся формы ряда су­
ществительных мужеского рода, оканчивающихся на \ а; почти все 
они заимствованные. 

Таковы: L l j raja «раджа», к L l j rajaka«раджи», £ Llj, 
Гб '̂а &о «радже», 1̂  <jJLfj raj a'oft ka и т. д. Также: L» jwte 
«отец», I j ^ Ithiida «бог», UJ ш ^ «господин», 1̂ *̂° sdhra «пес­
чаная пустыня», UAPJ rahnuma «проводник», Ijjgada «нищий», 
Is? caeca «дядя», Ь Ь daate «дед» (с отцовской стороны), LL 
папа «дед» (с материнской стороны). 

Примечание II. По образцу c J j rat, кроме имен женского 
рода, оканчивающихся на согласные, строятся формы всех суще­
ствительных женского рода, оканчивающихся на J а. Все они 
заимствованные. Таковы: 

L b dunya«мир», в L o d u n y a ka «мира, людской», S L o d u n y a 
ко «миру», j j j b j a dunya''en «миры», k ' j j j L o dunya'on ka и т. д. 
Также: bj^darya «река», i^hawa «воздух», 1сз d^'a «молитва», \^ь 
dawa «лекарство», LLc^ rVaya «подданные», LLp dewta «божеством 
и т. д. 
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Прилагательные. 
§ 17 . Как и во многих других языках, граница между двумя кате­

гориями имен — существительных и прилагательных — в хиндустани 
представляется нестойкой. 

Семантическую оформленность слово получает только во фразе. 
В принципе любое слово, выставленное в словаре в качестве прила­

гательного, может функционировать как существительное. 
В зависимости от своего реального значения, то им иное слово по­

лучает различную морфологическую оформленность, как существительное 
или как прилагательное. 

§ 18. Лексические элементы, условно называемые в словарях прилага­
тельными, при употреблении в функции существительных, строят свои 
формы так же, как и существительные соответствующего рода и окончания. 

§ 19 . Таким образом в отношении построения форм должно раз­
личать 1. <шрилагательные», употребляемые в функции существительных 
и 2. прилагательные, употребляемые в смысле адъективном (как прила­
гательные). 

§ 2 0 . Образование форм. 
1. Формы прилагательных, употребляемых в значении су­

ществительных, строятся так же, как и формы существительных 
соответствующего рода и окончания. Напр. 

bar а «большой»; «старший, старшой» 

Осн. косв. форм ед. числа bare-, откуда 
^ bare ka «старшего» 

bare ко «старшему» и т. д. 
Прямая форма мн. числа bare «старшие» 
Осн. косв. форм множ. ч. Ъагоп-

bar oil ка «старших, принадлежащий 
старшим» 

barofb se «от старших» и т. д. 
2. Образование форм прилагательных, употребляемых в адъ­

ективном значении. По способу построения форм эти прилагательные 
разделяются на две большие группы. 
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a) Прилагательные, оканчивающиеся в прямой форме единственного* 
числа мужеского рода на согласные и все гласные, кроме I o j l an. 

b) Прилагательные, оканчивающиеся в прямой форме единственного 
числа муж. рода на I а и (j\ an. 

а) Первая группа прилагательных остается без изменения 
во всех формах обоих чисел и обоих родов. Напр. 

t^ijb gharib «бедный». 
1 p 

М у ж е с к и й р о д * 1 

Ед
ин
ст
ве
нн
ое
 

чи
сл
о.
 Прямая форма. 

Формы с после­
логами. 

CjluS i^jz gharib kisan «бедный крестьянин» | 
1̂  (jlubf L^ijz gharib kisan ka 
2? 0 Luf b^jb gharib kisan ко 

Мн
ож
ес
тв
ен
­

но
е 
чи
сл
о.
 

Прямая форма. 
Формы с после­

логами. 

^jb gharib kisan «бедные крестьяне» | 
ь j j y Luf ^ij& ghartb kisanon ka I 
£ Uj^-*^ ч > ^ gharib kisanon Ь и т, д. 1 

Ж е н с к и й р о д | 

Ед
ин
ст
ве
нн
ое
 

чи
сл
о.
 Прямая форма. 

Формы с после­
логами. 

Cjjjt <^tJb gharib 'aurat «бедная женщина» I 
î  CJ>JJC ^Aijb qharib !'aural ka \ 
^ Cjjyo ^j^b gharib 'aurat ко и т. д. 1 

Мн
ож
ес
тв
ен
­

но
е 
чи
сл
о.
 

Прямая форма. 
Формы с после­

логами. 

.Jj^c %^*jb gharib 'auraten «бедные женщины» 0 

К {jyjyo <^j.b gharib 'auraton ka 
jf uyjjc <—*f ̂  gharib 'auraton ко I 

К этой группе относятся прилагательные: j U lal «красный»; J+A* 

safed «белый»; <jLo saf «чистый»; J.'^J^ daulatmand «богатый»; 
^J*>J mkfani «раненый»,^' tez «острый»; jjjj kamzor «слабый»; 

mazbut «сильный»; (j\y? jawan «молодой»; ^ jUe Ыгагг «тя­
желый» и т. д. Подавляющее большинство этого рода прилагательных вошло 
в хиндустани из персидского и арабского (в урду) и из санскрита (в хинди).' 
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К первой же группе (т. е. к группе остающихся без изменения) 
относятся также немногие прилагательные, оканчивающиеся в прямой 
форме единственного числа на I а и 0 а, также вошедшие в урду из 
арабского и персидского языков. Таковы: L b (йта« мудрый, умный»; 
L* l<hafa «злой, гневный»; L^J tanha «одинокий»; lj>*juda «отдель­
ный»; ojb tam «свежий»; 0J-+z himda «хороший, прекрасный»; 
AjbsJ rozana «ежедневный» и др. 

b) Вторая группа, т. е. группа прилагательных, оканчивающихся 
в прямой форме единственного числа мужеского рода на I а имеет три 
окончания ) -а, ^ -е и ^ -г, употребление которых параллельно употре­
блению трех форм послелога ь М . £ ке, ^J кг. Напр. 

Jjjb bar а «большой, старший». 

М у ж е с к и й р о д 
1 

Ед
ин

ст
ве

нн
ое

 
чи

сл
о.

 Прямая форма. 

Формы с после­

логами. 

^JUi Ъ? bar а ЪШЧ «старший брат» 

ь 0^Ue с=& bare ЪШЧ ка «старшего брата» 

£ ^j l^j C^-J^J bare ЪШЧ ко «старшему брату» и т. д. 

М
но

же
ст

ве
нн

ое
 

чи
сл

о.
 Прямая форма. 

Формы с после­

логами. 

0 J I $ J с^-^е bare ЪШЧ «старшие братья» 

^ U)4^v c=zJ5t bare ЪШЧоп Ш 

jf Uy4\+i crl5? bare ЪШЧоп ко и т. д. 

Ж е н с к и й р о д 

Прямая форма. 

Формы с после­

логами. 

-jtf ^J^J Ъагг ЪаЫп «старшая сестра» 

'̂ СЛ* iS^i ban ЪаЫп ка «старшей сестры» 

S -jht ^J^J Ъагг ЪаЫп ко «старшей сестре» и т. д. 

Прямая форма. 

Формы с после­

логами. 

и*Ч- LS-%* ^Ш^ baliinen «старшие сестры» 

» < J J V ^S^ ^m^ bdliinon ka 
£ UyV. b£jt ban bahinon ко и т. д. 
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б) Прилагательные с окончанием на <j) -an имеют те же три формы, 
что и прилагательные ) -а, только вместо ) а, ^ е и ^ г являются 
носовые (^j\ an, ^ en, *» т. Напр. 

bayan hath «левая рука», 

. bay en hath men «в левой руке», 

«левый глаз», 

«левого глаза». 

§ 2 1 . Выражение сравнения. Хиндустани не знает особых форм 
прилагательных для выражения сравнительной и превосходной степени. 
Эти формы прилагательных выражаются особыми синтаксическими соче­
таниями, а именно: 

1. Для выражения сравнительной степени то, с чем сравнивают, 
ставится с послелогом ^ se, само же прилагательное остается без 
изменения. Напр. 

hathi ghore se mazbut hai «слон 
сильнее лошади». 

2. Для выражения превосходной степени употребительны два 
способа. 

а) либо перед прилагательным ставится сочетание ^ ^ ^ sab se. 
Напр. 

sab se bara «самый большой», 

sab se mazbut «самый сильный». 

б) либо само прилагательное повторяется с послелогом ^ se «от, 
из». Напр. 

bare se bara «самый большой» («от большого 
больший»), 

mazbut se mazbut «самый сильный» («отсиль­
ного сильнее»). 
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Числительные. 
§ 2 2 . 4. Количественные числительные в хиндустани не имеют 

изменения форм. 
Для образования сложных форм до ста при современном состоянии 

языка нельзя установить общих принципов. Поэтому чисжтельные должны 
усваиваться по словарю. Однако, в целях удобства здесь приводится 
таблица числительных. 

К о л и ч е с т в е н н ы е ч и с л и т е л ь н ы е 

1 е к 

2 do 

3 tin 

4 car 

5 pane 

6 cha 

7 sat 

8 ath 

9 паи 

10 das 

11 giyarah 

12 bardh 

13 terah 

14 caudah 

15 pandrah 

16 solah 
17 satrah 

18 

atharah 
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К о л и ч е с т в е н н ы е ч и с л и т е л ь н ы е 

19 unnis 

20 bis 

21 ikkls 

22 ba4s 

23 te4s 

24 caubis 

25 paccts 

26 chobbis 

27 sattcfis 

28 atha'ls 

29 untls 

30 its 

31 iktls 

32 batils 

33 taintls 

34 caitntis 

35 paintls 

36 cliattls 

37 saintls 

38 artls 

39 unialls 

40 Galls 

41 iktalts 

42 Myalls 

Учебник Хиндустани 4 
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К о л и ч е с т в е н н ы е ч и с л и т е л ь н ы е 

43 tentalls 
44 cawalis 
45 paintaUs 
46 chiyalls 
47 saintalis 
48 artalis 
49 uncus 
50 pacas 
51 ikawan 
52 bawan 
53 trepan 
54 cawwan 
55 pacpan 
56 chappan 
57 sattawan 
58 athawan 
59 unsath 
60 sath 
61 iksath 
62 basath 
63 tresath 
64 causath 
65 painsath 
66 chiyasath 
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" К о л и ч е с т в е н н ы е ч и с л и т е л ь н ы е 

67 sarsath 

68 arsath 

69 unhattar 

70 sattar 

71 ikhattar 

72 bahattar 

73 tihattar 

74 cauhattar 

75 • paehattar 

76 chihattar 

77 sathattar 

78 athattar 

79 unasl 

80 assl 

81 ikasl 

82 biyasi 

83 tirasl 

84 caurasl 

85 pacasl 

86 chiyasl 

87 satasl 

88 athasl 

89 nawasl 

90 nawwe 

4* 
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в io лич е ст в е и н ы е ч и с л и т е л ь н ы е 

91 ikanwe 

92 banwe 

93 tiranwe 

94 eawranwe 

95 paean we 

96 ehiyanwe 

97 satanwe 

98 athanwe 

99 ninemwe 

100 sau 

101 eh sait ek 

105 ek sau pane 

1000 bazar 

40.000 das bazar 

100.000 lakh 

1.000.000 das lakh 

10.000.000 karor 

§ 23 . Числа свыше ста могут обозначаться тем же способом^ 
как и в русском языке. Иапр. 325 tin sau pads 
(ГН°); 1932 hazar паи sau battls 

Однако для обозначения чисел свыше тысячи предпочтительнее вы­
ражение тысяч в сотнях, напр. 1932 ums sau batiis. 
т. е. «девятнадцать сотен тридцать два». 
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Три четверти (3/4) i , 

Дробные числительные. 

Четверть cauth 

pao 

Треть 

Половина 

Две трети (2/3) 

f  

pauna 

Один с четвертью (1ХД) 1 ^ saera 

Полтора (1Y2) а^Ьо ^ r / г 

Два с половиною (2Уа) ^ J U * ) arhal. 

Приведенные дробные числительные очень широко употребительны 
также и для обозначения больших чисел. Напр. 

У» C^JJJ pctune sau—75 (собственно «сто без четверти, три 

четверти ста»); у» - , J g-J^j раже tin sau — 2 ? 5 (соб­

ственно «три сотни без четверти»); ^ \^ sawa sau — 1 2 5 

(собств. «сто с четвертью»); jlp <ujJjto (lerh bazar—4500 

(собств. «полторы тысячи»6); j\y> ^ / b ^ J arha'i bazar — 

2500 (собств. «две с половиною тысячи»), 

§ 2 4 . 2. Порядковые числительные (прилагательные) выражены 
особыми словами для чисел 1, 2 ; 3, 4 и 6. От чисел 5, 7 и всех 
прочих порядковые числительные образуются из количественных 
прибавлением <j)^ -wan для муж. рода и ^j -wen для женского 
рода. 
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1-й pallia 6-ой chata 

2-ой dusra 7-ой satwan 

3-ий tisra 8-ой athwan 

4-ый cautha 9-ый nawan 

5-ый pancwan 10-ый daswan 

Формы этих прилагательных числительных образуются так же, как 
и формы прочих прилагательных на I а и ^j\ an. Напр. 

pancwan din «пятый день» 

fuwcwen din ка «пятого дня» 
рапсюгп }aurat «пятая женщина» 

L pancwin 'aurat ко «пятой женщине». 

Местоимения. 

§ 2 5 . Формы местоимений существительных строятся по тому же 
принципу, что и формы других существительных, т. е. различаются пря­
мые формы, употребляемые в функции именительного падежа (от неко­
торых местоимений и в функции винительного), и основы косвенных форм, 
сочетающиеся с послелогами, названными ранее. 

§ 26. В построении форм местоимений есть однако три существен­
ных отличия от построения форм других существительных, а именно: 

a) Основы косвенных форм у большинства местоимений весьма 
отличны от прямых форм; 

b) От личных местоимений совершенно не употребительны формы 
с адъективирующим послелогом К ка, '£ ке, uf кг и их функцию 
исполняют соответствующие притяжательные местоименные прилага­
тельные. 

c) У большинства местоимений наряду с формами с послелогом ^ 
ко (в функции дат. и винит, падежей) в единственном числе являются 
формы с окончанием ^ ~е, а во множественном числе формы с оконча­
нием о еп (*АР 1геп)} которые употребляются без послелогов. 
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§ 2 7 . Личные местоимения. 

П е р в о e л и ц о 

Единственное число Множественное число 

Прямая форма *** main «я» Прямая форма л ham «мы» 
Основа косв. форм <ц£ mujh- Основа косв. форм л ham-

| *̂© main «я» f& ham «мы» 
c-j ** ham пе «нами, мы» cL-tf* та^ пе < ( М Н 0 1 0 5 Я)> 

f& ham «мы» 
c-j ** ham пе «нами, мы» 

)^л тега мой; ^^**шт«моя» \j Цл> hamara «наш» 
1 zk^j azir** rnere waste «для ct*"!* c r ' J ^ hamare waste 

меня» «для нас» 
<jjL \£^к* тегг taraf «ко мне, <̂ i-A L5J ^* hamarl taraf 

на меня, в направлении меня» «к нам, в направлении нас» | 
S'A*£ mujhko ) 

\ «меня, мне» 
^-0^ mujhe j 

^ Г «J «нам, нас» 
.*«p hameii J 

^ d^ т у й se «от меня» ^ ŜB йат 5б «от нас» 
l^j <ц$? жг '̂й jmr «на мне» J,J л> ham par «на нас» 

о* ^ ham men «в нас» jM> <Ц5? 'иш/й тей «во мне» 
J,J л> ham par «на нас» 

о* ^ ham men «в нас» 

В т о р о е л и ц о | 

Единственное число Множественное число 

Прямая форма у Ш «ты» Прямая форма J turn «вы» 
Основа косв. форм <цзН tujh- Основа косв. форм. J» turn-

у Ш «ТЫ» Z turn «вы» 
^ J turn пе «вами, вы.» 
JjlfJ» tumhara «ваш» 

с^у £й we «тобою, ты» 
Z turn «вы» 
^ J turn пе «вами, вы.» 
JjlfJ» tumhara «ваш» Ij-J £#га «твой» 

Z turn «вы» 
^ J turn пе «вами, вы.» 
JjlfJ» tumhara «ваш» 

JLJ^ G=J^ itere waste | c^~l* t^J^tumhare waste 
c iA b£j? ier^ iaraf <j>jb ^ j l f J tumharl taraf 
S ця* tujh ко ) -

:' |, «тебя, тебе» 
c4fJ й '̂йв j 

S J torn &o ) 
^ Г l «вас, вам» 

.^«J tumhen j 
сш d&sJ tujh se r«* J £гш se 

^ A$S* tujh par ^ J / ш jpa-r 
j ^ e d^sJ /гу/г яш* j * * J turn men 
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Примечание, а) Кроме форм ^ &&? mujh ко и £ <цзг> tujh 
ко изредка употребляются с теми же значениями jte тщко, ^XiJ 

tujko.. 

b) Редко, преимущественно в разговорном языке., употреби­
тельны в значении этих форм новообразования ^ cziJlr* mere ^° 
и £fz±j+* tere ко. 

Как видно из представленной таблицы, местоимения >**> main 
«я» ж у Ш «ты» в сочетании с послелогом деятеля ^ пе упо­
требляются не в косвенной, а в прямой форме. 

Кроме формы J turn у со значением «Вы» употребляется место­
имение ^J ар. В прошлом эта форма употреблялась исключительно при 
обращении к представителям господствующих классов, в настоящее время 
i^j\ ар получило более широкое значение и употребляется также для 
выражения особого почтения или изысканной вежливости. 

*^J dp «Вы, глубокоуважаемый, Ваша милость» 

W_J) ар — осн. косв. форм 

^t^J ар ка «Ваш» 

ap ke waste «для Вас» 

KJJL ^J\->\ ар кг taraf «в направлении Вас, к Вам» 

J u ) ар ко «Вам, Вас» 

^ e J ар se «от Вас» и т. д. 

Местоимение третьего лща в хиндустани отсутствует. В его функ­
ции употребляются указательные местоимения 0j wuh «тот, он», когда 
говорится о более отдаленном лице и предмете или о находящемся 
в отсутствии и tu yih «этот, он», когда говорится о предмете более 
близком. 
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§ 28 Указательные местоимения. 

a) oj wuh, woli «тот, та, то; он, она, оно»; в хинди Ц^ wah. 

Единственное число 
Прямая форма ©̂  wuh 

Основа косв. форм ^ j j us-

Множественное число 
Прямая форма 0j wuh 

Основа косв. форм (j\ ип-

oj wuh «тот, он» 

^ j j j us ne «тем, им, он» 

l^ t j - J us ka «того» 

«для того» 

ijjb ^ ц»\ is кг taraf «к то­
му, в направлении того, на него» 

jf ^ j j us ко j 
. f «того, тому» 

o f W 6 j 

^ < j - ) ws se «от того, тем» 

jj ^ j J us par «на том» 

*** ^ 1 us men «в том» 

oj wuh «те, они» 

cL U ; f ' unbolt ne «ими, они» 

ь ^jj ^ п ^ <<тех,> 

ск~'-? с ! и^ ип ке waste «для 
тех» 

c i / L ^ <J j ип кг taraf«к тем, 
на тех, на них, в направлении тех» 

S <j\ ип ко ) 
у «тех, тем» 

* ^ J unhen j 

^ (j\ ип se «от тех, теми» 

J.J (JI un par «на тех» 

ь^> j j j ww men «в тех» 

Примечание I» В прямой форме множественного числа кроме 
0j wuh изредка употребительна также форма ^j we «те, 
они». Исключительно эта форма употребляется в хинди, ц we 
«те, они». 

Примечание II. Как видим из таблицы кроме основы косвен­
ных форм множественного числа (j\ ип, употребительна также 
основа un') unhoii'. Исключительно эта форма употребляется 
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с послелогом деятеля с^пе} т. е. ^ utf*l unhon ne «теми, те, 
ими, они». 

Ь) Местоимение dj-yih, yeh «этот, эта, это; он, она, оно», в хинди 
Щ yah. 

Построение форм местоимения <и yih совершенно аналогично по­
строению форм местоимения tvuh «тот». В оригинальном написании, 
при отсутствии надстрочных знаков> косвенные формы обоих местоиме­
ний не различаются. 

Единственное число 

Прямая форма <UJ yih 
Основа косв. форм <j-J is 

Множественное число 

Прямая форма <ь yih 
Основа косв. форм ĵl in-

<и yih «этот, он» 

^ ^ 1 is ne «этим, этот, он» 

К ̂ J is ka «этого, его» 

яя 
этого» 

is кг taraf «к 
этому, на этого, на него» 

«этого, этому я 

is se «от этого, этим» 

is par «на этом» 

is men «в этом» 

yih «эти» 

inhon ne «этими, эти» 

in ka «этих» 

s in he waste «для 
этих» 

taraf «к 
этим, на ЭТИХ, на них» 

in ко ) «этих, этим, 

inhen j их, им» 

in se «от этих, этими» 

in par «на этих» 

Примечание I. В прямой форме множественного числа, кроме 
dj yih, yeh, изредка употребительна также форма ^ уе. 
Исключительно эта форма употребляется в хинди, т. е. ц уе 
«эти, они». 
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Примечание II. Как видно из таблицы, кроме основы косвенных 
форм множественного числа (j\ in, употребительна также основа 
( j j j j inhoft-. Исключительно эта форма употребляется с после­
логом деятеля ^ пе: 

cL uWJ\ inhon пе «этими, эти, ими, они», 

с) j,„soи (jy taun «тот, та, то; он, она, оно». Малоупотребительны. 

Единственное число 

Прямая форма ^ so, (jy taun 

Основа косв. форм ^J tis-

Множественное число 

Прямая форма ^ш so, <Jy taun 

Основа косв. форм - J tin-

L** so, (jy taun, »тот, он» 

Б ^'j Us ha «того, его» 

j»> so, (jу taun «те, они» 

К -J tin Ы »тех, их» 

\у^ U*** tis к° ] <(Т0Г(Ь T 0 M L 
CUAJ tise J его, ему» 

^-jJtinlw ] «тех, их, 

ijyXi tinhen j тем, им» 

| <-**, {j*.l tis se «от того, от него» с ^ -у tin se «от тех, от них» 

\j> ц*»> tis par «натом, потом, 
на нем» 

ji if tin par «на тех, на них» 

*** ^juJ tis men «в том, в нем» О^* Cf ^п те^ " в т е х ' в них>) 

В современном языке эти последние два местоимения употребляются 
весьма редко, особенно же (jy taun. Из косвенных форм наиболее часто 
употребляется форм а ̂  ^ J tis par «на том, потом» главным образом 
в выражении $j ^ ^ J tis par ЪШ «даже после того, тем не менее, 
все же». 

Примечание. Местоимения личные и указательные имеют выра­
зительные (эмфатические) формы, которые образуются путем 
соединения соответствующих простых местоимений с эмфатическими 
частицами ^ г, ^ Ш (для един, числа) и ^ Ш, ^Шп (для 
множ. числа). Напр. 

сУ* LJ** та^ ^ вЯ именно, лить я, я'» 

Lj++& Тгатгп «мы именно, лишь мы, мй» 
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u* J Ш hi «ты именно, ты сам, ты'» 
.^«.J tumhi'h «вы именно, лишь вы, вы'» 

u0j wuhi (хинди Ц^ ivahi) «он именно, лишь тот» 

urt yihi (хинди Ч^\ ^аМ) «именно этот, э'тот». 
Основы косвенных форм этих последних указательных местоимений 

звучат следующим образом: 

и% wuhi «тот, он» ^ 1 ust-
^jfij wuhi «те, они» tfii^ unhm-
^ J yihi «этот» U<J isi-
ijki У^г «эти» .^.J\ inhin-. 

Реже употребляются эмфатические формы от личных местоимений. 
Напр. £ ^j^f* mvjhiko «именно мне» и т. д. 

§ 29 . 3 . Возвратное местоимение *^1 ар «сам» 

Прямая форма «^J ар «сам» 
Основа косв. форм c J ар 

ар ко «самому» 
ар se «от самого» и т. д. 

Наряду с этими формами употребительны также следующие: 

ар «сам» 
арпа «свой, собственный» 

арпг taraf «к самому себе, в направлении к са­
мому себе, на себя» 

apne ap se «от самого себя»  
арпе waste «для самого себя». 

Примечание. Изредка от местоимения ^ ) ар «сам» высту­
пает основа косвенных форм ^ J apas, но только в значении 
множественного числа и лишь с послелогами ка и > теп: 

apas ка «взаимный», 
apas men «между собою». 



— 61 — 

§ 30 . 4 . Вопросительные местоимения, 

a) i j j f каип «кто, какой, который»; b) iSkya «что, какой». 

Единственное число 

Прямая форма 
| kya 

Основа косв. форм kis-

Множественное число 

kaun, 
Прямая форма -

kya 
Основа косв. форм -kis-n 

<Jj£ ~каип «кто», куа «что» 

ь ijjfkis ka «кого, чего, чей» 

У ^ ^ Г / t i s ко ] «кого, что, 

cufkise ] кому, чему» . 

г « {jS Ms se «от кого, от чего» 

\jj ijS kis par «на ком, на чем» 

.** uSkis теп «в ком, в чем» 

cLJ^ ^^jSkis ke ivaste «для 
кого, для чего» 

^ 1 ^ Г ^jS Ms кг taraf 
«к кому, к чему, в напра­
влении кого, чего» 

kaun «кто», kya »что» 

ь -f kin ka «кого, чего, чей» 

f -f fern /£0 ] «кого, что, 

*++Skirilien ] кому, чему» 

kin men «в ком, в чем» 

kin ke waste «для 
кого, для чего» 

ijjb uf -S kin кг taraf 
«к кому, к чему, в напра­
влении кого, чего». 

Примечание L Архаическая (т. е. устарелая) и в настоящее 
время очень мало употребительная форма основы обоих чисел ме­
стоимения LS kpa звучит <Жка1ге-> В этом случае формы обоих 
чисел имеют следующий вид: 

Lf kya «что» 
» c£r huhe ka .«чего, из чего, из какого материала» 
f ^kahe ко «для чего» и т. д. 

Примечание .11. При местоимениях личных, указательных и во­
просительных вместо послелога f ко может являться послелог 

О^ cL f ke ta'm (архаический). Напр. 



— 62 — 

>*p ^ij^ his he ta4n «кого, чего; кому, чему»; 
*Jo c ^ ^ r l us he ta'in «того, тому; его, ему» 

J A S ^ ^ mere ЫЧп «меня, мне» 
tere tahn «тебя, тебе» 

*JiJ C - J ^ L P Jiamare ta4n «нас, нам». 

§ 3 1 5. Относительные местоимения. 

a) 2* jo «кто, что, какой, который» 
b) (Jj* jaun «кто, какой, который». (Весьма мало употребительно). 

Единственное число 

Прямая форма у* jo, {jy* jaun 
Основа косв. форм и^^ jis-

Мпожественное число 

Прямая форма ̂  jo, <Jj> jaun 
Основа косв. форм -у* jin-

у* jo, (jj* jaun «кто, что, ко­
торый » 

ь с Г л jis ha «кого, чего, кото­
рый, чей» 

кого, кем, чем» 

di)3 u^ U~* № ^ taraf 
«к кому, к чему, в напра­
влении кого, чего» 

£ U^^jis k° «кого, что, кото-
\ рого, кому, кото­

рому» 
с^ u~* №s se «о т К0Г(Ь от кото~ 

рого» 
jj ^ .̂зь jis par «на ком, кото­

ром» 

в котором» 

.у* 3°ч Uj* Jaun «кто, которые» 

ь -j* jih ha «кого, которых, 
чей» 

ск^з сС ( j* №п ^е waste <(ДЛЯ 

кого, для которых» 

ijyo uf -j* jin hi taraf <ттио-

. му, к которым, в направле­
нии кого, которых» 

У'if* №n ко ) «кого, которых, 
.^.э. jinhen J кому, которым» 

сг / t* jin se <<от К0Г(Ь которых» 

jj -j* jm par «на ком, на ко­
торых» 

>** • ** jin men «вком, в кото­
рых» 
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Кроме основы косвенных форм множественного числа •*» jin-, 
употребительна также основа <j^U jinhon-. Исключительно эта основа 
употребляется с послелогом деятеля ^ пе. Напр. 

и> ^ (jjif.* jinhon ne My а «которые сделали; те, кто сделал» 

§ 32 6. Неопределенные местоимения. 

^Jjflco'i «кто -нибудь, кто-либо; что-нибудь, какой-нибудь, какой-либо». 

Единственное число 

Прямая форма ^Jjfko'z 

Основа косв. форм ^ f Msi-

koi «кто-нибудь» 

kisi ка «чей-нибудь» 

ksi he waste 

kist ki taraf 

kisi ко 

kisi par 

kisi men 

Примечание- ;От местоимения ^J^ Jco'i формы множествен­
ного числа не употребительна. 

b) <ца/ kucch «несколько, немного». 

С послелогами не употребляется. 

• с) lyf'ka'i «несколько» (больше одного). 
Основа косвенных форм u^Sf ка'гоп-. Косвенные формы весьма 

мало употребительны. 
d) ^ J U Ъа?$ «несколько, некоторые из». 
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Основа косвенных форм (только множественного числа) {jj^ 
Ъа'яоп-, откуда ь tj^»*j ba'zon ка «некоторых», ^f и^ая* Ъа'зоп ко 
«некоторым» и т. д. 

Косвенные формы местоимения ц&ы Ъа'з мало употребительны. 

§ 33 7. Определенные местоимения. 

a) d+s? j * jo kucch «все что; все то, что; чтобы ни». 
Не изменяется. 
b) iJ*y**jo коЧ «кто бы ни, какой бы ни». 
Основы косвенных форм ^S\j^^ jis kisi-, откуда 

jis kist ka 

jis kisi ко и т. д. 
c) ^ш sab «весь, все». 
В современном языке местоимение sab обычно остается без 

изменения. 
Изредка встречается однако старая основа косвенных форм Ljy®^ 

sabhon-. 
d) 4^ 4~^ sab kucch «все, все без исключения». 
Остается без изменения. 
е)^Р har «каждый, всякий, любой». 

g) Jbl^s» har ek «каждый, всякий, любой». 
Оба последние местоимения также остаются без изменения. 

Местоименные прилагательные, 

§ 34. Кроме местоимений существительных, отличающихся своеоб­
разием в построении форм, и местоименных прилагательных, остающихся 
без изменения, хиндустани знает местоименные прилагательные, соответ­
ствующие большинству местоимений существительных. Таковы: 

Мест, существ. Мест, прилагат. 

*А* main «я» {j** тега «мой» 

У Ш «ты» \j*} tera «твой» 

j> ham «мы» I J L P hamara «наш» 
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Мест, существ. Мест, прилагат. 

J turn «вы» Ь ^ tumhara «ваш» 
«*_Л ар «сам» UJ) o p m «свой» 
oj wuh «тот, он» IXJ uska «того, его» 
oj домй «те, они» lx)j ш М «тех, их» 
oj wuh «тот» LUJ^ waisa «такой» (как тот) 
» т> » Li) г ^ ш «столь многий, столький» 

f 

(как-то) 
AJ yih «этот, он» Ю г$&$ «этого, его» 
A J 2/г'А «эти» LxjJ ink а «этих, их» 
<и yih «этот» * . Lji-jl аг$а «такой» (как этот) 
» » » LJI гйш «столь многий, столький» 

(как это) 
iS куй «что» l**Skaisa «какой» 
» » » l^fkitna «сколь многий, сколько» 

{jSkaun «кто» UL.J tete «чей» (одного лица) — 
вопрос 

» » » LLJ Aw&a«чей»(многих лиц)—вопрос 
» » » [ш.^kaunsa «который, какой» 

jо «кто» u L * jiska «чей» (одного лица) — 
относ. 

» » » l£L jinka «чей» (многих лиц) относ. 
» » » L».** jaisa «какой, сколько» 
» » » UL* jitna «сколь многий, сколько». 

Эти местоимения суть прилагательные с окончанием на I а, и формы 
их образуются так же, как и от соответствующих прилагательных. Напр. 

jjsj* LuJ^r kaunsa mazdur «который рабочий» 
aunse mazdur ka «которого рабочего» 

£jybj* z^jfkaunse mazdur ко «которому рабочему» 
Учебник Хиндустани 5 
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O j ^ c ^JJ^SЫщвг 'aurat «которая женщина» 
jf CJJ*C ^jujSkaunsi 'aurat ко «которой женщине» и т. д. 

Примечание. Местоименные прилагательпые 

jj^e тега «мой» 

\J+J iera «твой» 

JjU» Штата «наш» 

I j L j tumliara «ваш» 

- употребляются в значении форм с адъективирующем послелогом 

к' Ш от соответствующих местоименных существительных. 

Эти же прилагательные употребляются в сочетании с послелогами, 
сложными с £ he, ^ hi, причем в этом случае первый элемент слож­
ного послелога, т. е. ^he и ^fhl, исчезает, и соответствующее прила­
гательное принимает родовой признак послелога. Напр. 

с™ crl /^* mere liye «для меня» 

^IJ!L ^J.*J ten taraf «к тебе» 

; C u L ^- - j jL j himhare samne «перед вами» 

цЛ* c=jjl^ Штате, pas «у нас» и т. д. 

Глаголы. 
§ 35 . Хиндустани обладает формами двух залогов: действитель­

ного и страдательного, причем формы страдательного залога обра­
зуются только от переходных глаголов. 

1. Действительный залог (Activum) 

I. Инфинитные формы, 

§ 36 1. Инфинитив (неопределенное наклонение). Основной фор­
мой глагола, исходной для образования всех прочих глагольных форм, 
в хиндустани является инфинитив или неопределенное наклонение. 
Эта форма глагола дается во всех словарях хиндустани. Инфинитивы: 

Uy> Jiona «быть» 
harna «делать» 
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lena «брать» 
dena «давать» 

ana «приходить» 
jana «уходить» 
bolna «говорить» 
likhna «писать» 
deklina «смотреть». 

Как видно из примеров, признаком инфинитива является мор­
фема Ь -па. 

Инфинитив есть отглагольное существительное мужеского рода, всегда 
единственного числа. Употребляемый в качестве существительного, 
инфинитив имеет абстрактное значение; так 

bona означает «быть» и «бытие» 
jana » «уходить» и «уход» 
bolna » «говорить» и «говорение» 
likhna » «писать» и «писание» 
'dekJina » «смотреть» и «смотрение» и т. д. 

Как и все другие существительные, инфинитив может употребляться 
с послелогами, и в этом случае имеет основу косвенных форм с окон­
чанием ^ -е. Напр. 

ргпа «пить» pine se «от питья» 
calna «двигаться» са1пе теп «в движении» 

likhna «писать» likhne ke liye «дм 
писания» 

L^ parhna «читать» 
parhne waste 

«для чтения» 
bSkahna «говорить» kahneka «такой, что можно 

сказать» и т. д. 

§ 37 2. Герундив. По звучанию и написанию с инфинитивом совер­
шенно сходен герундив, т. е. отглагольное прилагательное со значением 

5* 
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долженствования или необходимости действия, обозначаемого глаголом. 
Как и всякое прилагательное, герундив имеет формы мужеского и жен­
ского рода. Напр. 

Инфинитив. Герундив муж. род жен. род 

likhna «писать» likhna«должен- likhnl «должен­
ствующий быть на- ствующая быть напи-
писанным» санной» 

karna «делать» ката «должен- катг «должен­
ствующий быть еде- ствующая быть сде­
ланным» ланной» 

parhna « читать» parhna«должен- parhm «должен­
ствующий быть про- ствующая быть про­
читанным» чтенной». 

В виду совершенного тожества инфинитива с формой герундива му­
жеского рода различие между ними может быть выявлено только во фразе^ 
благодаря значению. Напр. 

main likhna cahta Шп «я хочу писать» 
(инфинитив) 

mujhko ek khat likhna hai «у меня 
есть письмо, которое должно быть написано», т. е. «мненужно 
написать письмо» (u&xJ likhna— герундив). 

Более легко отличимы от инфинитива формы женского рода герун­
дива. Напр. 

mujhko ek citthi likhnl hai «уменя 
есть письмо, которое должно быть написано», т. е. «мненужно 
написать письмо». 

§ 38 3 . Имя деятеля (nomen agentis). От инфинитива легко обра­
зуется имя деятеля, а именно: к основе косвенных форм инфинитива 
присоединяется морфема u\j -wala. Напр. 
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Инфинитив 

sunna «слушать» 

parhna «читать» 

bolna «говорить» 

ката «делать» 

likhna «писать» 

Имя деятеля 

sunnewala «слушатель» 

parhnewala «читатель» 

bolnewala «говорящий, 
оратор» 

karnewala «деятель» 

likhnewala «пишущий, 
писец, писатели»» и т. д. 

§ 39 4 . Причастие намерения (или -будущего времени). С именем 
деятеля по своему образованию совершенно схбдно причастие намерения 
или готовности совершить действие, выраженное глаголом. Напр. 

Инфинитив. 

jana «идти, отправляться» 

ana «идти, приходить» 

marna «бить» 

Причастие намерения. 

jane wala «тот, кто на­
мерен или должен отправиться» 

ane wala «намеревающийся 
прийти или прибыть» 

marne wala «намере­
вающийся бить» и т. д. 

Примечание. Различие между именами деятеля и причастиями 
намерения с полной ясностью выступает только во фразе, благо­
даря значению. Напр. 

J > c^^o Jlj^^sunne wale baithte ham «слушатели сидят». 
<jy» UJ^jjL и** К kal main jane wala Шп «завтра я наме­
рен отправиться». 

§ 40 . Основав По отделении от инфинитива (кеопределенного 
наклонения) морфемы и -па получается основа глагола. Напр. 

Инфинитив 

Luy bolna «говорить» 

L$£J likhna «писать» 

Основа 

J ^ J bol-

d^LJ likh-
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Инфинитив 

LiLL bulana «звать» 

Lpjjb рагЪпа «читать» 

u p darnd «бояться» 

ЬА*Ш socna «размышлять» 

L L calna «двигаться» 

Основа 

ЪиШ-

JJ parh-

dar-

У» soc-

* cal-. 

Примечание. Теоретически основа каждого глагола может 
выступать как самостоятельное существительное женского рода 
с абстрактным значением: J^> bol «говорение», &+£] likh «писа­
ние », ру~ soc «размышление» и т. д. Однако мйогие из этих основ 
существительных не используются в современном языке. Некото­
рые из них будут не женского, а мужеского рода, таково: j$ dar 
«страх». 

Простые причастия. От основы глагола образуются простые при­
частия а) настоящего и Ь) прошедшего времени. 

§ il 5. Причастие настоящего времени образуется прибавлением 
к основе окончания и -Ш. 

§ 42 6. Причастие прошедшего времени образуется прибавлением 
к основе окончания I -а. Йапр. 

1 ИНФИНИТИВ Основа Причаст. наст, 
врем. 

Прич, прош. 
врем. 

LJ^J bolnd «говорить» J^J bol- UJJ bol-td Lĵ j bol-d 
LjU mama «бить» jL> mar- ujU mar-ta ijL mar-a 
bs*. sunna «слушать» .ш sun- lu** sun-ta I;*** sun-a 
LL calna «двигаться» JA cal- LL cal-id lL cal-d 
b^jrahnd «оставаться» oj rali- L»j rah-td Uj rali-d 

bJTgirna «падать» J'gir- bjf gir-ta \Jsgir-d : 

file:///Jsgir-d
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§ 43. Если основа глагола оканчивается на I а или ^ о, то перед 
окончанием прошедшего времени J а является J у. Напр. 

Инфинитив Основа Причастие прош. врем. 

Ьш ЬШаШ «звать» IL bula- ЬШ butaya 

l i l ^ dikhana «показывать» [%fs dikha- ЬЦ^> dikhaya 

bj~ sona «спать» ^ so- L*^ soya 

Iĵ j &om всеять» у bo- L*J 6o /̂a 

Uy> йош «быть» ^P /го- )ув te'a (7). 

§ 44. Формы разных родов и чисел причастий настоящего времени 
с окончанием и -ta и причастия прошедшего времени на ) -а образуются 
так же, как и формы прилагательных на j а; только в формах причастий 
женского рода множественного числа, наряду с обычным для всех прила­
гательных окончанием ^ -г, является также окончание ^-ш. Причастия 
с окончанием ^ -ж употребляется только в личных формах без 
вспомогательного глагола. 

П Р И Ч А С Т И Я 

М у ж е с к и й р о д 

Причастия настоящего времени Причастия прошедшего времени 

Единств, число Множеств, число Единств, число Множеств, число. 

u y bolta 

u ^ sunta 

UjL marta 

Ijjfgirta 

bffij rahta 

^ J j bolte 

^^ sunte 

c-j' j U marte 

dJ> gwte 
j j f j rahte 

Ujj ЬоШ 

Lw suna 

I jL тага 

IJfgira 
Uj raJia 

c-Ĵ e bole 

t^^j sune 

C^-JJU таге 

c-ifgire 
c-pj rahe 
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Ж е н с к и й р о д 

Причастия настоящего времени Причастия прошедшего времени 

Единств, 
число Множественное число Единств, 

число Множественное число 

ij$jj ЪоШ 

iJL^w suntl 

{jjl+tnarti 

tjfgirtl 
^J&j rahtl 

uJ^ ЪоШ, (j^^ ЪоШп 

{Jf^»» suntl, 1к'^»> sun-
tm 

^JjLe martl, .^JjU 
martin 

^Js girtl, ^J^gvrtlfb 
ij&j rahtl, ^J^J rah-

tin 

. -АЛЛ* SUn% 

^ j L marl 

^Jgirl 
^J>J rahl 

J^J ЪоЫ, tJjj ЪоШ 

^y.^ sum, JMM, sunlit 

^ j L » marl, ^ j L o 
marln 

^J'girl, 0iJgirln 
u$>j rahl, b*&j rahm 

§ 4 5 . Значения причастий. Причастия настоящего времени всех гла­
голов (простые) имеют активное (действительное) значение (т. е. действ, 
залога); напр. UJ^J ЪоШ «говорящий», b j L marta «бьющий», Ij^f 
girta «падающий». 

Причастия прошедшего времени непереходных глаголов имеют актив­
ное значение (т. е. значение действительного залога); причастия про­
шедшего времени переходных глаголов имеют пассивное (страдательное) 
значение. Все причастия прошедшего времени переводятся на русский 
язык причастиями совершенного вида. Напр. 

Прич. наст. врем. 

Ujf girta «падающий» 

ll&j rahta «остающийся» 

u L calta «двигающийся» 

Непереходные глаголы 

Прич. прош. врем. 

JjT gira «упавший». 

Iflj raha «оставшийся». 

LL cala «двинршийся». 
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Переходные глаголы 

Ljlo marta«быошди, убивающий» 1̂ 1© тага «убит». 

«слушающий» 1Хьы suvia «услышан» 

\l$\J likhta «пишущий» l#XJ likha «написан». 

Примечание. Пять глаголов, а именно: Ly> bona «быть», bjf 
ката «делать», L L jana «идти, уходить», L o dfen$ «давать, 
дать» и LJJ £еш «брать» — в образовании форм причастий про­
шедшего времени отступают от общей нормы. 

ИНФИНИТИВ 

Причастия прошедшего времени 1 

ИНФИНИТИВ Мужеский род Женский род ИНФИНИТИВ 

Единств, число Множеств, число Единств, число Множеств, число 

uy» bona )у> Ш'а C--JJ.P hue ^Jjy® hil4 

hjfkarna , VSkiya ^fkiye KI ^Jкг, Лкгп 
bujana IS gay а (или 

giya, gVa) 
•IJT gaye (или 

да'е) 
^j£ дауг (или 

даЧ) 
JS даЧ, ^S\ 
gayih (штдаЧп) 

Lp dewa to йг̂ /а (или 
di'a) 

cJji diye (или 
di'e) 

^ di ^ dl, **$ dm | 

LJ lena LJ ?г̂ /а (или ^S Uye (или 
We) 

LI ci 1% Ljr ^ 

Причастия настоящего времени этих глаголов образуются в согласии 
с общим принципом: иу> hota, bjfkarta, b\*jata, L o deta, LuJ leta. 

§ 4 6 . Сложные причастия. 7. а) Сложное причастие несовер­
шенного длительного вида образуется из соединения простого прича­
стия настоящего времени любого глагола с причастием прошедшего вре­
мени от глагола Ьу> hona «быть». Напр. 

L&£\ likhna «писать» \^ L^O likhta Ш'а «пишущий, 
писавший, пиша, при писании» 
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L l ^ khaulna «кипеть» )у> Ы ^ khaulta hu'a «кипящий, 
кипевший, кипя» 

ulflXL sikhana «учить» \j9> ицх* sikhata Ш'а «учащий, 
учивший, уча» 

Ljf Ыта «делать» }yt bjf karta Шуа «делающий,, 
делавший, делая» 

L o dena «давать» l^lljzdetahu'a «дающий, давав­
ший, давая». 

§ 47 8. Ь) Сложное причастие совершенного вида образуется 
сочетанием простого причастия прошедшего времени с причастием прошед­
шего времени от глагола L̂s& hona. В противоположность сложному при­
частию несовершенного вида, которое всегда имеет активное значение, 
сложное причастие совершенного вида от глаголов переходных имеет пас­
сивное значение. Напр. 

Jy> l#£j likha Ша «написанный, написав» 
Jy> Ujtf Jchaula Ш'а «вскипевший, вскипев» 
jy> Ll$£L sikhaya Ш'а «заученный, выученный; выучив» 
|у> ISкгуа Ыь'а «сделанный, сделав» 
\jfr Lo diya hu'a «данный, дав». 

§ 4 8 . Второй элемент сложных причастий, т. е. )у> /ш'а мМёт 
опускаться, и тогда сложные причастия по внешнему виду становятся 
сходными с соответствующими простыми причастиями, но по своему 
значению они остаются отличными от них. ч 

§ 49 9. Абсолютно по своему значению соответствует русскому 
деепричастию прошедшего времени совершенного вида. Образуется при­
бавлением п основе глагола окончаний: 

jf -kar, £ -ke, ^-fj* -karke 

В качёсйё абсолютЬгоа может также функционировать чистая основа. 
Напр. 

Инфинитив Абсолютна 

Ц о dena «давать» с .о de Jxis dekar ( c ^ o deke)«давши, дав» 

LAJ lena «брать» J_ le JLS lekar ( ^xA leke) «взяв» 
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Инфинитив Абсолютов 

ui j j Ьо?ш «говорить» J^» bol Jb^ji bolMr (cAJjjЪоШе) «сказав» 

^i^girna «падать» J> gir aJ^'girke (j[figirkar) «упав» 

[Цуката «делать» J) kar ^-JfJ* kar {jfjb karkar) «сделав». 

Более обычным является употребление морфемы J* -каг; однако 
с основами, оканчивающимися на j r и (j r), предпочтительнее, по 
соображениям благозвучия, употребление морфемы £ ке. 

II. Финитные формы. 

§ 50 . Наклонения. В системе финитных (т. е. личных) форм хин­
дустани различаются четыре наклонения: indicativus (изъявительное), 
conjunctivus (сослагательное), conditionalis (условное) и imperativus 
(повелительное). 

§ 5 1 . Времена. Система времен хиндустани отличается большим 
многообразием и гибкостью. Разжчные наклонения имеют разное число 
времен. 

В Indicative (изъявительное наклонение) различаются следующие 
времена: 

1. Praesens — настоящее 
2 . Imperfectuffi— прошедшее несовершенное 
3 . Futeum I —будущее I 
4 . Futurum II 
5. Futurum III 
6. Praeteritum — прошедшее совершенное 
7. Perfectum-—-настоящее совершенное 
8. Plusquamperfectum—давнопрошедшее 

Времена Conjunctive (сослагательного наклонения) 

1. Praesens 
2. Praesens compositum (настоящее сложное) 
3 . Perfectum 
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Времена Conditional^ (условного наклонен^) 

1. Praesens 
2. Praesens compositum 
3. Perfectum. 

Формы Imperative (повелительного наклонения) могут относиться 
ж к настоящему и к будущему времени. 

§ 5.2. Род (мужеский и женский) различается только в формах, 
в состав которых входят причастия, а также в формах futurum'a. 

§ 5 3 . Числа. Лица. Хиндустани знает два числа и три лица. 

Принципы построения финитных форм. 

§ 54. В отношении построения финитных (личных) форм наблю­
даются две категории: 

1) Формы, образованные непосредственно от основы при помощи 
особых окончаний (простые формы). Сюда относятся формы Imperative 
(повелит, наклон.), настоящее время Conjunctive (сослагат. наклон.) 
и Futurum I (простые формы). 

2. Формы, построенные из причастий настоящего и прошедшего вре­
мени в сочетании с формами вспомогательного глагола uy> hona «быть» 
или без них (сложные формы). 

К этой категории относятся все прочие формы. 
Любая форма всякого глагола может быть образована при знании 

первичных окончаний форм, образующихся непосредственно от основы, 
а также простых форм вспомогательного глагола иу» hona «быть». 

1. Образование и значение простых форм, 

§ 5 5 . a) Imperativus (повелит, наклон.) 

а) Обычная форма повелительного наклонения 

( 2 л. един, числа — (нуль окончания) 
Окончания ( 

{ 2 л. множ. числа j -о. Напр. 
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Инфинитив Императив 

2 л. ед. 2 л. мн. 

UJ ĵ &0?ш «говорить» J ^ J bol «говори!» у\^ Ъо1о «говорите!» 

LU^ sunna «слушать» - ^ sun «слушай!» у.«, 5г«/го «слушайте!» 

L^XJ likhna «писать» <ц.О й М «пиши!» йМо «пишите!» 

и) ana «приходить» \ а «приходи!» J I а'о «приходите!» 

и L jawa «уходить» L ja «уходи!» J L у&'о «уходите!». 

Формы 2 л. ед. числа мало применяются; они употребляются только 
либо для выражения ласки к близким, либо в качестве грубых (часто 
ругательных) приказаний. 

Формы 2 л. множ. числа весьма широко употребительны и приме­
няются как при обращении к нескольким .лицам, так и при обращении 
к одному лицу для выражения равенства или элементарной вежливости. 

§ 56. Р) Вежливые формы повелительного наклонения — точнее., 
формы желательного наклонения т. е. Optativ'a. 

Окончания 2 л. мн. \ 

с—А? -iye}iye (наст, время) 

l O -ъуеда, iyega (буд. время) 

[jt* -ъуо, iyo (буд. время). 

Эти так называемые вежливые формы повелительного наклонения 
(точнее формы желательного наклонения, оптатива) в прошлом упо­
треблялись исключительно для выражения просьбы или пожелания, обра­
щенного к лицам господствующих классов; в настоящее время они полу­
чили более широкое применение и употребляются для выражения изыскан­
ной либо повышенной вежливости. Напр. 

c-J^e boltye «благоволите говорить; говорите, пожалуйста!» 

e=^S JcaJilye «благоволите сказать; скажите, пожалуйста!» 

£-£$£] likhiye «пишите, пожалуйста!» 

С£АМ- suniye «благоволите послушать; послушайте, пожалуйста!» 
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Примечание II. Форма оптатива от глагола L*L cahna 
«хотеть, желать» т. е. cSpl» cahiye получила значение наречия 
«желательно, нужно, следует». Напр. 

^ L bjf fi j**3?? mvjhko кат ката cahiye «мне 
нужно работать». 

§ 57 у) В значении форм повелительного наклонений употребляется 
также герундив. Напр. Ш^ ЪоЫа «должно быть сказано, долженствует 
быть сказанным». Если повеление, выраженное герундивом, относится 
к настоящему времени, оно имеет характер большой вежливости. Напр. 

ЬД11 likhna «желательно, чтоб было написано; благоволите написать» 
L o dena «благоволите дать; дайте, пожалуйста» 
La^j parhna «благоволите читать; читайте, пожалуйста». 

Если герундив имеет в виду будущее время, то означает безуслов­
ный приказ. Напр. 

lxx~ sunna «слушать!» 
[jjf j£кат ката «работать! приступить к работе!» 
Lfljj uthna «встать!» 

§ 58 b) Conjunctivas (сослагательное наклонение). Praesens (на­
стоящее время) имеет следующие окончания, присоединяемые непосред­
ственно к основе: 

ITgSjXo dpkhiyega «благоволите посмотреть; посмотрите, пожа­
луйста!». 

Примечание I. Пять глаголов, а именно: Lye bona «быть», 
ijjf ката «делать», LJ Una «брать», L o dena «давать» 
и Lo рта «пить» вместо окончаний ^~Л iye, l O iyega имеют 
окончания c-JU jiye, jiye, LL5U -jiyega. Таковы формы: 

hojiye 
kijiye 
tijiye 
dijiye 

pijiye 

hojiyega 
kijiyega 

lijiyega 
dljiyega 

pljiyega. 
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Единств. Множеств. 
число число 

1 лицо 
-on, -un -en 

2 лицо -e -o 

3 лицо -e -en 

Формы сослагательного наклонения (Conjimctivus) в хиндустани употре­
бляются для выражения желания, пожелания, опасения, недоумения, неопре­
деленности, предположения, возможности или нереальности действия. Напр. 

J L calen «двинемся, пойдем» 
Ujjf *•> М ' UjJ* К^ куя bar oft, куй па karofi«что мне делать ?» 

yan is liye ham, hi pahiye zamin men ghus na ja'en 
«Рельсы (кладутся) для того, чтобы колеса не врезались в землю». 

<jy> dj ^ ^ \ апЫгеп па hon«если бы не было глаз, не будь глаз». 

jU^-o *' у dL?Jffc \±jf (^ LfjJ J* jfl agar dil арпа кат 
кагпа chor de, to turn mar ja'o «Если бы сердце перестало 
исполнять свои функции, то вы бы умерли» и т. д. 

§ 59 с) Futurum I — будущее простое. Окончатся Futurum'a I 
получаются прибавлением к окончаниям Gonjunctiv'a добавочных морфем 
If -да (ед. муж.) JT -де (мн. муж.) и 0 Г дг (ед. и мн. жен. рода). Они 
звучат следующим образом: 

Единственное число Множественное число 

Мужеский род Женский род Мужеский род Женский род 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

LxJj Ш-да 

Ц> е-да 

."IX» е-да 

uxj йп-дг 

S i e'fl 

S e~9l 

с-Хо еп-де 

c-fjQ-ge 

c±?i еп-де 

с™^ еп-дг 

SJ °~91 

^J1J еп-дг 
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Значение Futurum I совпадает со значением русского будущего 
времени; это будущее может переводиться как простым будущим 
(совершенного вида) так и сложным (будущее несовершенное). 
Напр. 

Щ£1 ^Л* ^ J »л< main turn se milne а'йпда «я зайду к вам» 

t&iJ* № л> ham Mm karenge «мы будем работать». 

Примечание I. В формах Praesens'a Conjunctive и Futurum'a I 
глаголов, основа которых оканчивается на долгие гласные J а и ̂  о 
иж щ перед окончанием часто являются ^ у или^ го. Напр. 

cLU №Уе ш ш eri*'-* jawe (глагол Ll* jana «идти») 

^f* Ыуе или с ^ у » howe ( » Ly> bona «быть») 

^л$& dikhaye иж c = ^ l ^ di- ( » L L ^ dikhana «показы 
khawe вать»). 

Примечание II. Эти эвфонические (требуемые благозвучием 
речи) звуки у и w в хинди обязатежны. Кроме того в хинди 
в формах Conjunctiva обычно конечное е исчезает, а в окон­
чании еп звук е заменяется звуком а (окончание у an). Соот­
ветствующие изменения происходят и в формах Futurum'a L 
Напр. 

ЩЦ jay «ты или он пошел бы» ЗГРТ jay an «мы иж они пошли бы» 
ЦШЧ dikJiay «ты иж он пока- • Т^щщ dikhayan «мы иж они по-

зал бы» казали бы» 
Щщщ dikhawen и т. д. 

; § 6 0 . Простые формы глагола Ly> bona «быть». 
Для образования сложных форм любого глагола необходимо знание 

простых форм вспомогательного глагола [j^liona «быть». Формы эти 
следующие: 

Инфинитив иу> bona «быть» 
Причаст. наст. вр. Uy> hota «сущий, существующий, бывающий^ 
Причастие прош. вр. )у> ЪгСа «ставший, сделавшийся». 
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P r a e s e n s i n d i c a t i v ' a I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

Единственное число Множественное число 1 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

<jy> *̂ > main Шп«я есть»и т. д. 
^у Ш hai 
cf» о̂  wuh hai 

*.*р ^ ton йаш «мы есть» 
у> J £шг ho 

ь+& oj wuh hain 

I m p e r f e c t u m i n d i c a t i v ' a ' 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

Единственное число Множественное число 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

мужеский род женский род мужеский род женский род 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

Ц] .л.* main 
tha «я был» и т.д. 
l*J у Ш tha 
l$j oj wuh tha 

0$J *л* mam 
Ш «я была» 
LJ№ у Ш thl 

0 f J oj wwu Ш 

^jp j> ham the 
«мы были» и т. д. 

сз^' oj wuh the 
^ ^ J J torn thlii 

- P r a e s e n s c o n j u n c t i - v ' a 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

Единственное число Множественное число " 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

U*P ,АЛ main hon «я был бы» 
*Р у Ш ho 
у> oj wuh ho 

иУ8 /»р ̂ ш ^°^<(МЫ могли бы быть» 

^ р ©̂  ими hon 

F u t и г и ш I 1 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

Единственное число 
I 

Множественное число I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

мужеский род женский род мужеский род женский род I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

hung а я буду» 
1^Р у Ш hoga 

иу> ô  wuh hoga 

efXJy* bj^main 
hungl 

^Jj* у Ш hogl 

^T^oj wuh hogl 

jjjyo *Р uam 
honge 

c~>f* f* turn 
hoge 

honge 

0AJ^P ^P ham 
hongl 

05y> J / щ 
hogl 

f̂  i 
0AJ^P q̂  wuh 1 

Учебник Хиндустапи 
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Примечание. Глагол Ly> hona «быть»— единственный глагол 
хиндустани, который обладает простыми формами Praesens'a и Imper­
fecta изъявительного наклонения. Сложные формы этих времен 
от глагола ьу> hona образуются так же, как и от всех прочих гла­
голов, по указанному ниже принципу. 

2. Образование и значение сложных форм. 
A. INDICATIYUS 

I. Формы, образованные от причастия настоящего времени. 

a) Praesens 

§ 6 1 . Образуется соединением причастия настоящего времени спря­
гаемого глагола с формами простого Praesens'a вспомогательного гла­
гола Ly> hona «быть». Вапр. 

сФ L L J q* wuh bolta hai «он говорит» 

с£ u^ji °j wu^ ЪоШ hai «она говорит)/. 

Praesens имеет несколько значений, а именно означает: 
1) Реальное настоящее время> настоящее незаконченное. Напр. 

с£. ^-i/ (^ oj wuh кат karta hai «он работает» (в настоящее 
время). 

2) Обычность действия, констатирование факта действия. Напр. 

^ [jjf J£ ^ л di l*j£- JL\ QJ wuh ek karkhana men kam karta 
hai «он работает на фабрике» (не в настоящую минуту, 
а вообще работает на фабрике). 

3) Близкое или несомненное будущее. Напр. 

иу> L L .АЛ mainjata Шп «я ухожу, я уйду». 

4) Историческое настоящее, т. е. действие совершившееся в прош­
лом, но представляемое как настоящее. Напр. 

<£. tysi J l^ l ^ ^ U^p ^f cL u^ us ne tya dekha, ki 
larka акШаг рагЫа hai «Что он увидел? Мальчик читает 
газету». 
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b) Imperfectum 

§ 62. Образуется соединением причастия настоящего времени спря­
гаемого глагола с формами простого ImperfectY вспомогательного глагола 
l)y> bona «быть». Напр. 

L$J UJ^J oj wuh ЪоШ tha «он говорил» 

о*> о ^ OJ wuh ЪоШ ihi «она говорила». 

Значение. При помощи Imperfecta сообщается о действиях, кото­
рые имеж место в прошлом (независимо от его отдаленности от 
настоящего момента), при чем окончание этих действий не отмечается. 
Напр. 

l$J \jj *ь *л* maift кат karta tha «я работал» 

IQJ UPJ (j\.»tf iSil j v e y l f j u l ekgahw menekkisan rdhta 
tha «в одной деревне жил крестьянин». 

с) Futurum II 

§ 6 3 . Образуется соединением причастия настоящего времени спря­
гаемого глагола с формами Futurum'a I вспомогательного глагола иу> 
bona «быть». Напр. 

Uy> uJ^j oj wuh ЪоШ hoga«он будет говорить, он станет говорить» 

o v * LJ^^ °J wu^ ЪоШ hogi «она» . . . 

По своему значению Futurum1 II есть будущее предположительное, 
так как означает возможность действия в будущем иж в настоя­
щем. Напр. 

c±J?p Jj « ĵL <^J ab Ъар ate honge «отец вот-вот придет» иж 
«отец, должно быть, скоро придет». 

е^У* еУ • У ^ * Ji^ {JJ^ °j wuh QUV* $Що>& Masko jati 
hogi «тот поезд, должно быть, пойдет (идет) в Москву». 

Ь^Р \}уш oj ,#<© J L i czJ-s?* mere khayul шем wuh sota hoga 
«по моему мнению, (я думаю, что) он спит». 

6* 
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II. Формы, образованные от причастия прошедшего времени. 

a) Futurum III 

§ 64. Образуется сочетанием причастия прошедшего времени спря­
гаемого глагола с формами Futurum'a I вспомогательного глагола Uy> 
йош« быть». Напр. 

1 у Ц̂ > oj wuh bola hoga «он, должно быть, сказал бы» 
и?ф c W ° * wu^ bolihogi «она, должно быть, сказала бы». 

Futurum III употребляется преимущественно для выражения предпо­
ложения или возможности в прошлом, так как предполагаемое действие 
представляется законченным. Реже эта форма употребляется для выра­
жения будущего времени, которое должно предшествовать другому буду­
щему. Напр. , 

1.5̂ 0 Ĵ 0 <и^о ^ ^J^JJ ^ A J ^Jf коЧ bis haras Ш 'arsa Ш'а 
hoga «прошло, должно быть, шоло десяти лет» (собственна 
«пожалуй, будет промежуток в десять/лет»). 

иу> L*, C-J u*±Skisi ne.suna hoga «кто-нибудь, должно быть7 

слышал» \ . 

^2$ с=^ (jM^ jUlL say ad das baje honge «должно быть,. 
пробило десять; теперь будет около десяти часов» 

ej у J U ^ U J и^Ъ fP ч-** ^ ^ат wahanpahun-
cenge, to wuh cala gay a hoga «Когда мы прибудем туда, то 
он, должно быть, уж уйдет». 

b) Praeter i tum 

§ 6 5 . Равен причастию прошедшего времени спрягаемого глагола 
и отличается от него только присутствием личного местоимения (точнее, 
подлежащего) и своим положением во фразе, т. е. тем фактом, что гла­
гольный элемент формы стоит на конце фразы. Напр. 

Ly QJ wuh bola «он сказал, он промолвил». 

*Jjj op wuh holm «оне сказали, оне промолвили». * 
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Praeteritum служит для обозначения а) действия законченного и со­
вершившегося один раз. Напр. 

c=fV о ^ (Р У о * * и?У?^ pancwifi таЧ ко ham ЪатЪаЧ 
pahunce «Пятого мая мы прибыли в Бомбей». 

?Jy> [Sjfb^l us ко ley а %й*а% «Что с ним случилось»? 
Ь) для выражения действия, которое представляется законченным, 

-совершенно независимо от того, к какому моменту относится окончание 
его. Напр.:^ 

c*f J-* (=z^J J ^ j * У \f /pti y^ <~*tf ±~>+* job babbit danw 
репс Ыуа to do car rupaye mil gaye «Если уже очень излов­
чится, то перепадет две три рупии». 

с) Perfectum 
§ 66. Образуется соединением причастия прошедшего времени спря­

гаемого глагола с формами простого Praesens'a вспомогательного гла-
2Гола иу& bona «быть». Напр. 

<-£ Ujj QJ wuh bola hai «он сейчас сказал, он промолвил» 
iff ijy °J wu^ b0^ hain «онесейчас сказали, one промолвили». 

По своему значению Perfectum в хиндустани означает настоящее 
совершенное, то-есть служит для обозначения действий, закончившихся 
в данный момент либо продолжающихся в своих результатах. Напр. 

4jy* L) j-JLe ^ J *** main turn se типе ayahun «я вот 
зашел повидаться с вами». 

? >л> ^-st c^fkitne baje hain «которыйчас?» (точнее «сколько 
пробило сейчас?») 

(j*$> z-jjjf ^^> > Jb рапс такте дщаге hain «прошлопять 
месяцев». 

d) Plusquamperfectum 
§ 67. Образуется соединением причастия прошедшего времени спря­

гаемого глагола с формами простого Imperfecta вспомогательного гла-
сола hjp bona. Напр. 

tfrj LI^J -j*+ maifi bola iha «я говорил» 

\j№ ^У °J wu^ ^°^ ^ъп «оне говорим». 
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Plusquamperfectum обозначает действие, совершившееся раньше дру­
гого, то-есть отделенное от момента, когда о нем говорится, другим, 
прошедшим же, действием. Это второе, более близкое прошедшее чаще 
всего передается при помощи Praeteritum'a, или Imperfectum'a; иногда же 
об этом факте сообщается другими средствами — наречиями и т. д. Напр. 

^ J crsr? o L 1$JI *** ^» jab main utha, sat baje the 
«когда я встал, уже пробило семь», т. е. «я встал после семи 
часов». 

Uy» *ts 4.й1э df cfi di e r ? V r*p u^ a ^ ham pahunce na 
the M qiVa fatah ho gay a «He успели мы прибыть, как кре­
пость была взята». 

и** о ' У U"J • *~*$ и** V • - J cr*?? picchle sal pan-
jab men bahut baris ШЧ thl «В прошлом году в Панджабе 
шло много дождя». 

В. CONJUNCTIYUS 

§ 68 I. Форма, образованная от причастия настоящего 
времени. 

Praesens compositum 

или сложная форма настоящего времени (простая форма см. стр. 79) 
образуется соединением причастия настоящего времени спрягаемого гла­
гола с формами простого Praesens'a сослагательного наклонения (Conjunc­
tive) от глагола Uy> hona «быть»; Напр. 

у> LJ^J oj tvuh bolta ho «он говорил бы» 
<jy> ij^fi oj wuh boltt hon «оне говорили бы». 

Praesens Compositum Conjunctiva обозначает длительное дей­
ствие, которое представляется вероятным или возможным, или же нере­
альным. Напр. 

у> ^ ^ Г . Ь Ц Г C^'ij bj~l J J . J U say ad turn us waqt khana 
Jchate ho «может быть в то время вы обедаете» 

<jyft c r ^ ^-<&JU"Y (pj>\ Щ<№ ham us waqt sotehoft «если бы 
мы спали в это время» 
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u y 5 ^jf Jaub ^ * JTI agar main ghusl karta huh «если бы 
(было так что) я принимал ванну (в то время)». 

§ 69 II. Форма, образованная от, причастия прошедшего 
времени. 

Perfectum 

Образуется соединением причастия прошедшего времени спрягаемого 
глагола с формами простого Praesens'a сослагательного наклонения (Con­
junctiva) вспомогательного глагола Ь^экопа «быть». Напр. 

у> Ujj 0j wuh bola ho «он сказал бы, он мог сказать» 
MJ* «Jij* °J wuh boll hon «оне могли сказать, оне ска­

зали бы». 

Perfectum Conjunctive употребляется для выражения предположения 
или возможности действия, которое могло совершиться (и закончиться) 
в прошлом. Напр. 

/ и ' / ' - и ^ U k* LTJ Ч Ai J ^ ^ say ad yih bar-is wahau 
ЪЫ ШЧ ho «возможно, что и там прошел дождь» 

2* LU <*~*\у* ojjfl ^9ar wuh jawab laya ho «если бы он принес 
ответ» (в свое время) 

Uj* ciW u^J^I u^ ^ с / ps ^ cL U}\>\ unkon ne is tarah 
kl baten agar kahi ЪЫ hoh «есж бы они и сказали подобные 

вещи» (что представляется мало вероятным). 

У> ег* -"" *"* cLu" ' f? ^J ^ KJ"*?) **~>ч ^уукоЧ bat aisi na 
rahl, jo us ne na slkhl ho «He осталось ничего такого, чего бы 
он не изучил». 

В условных предложениях при помощи Perfectum'a Conjunctive вво­
дятся условия, которые представляются нереальными для данного мо­
мента. Напр. 

Uj* bJf KS^ ^ U L^*" ' cz JJ ^ c£ u^ J>\ a9ar us ^e hinare 
sirhiyan Ъапа d% ga4 hon «Есж бы на ее берегу были сде­
ланы ступеньки» (но их нет в настоящее время). 
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С. CONDITIONALIS 

I. Формы, образованные от, причастия настоящего времени. 

a) Praesens 

§ 70. Состоит из одного причастия настоящего времени спрягаемого 
глагола, связанного с личным местоимением. С внешней стороны Praesens 
Conjunctiva отличается от причастия только своим положением во фразе. 
Обычно выступает с условными союзами\J>\ agar «если», у* jo «если», 
4,^* jab «если»; в хинди qf̂ " yadi «если» и т. д., которым во второй 
части предложения соответствует у J to. Напр. 

йдаг main bolta «если бы я говорил» 
адйТ ham bolte «если бы мы говорили». 

Для значения Praesens'a Conjunctiva характерно, что при помощи 
его вводится условие и из этого условия выводится заключение, которое 
может относиться к любому времени —*• прошедшему, настоящему и бу­
дущему. Это условие (и заключение) представляется реальным, однако не 
осуществившимся. Напр. 

main janti, to 
maift bhi waisa Ы Jcarti «Если бы я знала, то и я сделала 
бы так же» (но я не знала). 

a9ar tum 

thande рапг sena nahate, to bimar na bote «Если бы вы не 
обливались холодной водой, то не были бы больны» 

ham un ко waqt par madad bhejte, to wuh sikast na khate 
«Если бы мы прислали ему помощь в надлежащее время, то он 
не потерпел бы поражения» (но мы не прислали). 

При помощи этих же форм высказываются пожелания или сильные 
желания, которые, при всей своей реальности, оказываются не осуще­
ствленными. Напр. 

kaski main bolta «о, если бы только ^ сказал»! 
(но я не сказал) 1р 
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Ь^л (й oj *&&hxski wuh na marta «о, если бы он не умер!» 

O^Jf L / <J^«j>J>^ &&ШЫ -Hindustan 
Ы 'amatefb likhi parht hotin «О,, если бы индийские жен­
щины были грамотны». 

b) Praesens Gompositum 

§ 7 1 . Образуется соединением причастия настоящего времени спря­
гаемого глагола с формами Praesens'a условного наклонения от вспомога­
тельного глагола L)y> hona «быть». Напр. 

bjp Ш^ bf^lfi^ a9ar имдеЛ Ъо1Ш hota «если бы я сказал или 
говорил» , 

е=У* с^& У J*\ a9ar ^иш ЬоШ bote «если бы вы сказали 
или говорили». 

По своему значению Praesens Gompositum весьма близок к простому 
Praesens'y и отличается от него лишь тем, что условие (равно как и вы­
текающее из него следствие) относится исключительно к прошлому. 

Ьу> L*Ca <и ojjfl cigar wuh па dekhta hota «если бы он не 
видел» (он мог не видеть, но, несомненно, видел). 

игУ* с - г ^ <Ь AxifcШёЫ wuh boltihoti «о, если бы она сказала 
(это) в свое время!» (Она могла сказать, но не сказала). 

§ 72 II. Форма, образованная от причастия настоящего 
времени. 

Perfectnm 

Образуется соединением причастия прошедшего времени спрягаемого 
глагола с формами Praesens'a условного наклонения вспомогательного 
глагола Ly> hona «быть». Напр. 

Ьу> Ujj ojjfl agar wuh ЪоШ hota «если бы он сказал» 
*Jy> ^J^j oj J*\ agar wuh bolt hotin «если бы оне сказали». 

При помощи Perfectum'a, как и других форм Gonditionalis'a, вводится 
условие или заключение, которое представляется реальным, но не осу­
ществилось по той или иной причине. В отличие от других времен, Per-
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fectum обозначает действия, которые представляются законченными. Напр. 
a#ar да we <Мй& hota, 

to aisa ghabraya nahota «Если бы он увидел, то не был бы 
так расстроен» (но он не видел) 

cz?2* t£± /?V Jf (**У cz?}* ^ v i z * c ^ b - A ^ a # a r *^sfe Mia-
rab na bote, to ham Ml pahunc gaije bote «Если бы дороги 
не испортились, то мы прибыли бы вчера» (но дороги испорти­
лись и мы не могли прибыть вчера). 

Примечание. Если условие и вытекающее из него следствие 
представляются вполне реальными, то в обоих частях условного 
предложения являются формы изъявительного наклонения (Indi­
cative). 

Особенности в построении форм переходных глаголов. 

§ 7 3 . По примеру Ш >̂ bolna «говорить», который в хиндустани 
является непереходным (как глаголы «калякать, балакать»), образуются 
формы всех непереходных глаголов. 4то же касается глаголов пере­
ходных, то их формы, образующиеся от основы, а также при помощи 
причастия настоящего времени, строятся совершенно аналогично. В фор­
мах же, образованных при помощи причастий прошедшего времени, опи­
санный способ построения форм значительно модифицируется введением 
особого оборота с послелогом ^ пе (послелог деятеля). 

Конструкция с послелогом ^пе. 
§ 7 4 . Конструкция с послелогом деятеля ^ пе представляет осо­

бое синтаксическое явление, которое существенным образом влияет как 
на построение всей фразы, так и на построение глагольных форм. Сущ­
ность его заключается в том, что подлежащее — безразлично, местоиме­
ние или существительное — ставится не в прямой форме (именитель­
ный падеж), а с послелогом ^ пе и потому не может управлять 
глагольной формой, которая в силу этого при отсутствии прямого допол­
нения остается в формах всех времен, всех родов, чисел и лиц 
в третьем лице единственного числа муоюе^тго рода. Если же 
во фразе имеется дополнение без послелога, то оно становится подле­
жащим, и глагол согласуется с ним. 
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a) Без прямого дополнения. Напр. 

I^jto cLtrt* ша^ пе dekha «я увидел» 
Lr c-Lun^ urihon ne kaha «они сказали» 
L ^ J Ш ne suna «ты услышал» 
dL-^U^cLcr^ и$*ге khaya hai «он скушал» 
Î J LUi*j с^ J й ш ne pahuncaya tha «вы доставили». 

b) При наличии дополнения. 
I^J L ^ <*yuf uXl *** main ек kitab parhta tha" «я читал 

; книгу», но 
"c/lJfe v ^ « - ^ 'CLLJ^* W ^ * - n e ekkitab parhl«я прочел книгу» 
l$J L J u 0 ^ k JCJ ô  wwA ek citthi likhta tha «он писал 

письмо», но 
JAJ» ^Д-J (jL**? u ^ c i c r ' ^5 n e ^a '* citthi'afa likhi hain 

«он написал сейчас несколько писем». 
Таким образом фразы с ^ пе строятся сходно с русскими предло­

жениями, в которых сказуемое стоит в страдательном залоге. Напр. 
«мною куплена книга», «ею куплен портфель». 

2, Страдательный залог (Passivum). 

§ 75. Формы страдательного залога (пассива) образуются только 
от переходных глаголов. 

§ 7 6 . Все формы Passiv'a сложные: они образуются соединением 
причастия прошедшего времени спрягаемого глагола с формами соответ­
ствующего времени от глагола ul* jana «идти, быть, делаться». 

§ 77. Причастие прошедшего времени, входящее в состав форм 
страдательного залога, согласуется с подлежащим в роде и числе. Напр. 

U ^ P iJU ЦХО ..*-© main dekha jata Шп «меня видят» 
(«я смотри'м») 

KJP KJ • о***ОЫ ^V &к awazвшг jatithi «ъшшшъя.то№Ъъ* 
**Р ^f C^J Li 0 *fкаЧ Mat likhe gaye hain «написано 

несколько писем» 
< j ^ u ^ u ^ u ^ ^ (j? ^n citthtyafo likhi gay г thin «было 

написано три письма». 
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Образцы спряжения глаголов, 

§ 78. А. Непереходные глаголы. Глагол LJ^J bolna «говорить». 

1. Действительный залог (Activum). 

I . Инфинитные формы. 

1 1. Инфинитив L y bolna «говорить» 

2. Герундив 
LJ^J bolna м., ^yJtf bolnl ж. «долженствую-

щий быть сказанным, что нужно говорить» 

| 3 . Имя деятеля UJ^^- J^J bolne-wala «говорящий, оратор» 

1 4. Причастие на­

мерения 
" uljcJjjbole-wala «намеревающийся говорить» 

] 5. Причастие 

| наст, времени 
L y bolt а «говорящий» 

| 6. Причастие 

1 прош. времени 
Uy bold «сказавший, молвивший» 

| 7. Сложное при-

1 частие несо-

| верш, вида 

1у> L y boltdШ'а «говорящий, говоря, говорив» 

1 8. Сложное при-

1 частие соверш. 

1 вида 
I^P Ly bold Ш'а «сказавший, сказав» 

1 9. Абсолютив 
J^J bol, J&y* bolkar, c^Jy о<$ке, ^jXJ^ 

bolkarke «говорив, сказав» 1 
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II. Финитные формы. 

Повелительное наклонение (Imperalivus) 

Единственное число. Множественное число. I 

Обычная ) Л , > 2 лицо 
форма j 

Jy bol у\у bolo 

Вежливые 
формы 

(Optativ) 

2 лицо 
наст. вр. 

2 лицо 
буд. вр. 

zz+Зу boliye I 

| Ix^ly boliyega 

X y^yi boliyo 

Изъявительное наклонение (Indicativus) 

F r a e s e n s . . 1 

Единственное число. Множественное число. I 

1 ЛИЦО 

2 ЛИЦО 

3 ЛИЦО 

<jj0 uJftj *л* — main 
bolta Шп 

^ uly у —- Ш bolta hai 

hai 

ijt* c*)j* *P — ham bolte 1 
haifb 1 

j * c r * | ^ ?* — t u m bolte 
h o \ 

*** ^ y ©j — wuh bolte j 
hain \ 

I m p e r f e c t u r n . I 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 ЛИЦО 

3 лицо 

[p L J J J • * * — m a i n bolta 
tha 

I4J L J ^ J у — tu bolta 
tha 

t$J b}y oj — wuh bolta 
tha 

czf с У ^ fP — ham bolte 
' ' the 

' Г й в 

the 
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F u. t u r u m I. 

Единственное число Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо  
3 лицо 

иЗ^}у ьлл—main bolUnga 
UJ^J у — Ш bolega 
uj^j oj — wuh bolega 

^ J ^ J л — ham bolenge 
^S^y J — turn bologe 
J^dy qj — wuh bolenge 

/ F u t u r u m II. 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

[\jj& bjy jM> — main 
bolta hUnga 

IŜ j» LJ^J у — Ш bolta 
hoga 

Ьуэ UJ^J oj — wuh bolta / 
hoga 

с^У3 c ^ fP."— ̂ am b°tte 
honge 

c-Sffi ^y J — turn bolte 
• ; • • • • hoge 

Jfc*& z>Jy oj — wuh bolte 
honge 

F u t u r u m III. j 

Единственное число. Мноэюествеиное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо  

3 лицо 

Шу> *у >** — main bola 
hUnga 

Ifjfi dy у — tU bola 
hoga 

l$y» гу oj — wuh bola 
hoga 

с±У° cnyi fp—-ham bole 
honge 

C = : ^ P ^y J — turn bole 
hoge 

honge 

P r a e t e r i t u m . 

Единственное число. Множественное число 

1 ЛИЦО 
2 лицо 
3 лицо 

лу .АЛ — main bola \ 
*£y у — Ш bola 
*iy oj — wuh bola 

^ y *$> — ham bole 
^Ay J — turn bole 
e-ly oj —гцмк bole 
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P e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

<j *> ^ J ***—mainbola 
Шп 

Д-Р ^ J у — Ш bola hai 

c^SXjj oj — wuhbolahai 

(j^ c J ^ (** — ^ат bole 
hain 

У* C-J^J J — tum bole ho 

hain 

P l u s q u a m p e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 ЛИЦО 

3 лицо 

l$J *ji >**—main bola tha 

\+> ^ J у — Ш bola tha 

UJ ^ J QJ — wuh bola tha 

a$"J cJj? J* — ham bole the 

C$J ^ J ^ J J ? — tum bole the\ 
z-gj c-Jjj oj — wuh bole the 

Сослагательное наклонение (Conjunctivus) 

P r a e s e n s . 

Единственное число. Множественное число. 1 

1 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

(jJjt j ^ — m a i n ЬоШп 

cJjt у — ^ bole 

e-J^j oj — wuh bole 

^J^J ' J —- turn bolo 

tf4y °j — wu^ bolen 

P r a ' e s e n s c o m p o s i t i i m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

^jj$ U ^ .,л—-main bolt a 
- Шп 

уф LJy у — Ш bolta ho 

y> ul^j Qj — wuh bolta 
ho 

Uj*-t^y fP — ham bolte 
hon 

y> ^\^ J — tum bolte 
ho 

(jy> ^ ^ oj-—wuh bolte 
hon 
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P e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

fjy *y ^s*—main bola 
huп 

jp^y у — tu bola ho 
уФ ёу oj — wuh bold ho 

(jy> c-ly J* — ham bole 
hon 

уФ ^y J — turn bole ho 
^jy* c-lyj 0j—wuh bole hon\ 

Условное наклонение (Cbnditionalis) 

P r a e s e n s . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 
3 лицо 

bJyj ~ч* -— main bolta 
l i y у — Ш bolta 
b}yj Qj —wuh bolta 

c-J^j j> — ham bolte 
^yj -J— turn bolte 
c^y oj — wuh bolte 

1 P r a e s e n s c o m p o s i t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

4 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

\ЗуФ Ыу .A<—mam bolta 
hota 

lJy> UJ^J у — tu bolta 
hota 

ЬуФ il\yj 0j — wuh bolta 
hota 

c-Jy» c™^ f*—ham bolte 
hote 

^уФ ^lyj J — turn bolte 
hote 

сгУ8 c^y QJ—wuh bolte 
hote 

P e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 лицо 

2 лицо 
3 лицо 

j by» Уу ь**—main bold 
hota 

ЬуФ гу у — tu bold hota 
by& ly oj — wuh bold 

hota 

о^уф cJ^e <*р—ham bolel 
hotel 

^уФ^У* Z—tumbdehotel 
c^y? cz-Jyt oj —wuh bolel 

hotel 
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В. Переходные глаголы. Глагол —kahna «говорить, сказать». 
Изъявительное наклонение (Indicativus) 

F u t a r a m III. 

Единственное число. ! Множественное число. I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

ЩР LT. ^ .АД> — main ne 
kaha hoga 

uy> LJ ^ J у—Ш ne kaha 
hoga 

\Tj* Iff ^ ^ J — ^S Пв 

ljy> . l|T ^ ^Q — uam ne 

lf^ Lf ^ J — ^ m ne 
&а7гя hoga 

ne kaha hoga 

P r a e t e - r i t u m . I 

Единственное число. Множественное число. 1 

1 ЛИЦО 

2 ЛИЦО 

3 ЛИЦО 

I^f c ^ ^ - e — w A ne &ейа 
Lf ^ у — ^ ne kaha 

Iff cLu*^ — W 5 ^ e ^ г й 

Iff. с* fV — ham ne kaha 
Lf ^ J — й«ш ne &aua I 

P e r f e c t u m . I 

Единственное число. Множественное число. I 

1 ЛИЦО 

2 ЛИЦО 

3 лицо 

— mam ne 
kaha he 

< ne kaha 
hai 

usne kaha 
hai 

— turn ne J 
kaha hai I 

—unhon 1 
ne kaha hai 

P l u s q u a m p e r f c c t u m . I 

Единственное число. 
1 

Множественное число. I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

—main ne 
kaha tha 

- tu ne kaha 
tha 

tha 

I M m n e I 
kaha tha 
1*3 Iff ^ J — to ne 1 

kaha tha 1 
l*J Iff ^ < j ^ ' —unhon I 

ne kaha tha 
Учебник Хиндустани 7 
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Сослагательное наклонение (Conjunctivus). 

Р е г f e с t u m. 

Единственное число. Множественное число. 

1 лицо 2* uf cL tji:*—main ne 
kaha ho 

У Ц^ cL /*p — ham ne 
kaha ho 

2 лицо У& iS c^y — tu ne kaha 
ho 

У U^ c^ J — turn ne 
kaha ho 

3 лицо 
ho 

5* T ei. u ^ l — u n h o n 
ne kaha ho 

Условное наклонение (Conditionalis). 

' P e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО Ijjp LT ̂  *** — mam ne Ь^Ф LT ^ JD — ham ne 
kaha hota kaha hota 

Ь^Ф LT ^ JD — ham ne 
kaha hota 

2 лицо Lya у C^^J — tune kaha tum ne 
kaha hota hota 

tum ne 
kaha hota 

3 лицо — MS ne U^P ЦГ ^ <j^jJ —unhon 
kaha hota ne kaha hota 

Все прочие формы от глагола IxS-—kahna, равно как и от 
всех переходных глаголов, образуются по примеру глагола Ll^j-—bolna. 

2. Страдательный залог (Passivum) 
§ 80 G. Глагол L $ £ o — d t k h n a «смотреть, видеть» (переходный 

шагол). 
Инфинитные формы 

Инфинитив L L IflXo — dekha j ana«бытьвидимым» 

Причастие наст. врем. u L ц х о — dekha jata «видимый» 

Н Причастие прош. врем. 

Причастие намерения. 

L; Ц £ о — dekha gay а «увиденный» Н Причастие прош. врем. 

Причастие намерения. UJ^^L Ц1о dekha janewala «тот, кому 
предстоит быть увиденным» 

Прочие инфинитные формы не употребительны. 
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финитные формы 

Повелительное наклонение. 
(Формы не употребительны). 

Изъявительное наклонение (Indicativus). 

P r . a e s e n s 

Единственное число Множественное число. 

1 ЛИЦО 

j 2 ЛИЦО 

1 3 лицо 

(jjp u u l$\j>2> *** — main 
dekha jata Шп 

j . с* Ь U ч^ у — tu dekha 
jata hai 

<-$ b L l$£o oj — wuh 
dekha jata hai 

*AP J-J^L cfAj^ JP—ham 

dekhe jate hain 

2$ j Ju с-ъ&з J — turn 
dekhe jate ho 

dekhe jate hain 

Единственное число. Множественное число. I 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

If* Ь L l$£o »лл — main 
dekha jata tha 

l$J L"L IflJLoy — Ш dekha 
jata tha 

I4J b L Цхо oj — wuh 
dekha jata tha 

^ J ^ L £-0X0 p& — ham 

dekhe jate the\ 

cd^ с±Ь" rf - /•*— ^ит 
dekhe jate the 

ci? elk cd^-P °* — mth 
dekhe jate the 

F u t u r u m l . I 

Единственное число. Множественное число, - 1 

4 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

dekha ja'unga 
LLJL Ц£о ^J — tu dekha 

ja'ega 
LOL l$£o q,—wuh dekha 

jarega 

dekhe ja'oge 

c ^ J u с-̂ Зи̂  q̂  — ww^ 
dekhe ja'enge 

7*' 
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F u t u r u m II. 

Единственное число. Множественное число 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

Lxjy> uL 1$\р ь+*—main 
dekha jata Шпда 

liy» b L ц£о у — t u dekha 
jata hoga 

{$*.$> u u ц£:> QJ — wuh 

dekha jata hoga 

dekhe jate honge r 

cJf® c±U cdri* *>—tMM dekhe 
jate hoge 

C-AĴ S» с*}* С И ^ Л Р о ? — W u h 

dekhe jate honge 

F u t u r u m III. 

Единственное число. Множественное число. 

4 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

UJy> \S цх^ ьы+ — main 
dekha gaya Шпда 

ISIP LT l$\p у—tu-dekha 
gaya hoga 

|jy> LT 1$XJS QJ — wuh dekha 
gaya hoga 

dteMe gaye honge 

dekhe gaye hoge 

сМйз #a#0 honge 

F r a e t e r i t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

4 лицо 

2 лицо 
3 лицо 

[S 1$\р **«> — main dekha 
gaya 

Lf Ц£о у—tu dekha gaya 
Lf Ц£о Qj-wuh dekha gaya 

£ с=р£>ь J—turn dekhe gaye 

I P e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

I 4 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

(jy» L) Lflio .л* — main 
dekha gaya hun 

— tu dekha 
gaya hai 

^ UT Ц £ О QJ —wuh dekha 
gaya hai 

— ham 
dekhe gaye hain 

— tum4ekhe 
gaye ho 

<fe£%e #ш/£ Aaift 
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1 P l u s q u a m p e r f e c t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 
1 
1 2 лицо 

1 3 лицо 
1 

If) L? цхо .**> — таг4г 
бММ gaya iha 

if Lf Ц£о у — Ш dekha 
gaya iha 

UJ IS I4W q̂  — доий 

с&> JS £--4^^ ль — ham 
dekhe gaye the 

Сослагательное наклонение (Conjunctivus). 

] P r a e s e n s . j 

Единственное число. Множественное число. i 

1 ЛИЦО 

I 2 лицо 
I 3 лицо 

ijj L цХо .лл — m ain 
dekha ja'un 

с?].* l$Xo у—tu dekha ja^e 
^ L IflXo 0J — wuh dekha 

jcCe 

^ . J L c . $\p & — ham 
dekhe ja'en 

J L счр&ь J ta dekhe jayo\ 
.AJL С-ДО Q9—wuh dekhe 

ja'efa 

J P r a e s e n s c o m p o s i t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

12 лицо 

3 лицо 

ijjP UL l$£o *,.*—main 
dekha jata hUn 

2& U L Ifllo у — Ш dekha 
jata ho 

y* UL l$Io oj — wuh 
dekha jata ho 

e dekhe jate hon] 
y& ^ L ^ l o J—turn dekhe 

jate ho 

dekhe jate hon\ 

P e r f e c t u m . | 

Единственное число. Множественное число. 

1 ЛИЦО 

2 лицо 

3 лицо 

(jjp Lf Lxo ^j** — main 
dekha gaya Jmn 

y> Lf ц£о у —- Ш dekha 
gaya ho 

2$ LT l$£o oj—wuh dekha 
gaya ho 

1 u^ p с±Г cz#^ fP—ham 
dekhe gaye hon 

y> cSf c ^ ^ ,»•>— turn . 
de&Ae gaye ho 

dekhe gaye honl  
t 
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Условное наклонение (Gonditionalis). 

I Р г а е s e n s. 

Единственное число. | Множественное число. 

1 лицо 

2 лицо 

I 3 лицо 

— main 
dekha jata 

— tu dekha 
jata 

b — wuh dekha 
jata 

<jL ^ £ 0 л> —ham dekhe 
jate 

— turn dekhe 
jate 

j jL £-$£0 OJ — wuh dekhe 
jate 

I Pra es e n s c o m p o s i t u m . 

Единственное число. Множественное число. 

1 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

Ьу> Ь L цхо j-чл — main 
dekha jata hota 

by» b L [$\J2> J — tu dekha 
jata hota 

bjfi Ь U [$xp oj — wuh 
dekha jata hota 

c-jyo jJL czf^ f* — ham 
dekhe jate hote 

dekhe jate hote 

dekhe jate hote 

I P e r f e c t u ш. 

Единственное число. Множественное число. 

1 лицо 

2 лицо 

3 лицо 

_ 

Ьу> L) L̂ L̂  J A ^ — main 
dekha gaya hota 

by> L) l^xo J -— tu dekha 
gaya hota 

Ьу> LT l$£p q̂  — wuh 
dekha gaya hota 

czr^ tzz czri* ** — ^ щ 

czV5 czz cz:# « °J — wuh 
dekhe gaye hote 
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Каузативные глаголы. 

§ 8 1 . Каузативными называются производные глаголы, в которых 
значение простого глагола осложняется понятием «заставлять», «побуж­
дать» делать то, что выражено простым глаголом. 

Примером отношения значений простого и каузативного глагола мо­
гут служить пары русских глаголов вроде следующих: 

пить поить с и д е т ь . . . . . . . . . садить 
тонуть топить учиться '. учить 
гаснуть гасить белеть белить 

§ 82 . В русском языке подобные пары довольно редкое явление, 
в хиндустани же каузативные формы могут быть образованы от любого 
глагола, как переходного так и непереходного, причем непереходные 
глаголы тем самым становятся переходными. 

§ 8 3 . Средством выражения «каузативности» глагола являются мор­
фемы : J а> и la, \j wa, \^\ Iwa, которыми осложняется основа про­
стого глагола при образовании каузативного. 

Таким образом основы каузативных глаголов, за немногими исклю­
чениями, которые будут отмечены, оканчиваются на \ а. 

§ 84 . При помощи указанных морфем «каузативности» от любого 
глагола может быть образовано две каузативные формы, а именно: 
1) каузатив на ) -а- и 2) каузатив на \j -wa-. В немногих глаголах 
перед этими морфемами является звук J l} и, таким образом, морфемы 
каузатива получают вид a) U -la- и Î J -Iwa-. В тех случаях, когда J I 
является факультативным, возможно образование трех или даже четырех 
форм каузатива. Однако семантически различаются только два типа 
каузатива: 1) со значением «заставлять или побуждать что-либо делать 
непосредственно», 2) «заставлять через посредство другого». 

§ 8 5 . При образовании каузативных глаголов основа простого гла­
гола либо остается неизменной, либо претерпевает те или иные измене­
ния вокализма. В зависимости от этого различается' несколько типов 
образования каузативных глаголов. 

I тип. Основа простого глагола односложная с кратким гласным — 
гласный корня остается без изменения. 
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Простой глагол. Каузатив с морфемой \ а. Каузатив с морфемой Ц wa. 

LL — calm «дви­
гаться» 

l**5f—parhna «чи­
тать̂  учиться» 

L ^ O — lilihna «пи­
сать » 

L ~ — sunna «слы­
шать̂  слушать» 

Ь^Ц — calana «двигать» 

UU^J—parhana «заста­
влять читать, учить» 

и Ц и — likhana «заста­
влять писать» 

LL*, — simana «заста­
влять слушать, рассказы­

вать » 

ul^L — calwana «заста­
влять двигать» 

Uyo^j—parliwana «за­
ставлять учить» 

LiĴ flXJ — lililiwana «за- i 
ставлять писать» 

L)y.u- — sunwana«заста-
. влять рассказывать» 

II тип. Основа простого глагола двусложная, оба гласных корня 
краткие: второй краткий гласный корня простого глагола исчезает 
в каузативе, образованном при помощи морфемы J — а, но сохра­
няется в каузативе, образованном при помощи морфемы \j — wa. 
Примеры: 

Простой глагол.. Каузатив с морфемой \ а. Каузатив с морфемой Ц гса. 

L^s*- — samajhna 
«понимать» 

IJ^L—pakarna 
«схватывать» 

Li j J — badalna* из­
меняться » 

и [$х+~ — samjhana 
«объяснять» 

IJ )^.ъ — pakrana «заста­
влять схватить» 

U^jj — badlana «изме­
нять » 

blj$x*~ — samojhwanal 
«объяснять, заставлять 

объяснять» 

bJ^Jj^j — palmrwana 
«заставлять схватить» 

bJjJj j— badalwana «за- г 
ставлять изменять» 

III тип. Основа простого глагола односложная, оканчивающаяся на дол­
гий гласный: долгий гласный сокращается, иногда изменяясь также каче­
ственно; морфемы каузатива этого типа J — la и Jy — Iwa. Примеры: 
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Простой глагол. Каузатив с морФемой U Ш. Каузатив с морФемой LJ Iwa. 

L \$f—khana«есть, 
кушать» 

Lo—jpina.« пить.» 

IĵM* — зош « спать» 

Uui — dena «да­
вать» 

и^Г— khilana«кормить» 

L>j —pilana «поить» 

L ÎL — sulana «заста­
влять спать, усыплять» 

L^b — dilana «заставлять 
давать» 

L \^—кЫЫапая застав­
лять кормить» 

L Î L —pilwana «застав­
лять поить» 

lj]jl^suhvana «заставлять 
спать, заставлять уснуть» 

Li Ĵ J:> -— dilwana «застав­
лять давать»(через другого) 

IV тип. Основа простого глагола односложная, с долгим гласным 
(простым или дифтонгом), оканчивается на согласный. В каузативных 
формах является на месте долгого краткий гласный. Морфемы каузатива: 
1)1 — а ж а — Ш, 2) \3 — ш и Ĵ J —- Iwa. Примеры: 

Простой глагол. Каузатив с морФемой \ а? U la. Каузатив с морФемой L wa, 
Iwa. 

— janna 
«знать» 

-jagna «про­
сыпаться» 

— bolna «ro-
ворить» 

— baithna 
ч« садиться» 

—dekhna «ви­
деть » 

—jagana «будить» 

janana «уведо­
млять» 

—bulana «звать» 

—bithana \ «yca-
—bithlana J живать» 

-—dikhana \ «пока-
—dikhlana) зевать» 

— jagwana «заста­
влять будить» 

bulwaha «посы­
лать за» 

—bithwana «заста­
влять усаживать» 

—dikhwana 
—dikhlwcma 

V тип. Основа простого глагола односложная, (редко двусложная) 
с кратким гласным, оканчивается на согласный. Гласный основы удли-
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няется в каузативе первого ряда и остается без изменевдя в каузативе 
второго ряда. Морфема каузатива — (нуль звука) в первом ряде и \j — 
wa во втором ряде. К этому тину относятся немногие глаголы. 

Простой глагол. Каузатив 1-го ряда 
(морФема — нуль) 

Каузатив с моро-емой L wa. 
(2-го ряда). 

L^o — мата «уми­
рать » 

lxl&f—khulna «от­
крываться » 

LlXi—nikalna «вы­
ходить, выступать» 

lijL mama «оить» 

U ^ f — k h o l n a «откры­
вать^ 

Ы & —nikalna«удалять» 

и ^ л — marwana «заста­
влять бить» 

LL1$T— Ihulivana«заста­
влять открывать» 

Ы J&—nikalwana «заста­
влять удалять» 

Как было указано, теоретически мы можем от каждого глагола обра­
зовать по меньшей мере две каузативных формы; однако, от многих гла­
голов употребляется только одна форма каузатива, от некоторых же, 
немногих глаголов каузативы вовсе не употребительны. 

Сложные глаголы. 

86 . 1. Деноминативные (отименные) глаголы. 

Деноминативные сложные глаголы образуются соединением имени 
(существительного или прилагательного) со вспомогательным глаголом 
иу> hona «быть, делаться», или же с глаголами Ujf— ката «делать», 
Ц о dena «давать». Напр.: 

Ly» 4JB+! V&ihar hona «делаться ( ^ ^ pathar «камень») 
камнем, обращаться в камень» 

Ly> pjigarm hona«делаться теп- ( р ,Гдагт «теплый») 

лым, теплеть» 

[jjf Л+* hamla ката «произво- (dJU> hamla «аттака») 
дить аттаку, аттаковать» 

ijjjjLj.tayar ката «готовить» (jLJ baywr «готовый») 



— 107 — 

\^*ь s~t}y> jawab dem «дава$ь (^J^jawab «ответ») 
ответ, отвечать» 

Цр c j ^ pant dena «орошать» (^jL рапг «вода») 
f^nir qFî TT vicar harna«размыш- ( ^ Щ " vicar «размышление») 

лять» 

ЗЩ" "̂ TT uttor dena «отвечать» (ЗЩ uitar «ответ») 

В большинстве образований подобного рода первым элементом являются 
ямена, заимствованные либо из персидского и арабского языка (в урду), 
либо из санскрита (в хинди), так как образование простых глаголов 
от заимствованных основ применяется только в ограниченных размерах.1 

2. Оложновербалъные глаголы. 

§ 8 7 . Этот тип сложных глаголов представляет оригинальное явле­
ние хиндустани, широко распространенное в языке. Сложные глаголы 
этого типа составляют не менее половины всех глаголов, являющихся 
в любом тексте, в любом проявлении живой речи. 

Сюда относятся так называемые потенциальные, компле-
тивные, дуративныс и интенсивные глаголы. 

§ 88 . Сущность образования этого тила сложных глаголов состоит 
в следующед: 

Основа любого глагола соединяется с формами одного из немногих 
глаголов, употребляющихся в качестве «вторых элементов» сложных гла­
голов. Глаголы, употребляющиеся в качестве вторых элементов сложных 
глаголов, называются образующими глаголами. Значение произведенного 
таким путем сложного глагола равно значению первого глагола (который 
впредь будет называться главным глаголом), определенным образом 
модифицированному и уточненному значением второго, «образующего» 
глагола. Главный глагол всегда представлен неизменяющейся основой; 
финитные и инфинитные формы образуются только от образующего глагола. 

1 Сравн. однако глаголы UJjo baddlna «изменяться» (араб. <JJO badal 
«изменение»); Ujo^tL Icharidna «покупать» (перс. хХ>у£* ЩагЫ «купля») 
ULoj-£> ёагтапа «стыдиться» (перс. ^ ..io ёагт «стыд»). В хинди Т^ЩЧТ 
vicarna «размышлять» (санскр. Т^Щ* vicar ((размышление»); Я^ПТЧТ'рта-
сагпа «пропагандировать» (санскр. Я^Ц"ргасаг «пропаганда»). 
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Наиболее ясный семантически тип сложных глаголов представляют 
сложные глаголы потенциальные и комплетивные. 

а) Потенциальные глаголы. 
§ 8 9 . Соединение основы любого глагола с формами образую­

щего глагола u£L sakna «мочь, быть способным, быть в состоянии» 
осложняет значение главного глагола понятием «мочь». Напр. 

Ц ^ bolna «говорить» LL, J^> bol-salcna «говорить 
(т. е. мочь, быть способным го­
ворить») 

USB̂ » parhna «читать» LL, asfy arb-sakna «читать, 

уметь читать» 

bjj$ daurna «бежать» vSjjp daur-sakna «быть спо­
собным бежать». 

Примечание. Глагол L C salma «мочь» и т. д. вне соедине­
ний с другими глаголами не употребляется. 

Ь) Комплетивные глаголы. 
§ 90 . Соединением основы любого глагола с формами образую­

щего глагола L L сикпа «оканчиваться» образуются сложные глаголы 
со значением главного глагола, осложненным понятием закончен­
ности. Напр. 
UJ^J bolna «говорить» bol-cukna «окончить го­

ворить» 

bjf karna «делать» LXl J* kar-cukna «окончить, 

сделать дело» 

Lf£j likhna «писать» L£l <ц£) Ukh-cuJena «окончить 

писание, кончить писать». 

Примечание. Глагол cukna «оканчиваться» вне соедине­
ний с другими глаголами обычно не употребляется. 

с) Дуративные глаголы» 
§ 9 1 . Сложные глаголы со значением дуративности, непрерывной 

длительности, получаются соединением основы любого глагола с формами 
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Perfect'a и Plusquamperfect'a от глагола u&j rdhna, имеющего, при са­
мостоятельном употреблении, значение «пребывать, оставаться». 

§ 92. Сложные формы, получившиеся вследствие соединения основы 
с формами Perfect'a, имеют значение настоящего времени (Praesens'a), 
а при соединении основы с формами Plusquamperfect'a получают значе­
ние Imperfecta. Напр. 

Формы от основы глагола \JJy bolna. «говорить». 
а) Формы сложные с Perfect'oM от глагола Ls>j ralma. 

Единственное число. Множественное число. 

— maiib bol 
raha hufi 

d — ^ bol raha 
hai 

— wuh bol raha 
hai 

— ham bol 
rahe hain 

tum bol rahe 
ho 

— wuh bol 
rahe hain 

Эти формы близки по значению формам: ^^ \:Лу ..*.*> — main 
bolta Шп, с£ \&у у — Ш bolta hai и т. д., означая «я говорю (дли-
тельно, без перерыва)» и т. д. 

(3. Формы, сложные с Plusquamperfect'oM от глагола UPJ rahna. 

единственное число. Множественное число. 

— main bol 
raha tha 

у—-Ш bol raha 
tha 

—ivuh bol raha 
tha 

— ham bol 
rahe the 

C — t u r n bol rahe 
the 

j — wuh bol 
rahe the 

Эти формы близки по значению формам: LJ \l\y 
bolta tha и т. д. 
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d) Интенсивные глаголы. 

§ 9 3 . Интенсивные глаголы представляют наиболее оригинальную 
и своеобразную систему сложных глаголов. Некоторые трудности в овла­
дении этой системой состоят в том, что здесь мы имеем не один обра­
зующий глагол, а несколько их, и выбор того и м другого образующего 
глагола к определенному главному глаголу не является произвольным. 

§ 94. Две семантические особенности свойственны значениям всех 
сложно-интенсивных глаголов, а именно: а) понятие законченности 
действия главного глагола, Ъ) обозначение направлшия действия 
главного глагола. На базе этих основных значений интенсивных глаго­
лов развиваются последующие элементы значений, особые для каждого 
из образующих глаголов. 

§ 9 5 . Так как функции образующих глаголов — уточнять направле­
ние действия, обозначаемого основой главного глагола, и так как всем 
сложным глаголам свойственно выражать законченность действия, то 
функции образующих глаголов близки к функциям префиксов в русских 
сложиопрефиксальных глаголах совершенного вида «от-дать» (при «д&ть»), 
«уйти» (при «идти»), «разбить» (при «бить») и т. д. 

§ 96 . Все образующие глаголы имеют конкретные значения с ярко 
выраженным направлением действия, обозначаемого глаголом, и в сложно 
интенсивном глаголе должно быть соответствие между направле­
нием действия главного глагола и направлением действия обра-
дующего глагола. 

Примечание. Категория сложно-вербальных интенсивных гла­
голов представляет живое формирующееся явление хиндустани, еще 
окончательно не установившееся, и с другой стороны, не вполне 
обособившееся от внешне сходных синтаксических сочетаний — 
абсолютива без окончаний (т. е. равного основе) с формой другого 
глагола. 

Различать эти явления представляется кардинально важным, 
в виду чего прежде всего даются примеры синтаксических сочета­
ний абсолютивов с формами других глаголов, внешне сходных 
€ интенсивными глаголами: 
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kar lena — 
«сделав, взять». 

kar Jce lena j 

park jana = 
«прочтя, уйти». 

parh he jana j 

«сказав, упал». 
как каг para j 

Представленные синтаксические сочетания и подобные им обра­
зования никоим образом не являются сложно-интенсивными глаго­
лами, поскольку каждый элемент сохраняет свое самостоятельное 
значение. 

§ 97 . Наиболее важными из образующих глаголов, употребляю­
щихся при построении сложно-интенсивных глаголов, являются следующие: 

l i L jana «уходить» и J ana «приходить» 

L o dena «давать» L J lena «брать» 

chorna «покидать, оста- Ls^ rahna «оставаться» 
влять» 

U b dalna «бросать, разбрасы- L$Sj гаШпа «класть, 'иметь при 
вать» себе» 

L^J иШпа «вставать» Ь^ь par па «падать» 

UfliSo ЪагШпа «сидеть». 

Приведенный перечень показывает, что в качестве образующих 
являются глаголы с ярко выраженным направлением действия: удале­
ния— приближения, поднятия — опускания и т. д., т. е. тех значений, 
которые в русском языке выражаются глагольными префиксами: «от. ... 
при, воз, вз. . . , низ, с . . . » и т. д. 

§ 98 . Как и русские глагольные префиксы, образующие глаголы 
-сочетаются не только с глагольными основами, имеющими конкретное зйа-
чение, но и с основами глаголов с абстрактными значениями, и потому 
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объем и характер смысловой модификации, привносимой в значение главно! 
основы образующими глаголами, не исчерпывается указанием направления 
действия, но может состоять в сообщении оттенков значений, которые 
могут быть надлежащим образом усвоены только при изучении словаря 
и фразеологии. 

Примечание. Образующие глаголы, входящие в состав сложно-
интенсивных, являются не только «вспомогательными» глаго­
лами в описанном смысле, но выступают и в качестве само­
стоятельных, как в форме простых глаголов, так и в виде 
сложных. 

§ 99 . а) Образующий глагол bl^jana «уходить, удаляться». 
Сочетается обычно с глаголами непереходными. Осложняет значение 

главного глагола понятием «удаления», часто — только законченности. 
Весьма широко употребителен. 

Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. | 

LJ^J lautna «возвращаться» bU-^J laut-jana«возвратиться» 1 

и П # ЪШдпа «бежать» Ifrj bhag-jana «убежать» 1 

LL calna «двигаться» U U L cal-jana «удалиться» 

bjjf gumma «проходить» ЬUjjS guzar-jana «пройти» 

ujTgirna «падать» Ьь^Гgir-jana «упасть» | 

и^Л uJcharna «вырываться» L'L^&n uMar-jana «вырваться»! 

UPJ^ carhna «подниматься, 
V 

L L A P ^ carh-jana «подняться, | 
взлезать» взлезть» (удаляясь) * 

La^ Ъаспа «спасаться» LUrf* Ъас-jana «спастись» 

I XJJ* mama «умирать» LL^o mar-jana «умереть» 

U P ^ parhna «читать» Ь U ^ J parh-jana «прочитать» 

Uf£o delihna «видеть» liLaCo deM-jana «увидеть» 
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§ 100 . (3) Образующий глагол Ы ana «приходить». 
Сообщает глаголам, обозначающим движение, значение «приближе­

ния». Его функции близки к значению русского глагольного префикса 
«при». С глаголами абстрактного значения мало употребителен. Соче­
тается обычно с непереходными глаголами. 

Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

lauina «возвращаться» laut-ana «возвратиться» 

bhаgпа «бежать» bhag ana «прибежать» 

daurna «бежать» da м г-ana «прибежать» 

carhna «взлезать» carh-ana «взлезть» 
(приблизиться) 

nilmlna «являться» nikal-ana «явиться» f 

j uthna «вставать» uth-ana «встать» 

bаппа «делаться» ban-ana« сделаться» 

bona «быть» ho-ana «стать, сделаться» 

§ 1 0 1 . у) Образующий глагол L o dena «давать». 

Наиболее 'употребительный из всех интенсивно образующих глаго­
лов. В сочетании с глаголами, обозначающими движение, он сообщает им 
значение удаления, подобно русским префиксам «от, у». При сложении 
с глаголами иных значений он указывает направление от деятеля. Основ­
ное различие между образующими глаголами L L jana и L o dena 
в том, что глагол L L употребляется преимущественно с непереходными 
глаголами, a L o dena преимущественно с переходными глаголами. 

Учебник Хиндустани 8 
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Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

L o dena «давать» LJJ .O de-dena «отдать» 

Lsrt̂ j bhejna «посылать» Lij-sri^j bhej-dena* послать, ото­
слать» 

lijjt* chorna «оставлять» Lo^$* clior-dena «оставить» | 

uljTgirana «бросать» l^ljj gira-dena «бросить» 

ULUJ pahuncana «доставлять» Lo Lst̂ j pahimta-dena «доста­
вить» 

LL* mitana «стирать, выти­
рать» 

Lou!« mita-dena «стереть» 

и и ^ Г Ш й ш «кормить» L o l i ^ кЫШ-dena «выкормить» 

IjlJL pilana «поить» Lo UL pila-dena «напоить» 

uS kahna «говорить» LjjJf kah-dena «сказать» 

[jjf karna «делать» [xizjf kar-dena «сделать» (для 
другого) 

IJ^XJ likhna «писать» LpurfJ likh-dena «написать» 
(для другого) 

i^fj rakhna «ставить» L o d ^ rakh-dena «поставить» 
.(перед другим) 

Ы^Е*** samjhana «объяснять» Lolfs*- sawijha-dena «объяс­
нить» 

LL calna «ходить» L>jJL cal-dena «уйти» 
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§ 102 . S) Образующий глагол UJ Una «брать» 

Сообщает значение «приближения», «усвоения» и в некоторых слу­
чаях заинтересованности (Напр. LJ^CI likh-lena «записать дм себя», 
uJjf Imr-Una «сделать для себя» и др.). Он осложняет таким образом 
сочетающиеся с ним глаголы значениями, близкими к тем, которые при­
вносят русские глагольные префиксы «с, при, у» и другие, означающие 
приближение. Глагол u J Una сочетается исключительно с переходными 
глаголами, и в этом его отличие от образующего глагола и) ana, также 
привносящего значение приближения. 

1 Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

I UAJ Una «брать» 

[j^Xi, pakarna «схватывать» 

LUL bulana «звать» 

j iJLo рта «пить» 
1 

Li^khana «кушать» 

J L L y lautana «возвращать» 

1-Ц *̂ chinna «хватать» 

[jjfkarna «делать» 
L J ^ sunna «слушать» 
Lilo manna «повиноваться, 

слушаться» 

UJ Uf? pahcanna «узнавать» 

Lps:*"' samajhna «понимать» 

Ly> bona «быть» 

IJLJJ U-Una «взять себе» 

L J ^ X J pakar-lena «схватить» 

L J l L bula-lena «призвать» 

LALJ рг-Una «выпить» 

uJi^f kha-Una «скушать» 

L J Lj J lauta- Una «вернуть» 
(себе) 

L J /*A#* chin-Una «схватить, 
поймать» 

uJjf kar-lena «сделать» 

L J -J* sun-Una «услышать» 

man- Una«послушаться» 

L J j Let* pahcan-lena «узнать» 

LJ£sr*~ samajh-lena «понять» 

LJy> ho-lena «сбыться» 

8* 
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§ 1 0 3 . i) Образующий глагол L ^ A chorna «оставлять, покидать». 

Мало употребителен. В соответствии со своим значением, он при­
вносит значение «удаления, освобождения от чего-нибудь». Глаголы 
сложные с IJJU** chorna еще не вполне эмансипировались от синтакси­
ческих сочетаний из абсолютива и глагола ljjj$* chorna, сохраняющего 
свое самостоятельное значение. Однако постоянное сохранение элемен­
тами главных глаголов формы, равной основе, позволяет в сочетаниях 
с этим глаголом видеть формы сложноинтенсивных глаголов. 

Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

L o dena «давать» 

pas ката «держать 
испытание» 

. 'Ljjjfs^ de-chorna «отдать» 

^jjtejS ц»Ч P®s kar-chorna 
«выдержать испытание?) 

104 . 'Q Образующий глагол L*>j rdhna «оставаться». 

Сообщает сложным с ним глаголам значение «остановки, приближе­
ния». Мало употребителен, но на тех же основаниях, что и глагол IJJJ&> 

chorna, фигурирует в качестве образующего глагола. 

| Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

и J ana «приходить» Lpjl a-rahna «прийти» 

u # ^ baithna«садиться, сидеть» baith-rahna «сесть, 
остановиться» 

u#£o dekhna «смотреть» и*, <ц£о dekh-rahna«жжщж- i 
ваться, смотреть пристально» 

Ls? bacna «спасаться» upjft bac-rahna «спастись» 

.§ 105 . г,) Образующий глагол L i b $ Й ш «бросать, сокрушать». 

Усиливает в сочетающихся с ним глаголах значение «разделения», при­
ближаясь таким образом своим значением в глагольных сочетаниях к значе­
нию русского глагольного префикса «рас». Почти все сочетания с этим обра­
зующим глаголом приближаются к сочетаниям синонимического характера. 
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1 Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

UJLA^ masalna «растирать, кро- LJj j;JL*« masal-dalna «расте­
1 шить» реть, раскрошить» 
I LJj$f Шопа «разрушать» L J b ^ f kho-dcdna «разрушить» 

J IJJJW phorna «ломать» U b ^ f phor-dalna «разломать, 
разбить» 

1 bjLo mama «бить» mar-dalna «разбить» 

Ujy torna «ломать» ШЬ^у tor-dalna «разломать» 

UJ\6katna «резать» UbeLb kat-dalna «разрезать» 

iJ^r kahna «сказывать, гово­ LI J :>^f kah-dalnck «ляпнуть» 
рить» 

I J 

§ 106. 3) Образующий глагол L$£ rakhna «класть, держать». 

Сообщает сочетающимся с ним глаголам значение «присоединения, 
удержания», подобно русским префиксам «при, на, у». Мало употреби­
телен. 

j ., Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

1 l iuJ lagana «прикреплять» 

щпа «устраивать» 

1 LrfJ likhna «писать» 

] 'LpE**" samajhna «понимать» 

L>^LU laga-rakhna «прикре­
пить» 

LfT, у* saj-rakhna «устроить» 

L^r,u^£J Ukh-rakhna« записать, 
написать» 

'b+fjdfs*" samajh- rakhna «по­
нять, уразуметь» 
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§ 1 0 7 . ь) Образующий глагол u$jj uthna «вставать, подниматься». 
Сообщает интенсивным глаголам, в состав которых входит, значение 

поднятия, развития. Вследствие того, что он указывает на переход дей­
ствия, обозначаемого главным глаголом, в новую стадию, он часто 
сообщает сложениям, в состав которых входит, значение внезапно­
сти. Привносимые им значения близки к тем, которые сообщаются 
префиксами «вы, вс, рас». Сочетается с непереходными глаголами. 

Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол 

jagna «просыпаться» jag-uthm «про­
снуться» 

Ыгадпа «бежать» Ыгад-uthna «побе­
жать, обратиться в бегство» 

jalna «гореть» jal-uthna «возгораться, 
загореться» [ 

bSjy* caunlma «вскакивать» cawhk-uthna «вско­
чить, подняться» 

сШапа «кричать» cilla-athna «вскрик-
путь, воскликнуть» 

bjj топа «плакать» ro-ulhna «восплакать, 
расплакаться» t 

bolnci «говорить» 1; 
bol-uthna «возговорить, внезапно заговорить» 

§ 1 0 8 . x) Образующий глагол lî > parna «падать, лежать». 

Сообщает сочетающимся с ним глаголам значение «приближения »7 

с указанием в некоторых случаях направления вниз, что наблюдается при 
сочетании его с глаголами, имеющими конкретное значение. Сочетания 
45? parna с глаголами, имеющими абстрактное значение, в известной 
мере сохраняют семантические следы своего происхождения из сочетаний, 
существительных с глаголом UJJ parna. 
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Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

[jjf дм ш «падать» Wfe JT gir-parna «упасть» 

и) ста «приходить» L^bl a-parna «прийти» 

nikalna «являться, высту- ь^ь J -ь nihal-parna «высту­
пать» пить, высыпать» 

LJLM* sunna «слушать, слышать» \У%> -p* sun рагпа «послы­
шаться» 

L#Xo dekhna «смотреть» L^J &#х>2> dckh-parna «пока­
заться» 

LJJ Ъаппа «делаться» [j^j -jj Ъап-parпа «сделаться» 

janna «знать» Ц& U^ jan-parna «стать из­
вестным» 

LmJLp hansna «смеяться» 45? c r ^ hans-parna «рассме­
яться» 

409 . А) Образующий глагол L * ^ baithna «сидеть, садиться»» 

Привносит в значение главного глагола понятия «оседания, полного 
развития действия». Употребляется преимущественно с глаголами, имею­
щими конкретные значения. 

Простой глагол. Сложноинтенсивный глагол. 

brffjchona «разрушать» UQ^j+fJcho-baithna«разрушить» ^ 

mama «бить» mar-baithna:«разбить, 
побить в конец» 

hjj топа «рыдать» L ^ S J ^ J го - baithna «разры­
даться» 

; LJ^T Imrna «делать» b+Z^j! har-baithna «наделать» 
(как в выражении«наделать делов») 
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§ 110 . 3. Сочетания синонимных глаголов. 

Некоторые из образующих глаголов могут употребляться в качестве 
вторых элементов при своей же основе. Напр. *L*JLO de-dena «отдать», 
u J U le-lena «взять себе». Это явление представляет частный случай 
нередкого в хиндустани сочетания синонимных глагольных основ 
для выражения интенсивности действия. 

Так из сочетания двух глаголов u ^ каЪпа «говорить» и 
sunana «заставлять слушать; говорить» образуется сложный глагол 
ULM, <из kah-sunana «сказать, рассказать». Также: uJl^j <ц£о 
dckh-bhalna «внимательно смотреть, видеть» состоит из двух элементов 
LflXo dekJinam LJI$J bhalna,— оба со значением «смотреть, видеть», 
при чем uJlflj ШШпа в самостоятельном употреблении не выступает. 

Luj j a-nikalna «явиться» (: lij ana и LJLCj nikalna «являться»); 

Lsfyl a-pahuncna «приходить» (: Ul ana и Lsl^ pahuftcna 
«прибывать»); 

jf U^J Ц С sikha-parhakar «старательно обучив» (: ul$£^ 

sikhana и LUjjb parhana «обучить»); 

\;\$х+*" r,j„ soc-samajhkar «хорошо обдумав» ( : L = ^ socna 

и 1+фх«ш samajhna «мыслить, думать»). 

§ 1 1 1 . 4. Сложные образования с причастием на первом месте. 

На границе между сложными глаголами и свободными синтаксиче­
скими сочетаниями находятся образования, состоящие из причастий — 
настоящего и прошедшего времени — любого глагола и финитных и инфи-
нитиых форм глаголов U^f ката «делать», L*, rahna «пребывать, оста­
ваться», UL jam «идти, двигаться, уходить», и и) ana «идти, при­
ходить». 

| 112 . Тот факт, что первый из элементов, входящих в состав 
сложного образования, является не в виде основы, а в форме причастия, 
сближает эти образования со свободными синтаксическими сочетаниями, 
однако значение целого отлично от простой суммы значений его частей, 
и это позволяет говорить об особых сложных глагольных формах. 
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В образованиях этого типа различается, три вида сложных глаголов, 
отличающихся друг от друга как вторыми элементами, так и значениями 
получающегося целого, а именно: многократные, длительные и дли­
тельно-прогрессивные. 

а) Глаголы многократного вида. 

§ 1 1 3 . Глаголы многократного вида (verba frequentativa) получаются 
из сочетания причастия прошедшего времени любого глагола с формами 
глагола [jjf ката «делать». 

Сложный глагол сохраняет значение первого глагола, которое ослож­
няется понятием обычности, регулярности, частоты, повтор-
ности или многократности. 

Причастия прошедшего времени, входящие в состав сложных 
глаголов многократного вида, являются всегда в неизменяющейся 
форме, а именно — мужеского рода, единственного числа. Напр. 

ay a karna «обычно приходить, многократно являться»: 
^ ^ ^ Г Ы oj wuh ay a karti hai «она обычно приходит»; 
if? c=?J^ ч) 9J wuh йуа karte hain «они обычно приходят». 
\lf Lf Ыуа ката «иметь обыкновение делать, обычно 

делать»: 
»**> c ^ i / ^ L ^ o * wuh Ыуа karte hain «они обычно (или много­

кратно, регулярно) делают». 
[jjf L~ suna ката «обычно (регулярно) слушать»: 
Iflj bjf Lw- oj wuh suna karta tha «он обычно слушал». 
bj LIT gay a kama «иметь обыкновение петь, регулярно 

петь»: 
**&> ^J>J Ц ^ о * wuh gay a karti thin «оне обычно пели». 

Примечание. Глагол'jana «идти, уходить», являясь в качестве 
первого элемента глаголов многократного вида, выступает всегда 
в форме причастия прошедшего времени, образованного по общему 
принципу, а именно L L jay а (не \Sgay а). Напр. 
czf czitf М* ^ ham jay a karte the «мы обычно ходили». 
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b) Глаголы длительного вида. 

§ 114 . Глаголы длительного вида образуются из сочетания прича­
стия настоящего времени любого глагола с формами глагола LPJ ralma 
«оставаться». 

В сложных образованиях сохраняется значение первого глагола, 
осложненное понятием «продолжать». 

Причастия настоящего времени, входящие в состав сложных глаго­
лов длительного вида, выступают в формах разных родов и чисел^ согла­
суясь с подлежащим. Напр. 

LBJ u L jata rahna «продолжать идти, уходить, исчезать»: 

^ UPJ u L OJ wuh jata rahta hai «он продолжает идти, при­

нимается идти, уходит, исчезает». 

L$»j L$U likhta rahna «продолжать писать»: 

.лр ^J ^XJ Л> ham likhte rahte hain «мы продолжаем 

писать». 

L.0j L ^ *ь кат karta rahna «продолжать работать»: 

Г Р ^ I p j ^jjf A 6 0 J wuh kam karil rahU hai «она продолжает 
работать». 

Lpj LflJLo dekhta rahna «продолжать смотреть»: 
j+P tf^j ^j+Q&i* oj wuh dekhti rahtl thin «они продолжали 

смотреть». 

с) Глаголы длительно-прогрессивного вида. 

§ 11S. Глаголы длительно-прогрессивного вида получаются из соче­
тания причастия настоящего времени любого глагола с формами глагола 
ij[> jana «идти, подвигаться». 

Иногда в этих глаголах в функции глагола Ы* jana выступают 
глаголы ul ana «идти, приближаться», LLcalna«двигаться» и LI LL 
саШ-апа «приходить». 

В длительно-прогрессивных глаголах сохраняется значение первого 
глагола, осложненное понятием «прогрессировать, развиваться». 
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Причастия настоящего времени, входящие в состав форм длительно-
прогрессивного вида, согласуются с подлежащим и являются в формах 
разных родов и чисел. Напр. 

L)L UP^J parhta jana «с успехом продолжать учиться»: 
^ и L UP%J 0j wuh parhta jata hai «он успешно продолжает 

учиться». 
LL L) at a j ana «приближаться, все более и более приближаться»: 
^ J ^ W ij>\ oj wuh аШ jatl thl «она все более приближалась». 

sunta jana«продолжать с успехом слушать, выслушивать»: 
^ <Л* ^^ojWuhsuntejate the «они все слушали и слушали». 
Li J Liy> hota ana «быть все более и более». . . 

tri* ^ сгУ* 4^iJ^ °э wu^ ФшгъЪ h°te й$е hain «они все 
беднеют и беднеют». 

Lil UL lijfgirta cala ana «все падать и падать»: 
J-P LPJ) LL Li^r J:> dam giria cala a-raha hai «цена неизмен­

но продолжает падать и падать». 

Наречия. 
§ 1 1 6 . В составе наречий хиндустани наблюдается'значительное 

разнообразие. Наблюдаются формы, функционирующие в данном виде 
только в качестве наречий-—первоначальные наречия и, с другой 
стороны, формы, «наречный» характер которых определяется только 
в синтаксическом целом, так как внешне они сходны с другими частями 
речи — парения вторичные, функциональные. 

В каждом из указанных типов наречий наблюдаются свои особенности. 

§ 1 1 7 . Первоначальные наречия. 

Это относительно малочисленный тип. Сюда относятся преимуще­
ственно определения времени и места. Напр. 

а) Время: 

Jf kal «вчера» и «завтра» . Л*Ц*.Р hawiesa «всегда» 

J aj «сегодня, теперь» ^ J phir «потом» 
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ij^ri* parson «позавчера» и «по­
слезавтра» 

i^S ка> «когда» (вопрос) 
** jab «когда» (относ.) 

аЪ «теперь, сейчас» 

\ь J aj hal«на днях, в последнее 
время» 

^ ^ о каЪЫ «иногда» 
'«^J tab «тогда» 

ijl^j yahan «здесь» 
4j\^f Jcahan «где, куда» (вопрос) 
jffii yahln «здесь именно» 

ыу£ kahm «где-нибудь» 
idhar «здесь» 

JPJS Jcidhar «куда» (вопрос) 
y>jj tidhar «туда» 

Ь) Место: 

<jlpj wahan «там» 
< J L J tahan «там» 
^j^jahan «где, куда» (относ.) 

ъ+ffij wahin «там именно» 
,Гliakvh...па «нигде» 

tidhar «там» 

«точно 
также, 

в том же 
состоянии» 

jpj<* jidhar «куда» (относит.) 

с) Способ: 

4j^j yon, уйп «так» (как это) ^jjj won, wun «так» (как то) 

иу$ ку0'*1') куип «как, почему» uyft ЗУ0?1 «как» (относ.) 
(вопрос) * ' 

,<jj.J tyon «так» ( j^J (j^^o. jyon tyon) 

^j*j уа'пг «то-есть» jion ka 

tyon 

Эти местоименные наречия могут удваиваться в целях большей 
-экспрессивности. Напр. 

jahan jahan «где, tahan tahan «там, 
куда» туда» 

jab jab «когда» tab-tab «тогда» и т. д. 

Кроме местоименных наречий, существует значительное количество 
отъимеиных. Напр. 

JTI age «впереди, вперед» с-*?Ь? Р^сс^е «сзади, назад» 

Л$\ йГаг «вверху, вверх» внизу вниз» 
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^яо dahine «вправо, справа» о ^ Ъа'еп «влево, слева» 

_/&L bahar «снаружи, наружу» ^t"№ bhltar «внутри, внутрь» 

ju par «по ту сторону, на ту сто- j \ ^ war «по сю сторону» и т. д. 
рону» 

Все названные и им подобные наречия могут, подобно именам, со­
четаться с послелогами cw se «от», JTj tak «до» и ^ка. Напр. 

с^ <w>J ab se «отныне» с*; *_J tab se «с того времени» 

^ O t a & s e «с того времени, как» c r J ry 56 «с сегодняшнего дня» 

г иЦ? у ahem se «отсюда» ^ v j l ^ wahan se «оттуда» 

^ j u kahan se «откуда» ^ (jL» jahan se «откуда» 

J u «^J ab tak «доныне» ^S-l ^ f kab tak «доколе, до ка­
кого времени» 

J - J u^f. У abaft tak «досюда». J U ^ U 9 wahan tak «дотуда» 

ь J ab ka «теперешний» ^ tab ka «тогдашний» 

& b.Jb kah ka «когдашний» (вопр.) ь <^*jab ka «когдашний» (относ.) 

Is' <jL> yahah ka «здешний» ь u^j wahan ka «тамошний» 
№ ( j l / kahan ka «откуда взяв- k' < jW jahan ka «откуда взяв­

шийся» (вопр.) шийся» (относ.) и т. д. 

Наречия вторичные, функциональные. 

§ 4 1 8 . Сюда относятся именные и глагольные образования, которые 
осознаются в качестве наречий только в синтаксических сочетаниях. Напр.. 

Существительные с послелогами или в удвоений: 

j{ (jz dinko ] £ ^J\J rat ко ] 
[ «днем» . ^ \ночью» 

у J-$J r00 ко J у ^ i sab ко J 
S *\*> subh ко «утром» S AL sam ко «вечером» 

(js (Js din din ] CJ\J ijz din rat ) «день и ночь., 
> «ежедневно» f 

jjj jjj roz roz J jjj j»<^~ sab о roz J всегда» 



cJ i ^ c P din diwale 

jtfjs (j^ dindopahar 

xzz-'j^ cP din da-

hare 

^-se baje «часов» 
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c r ^ tJbdincarhe«iio3woYr$omii> 
«среди 

бела 

дня, днем» 

с~' ijs din se «еще днем, до за­

хода солнца» и т. д. 

c - s ^ ^ do baje «два часа» 

*> ^ь do pahar «полдень, 12 ча-

»:> das baje «10 часов, в д̂ ~ 

1СОВ » 

ы̂-о ^ 1 itne men «в то время». 

сять часов» 

сов дня» 

Прилагательные, выступая в качестве наречий, являются обычно 
в форме единственного числа мужеского рода в прямой форме. 
Напр. 

цЛ accha «хороший, хорошо, пре­

красно » 

aisa «такой» и «так» 

j i » jald «быстрый» и «быстро» 

4JC4J thik «точный» и «точно» 

rjb bar а «большой, очень» 

C-*J bahut «многий; много; очень» 

Lil Una «стойкий и столько» 

кат «малый, мало» 

* jhat «быстро, живо». 

Реже выступают в качестве наречий прилагательные мужеского рода 
единственного числа в косвенной форме. Напр. 

^ J J aise «так» 

zusShaise «как» (вопрос) 

ivaise «так» 

£*-** jaise «как» (относит.) 

Всегда в косвенной форме выступают наречия: 

^ . L J pahle «сначала» czi/***^ ^ s ^ e «в-третьих» 

ек to «во-первых, с одной с^>» cauihe «в-четвертых» 

стороны» . • 

c—ij^jb dusre «во-вторых» c=j^sJb pancwe «в-пятых» и т. д. 
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Иногда в качестве наречий употребляются обособившиеся сочетания 
существительного с прилагательным или повторы. Напр. 

1L Jl>J ек bar«один раз, однажды» ек ек I «один за 

0 f , L L l ек Ъагдг «внезапно» 
екек \ другим, 

karke j по одному» 
$з^5 JGl U X ) ^ вЛ̂  do do «no -bJ «bJ tin tin «по три» 

одному, по двое» 
jbij+b \mr Шаг «весь век, всю j&<!^>petbhar «досыта» (полный 

жизнь» живот). 

Из глагольных форм в качестве наречий употребляются абсолютивы. 
Напр. 

J*b*y. O^JuM bujh каг «сознательно» 
j-Jua сирке «тихо, тайно» 

J \ 1 A milkar «вместе» (собств. «соединившись, встретившись»). 
j£d lekar «вместе, с» («взяв»). 

Утверждение и отрицание. 

§ И 9. Наиболее обычным средством утверждения является U U 
Ъст «да». 

В разговорном, преимущественно народном, языке употребляется 
также у to «да». 

§ 1 2 0 . Для выражения отрицания употребительны следующие наречия: 

*HJ пакт «не, нет», aJ па «не» и *Л̂© mat «не» (запретительное). 

В последнем значении в разговорном языке широко употребительно 
также -j* jin «не». 

Отрицание .*J nahm используется преимущественно в самостоя­
тельном употреблении в значении «нет». Выступая во фразе, оно соче­
тается главным образом с формами Indicative. Напр. 

main каЪЫ nahiii likhunga «я никогда 
не напишу». 



— 128 — 

Отрицание <iJ па употребляется преимущественно с формами Соп-
junctiv'a. Напр. 

c-jjfiu oj J>\ agar wuh na кате «если бы он не сделал»... 

Отрицание С^л mat выступает с формами Imperative. Напр. 

J * J С^л 4J)** jJiuth mat lolo! «не лгите!» 

Обычно в фразе употребляется одно отрицание, независимо от числа 
глаголов, но для большей экспрессивности отрицания могут повторяться 

b^j nahm или <ь па. Напр. 

па а'ища, па кагйпда «не приду и не 
сделаю». 

Отрицание <и па, относящееся к разным частям предложения, т. е. 
4.J. . . па. . . <и па означает: «не. . . и не, .ни. . . ни». Напр. 

^ lj\jS d.J jj\ bjf <LJ na karta aur na karata hai «ни сам не 
делает, ни другим не дает». 

Сочетание у nahm to имеет значение «не то, в противном 
случае». 

Сочетание *^j ^ S kyon nahm «почему нет, почему бы не» 
употребляется в значении утверждения, т. е. «конечно; да, конечно; 
хотя бы даже». 

Санскритские наречия в хинди. 

§ 1 2 4 . Исключительно в хинди употребляется ряд санскритских 
наречий. Таковы: 

Щ\ sada «всегда» Ч ^ ф " parampara «последова-
щц sadaiva «всегда» телыю» 
^FTTcF akasmat \ ШЯГ fighra ) 

_ 7 ( «внезапно» „ _ w 7 _ I 
ЩГРИГ асапак ) ЩЩ sahasa > «живо, вдруг» 
WU^atyant«чрезвычайно, весьма» <JTW turant J 
°̂ff5T ekatra «в одном месте» ЦЧШ paqcat, «потом» 

цщ^ sarvatra «повсюду» f^FT nidan «наконец»-
ЧЩТ yatha «как» сШ tatha «так» 
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щ щ yathartha «как следует» Щ^Щ bdhudha «многообразно,, 
всячески, вообще» 

^Щ ati «очень» ЩЩЩ keval «только» 
ЗТе̂ТрТ Jcadapi «возмолшо» ШШ arfhat «именно, то-есть» 
ЧЩ\ prayah «возможно, обычно, "Щ1Щ sarang «одним словом, 

большею частью» вкратце» 
^fi^T ekada «однажды» . цщ wiatra столько» и т. д. 

Префиксы и предлоги, 
§ 122 . Префиксы и предлоги несвойственны хинди, и эта морфоло­

гическая категория вошла в хиндустани главным образом из персидскога 
и арабского языков (в урду) и из санскрита (в хинди). По этой причине 
они являются большею частью в элементах, вошедших из этих языков; 
однако некоторые предлоги и префиксы употребляются и в сочетании 
с основами хинди. 

§ 1 2 3 . Ниже приводятся наиболее широко употребительные пре­
фиксы и предлоги. 

а) Персидские и арабские (в урду): 

C-J Ъе «без» L Ъа «с» 

Ь па «не» <о Ъа «с» 

и la «не» j & «с» 

Ь Ш «до» j \ az «от» 

j * bar «на» js dar «в» 

UL Vila «без» «* та? «с» 

lie 'ala «на» «*с 'an «от» 

j j x 4nd «близ» ^y fl «в, на» 

и ка «согласно» - ^ тгп «от». 

§ 124 Ь) Санскритские (в хинди) 

ц а- } , ТЩЧ1 vina «без», кот. обычно яв-
> « без, не» * 

ЩЧ an- j ляется в форме 
f̂cT ati «через, пере» f̂ RT Ыпа, fsR bin «без» 

Учебник Хиадустаия 9 
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Щ$Ц adhi «на, в» 
£R anu «по, за» 
ЩЩ antar «внутри, в» 
Wt ара «от, у» 
Ц*№ аЪЫ «к, против» 
ЩЩ ava «вниз» 
^Т а «до, к» 
3^ ud «вверх, во, из» 
34 ира «к, на» 

т «низ-, вы-» 
ЙИ nis ) 

«из-, прочь, без-, не-» fri nih 
*Щ\ nir 
Щ} para «от-» 
Ц?( pari «вокруг, пере-, пре-; 

очень» 
Ч рга «про, вперед» 
srfcT prati «против, при, к» 
fsf vi «от, раз» 
цц, ц sam, sam «вместе с, с». 

В элементах, заимствованных из санскрита, названные префиксы 
(кроме двух верхних пар) могут многообразно сочетаться друг с другом. 

Союзы. 
§ 125. В категории союзов наблюдается та же пестрота, что и в дру­

гих категориях (кроме глаголов). При значительном числе союзов хинди, 
параллельный ряд союзов вошел из персидского языка, причем почти все 
они широко употребительны в обоих формах хиндустани — 
урду и хинди. 

§ 126. Санскритские союзы употребляются исключительно в хинди. 

§ 127 А. а) Союзы хинди: Персидские союзы: 

аиг «и» о «и» 
hi «и, даже» 
bhi «и, также» 

par «но» 
niz «также» 

lekin,J£*magar, dSLbalki 

«но» 
L у а «им» 

jo «если» agar «если» 
kya «что» ki «что», taki «чтобы» 

kyonkar, kyonki ciinki, as has ki 

wa «или» 

«так как» «так так» 
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gj&L.., ^ L cdhe. . . cake «или... 0L^... 0L*khwah.. . hhwah^mm... 
или» или» 

UJ... dJ жг. . .па «ни. . .ни» dJ...dj па... па «ни... ни» 

^J to «то, тогда» ^ J £>а5 «тогда, потому» 

^^ jab «когда» (j^ сип «когда». 

Примечание. Особое внимание должно обратить на употребле­
ние 0 Р Ш, которое по своему значению стоит на грани между 
наречиями и союзами. Частица ^ hi употребляется а) для того, 
чтобы подчеркнуть, придать больше экспрессии тому слову, 
после которого она стоит. Напр. 

о * и^ wiaih hi «и я , именно я, я сам» 
0$» oj wuli hi «и он, именно он, он сам». 

В этом употреблении оно по своему значению близко к 0 ^ ЪШ, 
которое тоже ставится после того слова, к которому оно относится. Напр. 

о ^ 'jJ**J* таgdm bhi «и рабочий, рабочий также» 
UH (jL*J kisan ЪШ «и крестьянин» 

Но меж тем как и$* ЪШ употребляется почти исключительно с име­
нами, uv> hi широко употребляется и с глагольными формами. Напр. 

Ц; 0$& b L 0j wuhjata hi tha «он уже шел» 

и даже может проникать в глагольные формы, между отдельными эле­
ментами окончания. Напр. в хинди 

ЩЦ^Ттг jayaii-hi- ge «они, несомненно, пойдут» 
"^г}зтт de-hi-ga «он, несомненно, даст» 

Особенно часто выступает b) 0$> hi в синтаксических конструкциях, 
состоящих из причастия настоящего времени в косвенной форме муже­
ского рода единственного числа с ^JJ> hi. Эти сочетания обозначают, что 
за действием, выраженным при помощи причастия, немедленно последо­
вало-другое действие. Напр. 

^ c L u " ' <J* c i * ^ dekhtehiusnekaha*Едва он увидел, сказал». 
UJ1 о* и* с~*" sunte hi wuh utha «Как только он услышал, 

он встал». 
9* 
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likhtе hi wuh samajha «Едва он написал, 
понял» и т. д. 

§ 1 2 8 В»' Санскритские союзы, употребляемые исключительно 
в хинди: 

evam «также» yadi «если» 
athava «или» parantu 
yadyapi «хотя» hintu 

V. Словообразование. 

Сложные слова. , 

§ 1 2 9 . Хиндустани изобилует сложными словами. Среди их разно­
образия наблюдаются сложения, а) присущие хинди, Ь) заимствованные 
из санскрита (они особенно многочисленны в литературном хинди) 
и с) вошедшие из персидского языка, причем в обоих последних случаях 
сознание «сложности» многих слов живет в языковом мышлении говоря­
щих на хиндустани. 

Независимо от их происхождения, сложные слова укладываются в три 
типа: 1) сложносочиненные, 2) сложноподчиненные и 3) сложно-
соподчиненные. 

1. Сложносочиненные. 

§ 1 3 0 . В сложных словах этого типа отдельные элементы, объеди­
няемые в одно понятие, не зависят синтаксически друг от друга и могли бы 
быть соединены союзом «м». 

В индийских грамматиках этот тип сложения обозначается техниче­
ским термином dvandva. Примеры: 

ma-bap «родители» (собств. мать-отец); (j.L5*j ^ ЪаТги-
ЪеШ гап «жены и дочери» 

•д.» U ma-ЪаЫп «мать и сестра», O l j (j* din-rat «день 
и ночь, сутки»; -jp / j J len-den «купля, продажа»; J ^ J J L 

mar-pit «драка, борьба» (оба члена означают «битье, нанесение 
побоев»); J u $ o J j j rang-dhang «манера, стиль»; J l j J L 

«НО" 
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са'о га 'о «любовь»; L~ [£kaha-suna «разговор» («говорение, 
слушание»); l$£J U ^ J parha-likha «образованный»; J.* (J\ 
an jal «пища и питье»; (jL>\ Q*>\ amn-aman«мир и спо­
койствие»; a*9j j j amad-raft «приход и уход»; у £^£ 

guft-дй «разговор». 

Значительную группу сложных слов этого типа составляют образо­
вания, состоящие из повторения одного и того же слова или разных форм 
той же основы. Н а п р . ^ ^ ^ (j^i^ des-des «много стран»; jb^kaw-
kaw «изыскание»; J L J j * \ ainad-atnad «известие о прибытии» («при­
бытие, прибытие»); ^ьр Ц^> dekha-dekM «переглядывание»; 1лми 
LL~ suna-sunaya «молва, слух». 

2. Сложноподчиненные. 

§ 1 3 1 . В сложных словах этого^типа второй член сложения так или 
иначе определяется первым, и сложное слово принадлежит к той же ка­
тегории (части речи), что и второй член. В этом типе различаются два вида. 

§ 132 а) Первый член—имя, наречие или неизменяемая частица,— 
является определением второго члена. В индийских грамматиках этот вид 
сложных слов обозначается техническим термином karmadharaya. 
Хинди беден подобными образованиями, но из персидского и санскрита 
вошло значительное число сложных слов этого типа. Напр. ^ Ц ^ ! 
апЫуаШ «незамужняя»; >tjj ап-рас «несварение желудка»; UCj.i) 
undekha «невиданный, невидимый»; CJ^S kaput «дурнойсын»; ^jM 
ka-purus «дурной человек, трус»; J j L © maha-raj «махараджа» 
(«великий царь»); / ^ L * maha-jan «банкир» («великий человек»); 
^ * Ь ш - т а п ? « т р у с » («не-мужчина»); «^L*- sim-ab «ртуть» («сере­
бро-вода»). 

§ 1 3 3 . Ь) Первый член — имя, стоящее в падежной зависимости 
от второго. В индийских грамматиках этот вид сложных слов обозна­
чается термином tatpurusa. Примеры: Sb~ \SIJ rel-sarak «железная 
дорога»; ( J J J rel — англ. слово rail); \$ju J J J rel-дагг «вагон 
железной дороги, поезд»; j ^ J p L bag-dor «повод» (веревка уздечки); 
UUj (j-j-э des-nikala «изгнание» (из страны); ilojjO de'o'd'att*Bot-
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дан» («данный богом», имя) JLJfyT ghur-sal «конюшня» («помещение 
для лошадей»); 1я>% ^ дШг-сагШ «всадник» («взобравшийся на 
лошадь»); Uo l j rah-nuvna «проводник» («дорогу показывающий»); 
I U L 0 l j rah-nama «дорожная книга, дневник» и т. д. 

3 . Сложносоподчиненные. 

§ 13£-. Сложные слова этого типа построены так же, как сложения 
предшествующего типа, но, делаясь определениями для другого слова, 
они переходят в категорию прилагательных, благодаря этому на основе 
значений элементов, из которых состоит слово, получается новое, над­
строечное значение. В индийских грамматиках сложения этого типа обо-

' значаются термином bahuvrihi. Напр. 

^ jL y> do nali «двуствольный» {do «два», ^JL naU «ствол»); 
• JLJL> bad-calan «дурного поведения, безнравственный» (как 
karmadharaya это слово означало бы просто «дурное поведе­
ние»); tjlij (jij^ slrm-zdban «сладкоречивый» («сладкий 
язык»); о[/**> ham-rah «спутник»; j ^ j L Ъатт «силь­
ный» и т. д. 7 

Важнейшие производительные морфемы. 

§ 1 3 5 . В хиндустани, в особенности же в урду, являются произво­
дительные морфемы обоих языков, из скрещения которых развился урду. 
В большинстве случаев производительные морфемы хинди выступают при 
основах хинди же, персидские же. морфемы — при персидских основах. 
Только относительно немногие из них являются в сочетаниях с чужерод­
ными основами. Таковы, например, наиболее производительные морфемы 
прилагательных Ul^ -wala (хинди) и морфема j b -dar (персид.): 
U[j С^Ак( Mfayat-wala «экономический» от «I^Uf kifayat (персид­
ское, заимствованное из арабского) «экономия»; jij,^^ samajhdar 
«разумный, умный», от а$*!+ш samajh (хинди) «ум, разум», а также 
все морфемы, употребляемые для образования имен женского рода, так 
как персидский язык не знает грамматической категории рода. 

В последующем даются главнейшие производительные морфемы обоих 
языков с указанием наиболее общих значений. 
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В виду того, что словарь хинди, особенно научный и публицистиче­
ский, насыщен заимствованиями из санскрита, которые составляют не 
менее 75°/0 его, и что новые термины не вошли, в значительной своей 
части, в существующие словари хинди, даются также наиболее яркие и не­
обходимые производительные морфемы санскритские. 

§ 136 . I. Морфемы женского рода (все хинди) 

а) ^ -г. 
Морфема ^ -i является наиболее обычным средством образования 

женского рода. Она^выступает при всех прилагательных и причастиях 
хинди, оканчивающихся в мужеском роде на j -$ , а также и существи­
тельных с этим окончанием. Напр. 

^ ^ 1 ассШ «хорошая» 

^^J Ъагг «большая» 

^ J j L marU «бьющая» 

^ f G likhi «написана» 

^Jjjl larki «девочка» 

kSJjr'фогг «кобыла» 

^jS ЫШ «сука» 

l$J accha «хороший» 

(^j bar а «большой» 

Ljj и marta «бьющий» 

l$\J likha «написан» 

k^J larka «мальчик» 

\JJ$Tghora «конь» 

bfkutta «пес, собака». 

b) Морфемы 0 J -пг, <J- -in, ^ J -am. 
Эти морфемы употребляются для образования существительных жен­

ского рода от имен хинди, оканчивающихся в мужеском роде не на I «а, 
а также от всех существительных не хинди, независимо от их окончания. 

^jijUy lobar an j 

loharin J 

j j L * sunaran, 

sunarin 

«кузнечиха» Jw>^ lobar «кузнец» 

Jjb.«, smarm 

«жена юве-
J Uw sunar «ювелир» 

лирах 

^ i l ^ L sitham «жена банкира J 

^ J J L yarnl «подруга» 

^ J ^ i , §emi «львица» 

A^A^ seth «банкир» 

j L yar «друг» 

ser «лев» -/:• 
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0 J I L > mullam «учительница» lie mutta «учитель» 

0 J . JA* тёЫагат «подметаль- jl^* mehtar «подметальщик», 
щица» 

Примечание, Названия некоторых особей женского пола сильно 
или совершенно отличны от названий соответствующих им мужских 
особей. Напр. 

L» та «мать» <^L bap «отец» 
sftj bahin «сестра» (J>w ЬШЧ «брат» 
^jlj ram «жена раджи» LJj raja «раджа». 

§ 137. II. Морфемы деятеля. 
А. Хинди. 

a) Ll)̂  -wala, J^U -hara, j U -Mr. 
Эти морфемы наиболее производительные в данной категории имен* 

Имя деятеля при помощи их может быть произведено от любого глагола, 
причем глагол обычно является в косвенной форме инфинитива мужеского 
рода (с окончанием ^-пе). Они тащке широко употребительны для обра­
зования имен деятеля, производных от имен. Из трех морфем lil^ -wala 
является наиболее частой. 

UJ^jjJ^j ЪоЫе-wala «говорящий, LJ^J bolna «говорить» 
оратор» 

{\\Jt^jjf Ыте-wala «делающий, Ijjfkama «делать» 
деятель» 

*"Ч*с£***' sunne-wala «слушатель» UJL, sunna «слушать» 
Ijbg-J/f кате-Шга ] 
,. . _ J*«деятель» Ijjf ката «делать» 

JI&^-IJS kame-har \ 
Ul^^j^j roti-wala «хлебник, бу- ^JJJJ roti «хлеб» 

лочник» 
UJjJjj^f kapra-wala «торговец ]$S карг а «платье, одежда» 

платьем» 
ULwX bakas-wala «разносчик» ^** • bakas «ящик, корзина» 
JjU^^J lakar-hara «дровосек, JjtO lakar «лес, дрова», 

лесоторговец» 
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b) \j -wa} U -te. 
Употребляются преимущественно для образования отглагольных имен 

деятеля; присоединяются непосредственно к глагольным основам. 

JLo de-wa «датель» Цо dena «давать» 

LJ le-wa «тот, кто берет» UJ lena «брать» 

Jjo ; ret-wa «полировщик» ^ j fetna «полировать» 

Wjj^e carwa-ha «пастух» ^IA-A- carw^n^ «пасти» 

}y£ mach-wa «рыбак» <ц̂  mach «рыба». 

c) L -ya, -iya; L^ -waiya. 
Имена деятеля при помощи этих морфем образуются как от глаголь­

ных, так и от именных основ. 

L y loniya «продавец соли» (jj Ion «соль» 

L^J>J rontiya*сварливец, задира» b - ^ j rontna «ссориться» 

L$ л J lakhiya «зритель» b$£j laUhna «смотреть» 

L^-J batwaiya «делитель, распре- UJ?.o bantwana «делить, распре­
делитель» делять» 

L^A^L ЪаШепуа«спорщик, свар- (5?Д? ЪаШега «спор» 
ливец» 

Ujyo mohya «носильщик/кули» < *̂> mot «связка, ноша» 

Ljjfgatfariya «пастух» jjf gadar «баран, овца» 

Употребляется при глагольных основах. 

ji^hJia'ti «едок» b[$f Jchana «кушать» 

jЦТ ката'й «зарабатывающий, blXkamana «зарабатывать» 
рабочий» •. * 

jjlfc Ыдаги «губитель» L ^ U J big arm «губить» 

у1ш.ы phusWu «ласкатель» [j\l^ phuslana «ласкать». 
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e) Jf\ -ak, ^\ -aha, jZ\ -aku. 
Являются при глагольных основах. 

S^\j*> tairak « пловец» L^AJ tairna «плавать» 

sS\^i pairak «пловец» LJ,AJ pairna «плавать» 

J^ljjJ larak 

ь JjjJ laraka > «боец, вояка» U Ĵ larna «биться» 

£ty laraku 

f) ^ -1, - и Г -кг, iS -kiya. 
Являются при именах. 

dholki ] 
«барабанщик» 

dnolktya J 
dhol «барабан» 

g)j -r,J -ar. 

j U J lobar «кузнец» 
JLĴ W- sonar «ювелир, золотых дел 

мастер» 
J^S kumhdr «горшечник» 

loha «железо» 
sona «золото» 

kumbh «горшек» 

В. Персидские. 

д) j£ -kar,JS-gar,Jf-gar,j,> -bar* 

j I O J bad-kar «злодей» 

jlS^L, sitani-kar «насильник» 

^ U J ) Wo-kar «водовоз» 

jlTsj,* madad-gar «помощник» 
sttam-gar J 

^ # \ «насильник» 
^х^ш sitam-gar J 
j\XL*j.k Ichidmat-gar «слуга» 
j LT © u f gunah-gar «грешник» 
_^Г^Ь dad-gar «судья» 

j j Ьяй «зло» 
sitom «насилие» 
ab «вода» 

^ j . ^ madad «помощью 

sitam «насилие» ft**** 

<JL**j.* khidmat «служба» 
obfgunah «грех» 
:>b dad «справедливость» 
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j * <ub пата-bar «письмоносец, <uL пата «письмо» 
вестник» 

^J Jj rah-bar «проводник» 0 l j rah «дорога». 

С. Санскритские (только в хинди), 

а) гПГ -Ш, Т\ -к. 
ЩсП, R̂cTT karta «деятель, созда- Щ Jcar «делать» 

тель» 
ЧгПГ neta «вождь» 4t ni «вести» 
Т̂гГТ data «датель, дающий» Т̂ da «давать» 

ЦЩ\ vakta «оратор» ЦТх vdk «говорить» 
^РТсГТ racayita «составитель, \Ц гас «сочинять» 

автор» 
ЧЩЩ palak «защитник» Щ^Д palay «охранять» 
ЩЩЩ кагак «деятель» Щ каг «делать» 

§ 138. III., Морфемы владетеля или лица, близко стоящего 
к чему-нибудь. 

А) Хинди: 

Ujj -wala, \jj -ora (-aura), Ijj -ora (-aura). 
U l ^ r gowala «владелец коров, S go «корова» 

пастух» 

uls^.f ghar-wala «хозяин дома, ^gJiar «дом» 
домашний человек» 

ЬуЗ-l lark-ora ] 
lark-awAa 

ЬуЗ^ lark-ora 
lark-aura 

«отец маль­
чика» («тот, , у , 

ьу larka «мальчик» 
у кого есть 
мальчик») 

Примечание. Эта же морфема употребляется для образования 
понятия жителя. Напр. 

Ш^ ^ dilli-wala «делиец» ^ dilli «Дели» 

U Ij^J Ifgan'o-wala «селянин» j> If gan'o «село» 

u J j ^ i sahr-wala «горожанин» j^JL sahr «город». 
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В. Персидские: 

j b -dar, (Jij -ban, (J\J -wan. 

jij^yj zamm-dar «землевладе- j zamln «земля» 
лец» 

jjz (u\^^sarmaya-dar«Kdmrj:&- djl©^ sarmaya «капитал» 
лист» 

j b <LA* Mssa-dar* владелец доли, <u*> hissa «доля,, часть» 
пайщик, акционер» 

j j j ^ - f r j nambar-dar «староста, 
- /^J nambar «'число» 

хранящий земельные списки» 
4jLcL bagh-ban «садовник» 6Ь bagh «сад» 
(jL ^jif gari-ban «владелец ^j^gari «воз, телега» 

воза» 
ijl9j2 dar-wan «привратник» j ^ ̂ r «дверь» 
4jL diA^saya-ban*зонтик» («со- <uL sa^/a «тень». 

храняющий тень») 

§ 139. IV. Морфемы уменьшительных, ласкательных 
и т. д. цмен. 

А) Хинди: 

a) \j -wa, -и'а (муж. p.), L -iya (жен. р.). 
Основы с долгим гласным в сочетании с этими морфемами сокра­

щают его. 

Uo beta «сын» 
\jj£gJiaru'a «лошадка» Ij^Tghora «лошадь» 

mardwa, mardtfa «чело- ^ mard «человек, мужчина» 

J bitwa «сынок, сыночек» 

L^ bitiya «доченька, дочка» 
u+zflcitabiya «книжечка» 
L% ciriya «птичка» 

О ^ о betl «дочь» 
^JcSMtab «книга >: 
^ 5 ^ сггг «птица» 
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Ь) LS "г' cS^ ~гг> <SJ -ГЬ i j "й, U* -ofe, ^ -ой, LL -ela^ 

^Jpfgolt «шарик, пуля» 

u*j rasi «шнурок, веревочка» 

^ J ^ L J tukrl «кусочек» 

^ J j ^ l ankhrl «глазок» 

с$ЗЩ? palangrl «кроватка» 

^ ^ ^ X j | aftkhrl «глазок» 

I [£x$f ghafitaU «колокольчик» 

UJ^f khatola 

^%f khatoli 

Uj^$T gharola «горшечек» 

ULj*4) morela «птенчик павлина» 

Lygold «шар» 

L j rasa «веревка» 

}$\J tukra «кусок» 

<SL$\J\ ankh «глаз» 

CXJJL> palang «кровать» 

dL$\j\ ankh «глаз» 

uJ^fghaMa «колокол» 

«кроватка» ь fkhat «кровать» 

Jj^?ghara.«горшок » 

j ^ e wor «павлин» 

cXJyo dholak | ь 
^, ь _ ? «барабанчик» J y o # O £ «барабан» 

j^LJyo dholkt J 

<̂L bagh «сад» 

В) Персидские. 

<u -ca, asi -lea, u* -c%} JT -ft. 

ds^L/ baghca ] 
' J~ [ «садик, огород» ci 

d ^ c b ЪадТггса j <-

ds^Li sakhca «веточка» ^ U saM «ветка» 

<uja,© шогса* маленький муравей» JJ* тот «муравей» 

disiji darlca «дверца» 

4sIo degca j 
" ^ {• «котелок» 

us\p degci j 
S^j* mar dak «человечек» 

J u J %?aft «небольшая пушка, <*_y fo$> «пушка» 
ружье» 

j$ dar «дверь» 

wX^ deg «котел» 

sj*> mard «человек» 
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§ 140. F Морфемы орудия и инструмента. 

А) Хинди. 

^ -Щ и ~п> Ь - ш , ^ -й (отглагольные); J L -уШ(отъименные). 

ий*> ЪеШ | «скалка» («инстру-

LJLJ belna «раскатьгоать» •JL Ышг > мент дм раскаты 

LLJ fretea вания») 

0 J ^ ) orwi ' «покрывало, 

orna покров, 

OJ_*J ° Г Ш | щит» 

^ j ^ r Mocfa гг «лопата» 

0 ^ Jcatarn г «ножницы» 

иу °Tna«покрывать, закрывать» 

ii^fkhodna «копать» 

{jjrfkatarna «резать» 

0 ^ L J lekhm «перо, инструмент L$G Ukhna «писать» 
для писания» 

^jU* jharu «метла, веник» [%[& jharna «мести» 

.jLj/fcf'gharyal «гонг» ^s!& gharl «час». 

В) Персидские: J^-fc, д. -е 

j C i * casmak «очки» 

I ustara «бритва» 

А**м5 dasta «ручка» 

*£.* casm «глаз» 

перс. {JSJLJ ustardan «брить» 

dast «рука» 

G) Санскритские: зг -tra. 

ЧТ̂Г matra «мера» Щ та «мерить» 

ЩТЩ qastra «наука, учебник» ЩЩ qas «учить» 

' vastra «одежда, материя» Щ{ vas «одеваться» 
:%Г netra «глаз» т)" пг «вести». 
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§ 441. VI. Морфемы абстрактных умен. 

А) Хинди 
а) Нуль морфемь!. 
Это наиболее общий принцип образования отглагольных абстрактных 

имен: любая глагольная основа может функционировать в качестве имени 
с абстрактным значением. 

Почти все эти имена — женского рода. Напр. 

Ьш*4?ghusna «проникать» ^Qighus «проникновение» 

.J+tfJchel «игра, забава» 

J^J 1Щ «грабеж» 

^ ? - daur «бег* 

hans «смех» 

bl+jfkhelna «играть» 

Ljy lutna «грабить» 

bjjb daur па «бежать» 

Uu*Xv hansna «смеяться м 

b) U -па, UJ -ni, (j -an, (j\ -an. 
Морфемы столь же универсального характера, как и нуль морфемы. 

Абстрактные имена с морфемами и -па, 0 J -ni, (j -an функционируют 
в качестве инфинитива, причем и -па является стандартным окончанием 
для литературного языка, a (j -an, как окончание инфинитива, чаще 
является в диалектах. 

•jL jalan «горение» 

(JU* mar an «умирание, смерть» 

4jijU mar an «убийство» 

ĴLfrJU likhnl «писание, писать» 

(J\J\ uran «летание» 

\Л» jalna «гореть, горение» 

IJJ* mama «умирать, умирание» 

U,L mar па «бить, битье» 

LfrU likhna «писать» 

\jj\ urna «летать» 

L$j'J uthna «вставать» £j UJ \ uthan вставание» 

с) \ -а служит для образования абстрактных отглагольных имен. 

IfrO likha «писание, письмо» L$£j likhna «писать» 

IS Jcaha «говорение, слово» Цз kahna «говорить» 

Ll^ chapa «печатание, печать» LJI$* cJiapna «печатать». 



fy (J>0)— {аУь JO) — ifl)o9 -aw, |^ -wa, O*, -wat, ^ (I)-
(a) wot, J>*> -hat, C*s> -hat. 

^Jl^ dikha'i f. показывание 

J ЦП dikha'o m. 

«вид, пред­

ставление» 

J,U& dikMwa m. 
<Ojl^> dikhawatL 

^jl^dikhawat f. 

|L© imla?o, milaw «встреча» 

jlifc) bhula'o ] 

j ^ Lî » bhulawa J 

J ^ L I ^ J bhulawat «забывчивость): 

Ы^> dikhana «показывать» 

L» ЫпаЧ «тканье» 

^ L * sunah 

LJLc milna «встречаться» 

j> Lli^j bhulana «обманывать» 

LLJ binana «ткать» 

L ^ sunna «слушать» 

UkJina «писать» 

. , f «слушание» 
<^Lw, sunawat J 

jlflXJ ИкМ'о ) «писание, , '^. 

£>jlfi£JlikJiawat\ письмо» 

c^Lr^/** sarsarahat «шуршание» U^^*- sarsarana «шуршать» 
£,&{j*£ ghabrahat «смущение, li jj-*.*) ghabrana «смущаться, бес-

беспокойство» покоиться». 
Примечание. Морфема )̂ -йдо изредка является в виде ^J -ар. 

Напр. OlL>milap «встреча, прием», от (.Д* milna «встречаться».. 

е) CJ -at f., U J -й f. 
Употребляются для образования отглагольных абстрактных имен.. 

Мало производительны. 

<Jbj&> Шаг at «наполнение» LJ^J Ыгата «наполнять» 
C^&Z bacat «остаток» Ls^ bacna «оставаться» 
^ J ^ J Магй «наполнение, рекру- L ^ J bharna «наполняться» 

тирование» 
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f) L -pa т., <н -pan in., LJJ -рапа т . , и -ta L,у -tva 
jb -mi. 

m. 

Эти морфемы употребляются для образования абстрактных имен, 
производных от имен, преимущественно прилагательных. Морфемы \J -Ш 
ну -tva являются лишь в словах, заимствованных из санскрита. Примеры. 

Lb>5f burhapa ] 

• Д Р ^ burhapan j. «старость» lefy burha «старый, старик» 

LJ Ь^ь burhapana j 

^fy larak-pan «детство, миль- D^J ferte «мальчик» 
чишество» 

Lljy> motapa 
упитанность» Uy© moia «упитанный» 

«глупость» *vjy nntrhh «глупый» 

. о _ \ « 

/н^у© motapan J 

Itffjj* murkhapa 

sj+£jy* murkhapan 

L^r^-0 murkhapana 

Ь+Zjy* mwrkhata 

y£jy mmWfiatva 

U J u#5j^c тшкЪаШЧ 
g) o J "^ U "w fv ЦТ "5 f-> J > " ^ f. 
Также употребляются для образования абстрактных существительных 

от имен, преимущественно прилагательных. 

^Ji^jj ЪигЫЧ «старость» L ^ burha «старый» 

UJLJ^O тоШЧ «упитанность» 

*' * ' ипсаЧ 
«высота» (j\sfj\ mean 

J U J пгсаЧ «низость, низина» 

Xjl*J nican I 

mcas 
Учебник Хиндустани 

« НИЗОСТЬ, ПОДЛОСТЬ » 

l'Jy> mota «упитанный); 

lsJ
9\ unca «высокий» 

Ьги тса «низкий» 

10 
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^IfrS© mitJias «сладость» 

с^*!д5^karwahat «горечь» 

mitha «сладкий» 

l^fkarwa «горький». 

В) Персидские морфемы абстрактных имен. 

а) ^ -* f*9 ^у "0 f*> и* ~fc f* ' ~я-
Наиболее употребительны в урду. Применяются преимущественно 

для образования абстрактных имен от прилагательных. Напр. 

kS-Jtr* ^е#ъ «острота» 

bjjlji darazi «долгота, длина» 

bjj** sab21 «зелень» 

0 3 j J j zindagl «жизнь» 

^Jj^ tazayl «свежесть» 

^JiShamtl «малость» 

U , f garma «теплота» 

JAJ tez «острый» 

j l j ^ daraz «длинный, долгий» 

.-* -у- sabz «зеленый» 

o j j j zinda «живой» 

ojb taza «свежий» 

Skam «малый» 

^Тдш'т «теплый». 

Ь) -ts. 
Так как в урду персидский глагол, как таковой, не вошел, то обра­

зования с этой морфемой ассоциируются обычно лишь с причастиями, 
проникшими в урду из персидского языка. 

сгл*-л? Parwari$ «воспитание» 
iJ^^STcosis «усилие» 

i L, saz%s «заговор» 

sitaHs «восхваление» 

dcmis «знание» 

^j.JL> bandis «построение» 

G) Санскритские морфемы, употребляющиеся в хинди 

Т^Н^гП svatantrata «независи­
мость, свобода» 

ЦЧШ sabhyata «цивилизация» 

Т^сГЗ" svatantra «независимый» 

ЦЩ sabhya «общественный, со­
циальный » 

ЦЦ mama «мой» ЧЧсТТ mamata «эгоизм» 
Ч^Щ mahatva «величие, большое Ч^П maha «большой» 

значение» 
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ЩхЧ'Зpurusatva «мужество» 4jj& purusa «мужчина» 
Ш̂<ЗГ dasatva «рабство» ^ щ das «раб» 
T̂"frT niati «мнение, мысль» ЯЧ man «думать, мыслить» 
xrfcT gati «движение, прогресс» тщ дат «идти» 
1тщТгТ sthiti «положение» тщ sthci «стоять» 
^TTsrfrF parisfhiti «обстановка, Ч^Щ1 paristM «стоять вокруг» 

ситуация» 
тНсГ пШ «политика» чТ" т «вести» 
Щ?Ш qakti «сила, мощь» ЩЩ qaJe «мочь». 

§ 142. VII. Морфемы места, страны. 

А) Хинди: jy рйг. 

jy> UJJ U ghamipur «Газшшур» 0 J j [ь ghami 

Б) Персидские; <ju^ — stan, istan 

Hindustan «Индия» jj^> hindu «индус» 

<jLm£j! turMstan «Туркестан» Sj* turk «турок». 

§ 143. VIII. Морфемы прилагательных. 

А) Хинди. 
a) [\\j -wala 
Широко употребительна для образования отъименных прилагатель­

ных. Напр. 

u j j ^ i salinvala «городской» ^ . i sahr «город» 

uljj$Tgharwala «домашний» j $ ghar «дом» 

u\jil^\j£Mfayat-wala «эконо- C^Akfkifayat «экономия» 
мический» 

b) L -M. 
Может сочетаться с любым именем, в результате чего получаются 

прилагательные со значением «похожий, подобный» тому, что обозна­
чается основой. Напр. 

L &̂ J larka sci «подобный маль- ьу larka «мальчик» 
чику, мальчишеский» 



1-

L» U $JU» йяй* sa «слоноподоб­
ный» 

L <L$s' tujh sa «тебе подобный)) 

L J^J tera sa «подобныйтвоему» 
L иь kald sa «черноватый» 
L j ^ safed sa «беловатый» 

0 ^ U hmtln «слон» 

<L$SJ tujk^-ocrft. косв. форм от 
мест, у Ш «ты» 

J^J tera «твой» 
1Ж /ш/а «черный» 

j . ^ safed «белый» 

с) Усиливает значение прилагательных, означающих количество или 
величину, осложняя их значения понятием «очень, весьма». Напр. 

L J ^ J bahut sa «очень многий» <Л-^ bahut «многий, много» 
thorn sa «очень малый» j j j^ j thora «малый, мало» 

(по количеству) 
L, ]Ч> bard sa «очень большой» 1*ъ Ъагй «большой» 

d) ) -a, U - / я , \j -г. 
Is*" saea «правильный, верный» 
l$jj$> jhutJia «ложный» 
Iff^^j ЪШкШ «голодный» 
\\%si pichla «задний» 
lit I agla «передний» 
UUJJ retla «песчаный» 

uljs clantl «зубастый, с зубами» 

^ LJ pahari «гористый, холми­

ст 

g* sac «правда» 
ь 

<L$Jjb> jJlUtll «ЛОЖЬ» 

<ty$^j bhtilch «голод» 
l^stj ргсЫ «зад»  

ада «перед» 
C^j ret «песок» 
4JU0 dant «зуб» 

J/U? pctfoar «гора, холм». 
стыи» 
' e) L -iya, \jj -ora, -aura, \$9 -ora, -aura. 

L P ^ J burhiya «старший,высший» Ь&5*> terM «старый» 

Jj^J^J larTcord, ) 

larkaura «имеющий I>..I 7 7__ 
J, ISJJJ mrAa «мальчик» 

!5?Оя lavkora, мальчика» 
larkaura • 



— 149 — 

-ila», J J -el. 
По своему значению соответствуют русским морфемам «-атый, 

астый». 

iLlo dantila ) «зубастый, 
, , w— dant «зуб» 

J ^ l o dantel J зубатый» 
J ^ j j &<уйе£ «тяжелый» 4***:> bojh «тяжесть» 

IJLlj nakila «носатый, заострен- ,_ju пак «нос» 
ный» 

iL^hathela^hafhUa «рукастый'*» A$JU йй#й «рука» 

В) Персидские морфемы прилагательных. 

a) AJJ -ana со значением «подобия». 

*tj LP L«» sipahiyana «солдатский» 0$> L*. sipaM «солдат» 
djJjL yarana «дружеский» j^yar «друг» 

serana «львиный, подобный ^L ser «лев», 
льву» 

b) J I J -<ЙГ со значением «обладания», 

J L U J wafadar «верный» Û  wafu «вера» 

jljx>^ durndar «хвостатый» *э dum «хвост» 

Jij.*s damdar «живучий, живой» ^ а?бш «жизнь» 

jlj^x*~ samajhdar «разумный» <цх*~ samajh «разум». 

c) jjl -awar, jj -war, Jj -war со значением опадания. 
JjbjJ zorawar «сильный» jjj zor «сила» 
jj\j^sazawar «достойный нака- lj~ sdm «наказание» 

зания» 
jytii namwaraславный, знамени- *li nam «имя» 

тый» 
JJSJJ ranjwar «печальный» <Jj ranj «печаль» 
j l j c^ f 0 niahmcwar «месячный» <c^^ ЫаШпа «месяц» 
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d) J.U -mand со значением обладания, бжзкого отношения. 

J.U *хэ fatah mand «победонос- sih fatah «победа» 

шли» 

jX^Jj^ daulatmand «богатый» <zJ9s daulat «богатство» 

j j J L i ) iqbalmand «преуспеваю- J Li) iqbal «процветание» 
щий» 

jsjjkc 'aqlrnancl «умный» J ic \aql «ум». 

e ) j L sar со значением обладания, подобия. 

j L pli sakh sar «ветвистый» ^Li sakh «ветвь» / ^ *и™ 

j L ojfjcohsar «гористый» o^koh «гора» 

jL**jl sarmsar «стыдливый» AJJL sarm «стыд» 

jL*rU Jchak sar «подобный пыли, J ^ U Мак «пыль», 
смиренный» 

f) yf-gin 

-jS d*^ surmagln «насурмлен- «u^ surma «сурма» 
ныи, покрытый сурмои» 

i.i khasmgm «гневный» khasm «гнев» 

g) у> -т, ^ -та. 
•j*^ pesin «передний» 

• ^ * J pasm «задний» 

•j-si^^ dosm ) 

dosina 

yiji^ derm 

**iji* derma 

y>jj sarin ] 

«вчерашний» 

«давнишний» 

«золотой» 

^jL pas «за, позади» 

iJ^s dos «вчера» 

^jj>s der «давно» 

jj zar «колото » 
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h) J»U -fam (Jj -warn), J^ -was {JLh -fas) 

ALLJ laHfam «рубиновый, крас- J J J la'l «рубин» 

ныи» 
Лл^ gulf ant «подобный розе, ро- Jfgul «роза» 

зоподобный» 

pli 0 L ~ siyahfam «черноватый» 0\+ш siyah «черный» 

^j 0Ь> mah was «подобный ме- 0Le mah «месяц», 
сяцу, месяцеподобный» 

i) <_Г*Ь -пак 
^TbjLk Mata^nak «опасный» JL^ Jchatar «опасность» 

J ^ L i ^ i Jchaufnak «страшный» ibjy* khauf «страх» 

J^uJL^ MasmnaJc «гневный» JL* Masm «гнев» 

J) v> ~l-
^J*&> hikmati «мудрый» С*&> hikmat «мудрость» 

ttilj™ sarahl «пьяный» earah «вино» 

u * c ghamt «печальный» *Ь дТгат «печаль» 

С) Санскритские морфемы (только в хинди). 

а) ЦТЧ-van, ЩЧ-тащ %{-Ш,<§4щ Цт1 -vani со значением обла­
дания. 

ER^FT dhanavan «богатый» ЧЧ dhana «богатство» 
ЗШЗН dayavan «милосердый» ^ТТ day а «милосердие! з» 
jjfeTPT buddhiman «разумный, 5 ^ buddhi «ум, разум» 

мудрый» 
W T H paquman«обладающий ско- 4SJ ради «скот» 

том» 
^TF|T dayalu «милосердый» ^ЧТ day а «милосердие» 
ЧПТТ̂Т kripalu «сострадательный» ВДТ Jcripa «сострадание» 
ЗЕгМтГ balavant «сильный» ^FT bala «сила» 
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b) Ця -vat со значением подобия. Напр. 

4SF3RTpaquvat «подобный живот- ЧШ.ради «животное» 
ному» 

ШсГ̂ сГ dhatuvat «подобный ме- ЧЩ dhatu «металл» 
таллу» 

c) ЧТЦ -пгуа со значением «заслуживающий, достойный» того, что 
обозначено основой. Напр. 

fe^TRTPT vigvasaniya, «заслу- vigvas «доверие» 
живающий доверия» 

^ w f t a praqansaniya «достой- цщщ praqansa «похвала» 
ный похвалы, похвальный» 

(1) ^ -Ik. 

щ*\Щ\ arthik «экономический» зщ artha «богатство» 
ЧТШ Г̂ masik «месячный» ЧТИ mas «месяп» 
\T4Zfi dainik «дневной» f^T din «день» 

е) Tjf^pUrvdk со значением «обладающий чем» им просто «с». Напр. 

^Ш^ц4^ dhyanpurvak «с раз- ЩИ dhyan «размышление» 
мышлением» 

folFRSRi niqcdyptlrvak «с уве- РЩЦ niccay «уверенность» 
ренностыо» 

щ-^чта balpUrvak «сильно, энер- ©FT bal «сила». 
гично» 

VI. О построении предложений. 
Порядок слов в предложении хиндустани. 

§ 144 . Простейшая двучленная фраза хиндустани (урду и хинди), 
состоящая из подлежащего и сказуемого,, строится совершенно так же, 
как и в русском языке, то-есть подлежащее ставится на цервом 
месте, сказуемое на втором. Напр. 

mazdur bolr, «рабочий сказал» 

Idsan ay а «крестьянин пришел». 

file:///T4Zfi
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§ 1 4 5 . Если обозначим условно подлежащее литерой S (субъект), 
а сказуемое литерой Р (предикат), то схема простейшего двучленного пред­
ложения будет одинакова для хиндустани и русского языка, а именно: 

Хиндустани и рус. язык: S Р 
§ 146 . При двучленности сказуемого, то-есть если в качестве ска­

зуемого является форма, состоящая из причастия и вспомогательного 
глагола, либо имя (прилагательное, существительное) в сочетании с фор­
мой вспомогательного глагола (связкой), в хиндустани связка, как 
норма, ставится обычно на конце предложения, меж тем как 
в русском языке она либо отсутствует (в настоящем времени), либо ста­
вится перед именным элементом сказуемого. Напр. 

£0 и $ 0 ьу larjca UJchta hai «мальчик пишет» 
U?* ^У*}* ^ k l X j imkanat maujudhain «возможности налицо» 
и** ^J^ с У ^ u~0*^kanfrans ЪиШЧ даЧ Ш «конференция 

была созвана» 

t#J j L o U?U:> ЪЪаЧ Ытаг tha «брат был болен» 

оШЧ|( f*T|cTT % vyapar girta hai «торговля падает» 
ЧТсТЭТ wi" sllipfl pustaJc рагШ jawegi «книга будет читаться» 
Т̂ ГсГШТ ЭТИ 8ft svatantrata prapta ihi «свобода была получена» 

§ 147 . Если обозначим связку или форму вспомогательного глагола 
литерой р, то схема этого типа простых двучленных предложений будет 
несколько отлична в хиндустани, а именно: 

Хиндустани: S Р р 
Русский язык: S р Р 

§ 1 4 8 . Определение, выраженное прилагательным, ставится 
перед своим определяемым как в хиндустани, так и в русском языке. 
Напр. 

' a h mazdur «промышленный рабочий» 
JUL© jUL*J,-a daulatmand тиШ «богатая страна» 

?{Щ1 щ\ъ\1атЪа Ъа1 «длинные волосы» 
ЩТ Щ\ bar а ЬШЧ «старший брат». 
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§ 1 4 9 . Обозначив определение-прилагательное литерой А и со­
храняя для определяемого то же обозначение, что и для подлежащего, мы 
получаем следующую формулу сочетания определения с определяемым, 
в тех случаях, если определение выражено прилагательным. 

Хиндустани A S . 
Рус. язык A S . 

§ 150 . Меж тем как в русском языке определение, выраженное 
существительным, обычно ставится после определяемого, напр. «дом 
отца» при «отцовский дом», в хиндустани всякое определение ста­
вится обычно перед определяемым. 

теп ЫШЪ «моя книга» 

ЬШЧ М ЫШЪ «книга брата» 
us Ш ghar «его дом» 

Ъар Ш дЫт «дом отца*-

§ 1 5 1 . Если обозначим определение, выраженное именем существи­
тельным или наречным прилагательным, при помощи литеры kv то фор­
мула сочетания этого типа определения с определяемым будет различной 
в обоих языках. 

Хиндустани Ах S 
Русский язык S Ах 

§ 152 . При наличии двух или нескольких определений, относя­
щихся к одному и тому же слову, определение, выраженное прила­
гательным, ставится в непосредственной близости к своему опре­
деляемому. Напр. 

rus Ш sosal nizam «социальный строй России» 

kangres Ы varttman niti «современная 
политика конгресса». 

§ 1 5 3 . Схемы подобных построений, существенно различные в хин­
дустани и русском языке, будут иметь следующий вид: 

Хиндустани: А± A S 
Русский язык: A S Аг 
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§ 154 . Дополнение в хиндустани ставится обычно перед сказуемым 
и перед глаголом вообще, меж тем как в русском языке оно ставится 
обычно после сказуемого (или глагола вообще). Напр. 

^ bjf *ь JSSJA mazdm кат karta hai «рабочий исполняет 

работу» (работает) 

f W l d T w F ^ ЧТогП% vidyarihi pustak parhta hai «студент 
читает книгу». 

§ 1 5 5 . Если обозначим прямое дополнение литерой 0 (об'ект), то 
схема приведенных предложений будет иметь в хиндустани форму отлич­
ную от формулы русской фразы. 

Хиндустани: S О Рр 
Русский язык: S Р(р) О 

§ 4 56. Дополнение с послелогом в хиндустани ставится перед 
прямым дополнением. Напр. 

с£. е / ^ ° ^ £ f® с±У У®'е ^шш к° dudh detl hai «корова 
дает нам молоко» 

ЩЦ 4W\ ЗП Н^ЧН^Н" ^ ар mujhko samman dete hain «Вы ока­
зываете мне честь». 

§ 4 57. Обозначив дополнение с послелогом (в русском языке не 
прямое дополнение) при помощи 019 мы получаем две схемы, разные для 
хиндустани и русского языка, а именно: 

Хиндустани: S 0± О Рр 
Русский язык: S Р(р) Ох О. 

§ 4 58 . Определение, относящееся к дополнению или к другому 
члену предложения, в том числе'и к определению, выраженному именем, 
ставится всегда перед своим определяемым, независимо от того, какой 
частью речи выражается определение. Напр. 

saviyat rus ka sosal nizam sarmayadarl кг Ытагг se рак 
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hai «Социальный строи Советской России свободен от недугов 
капитализма» 

( Хиндустани: AAXAS A101 Рр 
Схемы < 

[ Русский язык: ASAAX Р 0 ^ 

Ч % П Щ\ Щ1Ч1 fq^'^rprT^Ft Ч^Щ ЧБсГТ Щ теге Ъар ка 
риг ста mitra mere ЫгаЧ кг pustak parhta hai «Старый 
друг моего отца читает книгу моего брата». 

f Хиндустани AAXAS ААх0 Рр 
Схемы < 

( Русский язык ASAAX P 0ААг 

§ 159 . При наличии во фразе показателя времени, этот пока­
затель времени («обстоятельство времени») ставится обычно в самом 
начаке фразы. Напр. 

с^ Jjj-^ (Р (JJJ j ' J**»?i pe$tar-az-ln ham kawtzor the 
«раньше мы были слабы» 

Т̂сТ щ ^ц НТН ^ rat ко ham sote hain «ночью мы спим» 

§ 1 6 0 . Если обозначим показатель времени литерой Т, то схема приве -
денных фраз будет почти одинаковой для хиндустани и русского языка, 
а именно: 

Хиндустани: Т S Рр 
Русский язык: Т S рР 

§ 1 6 1 . Если показатель времени выражен именем, имеющим определе­
ние, то это определение по общему принцицу, будет стоять перед именем. 
Напр. 

о>р ^LX № u^ *-"Ь u*^ ^s wa<$ main каш karta Imn 
«в настоящее время я исполняю работу (работаю)». 

[ Хиндустани: AT S 0 Рр 
Схема \ 

[ Русский язык: AT S Р О 

^тТЧН Щ\ Ч ЩЩЦ1 ^t H W ЩБ щЩ varttman yug теп Ъека-
ron ki.samkhya barh даЧ hai «в современный период (в на­
стоящий момент) число безработных возросло». 
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Хиндустани: AT A2S Pp 

Русский язык: AT SAX P 

§ 162 . При наличии во фразе показателя места L он обычно 
ставится в начале фразы, предшествуя подлежащему. Напр. 

^ L&j ^JUJ Î AK» ( J L J yahan тега ЪШЧ гаЫа Mi «здесь 
живет мой брат» 

.

xиндустани: L AS Pp 

Русский язык: L P AS 

§ 1 6 3 . Если показатель места выражен существительным, имеющим 
определение, то, согласно общему принципу, это определение ставится 
перед своим определяемым. Напр. 

d?. e*b^ saviyat rus men mazdmon aur kisanon Ы pan-
cayat hukumat karti hai «в Советской России правит Совет 
рабочих и крестьян». 

[ Хиндустани: AL A1A1S 0 Рр 
Схемы < 

( Рус. язык: AL P SAX Ax 

§ 164 . При наличии во фразе показателя времени (Т) и показателя 
места (L) показатель времени предшествует показателю места. 
Напр. 

O^'j*^* о**°' /? - LJ^ с=и+* u"^ *~*Ъ и ^ ^s waqt is 
kamre men pane adml Iwzir ham «В настоящее время в этой: 
комнате присутствует пять человек». 

( Хиндустани: AT AL AS Pp 
Схемы f ' 

| Русский язык: AT ALP AS 

цтщ ЧЧЧ Ч ШХ Ч ЩЪИ! та!" Щ % varttman samay men-
sansar men daridrata pJiaill ШЧЪаг «в настоящее время 
в мире распространилась пауперизация» 
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.

хиндустани: AT L S Pp 

Русский язык: AT L P S 

c£. u b ^ o ^ ^ ^ \^f uy^^ i^ ^ waQt fad dunya meft 
yih parti ma&dUr tabqa he behtarin numayandon hi hosi-
sofi hi гакштаЧ harti hai «в настоящее время во всем мире 
эта партия проводит руководство (руководит) усилиями лучших 
представителей рабочего класса». 

( Хиндустани: AT AL AS А/^ААДО Рр 
Схемы \ 

[ Русский язык: AT AL AS P 00iAA1AA1 

§ 1 6 5 . Положение показателя времени в начале фразы является 
весьма устойчивым и он в очень редких случаях может передвинуться на 
другое место, меж тем, как показатель места весьма легко отодвигается 
в глубь фразы, в непосредственную близость к сказуемому. Так, например: 

Kjf ~tiJ** *%•*) ®Р пе Musho m^ san^ati mazdmon hi 
hanfrans he таща' par eh taqrir Ы «он произнес речь 
в Москве по случаю конференции промышленных рабочих». 

[ Хиндустани: S L АА1А101010 Р 
Схемы \ 

( Русский язык: S Р О L O^AAj, 

в этой фразе показатель места находится позади подлежащего. В другой 
фразе: 

г- ,е|Г1 

u^ <J^Kj^*. tit*)£"{* farvarl san 1931 4swi he sum' 
men san'ati mazdmon hi eh hanfrans Masho meii ЪиШЧ 
даЧ thi «в начале февраля 1931 г. хр. эры в Москве была 
созвана конференция промышленных рабочих». 

( Хиндустани: AT АА^А S L Рр 
Схемы I 

Русский язык: AT L pP S ААХ 
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§ 1 6 6 . Схемы параграфов 163 и 164 вскрывают основное прин­
ципиальное различие в построении фразы хиндустани от построения 
русской фразы,, а именно: в хиндустани подлежащее S со своими 
определениями А, А и сказуемое Р, как два пограничные столба, 
определяют границы фразы, причем в наиболее обычных типах 
фраз впереди подлежащего могут стоять только показатель времени Т 
(почти всегда) и показатель места L (весьма часто), меж тем как осталь­
ные члены предложения инкорпорируется в основной костяк фразы, 
отодвигая сказуемое на конец предложения. В виду того, что начало 
фразы хиндустани и конец ее занимают соответственно подлежащее 
(S начало фразы) и сказуемое (Р конец фразы), мы можем называть 
структуру фразы хиндустани закрытой. ' 

В противоположность этому в русском языке имеется постоянная 
тенденция не отделять подлежащее (S) от сказуемого (Р), и при отсут­
ствии определений, выраженных именами существительными, они обычно 
ставятся рядом. Например: 

hamara tamam iqtisadl program eh skim he mataht mu-
rattdb hu'a hai. «Вся наша экономическая программа является 
построенной по одному плану». 

г { Хиндустани: AAAS АОх Р р 
I Русский язык: AAAS р Р АОг 

^ч ^т чщ % ^rf^*rf Ti чт щщч Ф щ'ч пч% г̂т чщт: ^ н % 
ham in sab he hutumbiyon he sath hangres hi or se sam-
vedana prahat harte hain. «Мы выражаем от лица конгресса 
сочувствие родственникам всех их». 

Схемы I ХшДУстани: S А А Д О, О Р р 
( Русский язык S Р Ох Ах О 0± А А 

§ 167 . Из указанных наблюдений вытекает практический вывод для 
разбора фразы, состоящей из нескольких предложений: граница каждого 
из них определяется глагольной формой; при наличии связки, — связкой 
сказуемого. 
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Средства экспрессии. 

16 8. В представленные схемы укладываются иаиболе часто употре­
бительные ршы предложений, независимо от степени их расчлененности, 
при условии, что все члены предложения мыслятся и произносятся с оди­
наковой степенью экспрессии. 

При необходимости выделить один из членов фразы, придать ему 
большую экспрессивность, построение фразы может усложняться. 

Существует несколько средств сообщения большей экспрессии тому 
или иному члену фразы. Наиболее обычными из них являются следующие: 
1) -употребление особых частиц, 2) изменение порядка слов в предло­
жении, 3) повторение. 

§ 169 1. Эмфатические частицы. Наиболее употребительными сред­
ствами сообщения большей экспрессии любому члену фразы являются 
эмфатические частицы, то-есть частицы, сообщающие большую выразитель­
ность: частицы 0 $ hi и 0 $ J ЪЫ Напр. 

IxJy^ ь** main рагШпда «я буду читать», но 

У ^ о р О** та^ ^ рагШпда «я (именно я) буду читать» 

Щ^ ШЩ Ч~( ЩТ1 ЩТ vah sarak jar Шага tha «он стоял на до­
роге», но 

Ц^с ЧТЩ ^ t Ч{ Щ*р Wvah sarak Ы par Шага tha «он стоял на 
самой дороге» или «именно на дороге». 

^J ъ+*> main ЪЫ ja'unga «и я пойду». 

Щ, *ft ШФП ЪШЧ Ыгг jawega «и брат пойдет». 

§ 170 . Частицы, сообщающие экспрессивность тому или иному 
члену предложения, всегда ставятся непосредственно после слова, 
к которому они относятся. Если слово, к которому относится эмфати­
ческая частица, употребляется в данной фразе с послелогом, то средства 
экспрессии могут ставиться между основой и послелогом или после 
послелога, в зависимости от оттенков значения. Напр. 

^у? Lo ^ L f <и у \ j > J *** main him hi koyihjeitab deta 
huh «именно вам я даю эту книгу». 
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if тщ ^ щ ц ^ т г f̂  таШ is hi ghar mefi rahta hun 
«я живу в этом именно доме». 

§ 1 7 1 . Если эмфатическая частица осложняет сложную глагольную 
форму, то она ставится непосредственно после того элемента глагольной 
формы, который выражает реальное значение действия. Напр. 

d i U* *-̂ 5« °j wu^ Pavht® fa hai «Он ведь читает», «он 
читает именно. 

ц TJH STJ" тут main саШп hi да «я отправлюсь, я непременно 
отправлйбь». 

§ 172 2. Изменение порядка слов в предложении. Другой способ 
выражения экспрессии есть изменение порядка слов предложения, с при-
движением члена, которому сообщается большая экспрессивность, по воз­
можности ближе к началу фразы. Например: 

na mujhe taqat Ъауап кате Ы aw па tujhe taqat sunne 
Ш rahegi «ни у меня не найдется силы рассказать, ни у тебя 
не будет силы слушать». 

В данной фразе, помимо выдвижения на первое место отрицания 
4J па, выдвинуты слова, означающее «у меня» (^f mujhe), «у тебя» 
(c4sJ tujhe) и «силу», «способность» («JULb taqat), меж тем как опре­
деления, стоящие обычно перёд определяемыми, следуют за ними 
{ hahne Ш «говорения, рассказать» sunne кг («слу­
шания, слушать»}. Еще пример: 

О** f® У czzt/i hure to ham hain «испорчены то мы». 

да'еЪоШ bahut siddhi hai «корова очень 
смирное (животное)» вместо JTT̂  sr^H Httfi" ^trft % дй'е 
bahut sidhl hoti hai. 

§ 1 7 3 . 3 . Повторение слов. Повторение слов является одним из 
наиболее излюбленных средств экспрессии в хиндустани. В повторах могут 
выступать все члены предложения, независимо от того какой частью 
речи они выражены. 

Учебник Хиндустани \ \ 
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а) Повторение прилагательных. Повторение прилагательных 
придает ему большую силу и выразительность. Аналогичные средства 
экспрессии имеются и в русском языке, например: «длинная-длинная 
дорога», «теплая-теплая печка». В русском языке, однако, повторы 
в литературном языке мало употребительны, меж тем как в хиндустани 
это одно из наиболее часто употребительных средств экспрессии. Напр. 

j L L J L J lamba lamba bal «длинные-длинные волосы», 
c r ^ c r dKkale kale kawwe «черные-черные вороны». 
ЧЦ\ 4$t rfwn пауг nayi pattiyan «свежие-свежие листья». 
W\ft STF)" diPh^f choti choti larkiydn «маленькие-маленькие 

девочки». 

Повторы прилагательных обычно функционируют в качестве опре­
делений. 
' Ь) Повторение имен существительных, числительных и местоиме­
ний сообщает им дистрибутивное, то-есть разделительное значение. Напр. 

а) существительные: 

и*' LJ^J е/Ь"' сг ч*"-*? ^ ^ *^>ч bat bat par sab se lara'i 
rahti thi «По всякому поврду между всеми происходила ссора». 

Ь ^ з с—J^A-J ^JjxJ J ^ \J.*A ^ ^yUlc) C = :J ^j ^j\ dp Ш 
Ье-еЧтаЧ пе mera dil tukre tukre kar diya «Ваше невни­
мание разбило мое сердце» (буквально «сделало в куски-куски»). 

щ^_ щ щщщ ^T£t ЧщЦ WT\vahghargharjakarroti тапдпе 
laga «Он, пойдя по домам, («дом-дом») стал просить хлеба». 

sffl^ 5Щ »̂ ^FTF^H ШЯГ f^t тщ jagah jagah karkhdne kholdiye 
gaye «В разных местах («место-место») были открыты мастер­
ские». 

Р) числительные: 

tin-tin car car bar as ke larke aur larkiydn ghar Men 
thin «В доме было несколько мальчиков и девочек в возрасте 
трех-четырех лет («три-три, четыре-четыре года»). 
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3H 3f ^FF l^T ®ПсГ % Ш Ш ЗЩ f̂ TT ̂ s w<? ей £& bat ke sau sau 

uttar diye «На каждое слово отвечал сотнями слов». 

^местоимения: 

c i O ^ c z f ^ с=^ ^^ v ~ sa^ ^°9 аРпе аРпе Фаг 9а'е <<все 

разошлись по домам», <(В св°й свой дом». 

**я> c^^jf j.Jo jk Ы UJ) U*JJ) tj*^ ankhen aur кап 
apna apna kam band kar dete hain «Глаза и уши прекра­
щают свою деятельность». 

%И ЩИ ЯТ Щ ШЦ1\ Щ ^14 ^14 Ht g ( t % клип kaun si 
clzen acchi hain aur kaun kaun si burl Ьагп. «Какие вещи 
хороши и какие дурные». 

с) Повторение наречий придает им большую силу и экспрессивность. 
Йапр. 

j L cZ*»&\ <С*ш&\ ahista ahista calo «идите тихо-тихо», «идите 
потише» 

Ц^ ЧШ ЧШ Щ ЩЧ1 f̂ TT vah pas pas ghar bana diya «Он по­
строил дом совсем близко». 

с) Из глагольных форм в повторах выступают только причастия 
я абсолютивы. 

а) Повторением причастия выражается большая длительность непре­
рывного действия. Напр. 

0 s f y ь+* у\$ J U glL glL calte calte ek ganw men pahuncl 
«Шла она шла и прибыла в деревню». 

\уР> uXJ \j*bfcl c=^j*" с г ^ ^ soc^e soct# ankhen lag gayln 
«Думал он думал, и глаза его закрылись». 

ifr> UJ^I ^J* Ь ^ 1 '^£j CZ&L* baithe baithe us ka jl ubta 

thci «Сидел он сидел и пришел в беспокойство». 

^ щ я т ^FfirTT ЧЧт{ % ЧШ WW! hanphta hanphta sumant ke 
pas ay а «Запыхавшись (запыхивающийся, запыхивающщся) он 
прибежал к Суманту». 

и* 
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f^ijm JVTmm ТО ЧШ ЗН Ч %ГТ^ТТ ft# e& rat ташауатр 
parhte parhte use ye саираЧуШ milm. «Однажды ночью 
читал он читал Рамаяну, и ему встретились следующие стихи ». 

^ I T Щ ^ ^ЗТ %ЗТ ЩЩ qFTT ^ТЧ ^ Н Т Ш" vah khud ghar men 
baitha baitha barha'i Tea кат karta tha «Он сам оставался, 
(сидел, сидел) дома и занимался плотничной работой». 

Как то следует из представленных примеров, 1) в повторах могут 
выступать причастия как настоящего так и прошедшего времени; 
2) Причастия могут являться в повторах как в прямой (реже) так и кос­
венной форме (весьма часто); 3) выступая в косвенной форме, причастия, 
не согласуются е подлежащим и всегда ставятся в косвенной форме 
мужеского рода независимо от рода и числа подлежащего; 4) субъектом 
действия, обозначаемого причастием может служить имя, с которым 
согласуется сказуемое, но это совпадение грамматического подлежащего 
вовсе не обязательно, достаточно только единства логического субъекта. 

(3) Повторением абсолютива выражается повторное или многократное 
действие. 

При этом окончание абсолютива (jf, \f-kar, -ке) ставится только 
однажды, позади второго члена повтора. Напр. 

l$j LilL ek sakhs zwr ear ro raha tha aur ЪагШг yih 
ie'r parh park kar cittatatha «Какой то человек горько 
плакал и повторяя (прочтя-прочтя) этот стих, восклицал». 

J U ^ i L jjS ^.jte ^нуо .AjJLo munh men Шаг bhar kar pam 
la'o «Носи воду, набирая (набрав-набрав) ее в рот». 

Ч % ЗЩТ %Ц fmi Тш Щ 3 - % Щ-р Vm % main he арпа 
dtidh pila pila kar unhen bar a My a hai«я вырастила их, 
вскормив (вспоив-вспоив) своей грудью («своим молоком»);. 

Выражение неопределенности. 

1174?. Когда в речи впервые упоминается название какого-нибудь 
предшЕ% который при mom не определяется сколько-нибудь точно, перед, 
ним ставится определение , JU ек «один». Напр. 

file:///f-kar
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i$J Ы*%, V^JUT J U J {J*A таШ ek Utah parhta tha «Я чнш 
книгу» 

Ч{Т ЧТ| ^°R JTN" ^ Т^ТТ ЯТ ш^га ЪШЧ ёк ganw теп rahta tha 
«Мой брат жил в деревне». 

По своему употреблению eJc соответствует неопределенному 
члену английского (a, an) и других европейских языков, ж, как таковой, 
либо совершенно не переводится на русский язык, либо передается сло­
вами «один, какой-то» и т. д. Напр. 

Lflj upj ijiuS Jh\ и+* ^jir^X) ek ganw тей ek kisan rahta 
tha «В одной деревне жил крестьянин». 

R̂T ЧНФ7 ^ f t^nr i r ek manusya lie do bete the «У одного 

человека было два сына». 

В о п р о с и т е л ь н ы е п р е д л о ж е н и я . 

§ 1 7 5 . Для выражения вопроса наиболее*обычным является упо­
требление так называемых вопросительных местоимений, наречий 
ж союзов. Напр. 

kab turn а'оде? «Когда вы придете»? 

turn kahan rahte ho? «Где вы живете»? 

kitm dermen wuh wapas awega? 
«Через сколько времени он вернется»? 

turn ijazat ke baghair kyoft 
cale gaye? «Почему вы ушли без разрешения»? 

we куа parhte the? «Что они читали»? 

yah kisklpustak hai? «Чья это книга»? 

tumhara ЪШЧ kahaft rahta hai? 
«Где живет ваш брат»? 

4 76. При отсутствии подобных вопросительных местоимений, наре­
чий и союзов, в значении русского вопросительного «ли» употребляется 
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союз Lf hya «что, ли, разве», который всегда ставится в начале 
фразы. Напр. 

?иу* u$£J *** Li'ley a main МкЫа Шп «Пишу ли я»? 

- kya tumhare bap yahan 
rahte hain»? «Разве ваш отец живет здесь» 

куа turn bhija'oge? «Разве и Вы пойдете»? 

kya arthikhras 
ab tak sansar men phailta rahta hai? «Разве и в настоящее 
время в мире продолжает распространяться' экономический 
кризис»? 

Примечание. Необходимо памятовать, что иГ куа только-
в таком (начальном) положении является союзом и имеет значение 
русского союза «ли». В середине фразы, перед именем или гла­
голом Lfkya есть местоимение «что, какой» и т. д. Напр. 

?иУ* HXJ ' I)** IS куа main UkMa Шп? «Пишу ли я?» 
tjy> L$£J \S *** main kya UkMa Шп «Что я пишу». 

^RJT^T ЭТГЧ ЩсЧ Щ? куа mainkam karta Шп? «Работаю ли я?»* 
Ч ^ Щ ШЧ ЩТЧ jj$ шат куа кат karta Шп? «Что я делаю?,/ 

1 7 7 . Если обозначим вопросительный союз IS куа и русское 
«ли» литерой Q, то построение простейшей вопросительной фразы может 
быть выражено следующей схемой: 

Хиндустани: Q S Рр: 
Русский язык: (р) Р Q S : 

При дальнейшем уеложеиии фразы мы получаем следующие схемы: 

kyatumbahut der 
tak is sahr men rahte the? 
«Долго ли Вы жили в этом городе?». 

Хиндустани: Q S T AL Рр 
Русский язык: Т Q S P AL 

kya ab tumhara i is is-
ghar men rahta hai? «Разве теперь Ваш брат живет в этом! 
доме?». 
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Хиндустани: Q T AS AL Pp 
Русский язык: Q T AS P AL 

§ 1 7 8 . В отдельных случаях в хиндустани, как и в русском языке, 
вопросительные предложения строятся без каких бы то ни было специфиче­
ских показателей вопроса, и вопросительный характер произносимой фразы 
выражается мелодией фразы, получающей повышение тона на конце. Напр. 

?'с£. uAJu 0 & ^ AQST oj tvuh kucchpesgl mangta hai? «Он 
требует аванс»? 

cR Ш Щ turn ja'oge? «Вы пойдете?» 

§ 1 7 9 . Таким образом в хиндустани вопросительный характер 
фразы не требует изменения порядка слов. 

Отрицание. 

§ 180 . В качестве отрицаний в хиндустани функционируют fj^(j 
nahm, aJ па и «JU© mat, которые ставятся обычно перед глаголом. Напр. 

<jy> L$£J .AJ »Л* main nahm likhta Шп «Я не пишу» 

U J ^ J UJ oj wuh na awega «Он не придет» 

y^ j <JUo A^fa. jhuth mat boh! «не говри ляш!» 

§ 1 8 1 . Отрицание d*o mat употребляется только в качестве 
запрещения в сочетании с формами Imperative. Напр. 

J]JJ CJJ* mat boh «не говорите» 

ЯгГ ЩЩ mat jа*о «не уходите» 

§ 182 . Из двух отрицаний, употребляющихся при других наклоне* 
ниях большею выразительностью и силой характеризуеся **^ nahm. 
Таким образом из двух фраз: . 

dJ па a'unga aur na dekhunga «не приду 
и не буду смотреть» 

Ш^Сэ *^i jjl \1JJ\ **J nahm айпда aur nahm dekhunga 
«не приду и не буду смотреть» вторая фраза (с ^ ^ nahm) 
отличается от первой большей силой отрицания. 
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§ 4 8 3 . В связи с большей силой отрицания, ^ ^ J nahm упо­
требляется для отрицания фактов/ которые представляются реальными, 
то-есть выражаются формами Indicative в настоящем и прошедших вре-
вднщ/Надр. 

с^н cif^? Lpf (** $ит па^%parhte the «вы не читали». 
4jy> Ъх* \jtif \jt* шат nahm swnta ЬШь «я не слушаю». 

§ 1 8 4 . В связи с меньшей силой отрицания, dJ па употребляется 
преимущественно с формами Conjunctiva, Conditional^ и Futurum'a. 

^ U aJ £> ь <^J <sjjb\ agar wuh ар Ш huhm па шапе «Если 

бы он не послушался Вашего приказа». 

щщ -^ц цщ cTSfr ЩЧЩ Ч ЩЦ Щ(№ ham kal tak wapas naawen 
«Если бы мы не возвратились к завтрашнему дню». 

tjffp <м %jd& ^ \ у C ^ U J &>*Л> 4 ^ Я agar turn der na 
lagate, to itni takllf na hoU «Если бы Вы не запоздали, то 
не случилося бы такого цесчастия». 

Ш( Ц^ ^cRT чф Ч %Ш Ш т ЗИ НТ̂т Я т й # Т agar yah 
Una ЪШгг па hota to turn use le gaye hote «Если бы он не 
был таким тяжелым, то вы могли бы взять его с собою». 

C JJU$X1I^J - . Р Ц ^ Т ui <~>\j> sS* JS'jf\ agar ТЫ'tak jawab 
na aw eg a, ham phir likhenge «Если до завтра не придет 
ответ, то мы напишем снова». 

§ 1 8 5 . Для сообщения отрицанию большей выразительности оно мо­
жет ставиться между элементами глагольной формы. Напр. 

(jj* ^ь* U'L **.* main jata nahm Шп «Я не ухожу» 

с^т щц ц-^ зт wah ay en nahm ge «они не придут». 

§ 186 . Большая энергия отрицания достигается также перенесением 
его на самое начало фразы. Напр. 

na hamen bay an Imrne Щ taqat Ы% па. apko sunne se 
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farhat Ыдг «Ни у нас нет сил рассказывать, ни Вы не полу­
чите удовольствия от слушания». 

чф fd^PII 4$ ЧМТ nahifb ШШпда, nahm parhunga «я не 
буду ни читать ни писать». 

§ 1 8 7 . Меж тем как в русском языке для сообщения отрицанию 
большей выразительности оно повторяется два, три и больше раз, напр. 
«Я никогда ни с кем не говорил ни о чем подобном», в хиндустани отри­
цание ставится в одном предложении только один раз. Напр. 

UJ jL **& ^ S .АЛ main каЪШ пакт ja'Mnga «Я никогдя 
не пойду» 

Ч^ТТ^ЧПЧ чф ЩЦТП Щ main коЧ кат пакт karta Шп «Я ничего 
не делаю». 

Согласование. 
•§ 1 8 8 . Сказуемое согласуется с подлежащим в лице, числе и роде. 

Напр. 
с£ ^jf (J^-tff u^^ kisan khetl karta hai «Крестьянин зани­

мается земледелием». 
с£ сгУ° u 0 J " ^ " ^** ^ ga'e bahut sidhi hotl Тгаг «Корова 

очень смирное (животное)». 
щц sfi^f ^ Т ^ t turn kahan rahte ho? «Где вы живете». 
£? WW ЩТН % we kya karti ham? «Что оне делают»? 

§ 1 8 9 . При наличии во фразе двух подлежащих, принадлежащих 
к разным родам, сказуемое а) может ставиться во множественном числе 
мужеского рода. Напр. 

us ^e d° larke am tin 
lark^ah hti'e «У него родились два мальчика и три девочки». 

J ^ P <jJu 0 $ J 0 J L jj\ jy> hawa am pani-ЪМ ЫШе hain 
«Продаются даже воздух и вода». 

aur do ЪеШ'ап utpann 
7ш'в «Родился один мальчик и две девочки». 
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в) может согласоваться с ближайшим к нему именем. Напр. 

up (j+r*^f и Ц Ь ' Jjl c = ^ J U (j?> tin car larke aur lar-
Шап ghar men thin «В доме было несколько мальчиков 
и девочек». 

JW1 щ ЦЩ WUr\ ЧЧЩ Щ raja aur praja atyant prasann 
hu4 «Раджа и народ очень обрадовались». 

Ш ЧЗГ ЦЦ 1^Щ ^RTF %sft sau putra aur ek капу а hogi «будет 
сто сыновей и одна дочь. 

§ 190 . Определение согласуется с определяемым в роде, числе 
и форме (прямой или косвенной). 

\jU> (5? bar а ЪШЧ «старший брат» 

-jrt ^jjj&b choti bahin «младшая сестра» 

У 0 J l $ j c-r-ĵ j bare ЪШЧ ко «старшему брату» 

с^ L)tf сУ^*? chotl bahin se «от младшей сестры» 

*Г '̂Згст SRT mere beton ко «моим сыновьям» 

§ 1 9 1 . Согласование получает внешнее выражение только в тех 
случаях, когда определение выражено прилагательным с окончаниями 
I -а (муж. р.) и ^j -I (жен. р.), либо именем с адъективируюпщм после­
логом ька. Напр. 

ij*) is larke ke kamre se «из комнаты 

этого молодого человека». 

§ 192 . Если определение выражено при помощи прилагательного, 
оканчивающегося на согласный или любой гласный, кроме I -а, то согласо­
вание не получает внешнего выражения. Напр. 

CJJJC ^A^jb gharlb 'aurat «бедная женщина» 

уГ (jLS *^A*jb gharlb kisan ко «бедному крестьянину» 

Jj^J* C J ^ - 0 surfatimaz&m «промышленный рабочий» 

J I ^ J J ^ J 0 IJU*> san'atipaidawar «промышленное производство» 
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§ 1 9 3 . Если определение относится к нескольким именам, принадле-* 
жащим к различным родам, оно обычно согласуется с ближайшим из них. 
Напр. 

j ^ . .U^XJ* JJ\ ^ *-*Ф \£»\- us ка ек beta aur do 
beti'an hain «У него один сын и две дочери». 

Ч£Т WU4 ШХ !£Ц1 тега prayas aur iccha «мое старание 
и желание». 

§ 194 . Pluralis honorificus. В хиндустани, как и в русском лите­
ратурном языке, множественное число местоимений, прилагательных 
и глаголов употребляется для выражения почтения (pluralis honorificus). 
В прошлом подобного рода форма употреблялись только при обращении 
к представителям господствующих классов, в настоящее же время в лите­
ратурном языке их классовая сущность в значительной мере стерлась 
и эти формы употребляются для выражения вежливости. 

§ 1 9 5 . Хиндустани различает две формы вежливости: а) форма, 
в которой объективизируется выражение равенства, так называемая 
форма простой вежливости и Ь) форма отнесения лица, к которому обра­
щаются или о котором говорят к вышей социальной ступени, — так 
называемая форма усиленной или изысканной вежливости. 

§ 196 . Для выражения простой вежливости в хиндустани упо­
требляются, как и в русском языке, формы 2 лица множественного 
числа. Напр. 

У turn bolte ho «Вы говорите» 

turn sunte ho «Вы слушаете». 

§ ,1.97. Для выражения изысканной вежливости употребляется? 
местоимение c-J ар«Вы», которое сочетается с формами глагола 
в 3 лице множественного числа. Напр. 

up kahte hain «Вы говорите»  

ар parhte hain «Вы читаете» 

- § 198 . В-отличие от русского литературного языка, в хиндустани* 
pluralis honorificus, как средство выражения почтения, употребляется не 
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только при непосредственном обращении, то есть во 2 лице, но и тогда, 
жогда говорят об отсутствующих лицах, т. е. в третьем лице. Напр. 

^ j / c ^ ^j*& (--.iy* рул* cubj) £ «̂ =>Lo, j)j.L«as J tahstldar 

sahib to aise таЧйпь hole hain jaise Jcolhu «Господин сбор­
щик кажется таким (толстым) как бочка (пресс)» 

^Т£ Ч\Щщ Ч ^ ЩЩ ЧП Ч"( ЧЩТ{ ^Т ЩГ chote sahib mWih and-
here ghore par saivar hogaye «Младший начальник сел на 
лошадь еще до зари». 

4fij3cT Щ^{ Щ pandit kahte hain «Пандит говорит». 

<j**- C±?J \jf - / ^ w^ ь-*ч-с±и** шеге bap is sahr meii 
rahte hain «Мой отец живет в атом городе». 

Примечание. Аналогичное употребение 3 лица множественного 
числа для выражения почтения наблюдалось в некоторых русских 
диалектах, например в диалекте дореволюционных домработниц: 
{«Они пришли», «Они ушли», когда говорилось о хозяине). Шире 
было употребление подобных форм в дореволюционном украинском 
языке. (Ср. «Наши пан були богатЬ, «Наш барин был богат», йла 
«Наши батько булц п'янЬ «Наш отец был пьян»). 

Бессубъектные предложения. 

§ 199 . Как и в русском языке, подлежащее в предложении хинду­
стани иногда может опускаться, и при достаточной выразительности 
глагольной формы от этого предложение не делается бессубъектным. Напр^ 

Uj j j ?eS f\ J turn Woge?й'Шьда «Вы придете? — Приду!» 

В данном ответе Ш|1 а'йпда «приду» стоит вместо LXjJl L** main 
а*ища «я приду»; таким образом подобные фразы не являются беббубъ-
ектными. 

§ 200. В бессубъектных предложениях подлежащее, как правило, 
отсутствует. Различается несколько типов бессубъектных предложений, 
которые отличаются один от другого формой сказуемого: а) 3 лица 
единственного числа действит. залога; Ь) 3 лицо множеств, числа действ* 
-залога; с) 3 лица единств, числа пассива (страдат. залога). 
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§ 2Щ а) Первый тип немногочисленный; особенна часто употреби­
тельны безличные фразы: 

с* Ly> A îa,© таЧйт hota hai «кажется» 

x^pyb* таЧйт hai «известно» 

с£ (?ф Mr*0- шаЧйт hu*a hai «выяснилось, обнаружилось». 

<-$» UXly» йо s a t e йаг «возможно» 

§ 202 Ь) Второй тип бессубъектных предложений имеет полною* 
аналогию в формах русского языка. Напр. 

^iff czzifkahte hain, ki... «говорят, что...» 

Н ^ Н ^ ш sunte hain, Ы «говорят (слышно), что...» 

§ 203 с) Пассивная конструкция безличных предложений весьма-
часто употребительна в хиндустани. Напр. 

£*» b L [J^kaha jata hai «говорят» 

^ u L L^ sunajata hai «слышно» и т. д. 

adml ко pakar liya gay a use pita gay а «Схватили прохожего, 
избили его». 

Утрата глагольной связки. 

§ 204 . Если сказуемое в предложении хиндустани выражено дву­
членной глагольной формой, состоящей из причастия и простой формы 
вспомогательного глагола Ly> hona (связки), то во фразе, построенной 
согласно с обычным стандартом, оба элемента сказуемого сохраняются. 
Напр. 

jjp u$£j U ^ L J U 0J wuh ek citthi likhta hai «Он пишет 
письмо». 

^Ч ^ г Т ^ cRi Г̂ТТЧ ЩЯ Щ ham bahut der tak кат karte the 
«Мы долго работали». 

§ 2 0 5 . При наличии во фразе двух сказуемых, из которых 
каждое могло бы состоять из причастия и простой формы вспомога-
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тельного глагола, связка ставится один раз, после второго причастия. 
Напр. 

roz roz wuh gharjata 
aur bahut ho sis karta. «Ежедневно он ходил домой и очень 
старался...» 

ham ар khate pite ham «мы сами кушаем 
и пьем». 

2 0 6 . С целью придать фразе большую живость, связка (формы 
слагола Uy> hona) может иногда совсем опускаться. Особенно часто это 
наблюдается в диалоге, а также в разговорном языке. Напр. 

wuh kahin nahin jata «Он никуда не идет» 
us ^ tangen nahin hotin «У него 

нет ног» 

tahsildar ek paisa bhi nahin 
lete «тахсилдар (сборщик) не берет ни копейки». 

Ьта haram ki 
kauri khaye deh рШ1 hi nahin sakti «Пока не попользуешься 
незаконной денежкой, не растолстеешь» (буквально: «тело не 
распускается»). 

Особенности в построении дополнений, выраженных глагольными 
формами. 

§ 2 0 7 . Из многочисленных глагольных форм, в сочетании с другими 
глаголами—в качестве дополнений, а также форм, внешне сходных с до­
полнениями,— употребляются только Infinitiv и Gerundiv и весьма редко 
причастие прошедшего времени. При этом при сочетании с некоторыми 
глаголами наблюдаются явления, которые не укладываются в общие нормы. 

.. § .208 . При сочетании с тремя глаголами, а именно: 

L A J lagna «начинать» 
U p dena «давать, позволять».. 
и L рапа«получать позволение» 
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дополнение —- инфинитив ставится не в прямой, а в косвенной форме. 
Напр. 

l G c-^XJ OJ wuhlikhne laga «он начал писать», 

c r azif f* ^am kahne lage «мы начали говорить, мы сказали». 

jb c^L jane do «позвольте уйти; простите». 

ifcji j-jJL^r .A Ĵ ̂ L\ >+* main usko nahin khelne dung a, 

«я не позволю ему играть». 

<JS iS* c=b^ ^№ kitab chapne dl даЧ «Книга разрешена 

к печати; книга сдана в печать». 

с=С^ iftf c i k j -O* f> turn hargiz jane nahin pa'оде «Вам 
ни в коем случае не разрешат удалиться» 

?У> cr!^ x=^J Oj^- i f ^ ^ t^:^ f> ^f tya \tumapne ghar 
menbanduq rakhne pate ho? «Имеете ли Вы разрешение 
держать у себя дома ружье»? 

ь Ь *^j JJLA (J\J>J 0*<oT { А Г ^ - J cib коЧ admi wahan jane 
nahin pata «В настоящее время никому не разрешается ехать 
(идти) туда». 

§ 209 . Меж тем как при трех названных глаголах постановка инфи­
нитива в косвенной форме необходима всегда, при некоторых других гла­
голах, а именно: 

jana «идти, уходить» 

ul ana «идти, приходить» 

u L calna «двигаться, идти» и др. 

Инфинитив может ставиться и в косвенной и в прямой форме. 
Напр. 

iff <=£ ^ W u - V °j wuh tainis khelne gd!e hain «Они 
ушли играть в тенис» 

f%Ht Н ЧТ*И 4^f ЗТсГТ Msi se mangne nahin jata «Ни к кому 
не ходит просить» 

с/у* У d2&**Lji* ша^ dekhne ay а Шт Я пришел посмотреть». 
^Ч ШЧ ЩЦ Щ ham sunhe ape hain «Мы пришли послушать». 

file:///tumapne
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ц* ^-bjjLv jfijbl j[+i5* cirifnar us ко мате cala «Птицелов 
пошел убить его». 

^ Т ШЧ ЩЧ "ЦЩ ham кат Jcarne cale «Мы отправились рабо­
тать». 

§ 210 . В сочетаний с глаголом 

L P U cahna «хотеть, любить, желать/быть готовым» 

дополнение может стоять либо в форме Infinitiv'a в прямой форме, либо 
в форме причастия мужеского рода. 

§ 2 1 1 . В сочетании с Infinitiv'oM глагол L*> L cahna имеет зна­
чение «хотеть, желать». Напр. 

Ls&U Ь\ ana cahna «желать прити» 
(jy> ta&L l^£J ^<> main likhnd cahta hun «Я хочу писать» 
с±* c l 0 ^ с=И^ °? wuh jane cahte the «Они хотели уйти». 

§ 212 . В сочетании с причастием прошедшего времени глагол LJ&L. 
cahna имеет значение «хотеть, быть готовым». Напр. 

?^\[ь 0 Р <-£ <jyA> \-S M c£. U P L UlXi nikala cahta hai 

каш kya ta'non se hi ghalib? «Чего, о Галиб, хочешь 
упреками достичь»? 

1^ b*L LL oj wuh jay a cahta tha «Он (хотел) готов был уйти» 

ГТШ "Ц^П ЦТ^ги Й" gar г cala cahtt thl «Поезд готов был отойти» 

§ 2 1 3 . Глаголы 

Ly> копа «быть» 
Ц ь̂ рагпа «падать, выпадать, случаться» и 

глагольное наречие 

c^pL сакгуе «желательно, нужно» 
сочетаются с формами герундива. При отсутствии дополнения к герун­
диву,, он стоит в прямой форме мужеского рода и внешне вполне сходен; 
с Infinitiv'oM. Напр. 

«-£ U L у Z turn ко jana hai «Вам нужно *вдж» 

"̂ FF-sfft 1УЖ1 % ham ко likhnahai «нам нужно писать» 
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( ^ b L y <jJ us ко jana para «ему пришлось отправиться». 

ФТШ l^FTF ЯЗТ mujhko baithna para «мне пришлось сидеть». 

^ p U L i L ^ r ^ j l unko jana cahiye «им нужно идти». 
l#i' ^ U и1*^ГиЛ^» Ш ' ^ &о ш £ ш cahiye tha «Брату нужно 

было отправиться». 

FfTHH ЗП F̂TFT Т̂̂ ТГ :сп1%Ц' kisan ко кат ката cahiye 
«Крестьянину нужно работать». 

§ 214 . В виду внешнего сходства форм герундива в приведенных 
л им подобных фразах с формами Infinitiv'a, обычно считается, что 
в подобных сочетаниях употребляются Infmitiv'bi и элемент долженство­
вания привносится исключительно формами глаголов Ly> hona, Ц5> 
par па и c^fL cahiye. Однако факт согласования этих глагольных форм 
со своими дополнениями (точнее подлежащими) ясно свидетельствует 
о том, что в подобных сочетаниях мы имеем отглагольные прилагатель­
ные— герундивы, которым и .присущ элемент долженствования. Напр. 

c^pU L$£J L± sS>) yt J turn ко ек kkat Ukhna cahiye 

«Вам нужно написать письмо». 

J f L 0 ^ U 0 $ ^ *Х) £ J turn ко ек citthi likhni cahiye 
«Вам нужно написать письмо». 

ЧЧ\ Ш ЗТТЧ ЗТ̂ ЧТ "ШТ^Ц mujhko кат karna cahiye «Мне нужно 
работать». 

Ццщ\ Щ^с{ "Й ^^ Щ^ ^ТТ%^ ham ко bahut se кат karri e 
cahiye «Нам нужно много работать». 

х£.^У^'jij**' KJ^ czt^ mujhe арпг taswir khincwanlhai 
«Мне нужно заказать свой портрет». 

parti thi «Ночью нам-приходилось разводить огонь». 

Таким образом фраза *̂ > 0 ^ £ J <jL*i^ <J$£ f> turn ко kaH 
сЩШ'an likhni haih означает собственно «У вас есть несколько писем, 

которые должны быть написаны», откуда получается русский перевод 

«Вам нужно написать несколько писем». 
Учебник Хиндустани 12 
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Конструкции с послелогом деятеля ^пе. 

§ 2 1 5 . ЕСЛИ сказуемое выражено переходным глаголом, стоящим 
в форме, образованной от причастия прошедшего времени то обыч­
ная активная конструкция фразы недопустима. 

•§ 246 . Имя деятеля (логическое подлежащее) при названных фор­
мах обязательно ставится с послелогом деятеля ^пе. Напр. 

uf ^(jl^f Msan пе каШ «крестьянин сказал» 
ЦХ-1 с±^У larkl пе likha «девушка написала» 

§v217. При отсутствии прямого дополнения без послелога, ска­
зуемое ставится неизменно в форме 3 лица единственного числа мужеского 
рода, независимо от лица, рода и числа логического подлежащего, которое, 
в силу его зависимости от послелога, стоит в косвенной форме и теряет 
благодаря этому возможность управления формами сказуемого. Напр. 

1ДИ ^ ^-© main пе ЫпШ «я написал, мною написано» 
^ у Ы пе likha «ты написал, тобою написано» 

I f d ^ <J**JJ unhon ne likha «они написали, ими написано» 

ШгШ Ч 1%ГШ капу а пе likha «девушка паписала, девушкой на­
писано» 

§ 24 8. При наличии во фразе дополнения с послелогом, сказуе­
мое остается неизменно в форме 3 лица единственного числа мужеского 
рода. Напр. 

l$£o S jjij* cXi c± ^f main ne eh mazclm ко dekha 
«Я увидел (одного) рабочего» 

Ц£о уГ CJJJC JCI ^ <j^J unhon ne ek ^aurat ко dekha 
«Они увидели женщину». 

§ 249 . При наличии во фразе прямого дополнения, стоящего 
в прямой форме (без послелога), это дополнение становится граммати­
ческим подлежащим и сказуемое согласуется с ним в роде и числе. Напр. 

main ne ek khat likha «я написал письмо» 
^ X J k i ^JS c^ij** main ne каЧ Mat Ukhe «я написал не­

сколько писем» 
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unhon ne ekcitthi likhi «они на­
писали письмо» 

unhon ne каЧ citthtan Ukhln 
«Они написали несколько писем» 

Примечание. В конструкциях с послелогом ^ пе местоимения 
J A « main «я», у Ш «ты» и 0J wuh (щ we) «они» выступают не 
в своих обычных формах основ косвенных форм (то-есть соответ­
ственно: mujli-, йф*> tujh- и (j\ ип-). Первые два местоиме­
ния, как то видно из представленных примеров, являются даже 
в сочеаании с послелогом ^ пе в прямых формах, а местоимение 
oj wuh (щ we) употребляется в форме, являющейся исключительно 
в сочетании с послелогом деятеля, то есть и^1 unhon-. Место­
имения jA-e main ж у Ш могут выступать иногда и в сочетании 
с послелогом ^ пе в обычных для них косвенных формах. Это 
наблюдаются только тогда, когда они имеют при себе определения. 
Напр. 

mujh катЪакМ пе kaha «я, бедняга, сказал» 
tujh kamzor ne kaise kiya «ты, сла­

бый, как сделал (поступил)»?. 

§ 2 2 0 . Если прямым дополнением является название живого су­
щества, то оно обычно ставится с послелогом S ко. Напр. 

main ne kah admtfoh ко dekha 
«я увидел несколько человек». 

§ 2 2 1 . Менее употребительны в подобных случаях конструкции без 
"послелога £ко. Напр. 

<-*£:> 0 * Л с^ О ^ <->_ jjA* main ne bahut se adml dekhe 
«я увидел очень много людей». 

Хотя эти конструкции и бытуют в употреблении, все ж им предпо­
читаются конструкции с послелогом у ко. 

§ 2 2 2 . При наличии во фразе нескольких прямых дополнений, 
которые при конструкции с послелогом ^ пе обращаются в граммати-

12* 



— 180 — 

ческие подлежащие, сказуемое обычно согласуется с ближайшим из них. 
Напр. 

do ghofe Maride «Мы купили одну кобылу и двух меринов». 

aur ek ghorlkJirldl «Мы купили двух меринов и одну кобылу». 

§ 2 2 3 . Должно строго различать между конструкцией с послело­
гом деятеля ^ пе и пассивной конструкцией. Меж тем как в пассивной 
конструкции указание агента (деятеля) обычно отсутствует, например: 

и kha'i даЧ «хлеб был съеден». 
kcmfrans ЪиШЧ даЧ tin «конференция 

была созвана», 

в конструкциях с послелогом ^±пе указание агента абсолютно необхо­
димо. Напр. 

US ne rofi кййЧ «On съел хлеб» , 
unhon ne ek kcmfrans Ъи­

ШЧ thi «Они созвали конференцию». 

§ 224 . Весьма немногие глаголы, переходные по своему значению у 

могут употребляться в соответствующих формах как в активной кон­
струкции, так и с послелогом ^ пе, то есть послелог деятеля при них 
факультативен. Из этих глаголов наиболее употребительны L^s:*^ 
samajlma «понимать», IjJL*-* jttna «побеждать», û X^w stkiina 
«учиться, изучать». 

. § 225 . Глаголы IJ^fj bhulna «заблуждаться, забывать» L L J^ 
le jana «уносить» и LiJ land «приносить», Ijl ^У1е ana с послелогом 
деятеля не употребляются. . 

Ломка конструкции. 

§ 226 . При наличии во фразе нескольких сказуемых, стоящих в фор­
мах, образованных от причастий прошедшего времени глаголов разных за­
логов (т. е. переходных и непереходных), наблюдается ломка конструкции. 
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Сущность ломки конструкции состоит в том, что подлежащее, 
«стоящее по требованию синтаксиса хиндустани в начале предложения, 
ставится в той форме какая требуется первым глаголом, (то есть, если 
первый глагол переходный — в форме с послелогом ^пе, а если непе­
реходный — в прямой форме), и в дальнейшем не повторяется, однако 
последующий глагол ставится в той форме, которая определяется его 

^характером (т. с. переходностью или непереходностью), то-есть, если сле­
дующий глагол непереходный, то глагольная форма согласуется с подле­
жащим, как если бы оно стояло в прямой форме. Напр. 

unhofi пе kahct aur ghar se 
cale gaye «Они сказали и вышли из дома». 

т пе cifflw UJcM aur cala gay a 
«Он написал письмо и удалился». 

citthi рагЫ aur isM matlab socne lage «Мы прочли это 
письмо и стали думать о его содержании». 

kucch log ikatthe 
hu'e aur vicarkar yah thahraya «Неколько человек собрались 
и, обсудив, постановили следующее». 

vah гоЧ, bahut sir 
dliuna, bahut vilap кгуа «Она заплакала, сильно била себя 
по голове и горько рыдала». 

Особенности синтаксиса урду. 

§ 227. Принципы построения предложения, изложенные выше, 
в одинаковой мере приложимы как к хинди так и к урду. В виду того, 
что урду, как литературная идиома, представляет собою результат скре­
щения диалектов хинди и персидского языка, в нем употребляются неко­
торые синтаксические приемы, не известные синтаксису хинди. Таковы 
персидская конструкция с изафетом (C*h[^>\) и арабская конструкция 
<с членом J J al. 
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§ 228 . Конструкция с изафетом. Как отмечено выше, в хиндустани 
(урду и хинди) определение обычно предшествует определяемому. В урду 
однако допускается конструкция с обратным расположением этих членов 
предложения, то есть постановка определения после определяемого. 
В этом случае оба эти члена предложения соединяются добавочным зву­
ком ё или г, который носит название изафета. Эти звуки являются 
остатками относительного местоимения, некогда ставившегося между опре­
делением и определяемым. В письме в урду изафет обычно не 
изображается. В случае необходимости, он изображается небольшой чер­
точкой, которая ставится в конце определяемого слова внизу. Напр. 

^ J - L A J U ^ J I ^ I J ^ J paidawar-e-sarmayadan «капиталисти­

ческое производство» 

oLXJ AM nuqta-e-nigah «точка зрения» 

j\j\j>*> $iJb tariq-e-paidawar «способ производства» 

<JL.s*> jj LLu Maftan-i seMat«охрана здоровья, здравоохранение »• 

§ 229 . Если определяемое оканчивается на А -а, то изафет изобра­
жается при помощи с (хамза). 

^ У ^ ' А - Л А Ьц§а-ё-3<я>пйЫ «южная часть». 

Если определяемое оканчивается на долгий гласный, то изафет 
изображается при помощи знака ^ в . Напр. 

Cjt*J CLJJ vu-e-zamin «лицо земли» 

ojtJ^-cjLj^ darya-e-sindh «река Синдх». 

§ 230 . Конструкция с изафетом обычна только при сочетании эле­
ментов, вошедших в урду из персидского и арабского языков. Лексиче­
ские элементы хинди, за редчайшими исключениями, в 'конструкциях 
с изафетом не употребляются. Изредка в конструкции этого рода одним из 
элементов являются слова, заимствованные из английского языка. Напр.. 

CJJJJ 4^X№ Mbinat-i-wazarat «кабинет министров» 

jsj ^/[^л^с mambran-i-wafad «члены делегации». 
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Реже в конструкции с изафетом оба элемента являются английскими 
заимствованиями. Напр. 

ij^XL* (jls* jajan-i-ctfkort «судьи высшего суда» 

' J U ^ LJ!JJ U^+* J^\ aksar mambran-i-indiya konsil 

«Многие члены индийского совета». 

231. Конструкция с изафетом принадлежит к особенностям лите­
ратурного урду, языка господствующих классов. Особенно часто она 
применяется в языке официальном, публицистическом и научном. 
В языке разговорном, особенно же в языке рабочих и крестьян эта 
конструкция не применяется. Равным образом в последние десятилетия 
конструкции с изафетом изгоняются и из поэзии. В прошлом, когда 
литературная традиция была целиком в руках феодальной верхушки, эта 
конструкция имела весьма широкое распространение. 

§ 232. Пережитками конструкций с изафетом в урду яляются два 
весьма широко употребляемые в урду синтаксические приема: 

а) инкорпорация имени, зависящего от сложного послелога, между 
частей его. Напр. 

^fdul^j^^Jtj baghair sarmaya ке «без капитала» вместо 

_jJu £ djL,,,* sarmaya ке baghair «без капитала» (послелог 

ut*i eL ^е baghair «без») 

c£ «J?^ с=ги^л m®re Шаи( ке <(П0 причине страха/ от страха» 

вместо 

c ^ j L jjT ijjk Jchaufke mare «от страха» (послелог ^ \ * £ 

ке шаге «по причине»). 

в) Постановка определения выраженного именем с адъективирующим 
послелогом и даже прилагательным, позади определяемого: Напр. 

1̂  pljj dJb wb) eh dana anaj ka «хлебное зерно» вместо 

d j К> anaj ka eh dana. 
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0 Г ч Л ^ : > AJJJ.J ijj o L VJJI ek bat is pur ana dost Ш «слово 
старого друга». 

Î Mi w L fejp тега «мой отец» вместо <^L J ^ o mera &op. 

Примечание. Изредка подобные конструкции употрелбяются 
и в литературном хинди. 

§ 2 3 3 . Арабская конструкция с определенным членом J ) 
al. В выражениях, целиком заимствованных из арабского языка, в урду 
употребляется арабский способ сочетания определения с определяемым. 
В этих конструкциях определение ставится позади своего определяемого 
и соединяется с нивх при помощи определенного арабского члена J ) 
al. Напр. 

(j-^jialJ CU*J baitu-1-muqaddas «священная обитель, Иерусалим» 
• J a l L J j jL»l asaru-s-salatm «памятники императоров» и т. д. 

Употребление и значение послелогов. 

§ 2 3 4 . Для всех управляемых им имен послелог ставится однажды, 
а именно после последнего из них. Все прочие имена ставятся в виде 
основы косвенных форм. В этом отличие послелогов от окончаний, 
которые в русском языке характеризуют каждый из элементов сложного 
образования. Напр. 

^J^i [5e )J+A> mera bar а ЪШЧ «мой старший брат» 
& ^JI^J C^JJ/J czO** m&re bare ЪШЧ Ш «моего старшего 

брата» 
S u*[w с = ^ ^j*** mere bare ЪШЧ ho «моему старшему 

брату» 
^ J l ^ j crijb c=irt* m^re baVe ЪШЧ se «от моего старшего 

брата» 
«JUjlsb \J ujX»£ jj\ USJ^J* mazdmonaurIrisanon Ы 

pancayat «Совет рабочих и крестьян» 
tjt* и* cL UJ!J> JJ\ C = J ^ V М sa^ c^e aur bar0™ ke jl 

men «в душе всех, малых и больших» 
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Адъективирующий послелог \£ la. 

Послелог является наиболее употребительным в хиндустани. 
Функции его весьма разнообразны. 

§ 2 3 5 . Основная функция этого послелога — адъективировать .побои 
элемент речи, обладающий реальным значением. При помощи его адъекти­
вируются не только имена, но и инфинитивы, наречия и целые выра­
жения. Получающиеся благодаря адъективизации значения обычно пере­
даются русскими прилагательными. Часто однако сочетания с адъективи­
рующим послелогом по своему значению не укладываются в доступные 
русскому языку формы прилагательных и передаются описательно. 
Напр. 

a) в сочетании с существительными: 

^bi^Aj bap ka ghar «отцовский дом, дом отца» 

^ j U r ^ r ^ J l ^ j ЫгаЧ кг kitab «братова книга, книга брата» 

UJLUJ i^f tf$ ЪаЫп klpustak «сестрина книга, книга сестры» 

(JJ^ о 0 'в^( admi ka badan «человеческое тело, тело человека» 

J lo ь «JL-J U, wilayat ka mat «европейские товары» 

Ij^Tb ^j}c 'arab ka ghora «арабская лошадь» 

J j / ~ о^-Л? loJiaur кг sarak «Лахорская дорога, дорога 
в Лахор» 

ЩЦ ^ft Ч1щ кат кг сгя «вещь (годная для) дела, полезная вещь* 
W4 ЗЛ" £RJT janm ka andha «слепой от рождения» 
ЩЩ ЗТТ ЧЧЧ 4^f krodh ka samay nahin «не время гневаться». 

b) с инфинитивами: 

<JjL> ^d^if kahne кг bat «слово, которое можно сказать» 

<&>Jj I T ^ L calne ka rasta «путь, по которому нужно идти» 

W i oft} f%cIR parhne кг kitab «книга для чтения, книга, кото­
рую нужно прочесть» 

Пн^Н offi" qsr likhne кг тег «письменный стол» 
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c) с наречиями: 

^ u L ? ycihafb ка «здешний» 

ь u^j wdhan ка «тамошний» 

ъ ^ji^kahdnka «гдешний, кудашний», «откуда появившийся» 

ЩЩ Щ1 аЪ ка «теперешний» 
щщ щ] каЪ ка «когдашний» 
"ЗЩ П̂Г йраг ка «верхний» 
T^ij sprr шее ка «нижний». 
^ ^ f 3FIT каШп ка («неизвестно откуда взявшийся»), жалкий., 

подлый» 

§ 2 3 6 . В сочетании с именами особого внимания заслуживают 
в частности следующие функции адъективирующего послелога: 

a) Принадлежность. Напр. 

j& к 'ч^Ь bap ка дкаг'ирщ отца» и т. д. 

b) Обозначение вида при названий рода. Например: 

«JL^p l̂  J am kd darakht «дерево манго, манговое дерево» 

^ L r ^ r ^ j J urdu кг kitab «книга на урду» 

Ь) Обозначение материала. Напр. 

-jls* к JJUJ pUal ka bartan «медная посуда» 

^ ^ \ S ^ ^ ?аА:р ка gliar «деревянный дом» 

d) Обозначение национальности или касты: 

u**^j ь *j$ qaum ka msl «русский по национальности» 

JiJ&\ о р'э qaum ka angrez «англичанин по национальности» 

jj^ ь А^э qaum ka hindu «по национальйости индус» (!) 

^LLu,o l^jo^s qaum ka musalman «мусульманин по националь­

ности» (II) 

Шс? П̂" Ч^Х ясЛ ка аШг «по касте ахир» 
sfrfrr ЗТТ Щ^РТ jati ka brahman «по касте брахман» 
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e) Обозначение стоимости: 

*_,©uLj К JJJ"ji> dcSane Ш istamp «марка в две аиы» 

c r ^ o ^ c i J A* c®r йпе кг ghas «на четыре аиы сена». 

f) Обозначение деятеля или орудия при пассивных формах. 

\у* Jjlo ь С^а* mustbat ka тага Ш? а «пораженный не­
счастьем» 

\.лъъ 4 -JI**, sanp ka кара «укушенный змеей» 

ЗБПТТ ЗтТ" Hsfi" 3 ^ 4WFR ар kibheji ШЧ pustak «посланная Вами 
книга» 

ЗНЭт} шФ Щ f̂ fST us кг 1гкШ ШЧ сЩШ«написанное им письмо» 

j ^ L J ^ V L S ^ ±J' cir9^е hi dl ШЧ ш «предмет, полученный 
от коровы» (молоко и т. д*) 

V^^yy* u*^ ^f i)^ ^ m^r amman ^ ^ г ^ ^йЧ Utah 
«книга, написанная Мир Амманом» 

g) Обозначение материала при пассивных формах. Напр. 

ЩЯЧ cTfif % ЩЧШ sTF^T^ bartan tanbe ке Ъапауе jate ham 
«посуда делается из меди» 

3 4 Щ1 тт̂ ЯТ вРПЧТ-ШсТТ % ипка gahna Ъапйуа jata hai «Из 
них делаются украшения». 

h) При некоторых прилагательных для большей их конкретизации 
Напр. 

^х-Ш \£ c^jj rupaye ka laid «жадный на деньги» 

4Ffi ^T f̂ nTTHT pant ka piyasa «жаждущий воды» 
f\f\ F̂TT ЧЩТ Totl ka ЪШШа «голодный, жадный на хлеб» 

i) При помощи послелога ъка можно адъективировать любое выра­
жение, независимо от его сложности. Напр. 

I^^Jb <цГ11 ^ A J %ijfj>* do кг or Us lakh dalar ka «стои­
мостью в 2 крора 20 лаков доларов». 

Б ^ L , ^ J apne samne ka «находящийся перед собой» 
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ь ^ х ъ ^ 4 ^ sab se picche ha «находящийся позади всех» 

j > » c^y* j L ^ c£f'jrc ''awamhe behar hone hadar «боязнь, 

что массы останутся без работы» 
& pjb \L*ir> bahut tar ah ha «разнообразный». 

§ 237. Как то следует из перечисленных примеров, форма адъекти­
вирующего послелога (род, число и т. д.) определяется тем словом, 
к которому относится адъектированное им слово или целое выражение. 
Род и'число слова или сочетания, которое адъективируется, никоим обра­
зом не может влиять на форму послелога. 

§ 238. С адъектированными формами внешне иногда бывают сходны 
выражения, где ^ he представляет собою часть послелога <jlt> £ 

Же Шп «у» или ^[^ <-£ he уаШп «у». Напр. 

*̂> c-jy* ^jf J b ^\j\ unhe bal nahin hqte ham «у них 
не бывает волос». 

Однако различие между формой адъективирующего послелога ъ ha 
(cL Щ и сокращением сложного послелога <j U £ he Шп выступает 
'с полной ясностью, если следующее слово принадлежит не к мужескому 
роду, а к женскому, так как £ he, являющееся сокращением <j U £ 
Ы Шп, не может согласоваться со следующим именем. Напр* 

ijt* <J*f o*t U- ^ c£ ^ us ^e tuwgefb nahm hoU ham 
«у него нет ног» 

Lf?-iJ?j* o^ff* u^ u*^-£ ^ un ^e ^am^ Iambi concen 
hoti hain «у них бывают длинные клювы» 

Примечание. Обратить внимание на выражения. 

.iff u ^ Jy сгО** mered° ЬШЧ hain «У меня есть два брата» 
if? с=^ j * U ^ c-i/*^0 mere huM do bete hain «У меня есть 

два сына» 

<J^ sA^ О** ^ U^ MS ^ unkhch nilihain «У него голу­
бые глаза» 
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if? czOU-Я J^ c£ c=-i /^cr ' ^s kamre ke do darwaze ham 
«В этой комнате две двери» 

,^J ь c^if Q£ J! fern 56 /ш/г^£ Ы пакт «не такое, чтобы ска­
зать Вам». 

§ 239 . Послелог ь 1ш употребляется также в повторах: 
a) В прямой форме он привносит значение целостности или 

усиления повтора. Напр. 

^ j j L ^f\SJ^ s^ir^ кг sari «вся целиком» 

^y.b^f ghar Jca gJzar «весь дом» 

J L ^ J L sal Ш sal ] 
> «весь год» 

J J ^ J ь ^JMJJ bar as Ы bar as J 

uJu fc^jL pam Jca pam «чистая вода». 

b) В косвенной форме он привносит разделительное значение. Напр.. 

J L c ^ j L sal ke sal «каждый год» 

c^ftp cL cz**p hafte ke Jiafte «каждую неделю» 

a^c° с^с^-ЭД* malime 1w такте «каждый месяц» 

.**> f>2> £ps dam Jie dam men 

Lfr* ^ - ^ ^ ^ 4 hat kl bat men 
«в каждое мгновение; в 

каждый миг». 
>+.+ (j\ ^ <j\ an кг bat men 

c) В сочетании с повтором прилагательного послелог tf ka придает 
значение обычности. Напр. 

U e e ^Жkale Jm kola «черный как обычно, черный как всегда»-
;u=J о j+»l ahmaq ka'ahmaq «глупый как всегда; дурак ду­

раком». 

d) В сочетании с повторами местоимений и наречий послелог ь 7ш 
усиливает их значение. Напр. 

<ц* ^ АфУкиссЬ Ш kucch | 
' , , ' _ _ ? «нечто совершенно особое» 

L) 6 1л куа Jm kya I 
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каТгШ ka kahln «куда там, тде то совсем 

ЫШп ka каЬШ далеко» 

Послелог £ ко. 

§ 2 4 0 . Послелог £ ко обладает весьма широким диапазоном 
значений. 

a) По своим функциям послелог S ко соответствует окончаниям 
русского дательного падежа. Напр. 

main ne us ко sab kucch dediya 
«Я отдал ему все» 

unhoii ne mujh ко коЧ ja-
ivab na diya «Они мне ничего не ответили». 

Ср. также §§ 2 1 1 — 2 1 2 . 
b) Окончаниям русского винительного падежа. Напр. 

If!' L$£!o S J ^ main turn ко dekMa iha «я видел вас» 

ghore ко idhar Шо «веди сюда лошадь» 
JU £ uy^-* /?J^? Риме quli'on ко la'o «приведи пятерых черно­
рабочих» 

jab serhathi ко dekMa Mi «когда 
тигр видит слона» 

Примечание. В функции винительного падежа могут высту­
пать, и даже более обычны, прямые формы, без послелога. Напр. 

main ek pustak dekMa fha «я видел 
книгу» 

vah арпа kdm karta Jiai «Он делает 
свое дело». 

Имена, являющиеся названиями неживых предметов, за исключением 
случаев, требующих особой выразительности прямого дополнения, всегда 
употребляются в функции русского винительного падежа в прямой форме. 
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Равным образом и имена, являющиеся названиями живых существ, могут 
иногда употребляться без послелога, в прямой форме. Напр. 

J U ^ ^ I jj^Tghora idhar la? о «ведите сюда лошадь» 

J и U ^Ь рапс quit la? о «приведите четырех чернорабочих». 

Употребление в приведенных выше примерах послелога S ко 
делается в целях большей выразительности названных объектов и для 
устранения могущей иногда возникнуть двусмысленности фразы. 

Кроме того послелог^Гупотребляется: 

c) Для обозначения цели, намерения или близкого осуществления. 
Напр. 

<jy> U j L jf'cJyXj* LiUJ ••** main tamasa dekhne ко jar aha 
hurt «я иду смотреть спектакль (зрелище)» 

<jy> LJ У с^~ V ^ Ьч*^ и^° ша™ tumhara jawab sunne 
'ко ay a huh «я пришел узнать ваш ответ» 

"RTHHt ЗТГ13ГЯ ^ t ЦЦ Я^Т % kisanoh ко кМпе ко аппа пакт 
hai «крестьянам нечего кушать» 

ЧЙ % ТЦЩ 4RT R^t ^ pine ко svaccha рапг пакт hai «нет 
«хорошей воды для питья» 

jfq^rsfr^ щ\ щ main yah kahne ко tha «я готов был сказать» 
я5ЧТ[Т З^гщ J^CFU %Ч ЗТТ щ] hamara jahaz rawana hone ко 

tha «Наш корабль должен был отправиться» 
q тщ 3v^f ЗТТ Щ Main yah kahne ко tha «я готов был сказать» 
JTTlt sTFT Щ\ % дйгг jane ко hai «Поезд должен сейчас отойти» 

d) Для обозначения времени. 

цц щ din ко «днем» — ^jjj ro# ^° 

jfrT ^Т rat ко «ночью» = yfc^JL sab ко 

Z\ Ч^Т Щ1 dopahar ко«в полдень» ^ *i<> subh ко «утром» 

ЩЦ\ ТТН Т̂Т udhl rat ко «в пол- <f A Li sum ко «вечером» 

ночь» jS I^JJJ* о 5 farvart ко «5 фе-
ШЧ̂ ПХ ^Т somv^r k° «в поне- враля». 

дельник» 
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е) Для обозначения цены или платы. Напр. 

^и** *J> ^ ^ \SJV Л- d f> ̂ ит пе У^1 Фщ* kitne ко 
U Ш? «За сколько Вы получили (купили) эти часы»? 

UJp ^^ U$J jf ^ j у* w~>uf'<u *+* main yih kitab sau 
rupaye коЪШ nahin dunga «я не отдам эту книгу даже за сто-
рупий» 

)у> flLj у" ^ j j ^ y ijlxo u^j wdhaft makan do bazar 
rupaye ко nilam Ша. «Там дом продан с аукциона за две 
тысячи рупии». 

Примечание I. Как отмечено выше (§ 236, е), для обозна­
чения стоимости употребляется послелог ъ ка. Напр. 

c2L <J* с!^\£*JV Ч У^г д^аТ^ kitne кг hai «Сколько стоят эти, 
часы»? 

L^yf c^jju . j lp 9Ь ^S^ C=L*!JJ jh* л^^рйпс hazat rupaye 
ka ghar do hazar rupaye ко Ыка. «Дом, стоимостью в пять 
тысяч рупий, был продан за две тысячи». 

Примечание II. Глаголы L^fkahna «говорить» и LL> milna 
«встречаться» в сочетании с послелогом Sko имеют значения соот­
ветственно «говорить, приказывать» и «случайно встречаться». Напр. 

^if^ U^ eL *** ma^ пе us us^° kaha «я велел ему» 
LL> S\j»\ **л main usko mila «я случайно встретился с ним». 

Послелог с^ ее. 

§ 244. Послелог с^ se имеет следующие значения: 
а) Инструментальное (инструмента, орудия, посредства). Напр. 

^ 0s:t/i qaincl se «ножницами» 
^ <ц!Ы hath se «рукою» 
c^ ^i!j£ khariya se «мелом» 
C2 J^b" dak se «почтой, по почте» 
Ix^slj/ ^ш J J£ <u JJJ^ **+ main zarur yih kam turn se 

karwadunga «я обделаю это дело при Вашем посредстве». 
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b) Ассоциативное. Напр. 

ТГ^'и $Щ-Ч1 gale se lag ana «обнимать» («соединять с шеей, 
прикладывать к шее)» 

ц Ч 3FT И Щ^ щ\ main пе us se sadi кг «я вступил с нею 
в брак» 

II©L с^ /jt^^ c9 wuh dusman se ja mild «он встретился (сое­
динился) с врагом» 

y>jio ^ *и> у? c*jyv в^Щв ко теШ se bandho «привяжите 
лошадь к столбу». 

c) Аблативное. Например: 

J[ j 0~«~> c^ ^ dill se ЪатЪаЧ tak «от Дели дЬ Бомбея» 
J u AU c r *уо subh se Sam tak «с утра до вечера» 
fjj? c~ Jc 4lm se mahrum «лишенный знаний» 

[ p c£ c r ' U^* ma™ us se $аг& аЯ испугался его» 

mayadari кг Ъгтагг se рак hai «Этот строй свободен от 
недугов капитализма», 

l ^ j c r ^ J c^tfr* main пе us se pticcha «я спросил у него» 
cr K^Skab se «с какого времени» 
£2 ц>> to& se «с того времени» 
cz и*-1л! yuhan se « отсюда» 
с^ ^^fkahdn se «откуда». 

d) Особый вид аблативного значения послелога ^ se выступает при 
сравнении. Напр. 

и у & cz. (** ip* та™г tum se bard Шп «я старше Вас» 

cLJjiJ+f c£ ciT ^ bilti kutte se kamzor hai «кошка слабее 
собаки» 

щ: тщ ц цъ щщп vaJi turn se barh jay ада «Он превзойдет 
Вас». 

Учебник Хиндустани 13 
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е) Релятивное (то есть показывающее отношение). ^Напр. 

lHj ^ j * sir se-nanga «с открытой головой (букв, «голый 
в отношении головы») 

ек ankh se капа «слепой на один глаз» 

CZL'-LJW KJ^ d*s c r cri*^ c i . ^ O ^ U " ' us ^° khane pine se 
kuceh kami nahln hai «Он нисколько не страдает от недо­
статка в пище и питье». 

Примечание. Весьма важно заметить: 

Ц Г ^ se kahna «говорить, обращаться» 

L L ^ se milna «намеренно встретиться, посетить». Сравнить: 

ЦГ с^ ^ г ' с± </г° ^шш пе us $e каШ «я сказал ему, обра­
тился к нему». 

О. 
с^ L T ' fj^ wuwhus se mila «я встретился с ним, я посетил 

его». 
Ср. примечание II к § 2 4 0 . 
f) Адвербиальное. Напр. 

cr JJJ zor se <( энеРГЕ™° » • 
c r (j«*f Шм-ёг se «с удовольствием^ охотно» 

с ^ CJJ«* muddat se «давно». 

Послелог J M > men 

§ 2 4 2 . Послелог и,* теп сообщает значение нахождения в чем 
или между чем нибудь. Должно различать следующие значения: 

а) Локативное. Например: 
^ [&L) tfr*^* o$ wuh ФШТ ше^ baifhci hai «Он сидит дома» 
с£ u*f d?£ О** jv фм? meib коЧ nahm hai «Дома никого 

нет» 
.^с (j\ ип теп «среди них, между ними». 
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Ь) Направления. Напр. 

UL и.л> «.CL© masko men jana «отправляться в Москву» = 

LL ^Xlu masko jana. 

>c) Временное. 

c=rtj" u*^ ^ LJ^ O P U^ <~^ ek baras Ш men car 
admi mar cuke «В один лишь год умерло четыре человека» 

car din m™ awega «Он прибудет 
через четыре дня» 

itne men «в это время». 

а) Релятивное. Напр. 

'ag£ ш т to «острый по уму» 

umr mew бага «старший по возрасту» 

d) Различные идиоматические значения. Напр. 

4^*4 STrTT Ч^Ч*И pair men juta pahanncl «Надевать туфли на 

НОГИ » 

Щ̂Я* T^^ t Ч raWT% saral Mndi men likha liai «Написано на 
простом хинди» 

If l ^ ^ t ч гпзНТГ "Щ main Mndi men bolta Шп «я говорю на 
хинди». 

Примечание. В выражениях часто употребительных послелог 
.ЛЛ теп исчезает. Напр. 

d 9 < j j is waqt «в настоящее время» 

^ р ^j») us din «в тот день» 

• t^r^kis jagah «в каком месте, где» и т. д. 

•е) Адвербиальное. Напр. 

зги Ч gupt wen «тайно»; цщ; ч pragat теп «явно»; н^ц Ч 

samksep men «вкратце». 
18* 
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Послелог^ par. 

§ 2 4 3 . Как и другие послелоги, послелог^ par имеет несколько 
типов значений. 

а) Локативное, а именно указание на нахождение на поверхности 
чего-нибудь. Напр. 

\Я^ъ* mez par «на столе» 
\Ji CZLJJ.JV O^orepar «на лошади» 

ЗИ Ч( ^TS Щ^ us Par dristi larke «посмотрев на него» 

Ч T̂FT Ч{ Щ main bhumi par Mw «я нахожусь на земле». 

b) Из конкретно локативного значения, как дальнейшая надстройка,, 
развивается абстрактное значение. Напр. 

uy> L&$3 ["j_jw \jyiji ij"\ if^ main us par рта bharosa 
rakJita hun «я питаю к нему полное доверие» 

Ш ЩТсТ Щ ЩЩ ЗТ̂ ТГ щЩщ is bat par vicar kamd cahiye 
«Об этом нужно подумать». 

c) Временное. Напр. 

^ CJ*j waqt par «во время, в надлежащее время». 

jt U**> tis par «после того» 

ijKji и~* ^ Par bhi «даже после того, тем не менее» 

jj d!^ с - ^ с£ cr^ us ^e ca^e №ne ^ar <<после того> к а к о в 

ушел» 

^ J gjj ^ij] unke ane par «после того, как они пришли» 

12Я Ч^ ч^Т ЩгП Щпе par nahln jurta «после того, как сло­
мается, не соединяется» 

ЗП % ШЧ Ч{ Ц^ ^ Щ us ke jane par yah hu'a «это случилось 
скоро после его ухода» 

CJ# si cfl cL u~\ us 1CG ®ne Par bht «даже после его прихода; 
несмотря на его прибытие». 

file:///jyiji
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d) Причинное. Напр. 

j j j ^ s ^jj his qasur par «за какую вину» 
j J u L \j~\ isi bat par «именно за это». 

Примечание. Послелог^ par иногда опускается. Напр. 

^Х ЧШсф ^37 ЩЧЩ Г̂ЩТТ mere mathe {par) bar a apavad la-
деда «На мою голову упадет большол позор». 

Послелог talc. 

§ 2 4 4 . Послелог J j tak имеет более узкую, сравнительно с дру­
гими послелогами, сферу употребления. Он имеет следующие значения: 

a) Локативное, для определения предела или границы. Напр. 

J u ^XlU ^ %j_j>lxJ leningrad se masko tak «От Ленинграда 
до Москвы» 

CZLO* cri/^i-* c r cz i /~ *~&J e^ s^re se dusre sire tak-
«c одного конца до другого» 

<-£ j„ sir se pan'o tak «с головы до ног» 

b) Временное, для обозначения границы промежутка времени. Напр. 

^Х) ^ J ^ r j C l ek ghante tak «в течение целого часа» 

j?_/t*J ^ iJyui Person tak thaharo «обождите до после завтра» 
^ji2* ^*ti buhut der tak «в течение долгого времени, долго». 

Примечание. С послелогом J u tak внешне вполне сходно наречие 
J J tak «даже». Адвербальный характер этого слова выявляется 
тем, что стоящие перед ним слова остаются в прямой форме. Напр. 

ek paisa tak haqi па г aha «не оста­
лось ни копейки». 

L$y> (\LJ JtJ ijl*[~ Ь J.£ ghar ka saman tak ntlam ho 

gay а «Была продана с аукциона даже домашняя обстановка». 

ЙТННТ ЗЙ WTfeTf cR7 Щ^ ' ipff kisanon Ы jhonpriyan tak bah 
gayih «были затоплены даже хижины крестьян». 
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Прочие послелоги все сложные, и ни по своему значению, ни но 
употреблению не представляют сколько-нибудь значительных трудностей 
для усвоения. 

Особенности в употреблении предлогов. 

§ 2 4 5 . Префиксы хиндустани, как то отмечено выше (§§122—4),. 
немногочисленны. Все они заимствованы из персидского и арабского 
языков (в урду) и из санскрита (в хинди). Они употребляются преиму­
щественно в сочетании с заимствованными элементами. 

Только два предлога ^ J be «без» и 1%ЧТ Ыпа «без» широко упо­
требляются соответственно в урду и хинди. 

При этом имена и причастия в сочетании с этими послелогами 
являются в косвенной форме. Напр. 

C=J be Jchatke «без опасения, без сомнений» 

L'L *^J Uj czif cz? be kahe raha, nahm jata «пока не ска­
жешь, стоит, не двигается» 

fsRT ^И трГсТТ % ЭДТГЧсТ ШЦ Ыпа is ekta be sthapit Шуе «без. 
установления этого единства». 

Сложные предложения. 

§ 246 . Любой член предложения хиндустани может быть развит 
в целое предложение. Предложения такого зависимого характера обычно 
называются придаточными, в отличие от основных предложений, которым 
дается название главных. Так, в следующих фразах в целые предложения 
развиты подлежащие: 

j° paida Ша wuh mar eg а «кто родился, 
тот умрет» 

jo corl Jcarega so danda pawega 
«кто украдет, будет наказан» 

§ 247 . В отношении порядка слов как главное так и придаточное 
предложения следуют тем же принципам, которые регулируют построение 
простого предложения. Различие лишь в том, что формальные элементы,, 

сЬ^г 
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характерные для соответствующего типа предложений, как в главном так 
и в придаточном предложении всегда выдвигаются на первый план. Если 
мы обозначим формальные элементы, характерные для любого типа при­
даточных предложений, литерой F, а соответствующие им элементы глав­
ного предложения Fa то схема простейшего типа сложного предложения 
хиндустани будет следующая: 

F S Рр | F, S Рр 

При дальнейшем усложнении получаем 

F AS АО Рр | F2 AS АО Рр и т. д. См. §§ 1 4 3 — 4 66 . 

§ 248 . В хиндустани придаточные предложения в большинстве слу­
чаев стоят перед главными. 

§ 249 . Помимо различия в значениях разных типов придаточных 
предложений, они отличаются также и формальными элементами (место­
имениями, наречиями и союзами), которыми они вводятся. Как то отме­
чено в схемах, вводящий элемент придаточных предложений всех типов 
ставится обычно в начале. 

Наиболее частые типы придаточных предложений следующие:!. опре­
делительные; 2. дополнительные; 3 . времени; 4 . условные; 5. места. 

1 . Придаточные определительные предложения. 

у> JO «КОТОрЫЙ, КТО» ojWWU-(v-SO)«TOT, OH», ^ j j US-, 

(j\ Ufl-

ĵ-w* jis- ^ j j us-9 oj wuh 
у* jin- ijl un-, 0j wuh 

§ 2 5 0 . Определительные придаточные предложения вводятся при 
помощи (F) местоимения у* jo «который, кто», которому в главном пред­
ложении соответствует (¥г) 0$ wuh «тот, он». 

§ 2 5 1 . Наиболее обычным местом придаточного определительного 
предложения является его положение перед главным. Напр. 

J° udrni kal ay a tha, wuh 
aj nahmaya «Тот человек, который приходил вчера, сегодня 
не пришел» 
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jo ghora main ne dp se kharidd tha, main ne us ко Ьес 
diya hai «Я продал ту лошадь, которую купил у Вас». 

$ s ro# Jam ЪатЬаЧpahunce, us ke dusre din l̂ J J ^ ^ i y » 
hamara jahaz rawana hone ко tha «на другой день после 
того, как мы прибыли в Бомбей, наш пароход должен был от­
правиться». 

,;o tamdm rukawaten is program ke ^ y »  
rasfe шеп М'г£ ho rahl hain un ко mad-i-nazar rakhte 
hu'e «Принимаяво внимание веете препятствия, которые лежат 
на пути к осуществлению этой программы». 

tha, wuh a gay а «Пришел тот человек, которого Вы звали». 

Уw sara'it ка рта hona lazimi hai un par tabsira L L^s 
karte hu'e dp ne far may а «Анализируя те условия, выпол­
нение которых необходимо, он сказал». 

§ 252 . Сравнивая представленные примеры хиндустани с их рус­
скими смысловыми эквивалентами с точки зрения их формы, мы улавли­
ваем, что меж тем как в русском литературном языке придаточные 
определительные предложения либо а) инкорпорируются в главные 
предложения, либо Ь) ставятся после них, в хиндустани, как общая 
норма, определительные придаточные предложения ставятся перед 
главными. 

Аналогичная постановка придаточных определительных предложений 
наблюдается в ряде русских диалектов, но не допустима в русском лите­
ратурном языке. Например диалектические фразы: 

«Который человек звонил Вам вчера, сегодня заходил к Вам» 
«Которого человека Вы звали, он пришел». 
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§ 2 5 3 . Если слово, которое определяется местоимением ^ jo, имеет 
определение, то это определение ставится перед формами местоимения 
~*jo. Напр. 

badan Ice jis hissese ham sans lete Jiain, as hophephra-yf 
kahte ham «Та часть тела (орган), которой мы дышим, назы­
вается легкими». 

§ 254 . Если член предложения, к которому относится придаточное 
определительное предложение, стоит в конце главного предложения, то 
придаточное предложение ставится после главного. Напр. 

maslw men eh Mnfrans ЪиШЧ даЧ th% jiska maqsad yih 
tha «В Москве была созвана конференция, цель которой была 
следующая». 

«Советская 
форма правления обладает такими возможностями, какие и во сне 
не снились капиталистическим правительствам». 

§ 2 5 5 . В весьма редких случаях в хиндустани допускается инкор­
порирование придаточного определительного предложения в главное, 
то-есть построение сложного предложения, аналогичное тому, которое 
господствует в русском литературном языке. В этих случаях придаточное 
определительное предложение ставится после того слова, которое им 
определяется. Напр. 

wuh admt, jo Jcal aya tha, 
aj nahln aya «Тот человек, который приходил вчера, сегодня 
не пришел». 

main ne 

us ghore ко, jo turn se ШагШа tha, bee diya tha «ту ло­
шадь, которую я купил у вас, я продал». 
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§ 256 . Меж тем как в русском языке указательные местоимения 
«тот, та, те», которые ставятся в главном предложении, могут опус­
каться, в хиндустани местоимение 0j wuh и его косвенные формы 
должны сохраняться, тем самым с полной наглядностью отмечается гра­
ница между придаточным определительным предложением и главным, 
что, при отсутствии в хиндустани знаков препинания, имеет весьма 
существенное* значение для понимания читаемого текста. 

2. Придаточные дополнительные предложения, 

a) На границе между главным и придаточным предложением ставятся 
союзы (xf Ы «что, чтобы», axjjSkyonM «так как, потому что». 

b) В начале придаточного — d i J ^ сйпЫ «так как», taki 
«чтобы». 

§ 2 5 7 . Дополнительные придаточные предложения обычно вводятся 
при помощи союза дГ кг «что». Они ставятся позади главного предло­
жения. Напр. 

ham kah saktehain, Ы is program ke'amal-dar- ^ j - J 
amad kl raftar bahut tez hai «Мы можем сказать, что темпы 
выполнения этой программы очень высоки». . 

main Una sarahor hogaya ki mere kapre badan men **$> 
caspan ho ga'e ham «Я так промок, что одежа прилипла к телу» 

§ 2 5 8 . Дополнительные придаточные предложения выражающие цель, 
вводятся этим же союзом d.fki. Напр. 

ek admi bheja gay а, кг 
сЩШ pahnfocade «Послан был человек, чтобы доставить 
письмо». 

darwazakholo, kihawa andara'e 
«откройте дверь, чтоб вошел воздух». 

bj^L Лф j * CJsj df jL ^ j JL jaldt cahy ki waqt par 
pahunc jawen «Отправляйтесь скорее, чтоб прибыть во время»» 
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§ 259. Дополнительные придаточные предложения̂  означающие при­
чину вводятся при помощи союзов a) A.\JJS kyonki «потому что, так 
как» и Ь) АХ^Л сшЫ «так как». 

a) Союз <S.jjS kyofiki ставится на границе между главным и при­
даточным предложением. Придаточное предложение, вводимое им, ста­
вится после главного. Напр. 

wxvilzam ко sam 
di даЧ, kyonki wuh mujrim sabit hWa «обвиняемому было 

/ дано наказание, так как виновность его была установлена». 
wu^ па й sa^t kyonki wuh bimar 

tha «Он не смог прийти, так как был болей». 

b) Придаточные предложения, вводимые союзом <&>j* ctinki, ста­
вятся перед главными. Напр. 

cunki wuh bimar tha, is-
waste na a saka «Так как он был болен, потому не мог 
прийти». 

3. Придаточные предложения времени. 

^^^ jab «когда» ^ tab «тогда», у to «то» 
*-& ь^ъ jab tak «пока» CĴ J tab tak, у to «то» 
ijy» ^jyjonjon «по мере того, как» ^jy ^jy ton ton «то» 
iftfF jonhin «как только» <JU tab «тогда», у to «то» 
<jL* jahan «когда». у to 

АГ кг «как, как вдруг». 

§ 260. Придаточные предложения времени, а) вводимые всеми 
наречиями, ставятся обычно перед главными, Ь) предложения же, вводи­
мые союзом mfki «как, как вдруг», всегда следуют за главными. Напр. 

a) SR 4ffr Ч\Щ\ Щ\Ц ЧШ % sTPTift НТ Ч ЧЧЗИ Щ ^ П 5ГП£*ТТ 
jab men паикгг bis sal ho jayagi, to main pengan par cala 
ja'unga «Когда исполнится двадцать лет моей службы, то я 
уйду на пенсию». 
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jab hamare hawed jahaz hamla karte the to ^ J ^ L 
wuh morcon men chup jate the «Когда наши аэропланы 
производили аттаку, они прятались в окопах». 

jab tali turn ab о hawa na badloge, tumharl sehhat acchl 
пакт hogl «Пока вы не перемените климат, ваше здоровье 
не улучшится». 

ja6 tak yih 
кат Jchatam па ho, dusraMm suruJ mat каго «Пока не 
окончено это дело, не принимайтесь за другое». 

jon jon turn is kitab ко parhoge, sab muskilen hal hotl 
ja'engi «По мере того, как вы будете читать эту книгу, все 
трудности будут разрешаться». 

jahan usko таЧймШа, кг uskl niyat L ^ f J^J -j^ *J 
kharab hai, uske sath len den band kardiya «Как только 
ему стало известно, что у него дурные намерения, он прервал 
с ним отношения». 

§ 2 6 1 . Как видно из представленных примеров, формальные эле­
менты главного предложения ( ^ J tab, у to и т. д.) могут опускаться, 
как и в русском языке (тогда, то). 

§ 262 . В случае необходимости придать большую экспрессию глав­
ному предложению, оно переносится на первое место и ставится 
впереди придаточного предложения даже и в этом первом типе предло­
жений. Напр. 

sarkar кг ankhen to tab khultm jab коЧ kisl ke khet par 
danw na lagata «Глаза помещика откроются только тогда, 
когда никто не станет зариться на ниву другого». 
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§ 2 6 3 . b) Предложения, вводимые союзом АГ Ы, всегда ставятся? 
после главного. Напр. 

eh lafz bhl bolne 
na pay a tha, И wuh bol utha «Я не успел сказать ни одного 
слова, как он заговорил». 

ham baithe hi the Ы wuh a-
pahunca «Мы еще сидели, как^ прибыл он». 

para'о дауе the, И dusman se do car ho ga'e «Мы прошли 
только два перехода, как вошли в соприкосновение с неприятелем». 

§ 264 . Каждый из названных формальных элементов придаточного 
предложения, может получить для усиления союз лГ/а. Напр. 

<\fj*joM «который» 

дГ « ^ jab Ы «когда» 

А Г ^ Ь *^* jab taTc Id и т. д. 

4. Условные придаточные предложения. 

agar «если» J to «то» 

jab «коль, если» у to «то», « ^ tab «тогда» 

jo «если» у to «то» 

уасИ «если» (хинди) сТТ to «то». 

§ 2 6 5 . В сложных предложениях этого рода различаются две части 
1) условие и 2) вытекающее из него следствие. В зависимости от харак­
тера условия и следствия можно различать три следующих главных типа 
условных предложений, а) Когда и условие и вытекающее из него след­
ствие представляются в одинаковой мере реальными. В этом случае 
в обоих частях условных сочетаний являются формы Indicative. Ъ) Когда 
условие, относимое обычно к прошлому, несмотря на всю его реальность, 
не было осуществлено, и тем самым за ним не последовало следствия, 
выраженного во второй части предложения. В обоих частях этого типа 
предложений являются формы Conditionalis'a. с) Когда условие, равно как 
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ж вытекающее из него следствие, представляется желательным, предпола­
гаемым, возможным, но не реализованным и часто совсем не реальным, 
то в обоих частях предложения ставятся формы Conjunctive. Помимо 
этих основных типов, могут являться и побочные, на основе скрещения 
названных чистых типов. 

§ 266 . Тип а) agar Una 
nahm hai, Jo besak Jiarj liota hai «Если этого нет, то, несомненно, 
возникают затруднения» 

agar коЧ 'auratziyadaparh gayi.hai, to besak IS J*oL ^J 
usne ziyada fa'ida bhl hasil Ыуа «Если какая-нибудь жен­
щина больше училась, то, несомненно, она извлекла и больше 
пользы». 

§ 2 6 7 . Предложения этого типа весьма близко соприкасаются с при­
даточными предложениями времени, в которых отмечается не только 
время, но и взаимная внутренняя обусловленность отдельных частей слож­
ного предложения. Напр. 

jab main uthta Шп to ankhon he age andhera a 
jata hai aur sir ghUmne lagta hai «Когда (если) я встаю, то 
темнеет в глазах и голова начинает кружиться» 

agar wah jayaga, to main bhl 
ja'unga «Если он пойдет, то пойду и я». 

§ 2 6 8 . В качестве примера условного предложения, скрещенного 
из типов с и а является следующее сочетание: 

у а ЫШ us ke Ъасоп ко mama cahe, toapni jan ka Mtayal 
na karke lame aur тате ко maujud ho jatihai «Если 
коршун или кошка захотели бы убить ее детей, то, не думая 
о своей жизни, она готова драться и умереть». 
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§ 269.. Тип b) Ujs» IfcJ у и J _jj «JL^ 0j JT\ agar wuh waqt 
par ata, to accha hota «Если бы он пришел вб-времи, то было бы 
хорошо» (Но он вб-время не пришел). 

a9ar taqrtr ka 
silsila age calta, to usko таЧйт hota «Если бы нить раз­
говора продолжалась дальше, то ему стало бы известно». (Но 
разговор был прерван). 

kharab na hote, to ham Jcal pahunc gaye hote «Если бы 
дороги не испортились, то мы прибыли бы вчера». (Но дороги 
испортились), 

##ar torn der na 
lagate, to itnl taklif na hotl «Если бы вы не замешкались, 
то не случилось бы такой неприятности» (Но вы задержались). 

§ 2 7 0 . Тип с) 

a#ar main ap samajh sakon, to us ко ЪШ <jf> L C 1$х+ш 

samjha don, lekin jab main ap samajh nahin sakta, to 
usko kis tar ah samjha sakta hnn «Если бы я сам мог понять, 
то объяснил бы и ему, но если я сам не могу понять, то как 
я могу объяснить ему?»  

у jo us men pani dena 
ho, to abhl de do «Если сюда нужно пустить воду, то пускайте 
немедленно». 

К этому типу весьма близко примыкают условные предложения с фор­
тами Futurum'a,, который по- своему значению вообще близок к Соп-
junctiv'y. Напр. 

a9ar tum 'Maj 
na karoge, to ziyada Ъгтаг ho-ja'oge «Если вы не будете 
лечиться, то разболеетесь». 
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§ 2 7 1 . Формальные элементы придаточного условного предложения: 
(Jb \ agar} t^* jab, у* jo) иногда исчезают, но соответствующий им 
в главном предложении союз у to сохраняется всегда. Напр. 

ham naden to wah kaise pay en? «Еслд 
бы мы не давали, то как бы они получили?» 

sacpucchiye, to «Если сказать по правде,то». . . 

5. Придаточные предложения места. 

bjly* jahan «где, куда» и k* wahaft «там, туда» 

^j&J* jidhar «где, куда» j**) udhar «туда, там». 

§ 272. Придаточные предложения места обычно ставятся перед, 
главными. Напр. 

с£ cri^ ьуч& « J ^ ^sJ& u k > Ц?* ijtf o^bj ^ J l© ( j l^ . 
jahan mans ziyada nahm liota, wahan haddt saf dikhcti 
deti Лаг «Где мускулов немного, там ясно выступают кости». 

khusi hai, wahan gham 
ЪШ hai «Где радость, там и горе». 

jidhar hamare jahaz ja rahe the, udhar abdoz ЦЛ * ,̂; 
kasWon ka Jcucch khatra nahm tha «Где шли наши корабли, 
там не было никакой опасности со стороны подводных лодок». 

Абсолютные причастия, 

§ 273. Сложные причастия как несовершенного, так и совершен­
ного вида (см. §§ 46—48) часто употребляются в качестве определе­
ний и составных частей сказуемого. Напр. 

0 i L Jy> LLJ uhalta hu'a рапг «кипящая вода» (находящаяся 
в состоянии кипения) 

^jL Jy> ULJ vbala Ш'a pani «вскипевшая (кипяченая) вода» 
dl cA* ci*4*^ 9* wu^ baithi-hu'i hai «она сидит». 
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Весьма часто однако при помощи сложных причастий передается 
особая мысль, и сложные причастия развиваются в целые предложения, 
в особенности если причастия имеют при себе дополнения и другие эле­
менты, конкретизирующие обозначаемое ими действие. 6 таких случаях 
сложные причастия получают название абсолютных причастий. Абсолют­
ные причастия переводятся на русский язык деепричастиями, а именно: 
абсолютное причастие несовершенного вида переводится деепричастием 
настоящего времени и абсолютное причастие совершенного вида перево­
дится деепричастием прошедшего времени. Напр. 

wuh hansta hu'a ja raha tha «Он шел 
улыбаясь» 

wuhlangrati ШЧ mere pas аЧ 
«Она, хромая, подошла ко мне». 

kisan gali'ait deta 
Ша катге se bahir cala gay а «Крестьянин, ругаясь, вышел 
из комнаты». 

LKi Jy» l ^ j \%S 0J wuh карга pahanta Шуа nikla «Он вы-
шел, одевая платье». 

wuh darakht par 
baithl 1гйЧ tamasa dekh ralii tin «Она, усевшись на дерево, 
наблюдала (это) зрелище». 

Во всех представленных примерах сложное причастие согласуется 
со своим определяемым. 

§ 274 . .Сложные причастия совершенного вида от глаголов пере­
ходных, выступая в качестве абсолютных причастий, не согласуются 
с подлежащим и всегда являются в косвенной форме мужеского рода 
единственного числа. Напр. 

wuh Jcitab hath 
men liye hu'e fars par baitha tha «Он взяв в руку книгу, 
сел на ковер». 

oj wuh карга pahane hu'e bahir 
mkli «Одев платье, она вышла». 

Учебник Хиндустани 14 
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§ 2 7 5 . В сложных причастиях второй элемент может опускаться. 
Йапр. 

^ 'яштг£ safed карте pahane aur 0 $ J is5& J*^ c£ 

М й meu lakri liye darwaze ke bahir kharl thi «Одна жен­
щина/ одев белое платье и взяв в руку палку, стояла перед 
дверью». 

§ 276 . От абсолютных причастий должно отличать сходные формы 
сложных причастий, согласующихся со своими определяемыми. Напр. 

main мв 
usko арпа каш karte hu'e kdbhl nahln dekha «Я никогда не 
видел, чтоб он занимался своим делом». 

Адвербиальные причастия. 

§ 277 . Простые причастия настоящего времени, стоящие в косвен­
ной форме единственного числа мужеского рода, в сочетании с союзом 

0*> Ы получают адвербиальное значение и переводятся на русский язык 
целыми придаточными предложениями, которые показывают, что за дей­
ствием, которое обозначено причастием, немедленно последовало дру­
гое. Напр. 

^у> jJU.̂  sunte hi «Едва услышал, едва услышала, услышали» 

^j> j j j ate hi «Как только вошел, вошла, вошли» 

L T g ^ J 0$& ^ £ p dekte hi usne kaha «едва он увидел, сказал» 

.[ре-* duj^ o p c ? ^ W^Afe ^ unhon ne samjha «Едва они 
написали, поняли»' 

L ^ c^ tj-J 0 Р c i k ^ khate hi us ne kaha «Как только она 
скушала, сказала». 

Абсолютивы. 

§ 278 . Абсолютив (см. § 49) по своему значению соответствует 
русскому деепричастю прошедшего времени. В своем семантическом 
развитии абсолютив идет по двум направлениям. 
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а) Подобно русским деепричастиям настоящего времени он может 
получить адвербиальные функции (Ср. русские «смеясь, нехотя» и т. д.). 
Напр. 

щц щ chor кат «исключая, кроме» 
гщ щ barh кат «превысив, свыше, кроме» 

м^°п( milkar «соединившись, вместе» 

tSjflj^lj* khuda khuda катке «с большим трудом» 

x^Jb \y*i уадгп катке «наверное, вероятно» 

z-fjf fjj* <j**jonjon катке «так или иначе». 

§ 279. Ь) С другой стороны абсолютивы, осложняясь дополнениями, 
развиваются в своеобразные формы придаточных предложений, которым 
в русском языке соответствуют деепричастные предложения. На русский 
язык абсолютивные придаточные предложения переводятся деепричастиями 
прошедшего времени. В виду того, что при помощи абсолютивных предложе­
ний передаются действия, предшествующие действиям главного предложе­
ния, они осознаются на русском языке как формы придаточных предло­
жений времени и, как таковые, ставятся всегда перед главными предло­
жениями. Напр. 

dukan par ja, карта dekh aur dam pucch kar Una kucch 
kiye cal nikla «Пойдя в магазин, посмотрев материи и осве-4 

домившись о ценах, он ушел, ничего не купив». 
wu^ har roz yahan akar 

kMna khata Jiai «Он ежедневно обедает здесь (букв. «Он 
каждый, день придя, сюда кушает обед»). 

§ 280. В отличие от русского литературного языка, где деепри­
частные формы предложений употребляются лишь при условии единства 
подлежащего в главном и придаточном предложении, абсолютивные формы 
придаточных предложений в хиндустани употребляются и при отсутствии 
такого единства: в хиндустани достаточно только общности субъекта 

14* 
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действий и состояний,, обозначенных в главном и абсолютивном прида­
точном предложении. Напр. . . 

ghar jakar mujhe bukhar hogayd 
«Когда я пришел домой, у меня явился жар» (Букв, «пойдя 
домой, у меня явился жар»). 

Прямая и косвенная речь. 

§ 2 8 1 . Хиндустани не знает особых форм предложения для пере­
дачи содержания речи, мыслей и чувствований другого лица, то есть 
предложений, соответствующих русской косвенной речи, и поэтому когда 
говорящий передает содержание речи или мыслей и т. д. третьего лица, 
они подаются в такой форме, в какой они были высказаны или МОГЛИ 

существовать в его мыслях и вводятся при помощи союза а$ И, который 
в этом употреблении не переводится так как соответствует кавычкам 
(« »), употребляющимся в русском письме. Напр. 

ЗН Ч З^Г Ш Ч сГЧ ^Т ЧТ^ТсФтТ us пе каЫ Ы, main turn ко 
mwr dalunga «Он сказал, что убьет меня» ==.«Он сказал: 
«я убью тебя». 

turn каМе ho .ki, main nahln 
asaJcta «Вы говорите, что не можете придти» Букв. «Вы гово­
рите: «я не могу прийти». 

wuh hairan thu ki, main куа 
кагйп «Он был недоумении, что ему делать». Буквально: 
«Он был в недоумении (подумав): «что мне делать»?. 

us ne 
Jchayal kiya кг, main is tadbir se катуаЪ ho ja'Unga 
«Он подумал: «Я осуществлю этот план». 

wdcoummed thl M, ham 
Immyab ho jayenge «Они надеялись, что они будут иметь успех». 
Буквально: «Они надеялись, (думая): мы де будем иметь успех». 

Примечание. Отсутствие косвенной речи есть явление, весьма 
характерное для хиндустани, равно как и для других новоиндий­
ских языков. 
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Весьма важно всегда памятовать об этой своеобразной синтаксиче­
ской особенности хиндустани, так резко отличающей его от соответствую­
щих русских синтаксических норм. Недоучет этого различия неизбежно 
приведет к совершеннр неправильному пониманию речи говорящего. 

Тем более необходимо памятовать об этом синтаксическом явлении 
при активном владении хиндустани: перенесение русских языковых навы­
ков на речь хиндустани приведет к превратному пониманию слов гово­
рящего и может служить источником серьезных недоразумений. 

Необходимо твердо запомнить следующее положение: 
Слова, высказанные или высказываемые кем бы то ни было", или 

мысли, существовавшие в чьем бы то ни было представлении, передаются 
в своей неизменной оригинальной форме. Лицо, передающее слова или 
мысли другого — хотя бы эти слова или мысли существовали только 
в воображении говорящего — относится к ним как к оригинальной записи, 
которая не должна подвер!аться изменению. 

§ 282 . Только приказания другого лица обычно передаются в не­
сколько измененном виде, а именно: они передаются не Imperative, 
а формами Conjunctiva. Напр. 

us ко bolo kij a'e «Скажи ему, чтоб он при­
шел». 

us ко bolo ki mem ghora 
lawe «Скажи ему, чтоб он привел мою лошадь». 





ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

У Ч Е Б Н И К 
(Урокг i 1—60) 

pahla sabaq 

tumhara nam куа hai? 

mera nam sanin hai. 

ар ka nam kya hai? 

mera nam ivanaf hai. 

tera nam kya hai? 

us ka nam kya hai? 

us ka nam sanin hai. 

unka nam kya hai? 

unka nam ivanaf hai. 

iska nam kya hai? 

inka nam kya hai? 

k' <*J ap/ra Ваш J turn вы 

№ ^jj iska этого, его, ее IjL^ tumhara ваш, Ваш 
o ĵ-1 ws&a того, его, ее у Ш ТЫ 
о 0^ ^ ^ этих;HXJ> его (почтительно) J^J tera твой 
&о' unka тех, их, его (почтительно) • j L sanin Санин 
iijl.J ivanaf Иванов j ^ ~ sabaq урок 

е& один IS kya какой 
lL> pahla. pahila первый KA* mera мой 
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ь̂© main я JP ham мы 

м L п ш имя Ly> /zona быть, 

0-9 woh он, она, оно, они c=ji hai есть 

Фраза в хиндустани строится следующим образом: 
4 . Определение ставится перед определяемым. Напр. *Ь \^*> тега 

пат «мое имя», * ь JJL*J tumhara пат «Ваше имя», А и ^ j j wste 
nam «его имя». 

2 . В начале простой фразы ставится подлежащее, которому пред­
шествует определение, если оно имеется во фразе. Напр. LT *L J j L j 
^ tumhara nam by a hai? 

3 . Сказуемое ставится в конце фразы. 
4 . Если сказуемое выражается именем (существительным, прилага­

тельным, местоимением или причастием), то оно дополняется формами вспо­
могательного глагола Ly> hona «быть». В каждой из представленных фраз 
мы находим форму 3 лица единственного числа настоящего времени этого 
глагола, то есть форму ^ й а г ^ е с т ь » . В русском языке эта связка в на­
стоящем времени обычно отсутствует, напр. «мое имя Петров», «яздоров», 
но она обязательна и в русском языке в прошедшем и будущем временах, 
напр.: «я был здоров», «я буду здоров». При наличии логического ударения 
связка выступает в русском языке и в настоящем времени, напр. «это есть 
наш последний...» В хиндустани связка, то есть формы вспомогательного 
глагола Ly> hona «быть», как часть сложного сказуемого, обязательна 
и может опускаться только в исключительных случаях. Таким образом 

5. Глагол Ly> hona «быть» является наиболее употребительным 
глаголом хиндустани. 

6. Полное спряжение этого глагола в настоящем времени звучит 
следующим образом: 

иу> hona «быть» 

Praesens (настоящее время) 

u y * i t t * я*аш huh «я есть». ^л* J* ham haih «мы есть» 
& у Ш hai т ы — у> у turn ho вы — 
с^ oj woh hai о н — ~* 0J Лкшони— 
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T.JHame обычное «ваш» при обращении к нескольким лицам или же 
к одному лицу (для выражения простой вежливости, то-есть «Ваш») 
выражается в хиндустани при помощи \j L«J tumhara. 

8. Слово [^"tera «твой» весьма редко употребляется в хиндустани 
и применяется* только- в исключительных случаях для выражения либо 
большой близости или ласки, либо для выражения презрения и ругани. 

9. Для выражения усиленной формы вежливости, точнее для выра­
жения почтительности нашему «Ваш» в хиндустани соответствует kLJ 
арка. В прошлом эта форма употреблялась только при обращении к ли­
цам выше стоящих каст и классов, в настоящее время она стала знаком 
вежливости при обращении к старшим и т. д. 

10 . Формы множественного числа для выражения почтения и вежли­
вости употребляются не только во втором лице, но и в третьем *Ь £ -jj\ 

inha пат «их, его имя»; pli ь (j\ unka пат «их, его имя». 
1 1 . Для выражения понятия «его, их» употребляются две формы: 

при указании на близкое лицо употребляются 1̂  ̂ J iska «его, этого», и 
&• jj'l тШ «их, этих, его»; при указании на более далекое лицо упо­
требляются ь ^ \ uska«его, того» и ь (j\ unka «их, тех, его». . 

j - ^ \mJ^y dusra sabaq f 

turn kaun ho? 
main talib Him huh. 
main sagird huh 
main kaun huh? 
ap ustad haih 
ap mudarris haih. 
tumhara nam kya hat? 
mera nam sanin hai. 
tumhari qaum^kya hai? 
main qaum ka rusl huh 
иШ qaum kya hai? 
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woh qaum ka yahudi hai. 

woh qaum ka angrez hai: 

yeh qaum ka jar man hai? 

tumharl 'umr kya hai? 

men 'umr Ms baras ki hai. 

uski 'umr kya hai? 

uski 7umr pacts baras ki hai. 

iski 'umr kya hai? 

iski 'umr tis baras к г hai. 

/-* 
u ) ap pron. Вы (почтительно) ^fjj vusl adj. русский 
:>LJ ustad s. m. учитель, про- ^ f Li sagird s. m. ученик, уча-

фессор щийся 

JiJ£>\ angrez s. m. англичанин Ac ^J\L talib 4lm s. m. студент 

{jrji baras s. m. год ^+с ^umr s. f. возраст 

^ U^ji baras ka года, лет, -лет- ^sgawrns. f. нация, националь­
ная ность 

и~+* bis num. двадцать fc *у qaum ka национальности, 

pacts num. двадцать пять по-национальности 

^J^J Us num. тридцать Qjfkaun pron. кто 

b«j*jarman s. m. немец uvJ* mudarris s. m. учитель,, 

ji do num. два профессор. 

\j~jb dusra adj. второй LS^V- yuhudi s. m. еврей. 

1. В отличие от русского языка, знающего три грамматических рода,, 
то-есть мужеский, женский и средний, хиндустани знает только два 
рода, а именно: мужеский и женский. 

2. Род существительных должно запоминать одновременно с самим 
словом и его значением, так как в хиндустани нет окончаний, свойствен-

file:///j~jb
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ных исключительно тому или иному роду. Вследствие этого при каждом 
существительном указывается его род: s. m. означает существительное 
мужеского и s. f. существительное женского рода. Напр.: 

лЬ nam s. т . имя ^с 'urnr s. f. возраст 

:>LJ ustad s. m. учитель *у> qaum s. f. национальность 

3 . У имен (прилагательных, существительных, причастий), имеющих 
особые формы для каждого рода, наиболее обычное окончание мужеского 
рода —• J а, окончание женского рода ^ г. Например: 

Jjl^pj tumhara «Ваш, ваш» ^$j^ ЫтШгг «Ваша, ваша » 

\j*m mera «мой» ^s^rt* Ш€Г^ ( (моя}) 

L** tera «твои» v 5 - ^ ^er^ аТВ0Я» 
k^jJ usJca «того, его; той, ее» c / L r ' us^ с<его» 
ь ^ ) isha «этого, его, ее» ^J\jJ is Ш «этого, этой, ее, его» 

l̂ «*J) арка «Ваш» с / ^ йр кг «Ваша» 

Прилагательное — определение согласуется со своим определяемым 
в роде и числе. 

4 . В хиндустани нет ни падежных окончаний, подобных окончаниям 
русского языка (напр. отец-, отц-а, отц-ам, отц-ов...), ни своих пред­
логов. Несколько мало употребительных предлогов заимствовано из дру­
гих языков. Отношения между различными членами предложения в хин­
дустани выражаются посредством так называемых послелогов, то-есть 
частиц, которые ставятся после имен. 

5. Русский родительный падеж выражается при помощи послелога 
ЧШ, который впредь будет называться адъективирующим послелогом, 
то-есть послелогом, обращающим существительное в прилагательное. 
В виду того, что слово с этим послелогом по существу является прила­
гательным, перед именами женского рода в этом послелоге вместо ко­
нечного ) ~а является ^ -г, то-есть перед именами женского рода ад'ек-
тивирующий послелог имеет форму ^J Ш. 

6. Форма имени (существительного, прилагательного и т. д.), стоя­
щая без.послелога называется прямой формой. 
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7. Форма имени, имеющая, послелог, называется косвенной формой. 
8. Форма имени, стоящая иеред( послелогом, называется основой 

косвенных форм. В представленных фразах прямые формы и основы 
косвенных форм но своему звучанию совпадают. Напр, 

Прямая форма Основа косвенных форм 
^J^JJ bar as s. m. «год» (^)и^н bar as- (kd) 
by уаищь. f. «национальность» \6)pjs qaum- (kd) 

9. Местоимение <^J dp «Вы* употребляется при вежливом, почти­
тельном обращении к старшим. 

10. Хотя это местоимение исполняет таким образом функции нашего 
«Вы», однако при нем глаголы ставятся не во втором, лице как то мы 
наблюдаем при J turn «вы, Вы», напр. у> J turn ho, а в третьем 
лице: «s> ^J dp hain. 

^^ I ^ J tlsrd sabaq p 

tumhdre bap kd nam kyd hai? 

mere bap kd nam ivdn sdnin hai. 

tumhdre Ъар кг 'umr kya hai? 

mere bap kl 'umr pacds baras 

кг hai. 

tumhdrl man кг 'umr kya hai? 

merl man кг 'umr calls baras 

kl hai. 

tumhard bap kaun hai? 

merd bap mihnat kas hai. 

mem bap mazdm hai. 

mere bap mazdm hain. 

main mazdm kd beta huh. 

main mazdm kl beti huh. 



tumhara bap kya kam karta hai? 

merit bap ek karlchane men ham 
karta hai. 

kya karlchane ka malik коЧ sar-
mayadar hai? 

ji nahih karlchane ka malik коЧ 
sarmayadar nahih hai. 

karkhane ke malik mazdur ham. 

karkhane ke malik mazdur log 
haih. 

karlchane ke malik mihnat kas 
admi hain 

A±\j>jkkarkhana s.m. мастерская, 

фабрика, завод 

Jfkam s. m. дело, работа 

bjf karta (причастие) делающий 

\Sjf j£ кат karta работающий 

\Jyfko4 кто-нибудь, какой-нибудь 

\.S kya conj. что, разве, ли 

J^y\ log s. m. pi. люди; знак 

множеств, числа. 

JCJ L malik s.m. владелец, хозяин 

ijS t!J£ mehnat kas adj. s. m, 

трудящийся; труженик 

jjsj* mazdur s. m. рабочий 

.̂ e men postp. в, на 

(j^ nahih adv. не, нет 

^чо) adnii s. m. человек pi. 

люди 

• j L (J\J\ ivan sanin s. m. Иван 

Санин 

<^L bap s. m. отец 

L^ beta s. m. сын 

^JZj beU s. f. дочь 

^^Uf pacas num. пятьдесят 

Usra adj. третий 

/pJ tin num. три 

0 * ji s. m. уважаемый (почти­

тельное обращение) 

calls num. сорок 

j b (ulcj^ sarmayadar s. т. ка­

питалист 

file:///Jyfko4
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1. Имена существительные и прилагательные, оканчивающиеся в пря­
мой форме единственного числа на I а или л -а, в основе косвенных форм 
единственного числа вместо окончаний J -а и А -а получают с _ -е. 
Напр-

*Ь i^<^L cf j l^ i tumharebdp ка nam 

LK* d K X karkhane men 

2. Прилагательное — определение, относящееся к имени, стоящему 
с послелогом, всегда ставится в основе косвенных форм един, числа, 
соответствующего рода, независимо от числа определяемого существи­
тельного. 

3 . Имена существительные и прилагательные обоих родов, оканчи­
вающиеся в прямой форме единственного числа на любую согласную или 
гласную, кроме I -.а и А -а, в основе косвенных форм единственного 
числа остаются без изменения. Напр. 

k 'v^L Ъарка «отца» 

k ' J u l o m a l i k ка «хозяина» 

1^0<<о) adml ка «человека» 

4 . У имен существительных и прилагательных мужеского рода, 
оканчивающихся в прямой форме единственного числа не на \-а или 
А-а (т. е. оканчивающихся на согласные и другие гласные) прямая форма 
множественного числа не отличается от прямой формы единственного 
числа, то-есть эти имена в прямой форме множественного числа остаются 
без изменения. Напр. 

Прямая форма Sing. Прямая форма Plur. 

jj*j+ mazdur «рабочий» jj^Jr* mazdm «рабочие» 

JGL таШ «хозяин» J U L malik «хозяева» 

0 * J adml «человек» cr*0 ' adml «люди» 

5. При именах существительных, означающих лица, а иногда и при 
названиях животных во множественном числе может употребляться в ка­
честве признака множественного числа слово ^ J y log «люди», которое 
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в этом случае теряет свое реальное значение и указывает только на мно­
жественное число. Напр. 

J y jji}* mazdur log «рабочие» =*^У?<* mazdur 

6. Имена (существительные и прилагательные), оканчивающиеся 
в прямой форме единственного числа на I -а, в прямой форме множе­
ственного числа вместо \ -а получают окончание с_ -е. Напр. 

Sing. * Plur. 
JjU> hamara «наш» с—А** hamdre «наши». 

7. Дополнение во фразе хиндустани ставится перед глаголом. Напр. 
{jjf J£ кат karta «делающий работу, дело; работающий», 

8. Для выражения почтения множественное число употребляется 
в хиндустани не только во втором, но и в третьем лице. Напр. <^Ь ^j** 
теге Ъар «мой отец». 

9. При отсутствии во фразе вопросительного местоимения (или на­
речия) для выражения вопроса в начале фразы ставится союз LT куа 
«что, разве, ли». Напр. y>jj>-5>» -и IS kyd turn mazdur ho? «Рабо­
чий ли Вы?» 

10. При наличии во фразе отрицания (,^*> nahm) местоимение ^j^f 
коЧ «кто-нибудь, какой-нибудь», получает значение «никто, никакой». 

cautha sabaq к 

куа tumhara Ыгг Ъар mazdur hai? 

ji nahm тега Ъар mazdwr 

nahm hai. 

тега Ъар Mean-hai. 

куа tumhara Ъар коЧ daulat-

mand zammdar hai?-

jl nahm тега Ъар коЧ daulat-

mand zammdar nahm hai. 

mera bap gharzb kisan hai. 



tumhara bap kya kam karta hai? 

mera bap khetl karta hai. 

kya tumbara bhi bap kisan hai? 

jl naliih mera bap kisan nahlh 

hah 

kya tumbara bap naukar hai? 

jl han, mere bap naukar haih. 

jl hah, mere bap mulazim haih. 

mera bap ek daftar men kam 

karta hai. 

woh daftar his ka hai ? 

yeh daftar sarkar ka hai. 

yeh ek sarkarl daftar hai. 

\ j L j ^ kisan s. m. крестьянин 

\£{jSkiska adj. чей 

^J*^khetl s. f. земледелие; khetl 

karta занимающийся земле-
5 делием 

AjlJL mulazim s. m. служащий 

jf*j naukar s. in. служащий^ 

слуга 

QJ woh pron. он, она, оно; тот5 

та, то; они, те 

^jU hah adv. да 

<u yeh pron. он, она, оно, они, этот, 

эта, это, эти 

^jW bhi conj. и, даже, тоже 

j . L car num. четыре 

А&У* cautha adj. четвертый 

J^z daftar s. m. контора, учре­

ждение 

jXtiijS daulatmand adj. богатый 

Jj^if ztmmdar s. m. замии-

дар, землевладелец, кулак, по­

мещик 

j£j~ sarkar s. f. правительство 

i$-J(s" swkari adj. правитель­

ственный 

^ ^ Ь gharlb adj. бедный 
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1. Из соединения причастия настоящего времени (напр. \.*jf karta 
«делающий») с формами настоящего времени от глагола иу> hona 
«быть» образуются формы настоящего времени любого глагола. Напр. 

Praesens 

иj* \\J* . р * main karta huh ^Ф czLf f0 ^гат ^ar^e ham 
«я делаю» «мы делаем» 

с£ l-i/^y ^ karta hai у> c=iX >> turn karte ho 

c£ Vjjf 0J woh karta hai **$> ^jf 0j, woh karte ham 

2. Как и во всех именах, оканчивающихся в мужеском роде на \-а? 
в причастиях женского рода вместо окончания I -а является окончание 
^-г. Напр. 

Прич. наст. вр. муж. р. Прич. наст. вр. жен. р. 
\Sjf karta «делающий» ^JjfkarU «делающая» 

3. Формы вспомогательного глагола звучат одинаково в мужеском 
и женском роде. Таким образом в женском роде формы настоящего 
времени звучат следующим образом: 

(jy> 0 i X ij?* main kartl huh *j> ^jjjf л ham kartl haih 
«я делаю» (f.) «мы делаем» (f.) 

c£ ^ijf у Ш kartl hai j& ^J>J> J turn kartl ho 

4. При наличии во фразе нескольких дополнении, ближе к глаголу, 
чаще всего непосредственно перед ним ставится дополнение в прямой 
форме, то-есть дополнение без послелога. 

5. Дополнение, выраженное формой с послелогом, предшествует 
дополнению, стоящему в прямой форме. 

6. Прилагательное — определение, оканчивающееся на любой соглас­
ный или гласный, кроме 1 -а, никогда никаким изменениям не 
подвергается. 

7. Союз не есть русский соединительный союз «и», а уси­
лительный союз, подчеркивающий то слово, на котором во фразе лежит 

Учебник Хиндустани 15 



rafiq, is waqt math kya karta 
huh? 

is waqt turn bolte ho, turn bayan 

karte ho. 

is waqt turn kya karte ho? 

is. waqt main sunta am dekhia 
huh. 

is waqt ham sunte aur dekhte 
haih 

kya turn bolte ho? 

jl nahlh main cup hota huh. 

jl nahlh, ham cup rahte haih. 

kya turn kam karte ho? 

nahlh, main aise hi baithta huh. 

kya main bhi kursl par baithta 
huh? 

jl nahlh, ар Шаге hote haih 

kya main is waqt likhta huh? 

nahlh, turn likhte nahlh ho, turn 

parhte ho. 

kya woh likhna cahte hainl 

hah woh bin likhna cahte haih. 
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логическое ударение. Союз 0 $ J ставится всегда непосредственно посте 
того слова, к которому он относится. Напр.: 

о Ь U&J Ijl^J tumhara ЪШ Ъар «и Ваш отец» 

Uj* l-i/^o^ и** та™ Мй karta huh «и я делаю, я тоже делаю». 

JAM, ^JIJXAJ pahcwah sabaq о 
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CJ>j ^ J is waqt в настоящее 
время 

jj\ aur conj. и 

^j* с-шЛ a^se hi adv. так, так 
просто 

I J ^ J holna v. п. говорить 

b&Zj baithna v. п. сидеть 

cup adj. молчаливый, без­
молвный 

cup bona замолкать; 

cup rahna молчать, 
безмолствовать 

L$£o dekhnav. t. смотреть, ви­

деть 

j j j raftq s. m. товарищ 

ixpj rahna v. п. оставаться 

U^- sunna v. t. слушать, слышать 

^jvjfkursi s. f. стул 

\ ^ khara adj. стоячий, прямой 

Ly> l^f khara hona стоять 

L$£J likhna писать 

u * M # ^ ° ^ ^ a(*Y" т а к> П Р 0 С Т 0 

так 

JJLAJ Ъауап s. m. рассказ, со*-

общение 

ъ^Г ^j LJ Ъауап karna рассказьь 

вать, сообщать 

* J b рапс пню. пять 

u^yf^-i pancwan adj. пятый 

^ j P a r pbstp. на 

U P ^ parhna v. t. читать 

ILJDL cahna v. t. хотеть, желать, 
.побить 

4. Формы: 

Lf̂ > Ъо1-па говорить 

Lu«, sun-na слушать 

.u$£o dtkh-na смотреть 

иу> /го-па быть 

есть формы Infinitive, то-есть неопределенного наклонения. 
2. Infmitiv считается начальной, формой глагола хиндустани, то-есть 

той формой, от которой принято исходить при образовании всех глаголь­
ных форм. Именно, в этой форме каждый глагол дается во всех словарях. 
Поэтому каждый глагол нужно держать в памяти в форме Infmitiv'a. Зная 
принципы образования форм, при наличии одной лишь формы Infmitiv'a 
легко образовать все формы глагола. 

16* 

L P L cah-na хотеть 

L^£J likh-nd писать 

L&j rah-na оставаться 

Ь/ кат-па делать 
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3. Infmitiv каждого глагола характеризуется окончанием Ь-па. 
А. По отделении от формы Infinitiv'a характерного для него оконча­

ния и-па получается основа глагола. Например, основы названных выше 
глаголов звучат следующим образом. 

J ^ J bol-t P L cah-

•j~ sun- $£J UJch-

$£o deJch- P>J rah-

j& ho- J Jcar-

5. Присоединением к основе любого глагола* окончания ь-Ш (в жен­
ском роде iji-tl) образуемся причастие настоящего времени. Напр.: 

UJ^J ЪоЫа говорящий L P L cah-ta /желающий 

uL*, sun-ta слушающий L$Xll likh-ta пишущий 

LfC^ dekh-ta смотрящий L»j rah-ta остающийся 

LJ^P ho-ta сущий I'jjf han-ta делающий. 

6. Глагол Ly» hona «быть» единственный глагол хиндустани, кото­
рый имеет двоякого рода формы настоящего времени. Кроме приведенных 
выше простых форм (I. 61), он имеет также и сложные формы, образо­
ванные по общему принципу, то-есть формы: 

(j^p Ly>, *+ffi main hota hun >** e f j * J> ham hote haih* 

«я есть, я делаюсь» «мы делаемся» 

с£ Ц-0 У ^ ^°ta hai у* ^Jy» J turn hote ho 

^ Ьу> qj woh hota hai **P cdf*'9* w^ ^ e ' ? ям . 

7. При помощи простых форм настоящего времени от глагола liy* 
hona только констатируется факт существования; при пойощи сложных 
форм это существование представляется более или менее длительным. 

i При ссылках на предшествующие уроки римской цифрой обозначается 
номер урока, а арабской — параграф его. 
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8. Основа косвенных форм всех существительных (и прилагательных) 
женского рода в единственном числе равна прямой форме единственного 
числа. Напр. 

Прямая форма Основа косв. форм 

0 ^ Х kursi «стул» (jS) ^J? kursi- (par) 

А^Э qaum «нация» (К) ^l qaum- (ко) 

J*D 'umr «возраст» (1̂ ) j+ъ 'итг- (ко) 

9. Определение времени обычно ставится в самом начале фразы. 
Напр. у> JJLLJ J *L+BJKJA is waqt turn bolte ho. 

10. Изредка' определение времени ставится непосредственно после 
подлежащего; так в некоторых вопросительных предложениях. Напр. LT 
<jy> L$£j CJ>J{j~\ ~* kya main is waqt likhta Шп? 

11. Слово £*J>j raftq «товарищ» в условиях буржуазного социально-
политического развития Индии еще не приобрело значения современного 
нашего слова «товарищ», и значение этого слава в хиндустани близко 
к значению русского слова «товарищ» в дореволюционном русском языке 
(ср. «товарка»). 

£*„ U^ chata sabaq Ч 

капп hai? darwaza kbolo. andar 
cfo. 

turn kya karte ho? 

main andar ata Шп 

bahir mat ja'o; baUho! 

арпг kiiab lo, mvjh ко bhi ек ki-

tab do! 

uth! khara ho! sun! dekh! boll 

kaun uthta hai ? * 

rafig sanin uthta hai. 
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гя/г# sanin, mihrbanl катке, 
darwaza band като! 

Tafig sanin kya karta hai? 

raflg sanin darwaza band karta 
hai, 

raftq sanm, mihrbanl катке 
baithiye! 

suniye, dekhiye, mihrbam катке 
boliye! 

raflq, mihrbam катке khirkl 
kholiye! 

main khirkl kholta hun. 

Taflq ivanaf^ apna sabaq par-
Шуе! 

turn kya parhte ho? 

main apna sabaq parhta huh 

Taflq ivanaf kya karta liai? 
raflq ivanaf apna sabaq parhta 

hai. 

LL jana v. п. идти, уходить, 

удаляться 

Ц А chata adj. шестой 

LJ apna adj. свой 

Lfr-il uthna v. п. вставать, подни­

маться 

U) ana v. п. приходить, входить, <ц* cha num. шесть 

приближаться OJI^J^ darwaza s. m. дверь 

j j j j andar adv. внутрь, внутри l;Lo dena v. t. давать, дать 

P L bahir adv. наружу, снаружи ^A'^kitab s. f. книга 

JUJ band adj. закрытый; band ^f$£ khirki s. f. окно 

karna закрывать L^fkholna v. t. открывать 
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b J Una Y. t. брать ^1/\* mihrbani s. m. милость, 
ь1м* mat adv. не (запрещение) любезность; mihrbant катке 
S <л$$ mujh ко мне будьте любезны, пожалуйста. 

4. Основа любого глагола может употребляться в значении 2 лица 
единственного числа повелительного наклонения (Imperative). Например: 

LJ^J bol-na говорить J^> hoi! говори! 
I'jjf ка'г -yi а делать J? каг! делай! 
l u ^ sun-va слушать - ^ sun! слушай! 
lx#x>z dekh-na смотреть 4 ^ dekh! смотри! 
L o de-na давать ^ del дай! 
L J le-na брать ^ U! бери! 

2. Форма 2 лица единств, числа повелительного наклонения мало 
употребительна и применяется только изредка для выражения ласки или 
грубого (презрительного) приказания или запрета. Напр. 

b L jana уходить L ja уходи! убирайся! 
L «JU© mat ja не уходи! стой ! 

3 . При запрещении в качестве отрицания употребляется не .^» 
паЬт «не», а специально запретительное отрицание *!**> mat «не». 

4 . Обычной формой повеления, Imperative, обращенного как к не­
скольким лицам, так и к одному (при вежливом обращении) является 
форма 2 лица множественного числа, которая образуется присоединением 
к основе окончания ^ о. Напр. 

J^> hoi- J\JJ bolo! говорите! 
jf kar- jjf karo! делайте! 

•j* sun- - y„ suno! слушайте! 
<ц£о dekh- j$\p dekho! смотрите! 
^ J parh- jsfyparho! читайте! 

Примечание. Три формы буквы 0 7г, а именно я>, ^ и $ не могут 
стоять в конце слов, поэтому, если слово в письме оканчивается на 
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одну из этих форм, на конце слова к нему присоединяется чет­
вертая форма этой же буквы: <L /г, которая в этом случае никак не 
произносится и имеет чисто графическое значение. 

ч 

Ь\ В формах 2 лица множественного числа Imperativ'a от глаголов 
Ц о denci «давать» и L J Хеш «брать» перед окончанием^ -о гласный 
J -е- основы этих глаголов исчезает и • э -о присоединяется непосред­
ственно к начальному согласному: 

L o clena дать 

L J Хеш брать 

Ср. также Ьу> hona быть 

js do! дайте! 

^ Xol берите! 

2* ho будь, будьте 

6. Кроме названных форм повеления, форм Imperativ'a, для выраже­
ния пожелания или вежливой просьбы употребляется форма желательного 
наклонения — Optativ'a. 

Окончание этой формы <--.*; iye присоединяется также к основе 
глагола. Напр. 

bJ^j ЪоХ-па говорить 

hx^ sun-na слушать 

u$£o dekh-na смотреть 

JLl^j boliye «будьте любезны го­
ворить »! 

с. sumye «послушайте пожа­

луйста »! 

*fr£o dehhiye «будьте любезны 
посмотреть, взгляните пожалуй­
ста »! 

7. Послелог S ho употребляется в значении русских окончаний 
дательного и винительного падежа. Напр. 

£ <^L Ъщко «отцу, отца» 

S (j\.uS kisan ho «крестьянину, крестьянина» 

*f <цхЛ mujh ко «мне, меня». 

8. Основа косвенных форм единственного числа от местоимения - ^ 
тат «я» звучит д ^ * mujh-. 
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9. Основа косвенных форм единственного числа от местоимения у 
in «ты» звучит <цзг> tujh-. 

Отсюда £ dL$5zJ tujh-ko .«тебе, тебя». 

j ^ ^j\yL satwcm sabaq v 

hamare mulk Jca nam kya hai? 

Штате mulk ka nam saviyat 
rus hai. 

kya yeli mulk hamesa aisa kah-
lata tha? 

ji nahlh zar ke waqt us ka nam 
rus ya mr ka rus tha. 

kya is mulk ко hamesa aisekahte 
the? 

nahih, mr ke waqt us ко rus 

kalite the, 

ji naltin, inqilab se pahle is ka 
nam rus tha, 

kya turn saviyat rus men rahte 
ho? 

ji hah, main saviyat rus men 
rahta hun. 

hah, ham log saviyat rus men 
rahte haih. 

kya inqilab ke pahle turn log rus 
men rahte the? 

hah у eh sab taliVilm us waqtbhi 

rus men rahte the. 

kya turn is sahr men rahte the? 
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c^UiJl inqilah s. in. революция 

Lul <ша adj adv. такой, так 

j-^J aise adv. так 

«JiJ^^jJ us waqt adv. в то время 

L#i £to был; fem. Ш была 

U^ гайш v. п. жить, оставаться 

U~JJ ™s s- m- Р°с с и я 

J\J zar s. m. царь 

vl»L sa£ num. семь 

^jJyL satwah adj. седьмой 

^ ~ sa& adj. весь, все 

is sahr ha nam hya hai? 

is gahw ha nam hya hai? 

^L sahr s. m. город 

IjiLf hahlana v. t. называться 

Ix^fhahna s. t. говорить, называть 

c J ^ c ^ {c£)hesepahle postp. до,. 

прежде, перед. 

<L~3Jcf he waqt]}Q${$. во время 

у 1? gahw s. m. деревня, село 

шйй s. m. страна 

AJ nam s. m. название, имя 

«JLJjj гшд£ s. m. время 

a.^cfi liamesa adv. всегда 

I^TJJ <-^r^ saviyat ins s. m. L j a conj. или 
Советская Россия 

i. В хиндустани для выражения прошедшего действия, окончание кото­
рого не отмечается, то-есть прошедшего несовершенного, недавнего прошед­
шего и прошедшего длительного, однако без подчеркивания элемента дли­
тельности действия или состояния, употребляются формы Imperfectum'a. 

2. Глагол Uy> hona «быть» есть единственный глагол хиндустани, 
который имеет две формы Imperfectum'a: простую и сложную. 

jt 1шщ main is sahr men rahta 
tha. 

nahih main is sahr men nahm 
rahta tha. 

kya turn gahw men rahte the?' 

hah, main eh gahw mih rahta 
tha. 
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3. Простые формы Imperfectum'a от глагола Ly> bona в мужеском 
роде звучат следующим образом: 

l$j .^ main Ига «я был» cr$J *& ham the «мы были» 

l$J у Ш tha ^-^ J torn $£ 

l^ ô  woA Йа C-^J oj woh the 

4. Формы женского рода Imperfectum'a отглагола Ly» hona зву­
чат следующим образом: 

0^J .̂ .ч> warn thl «я была» *^' ^0 ham thm «мы были» 

(жен. р.) 

0 ^ ^ <№ Ш ы+jj J turn thm 

0$J oj woh thl ь+jj oj woh thin 

5. Формы Imperfectum'a любого глагола хиндустани образуются 
путем сочетания причастия настоящего времени спрягаемого глагола 
с формами простого Imperfectum'a от глагола Uy> hone «быть». На­
пример : 

Ш^ ЪоЫа говорить 

Ш̂> ЪоШ говорящий 

Imperfectum муж. р. 

•IfJ U^J }j+* main ЪоШ tha ^ ^y JP ham ЪоШ the «мы 

«я говорил» говорили» 

1*1 Uy у Ш ЪоШ tha z-ij ^у J turn bolte the 

1^ bJ^j ©? ̂ о7г 5oto tha ^ ^ly 0j woh ЪоИе the. 

6. В формах Imperfectum'a женского рода причастие спрягаемого 
глагола является в женском роде, т. е. вместо окончания ) -а является 
окончание ^ -г и в обоих числах остается без изменений, напр. ^ у 
ЪоШ «говорящая». Число в Imperfectum'e женского рода выражается 
только формами вспомогательного залога 
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Сложный Imperfectum от глагола 

Lyo bona «быть» 

0^*> ТгоШ (жен. род) 

и*' сУУ* и** та™ hoti ^ ^ о ^ р f* harn ТгоШ thin 
«я была» «.мы были» (жен. р.) 

и** \Sj* У ^ h°^ ^г ^*р 0Jy& J turn lioti thm 

o ^ с/У* °J> w°h ^°^ ^ht W& uh* °J w^1 ^ ° ^ ^ ^ 
7. Форма Q~ I is есть основа косвенных форм единственного числа 

от местоимения <и #б?й «этот, эта, это; он, она, оно» (последнее значе-
ние при указании на ближайший предмет). 

£ ц^ ? s ^° ЭТ0МЪ этого, его (вин. пад.) 
о ^j»\ is Jca этого, его (род. пад.) 

.** ^jj is men в этом, в нем 

8. Форма ^jJ us есть основа косвенных форм единственного числа 
от местоимения 0j woh, wuh «он, она, оно; тот, та, то». 

1̂  ^ J us Ш того, той, его, ее (род.) 
У> ^ \ us ко того, ту, его, ей 

»АЛ ^jJ us теп в нем, в том.. . 

Я с г ' us $ar н а н е м ' н а т о м • * • 
9. Послелог, относящийся к имени и стоящему перед ним место­

имению (или прилагательному) ставится один раз — только после 
имени (то-есть не так, как в русском языке, где и местоимение и су­
ществительное каждое имеет свое падежное окончание). Напр. 

jJL <tj yeh sahr этот город 

ь**^.^ <jJ is sahr men в этом городе 

l ^ i , <jJ is sahr Ы этого города 

j ^ oj woh sahr тот город 

j ^ j i ^jJ us sahr men в том городе 
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т^г U*^ uB.sahrko тому городу 
*лл>^1 ^ J I + Ф hamare sahr теп «в нашем городе» 

10 . Послелоги ^Л^ £ (<--) ке (se) pahle «до, прежде, перед», 
Ajc^ke waqt «во время» и им подобные, состоящие из двух элемен­

тов называются сложными послелогами. 
1 1 : В противоположность им адъективирующий послелог ь ha, 

<-Г ке (косв. фор. и мн.ч.); ^fhl (жен. р.), **,* теп «в», jfho \\JJ 
par «на, над» называются простыми послелогами. 

J ^ ^ J I ^ J ) athwah sabaq Л 

kya saviyat rus bar a mulk hai? 

ft han, saviyat rus bahut Ъага 

mulk hai. 

saviyat rus men Mine admi 

rahte ham? 

soviyat rus men solah kror se 

ziyada admi rahte hain 

kya hindustcm saviyat rus se 

Ъага mulk hai? 

ji nahthj hindustcm saviyat rus 

se chota hai. 

kya hindustan chota mulk hai? 

nahin, hindustan bhl Ъага mulk 

hai, lekin rus se chota hai. 

hamare mulk men kaun huku-

mat karta hai? 

ah rus men mazdmon aur ki-
sanon кг pancayat (saviyat) 
hukumat karU hai. 



hamart saltanat men sab se 
bar a sahr kaunsa liai? 

Mmari saltanat men sab sebara 

sahr Masko Jiai. 

masko saviyat rtis ha dar-us-sal-

tanat hai. 

kya leningrad masko se chota 
sahr hai? 

ji han, leningrad maslw se cho­
ta sahr hai. 

magar leningrad bhi bahut bard 
sahr hai. 

«JUJJL saltanat s. f. государство 

<u^ solah num. шестнадцать 

a^ se postp. от, из 

\lfkutta s. m. собака 

Llfkitna adj. сколь многий, сколько 

jjjSkamzor adj. слабый 

jjjfkror s. m. десять миллионов 

L^jfkaunsa adj. какой, который 

• Jill lekin conj. no 

z[Jssd leningrad s. m. г. Ленин­
град 

^ILL masko s. m. г. Москва 

_jZo magar conj. но, однако 

^ J L ^ J ^ J » hindustam s. m. 

Индия. 

<->\ ab adv. теперь, в настоящее 

время 
Ь Т - 7 

d$j J am num. восемь 

'{jl^jJ athwah adj. восьмой 

\^J bar a adj. большой 

L ЬйЙ s. m. кошка 

vl^j &а7ш£ adv. очень 

C^ASXJ pancayat s. f. совет 

U^JA Ш Й adj. малый 
4lJsiaJLJ)jb^ar-ws-satona# s. f. 

столица 

hukwnat s. f. власть, пра­

вительство; hukumat karna 

управлять, править 

ô  Lj ziyada adv. больше 

file:///lfkutta
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1. Формы ujjj^J* mazduroh и (jyL^f kisanoh— основы 
косвенных форм множественного чи^ла; это те формы, в которых 
являются существительные множественного числа перед любым после­
логом. 

2. Окончание основ косвенных форм множественного числа <jj -oh 
то-есть носовое -о. 

3 . Окончание основ косвенных форм множественного числа ставится 
место окончания прямой формы множественного числа; в случае, если 
прямая форма множественного числа звучит одинаково с прямой формой 
единственного числа, окончание Q ^ -oh присоединяется непосредственно 
к конечному звуку слова. Например: 

Прям, форма ед. ч. Прямая форма мн. ч. Осн. косв. форм мн. ч. 

v-^L bap «отец», <^L bap «отцы» \jjl\i bcipoh-
jj^j* mazdnr «pa- jj^J* mazdur «pa- usJj^J* mazdn-

бочий» бочие» 'топ-

ifj L*S kisan«крестья- (j \.uS kisan «кресть- ^ J L j " kisanoh-
нин» яне» 

i^ j beta «сын» ^ . o bete «сыновья» и у**! betoh-. 

4. Для выражения сравнения хиндустани не имеет особых форм 
прилагательных, подобных русским формам сравнительной и превосход­
но й степени. 

5. Выражение сравнения достигается особыми синтаксическими обо­
ротами. 

6. То, что сравнивается, ставится в начале предложения, за ним 
следует слово, обозначающее того или то, с чем проводится сравнение, 
после чего следует послелог c r se «от, из, чем», и за ним прилага­
тельное в своей обычной форме. Напр. 

с£. ч ^ - ^ с^ и^^и~^ и^^ df У&h kisan us kisan se gha-
rlb hai «этот крестьянин бедней того (крестьянина)». 

^ (ъ^^Ь ^ (jiuSJJSJA mazdur kisan se gharib hai «рабо­
чий беднее крестьянина» 
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c£'b^'c£ u*& ^ ^et® ^efi se bar a hai «сын старше (больше) 
дочери» 

с2. LJJJ** c r с г ^ 0 ^ betl bete se chop hai «дочь моложе 
(меньше) сына». 

7. Для выражения превосходной степени прилагательных перед при­
лагательными ртавится выражение с ^ .^+~ sab se «из всех». Напр. 

(5У СГ Ч ^ ~ s a^ s e bar а «самый большой, величайший; самый 
старший» 

Lj^a ^ 4 ^ sab se c^ote «самый малый, малейший; самый 
младший» 

^Aijb c^ ^ш sab ж gharlb «самый бедный, беднейший». 

^ш u J y nawwah sabaq <| 

Ь/а leningrad men tumharako4 
ristadar ralita hai? 

hah, yahah mera caca aur men 

caci rahte hain. 

pahle to yahah mere man bap bhl 

rahte the. 

magar ah woh eh aur sahr men 

rahte hain. 

mere dada aur merl dadl ek 

gahw men rahte hain. 

kya tumhara ЫЧ Шаг hai? 

han, mere tin bha4 hain. 

hya tumliarl ЫЧ bahin hai? 

hah, merl do bahineh hain. 

hya tumhare bare ЪШЧЫЪоЧ-
aulad hai? 



кащ us ка ek larka aur ek lar-
кг hai 

kya tumharl chop bahin кг коЧ 
aulad hai? 

hah, us ke do larke aur do lar-
kVah ham 

kya tumhare cacct biirhe ham? 

nahih, mere caca коЧ burhe admi 
nahih hath, wuh jawan haih 

kya turn ко ипка pata таЧит 
hai? 

wuh kahah rahte haih? 

kis sarak par wuh rahte haih? 

wuh lal fauj кг sarak par rahte 
haih. 

mere man bap bhl гоакш rahte 
the 

yahah se dm hai? 

dm nahih, nazdik. 

у to conj. то 

0 ^ jawan adj. молодой 

Is?-caca s. m. дядя (с отщв. сто­

роны) 

^д*? сасг s. L тетя, тетка 

L ^ chota adj. малый; младший 

b b dada s. м. дед, дедушка (по 

отцу) 
16 

jj\ aur adj. другой, иной 

A\j) aulad s. f. дети, потомство 

\$J bar а большой; старший 

.U|5y burha adj. старый 

jjilw ЫгаЧ s. m. брат 

^ bahin s. f. сестра 

bj fata s. ш. адрес 

crL? pahle adv. прежде, раньше 
Учебник Хиндусталн 
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^ Ь dad\ s. f. бабушка (по отцу) ^f^\ larli s. f. девочка, девушка, 
jji dm adv. далеко .. дочка 
jhdlij risiadar s. m. родственник <^L <jlc т а й 6а^ s. т . pi. po-
\J~!J~ ?afalc s. f. улица дители 
руэ fauj s. f. армия, войско *jl&«nia4um adj.известный, ясный 
"<jjTkis осн. косв, форм, от % а Jb^JJ nazdik adv. близко, вблизи 

и каип у naw num. девять 
^ji^ kalian adv. где, куда ^j)y nawwan adj. девятый 
J U Ш adj. красный иЦ> wahcm adv. там, туда 
5^J Zarte s. m. мальчик, сын, < J L J yahah adv. здесь, сюда; 

парень yahan se отсюда 

1. Русские выражения «у меня есть, у нас есть, у вас есть» и т. д., 
если говорится о лицах и животных, переводятся обычно при помощи соот­
ветствующего местоименного прилагательного, которое ставится перед име­
нем, обозначающим того, кто «есть» и являющимся в прямой форме. Напр. 

с 2 . с У ^ ' - ^ Ь^-° mw& ek ЫгаЧ hai «у меня есть брат» 
.л? j / c ^ j * ^ u«\ us ^ ^° bahinenhain«у него есть две сестры» 

LF? C / ^ J* cL -Д** haware do ЫгаЧ liain «у нас есть два брата» 
JAJ» иУЗ*' CJ^\jf ul-unki Ш larkVahhaih «у них есть три 

девочки» , 

2. Существительные женского рода, оканчивающиеся в прямой форме 
единственного числа на ^ -г, в прямой форме множественного числа 
получают окончание и ) ..-ай. Напр. 

Sing. Plur. 

^у larki «девушка» u^fy larkVan «девушки» 

^ A J &ей «дочь» c A t ^ ЪеЩ'ап «дочери» 

0 м ^ torn «стул, кресло» <j L^jf hirst'an .«стулья, кресла». 

3 . Существительные женского рода, оканчивающиеся, в прямой 
форме единственного числа на согласные и все гласные, кроме ^ -г, 
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в прямой форме множественного числа получают окончание и» -еп 
('£. е. -е носовое). Напр. 

Sing. Plur. 

• ^ J ЪаМп «сестра»- ***& bahinen «сестры» 

**э qaum «национальность» о**У* qaumen «национальности» 

^ Ц ъ pancayat «совет» ^ - J J L O pancayateh «советы» 
^ Г З - ^ага^ «улица» и*&-~ saraken «улицы» 

А. Основа косвенных форм множественного числа от местоимения 
QJ wuli «тот, он» звучит <jj un: 

oj wuli «они, те» 

ь (j\ ипка «их, тех» 

.л.* (j\ un теп «в- тех, в них, среди них» 

^ (j\ un par «на тех, на них» 

£ (j\ un ко «им, их, тем, тех». 

5 . Основа косвенных форм множественного числа от местоимения 
AJ yeh «этот, эта, он, она, оно» звучит {j\ in: 

AJ yeh «они, эти» . 

ь ^j\ in ka «их, этих» 

£ CJ\ in ко «им, их, этим, этих» 

jA< (j\ in щеп «в них, в этих, между ними». 

6. Форма ijSkis есть основа косвенных форм единственного числа 
от местоимений (j^fhaun «кто» и ISkya «что, какой»: 

ь\jS kis-ka «чего, чей» 

£\jSkisko «чему, пому, кого» 

ijlr* {j*S kismeh «в чем, в ком, в котором». 

7. Точное .значение форм с послелогом ^ Г ко можно поучить 
только в целой фразе. Так выражение 

с* л^ллjfj turn ко malum hai 

значит «вам известно». 
16* 
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8. Прилагательные |Ц> bard «большой» и Ц^* ШШ «малый» 
означают соответственно большой и малый по размеру, но йе по коли­
честву. Помимо этих значений они имеют также значения соответственно 
«старший» и «младший». Напр. 

^JU*- \j* bar а ЪШЧ «старший брат» 
{Я? ijJj*~ °hoU bahin «младшая сестра» 

9. Одинаково с соединительным союзом jj\ aur «и» пишется и чи­
тается прилагательное jji aur «другой, иной». 

:> daswan sabaq i < 

iskamre men kitne admi hadr 
hain? 

iskamre men tin larke aur do 
larkVdh hadr hain. 

is kamre men tin mard aur do 
'aurateh hazir hain. 

in larkVon mm se yehkitab kis 
M hai? 

yeh kitab sanina sahiba kl hai. 

inlarkoh men se yeh pansil 
kiskl hai? 

yeh pansil sanin scthib kl hai. 

tarn men se kaun acchd likhtct 
hai? 

sanin sahib Ы ЪШЧ sab se ac-
chd likhta hai. 

magar aj woh ghair liazir haL 
madrasse men with Jcyoh nahm 

ay a? 



us ho kya hVa? 

woh Штат para. 

Icy a turn log tis ко dtkhne ко 

jate ho? 

nahih, sahib, sabaq ke ЪаЧ ham 

%is se milna jate haih 

tumhare khayal men its кг b%-

mari Jchatarnak hai? 

таЧйт пакт hah 

kya turn bhi Ъгтаг ho? 

jl nahm main ЫЧЫ1 tandurust 

huh. 

kya turn log tandurust ho? 

hah, ham log ЫЧЫ1 tandurust 
hain 

kya turn tandurust ho? 
jl hah, main bi'lkul tandurust 

huh. 

r 
aj adv. сегодна -̂©U hazir adj. нрис}^ствующи|, 

JXJ.b- -W7fttt̂  adv. совершенно, находящийся налицо 

совсем ^Tlj^Jai Matamak adj. опасный 

J U J Ытаг adj. больной J Li. khayal s. m. мысль, пред-

^jl^j Ытагг s. f. болезнь стамение 

tjjb parna v. п. падать, лежать; ^^^ <#as num. десять 

Ытаг рагпа заболевать <j)^~^ daswah adj. десятый 

J.^J> pansil s. f. карандаш v̂ =>U» saM> s. m, увщаемьш,, 

^ ^ j J ^ tandurust adj. здоровый господин, товарищ 
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д.*.*lo sahiba s. f. уважаемая, \jjS~kyoh conj. почему 

госпожа, товарка • \ <u«jj.* madrassa s. m. школа, 

C ^ c raurat $. I женщина институт 

y^L^sb S^cwr M^ir adj; непри- *j+ ягаг<2 s. m. мужчина, человек 

сутствующий, отсутствующий LI* milna v. n. встречаться, 

oj+fkanira s. m. комната навещать 

J A . J.-J' fe ba'd postp. после, за ^*+ men post, между, среди 

1. Кроме сложных послелогов типа CJL> <-£ &# paufe «перед, 
прежде» С - ^ с £ /re гшдгё «во время», в которых первым элементом 
является с£ fte, а второй элемент в самостоятельном употреблении вы­
ступает в качестве какой-либо иной части речи, употребительны также 
сложные послелоги, которые состоят из сложения двух самостоятельных 
простых послелогов. Таков послелог 

c£W^° 11ге™ se *"из-сРеАЫ, из». Напр.: 
сп о*" Uj& 1щкоп men se «из среды молодых людей, 

из мальчиков» 

cz о** czis+f kamre men se «из комнаты». 

3 . Формы с окончанием множественного числа J ^ J log отличаются 
от форм, лишенных этого окончания, более ярким означением множе­
ственности. ' 

2. Послелог ^~ se. кроме значения «от, из»,.передает также зна­
чений русских предлогов «с, вместе с». Напр. 

Ы* £-„ j j j us se milna «встретиться с ним, повидаться 
с ним». 

А. Основы косвенных форм множественного числа от имен существи­
тельных женского рода образуются заменой окончаний прямых форм мно­
жественного числа, то-есть ^ 1 -an и *> -еп, окончанием <j^ -on. Напр. 

Прямая форма Р1ш\ Основа косв. форм Р1ш\ 

i^lSji lark^an «девушки» cz uj+^laVlu'on sea от девушек» 

u u ^ j betVan «дочери» î  ^y^.betVon Ы «дочерей, до­
черний» 
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ij^jfb 'awatefi «женщины» £ uyj?c yawaton ко «женщинам» 
>S^ saraken «улицы» ^j^j^^sarakon par «на улицах» 

5;. От основы любого глагола (см. V. 4) образуется причастие про­
шедшего времени при помощи окончаний: J -а муж. рода и ^ -г жен. 
рода. Например: 

L^J раг~ш« падать» [^ par-а«упавший » ^ ^ ь i?^f-г <( упавшая» 
U P , rah-na «оста- Uj -гай-а «остав- ^ д , п й - г «оставшаяся» 

ваться» шийся» 

. 6. Если основа глагола оканчивается на гласный звук, то между 
конечным гласным основы и окончанием причастия прошедшего вре­
мени является j у. Напр. 

Ы а-па «приходить» Ы а-у-а «пришедший» ^J\ а-у-г«пришедшая» 

7. С отступлением от этого общего принципа образует свое при­
частие прошедшего времени глагол Ly> liona «быть, становиться»: 

by» ho-па «быть» )у> Ша «сделав- ^Jj* ЫСг «сделавшаяся, 
шиися, ставший» ставшая». 

8. Причастия прошедшего времени от глаголов переходных то-есть 
таких, которые могут иметь при себе прямое дополнение без предлога, 
отвечающее на вопросы «кого, что», имеют страдательное значение. Эти 
глаголы в словаре обозначаются при помощи букв v. t. = verba tonsitiva, 
то-есть переходные глаголы. 

Infmitiv Part. pt..m. Part. pt. f. 

b#£o dekh-na «ви- 1$£о dekh^a «уви- 0*Ь:> dekh-i «уви­
деть» ден» дена» 

lu~ sun-na «елы- L*, . sun-a «услы- 0 ^ sun-i «услышана» 
шать» шан»' 

-па «пи- UCl Ukh-a «напи- . #xJ likh-г«написана» 
сать» сан» 

l**!fe pdrJi-па «чи- U^J parh-a «про- ^ ^ parh-г«прочтена» 
тать» чтен» 
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9. Сочетанием подлежащего (существительного или местоимения) 
с причастием прошедшего времени образуются формы Praeteritum'a, 
то-есть времени, означающего законченное действие, безотносительно 
к моменту его совершения. По своему значению Praeteritum хиндустани 
близок к значению русского прошедшего совершенного времени. Напр. 

Ы о* wuh ay а «он пришел» 

Uj 0J with г aha «он остался» 

Uy oj ivuii ЪоШ «он промолвил». 

10 . Формы Praeteritum'a непереходных глаголов (v. Д. 5= уегЬа 
neutra) звучат следующим образом: 

а) мужеский род • 

ULJ* *** main ЪоШ «я сказал, 

промолвил» 

LLJ у Ш ЪоШ 

ILJ OJ WUJI ЪоШ 

б) женский род 

^yj *** main boll «я сказала, 

промолвила» 

^yi у Ш boll 

, J ^ oj wuh bolt 

C-J^J JP ham bole «мы сказали, 

мы промолвили» 

^Jyj J turn bole . 

t-Jyt oj wuh bole 

. J*J j> ham bolin «мы сказали, 

промолвили» 

J^j J turn bolin 

.Jyj oj wuh bolin 

1 1 . Как видно из представленных таблиц форм Praeteritum'a, при­
частие, входящее в состав этого времени по лицам не изменяется: оно 
изменяется только по родам и числам. 

12 . От существительного J L i Jchayal «мысль, представление, 
мнение» образуются выражения: 

.ус J L i с^^-^в mere Jchayal men «по моему мнению» 

•A* J L i j j ^ j U tumhare Jchayal men «по вашему мнению» 

~o J Li C ^ J L P hamare Jchayal men «по нашему мнению» и т. д. 
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kya turn ко koh khat mila? 

ji haft, каЧ din hu*e mujh ко 

apne bhatije ka khat mild 

ji han9 каЧ hafle ШЧ ham ко 

apni bhatiji ka ek khat mila. 

ji nahin, mujh~ko коЧ citthi na-

hin mill, 

ji han, do mahine hu'e mujhko 

каЧ khat mile, 

ji han, mujhko do citthi''an milin. 

kya citthi lifafe men band 
thi? 

lifafe par kya likhd hiCa tha 
lifafe par mera pata likha Ша 

tha. 

lifafe par kya ciz lagi tin? 

lifafe par ek istamp laga tha 

Ufa fa kis rang ka tha? 

tvuh safed rang ka tha. yih sabz 

rang ka tha. 

istamp kis rang ka tha? 

istamp nil rang ka tha. 

istamp lal rang ka tha. 

kya turn ко ЪШ коЧ khat ay a? 

ji han, kal subh ко mujhko bin 
ek citthi a4. 

gyurahwan sabaq j I 



parson sam ко ham ко do cit-
thVan аугп. 

kya turn ne un Шарп ka jawab 
likha? 

j% han, kal rat ко main ne in kha-
tpfi ka jawab likha. 

kya turn ne bhi un citthVon ka 
jawab likha? 

han, main ne bhl un cittMon ka 
jawab likha. 

kya us ne apne hath se jawab 
likha? 

han, us ne apne hath se jawab 
likha. 

parson subh ко turn ne kitnl 
citthVan likhin? 

parson subh ко main ne apne 
hath se do khat likhe. 

kal rat ко main ne ejckhat likha. 
parson din ко main ne ekcitthi 

likhi. 
kya turn ne apna khat lifafe 

men band kiya? 
han, main ne apna Mat lifafe 

mefi band kiya. 
kya turn ne ko4istamp cipkaya? 
jl han, maifo ne lifafe par ek 

istamp cipkaya. 
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^*>\£~\ istamp s. "m. почтовая Aj, sam s. f. вечер; sam ко adv. 
марка вечером 

JXJ band adj. закрытый; band &*> siihli s. f. утро; subh ко утром 

ката закрывать, запечатывать К kal adv. вчера 

Uu0j bhatlja s.-m. племянник ^JS каЧ pron. несколько 

^S-U^J hhatljl s. f. племянница 0JlS gyarah num. одиннадцать 

o>-i/^ parson adv. после завтра, и ' у ^ Д г gywraliwan adj. один-
третьего дня надцатый 

^Н*г> tujhko pron. тебе ASUJ й /S/a s. m. конверт 

^ J J A jawab s. m. ответ U£J £##wa v. п. приставать, быть 

UIX-» cipkana v. t. лепить, на- приклеенным 

клеивать, приклеивать £\$£ mujhko pron. мне 

и£* citthi s. f. письмо l;L> milnay. IL получаться. 

j-ч» a # s. f.вещь; что-нибудь л^^таШпа s*m. месяц (30 дней)* 

k i ЙЦ£ s. m. письмо c-J де# postp. послелог деятеля 

^ ейю s,m. день; din ко adv. днем ' J j :ш£ adj. синий, голубой 

CJ\J rat s. f. ночь; rat ко adv. a ^ U М Й s. m. pyXa 

ночью <uks> hafta s. т. неделя 

S^jrang s* m. цвет, окраска ^ у » Ш\е стали, были, прошли £ 

j * . " sabz adj. зеленый adv. тому назад. 

i. В построении форм Praeteritum'a проводится строгое различие-
в зависимости от того, является ли данный глагол переходным или 
непереходйым. Все непереходные глаголы употребляются в формах., 
аналогичных с ранее приведенными образцами. 

2; В формах Praeteritum'a переходных глаголов логическое под­
лежащее всегда ставится с послелогом ^ пе> то-есть с послелогом-
деятеля. 
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3. В этом случае гращатичесвд подлежащим становится логиче­
ское прямое дополнение, с которым и согласуется сказуемое в роде 
.и числе. Щпр. 

main пе ек Mat liklia «мною на­
писано письмо, я написал письмо» 

ham пе ек citthl likhi «мы на­
писали письмо» 

us пе каЧ Mat ИкЬелои напи­
сал несколько писем» 

turn пе каЧ citthVan ЫкШп «вы 
написали несколько писем». 

4. При отсутствии прямого логического дополнения без послелога 
тлагол в Praeteritum'e ставится в форме мужеского рода единственного 
числа. Напр. 

LfrG likh-na «писать» 

1$ CI likha а написан» 

Iraeteritnm 

1Д11 ^ .л* main ne likha l$£J ^ л ham ne likha «мы 

«я написал» написали» 

c-J у tu ne Ukha U -̂J «-J J turn ne likha 

4$LI ^ ^ J us ne likha "l$JU ^ ^j^\ unhon ne likha. 

5. Местоимение З лица единственного числа перед послелогом 
c-J пе стоит в своей обычной основе косвенных форм— <jJ us-; ме­
стоимение 3 лица множественного числа перед послелогом деятеля ^-J 
we имеет особую форму un^J unhon-, которая является только, перед 
ятим послелогом. 

6L Щстодмениа ь** main «я» и у Щ} «ты» перед послелогом 
4 Ш Ш Q^.-^e ООДЩются в прямой фэдще, напр. ^ *** таги пе 

\ у Ш пе «ты, тобою». , ' 
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7. Как отмечено выше (VI. 8 и 9) перед другамй поелелЬгами; 
мШйймеяйй:\р+ maih и J Ш выступают в виде ШШ ШйенйШ 
форм и звучат соответственно d$£ mujh- и &$*:•> tujh-: 

jf А#£ nrnjh ко «мне, меня» jf 4** tufa ^° «тебе> тебя» 

jj d̂ sf mujhpar «на мне» JJ d#sJ tujh par«на тебе, на тебя»• 

^ ^ d^mujh se «от меня» <-_.*, d̂ sH tujh se «от тебя» 

*** d ^ mujh men «во мне» ^ c d ^ tujh mm «в тебе». 

8. Местоимения J to «вы» и л> /шш «мы» в этой же форме 
выступают как перед послелогом ^ пе так и перед другими после­
логами, так как у этих местоимений основа косвенных форм не отли­
чается от прямой форйы. Напр. 

л ham «мы» J turn «вы» 

с=* #•* ham пе <(МЬЬ нами» c-j J turn пе «вы, вами» 

£ ** ham ко «нам, нас» yfZ turn Uo «вам, вас» 

г ~ л> ham se «от нас» с=^ ^ turn se «от вас». 

9. Глагол Ljfkarna «делать*» принадлежит к числу немногих гла­
голов, у которых причастие прошедшего времени образуется не по об­
щему принципу, а своеобразно: 

кгуа «сделан» причастие прош. вр. муж. рода ед. ч. 

кг «сделана» » » » жен. » » » 

Шуе «сделаны» » » » муж. » мн. ». 

кгп «сделаны» » » » жен, 
1 ^ 

10 . Лицо, от кого или чье письмо (отправитель) всегда ставится 
с адъективирующим послелогом или же выражается прилагательным. Напр. 

iai k ^ L Ъар ка Шар «письмо отпа, письмо от отца» 

о*~* LJ*<J*^& ЪШьШ сЦЩ «письмо брата, письмо от брата» 

L± \^+ mcra Jchat «мое письмб, письмо от менй» 

о ^ Ч £ > ^ tert сЩШ «твое письмо, рсьмо от тебя:». 



Mmare Jcamre ке ек hone men 

каШ tajda hai. 

kale takhte par turn khariya se 

ШЫе ho. 

kya kaghaz 'par bhi turn JckaH-

ya se liklite ho? 

ji naltm, kaghaz par ham pan-
sil se ya qalam se likhte 

hain. 

talMe par kdl lafz likhna kaun 

cahta hai? 

main UkMnga. 

turn ne \ya likha hai? 

main ne yih jumla likha hai ki 

hamara kamra mez kwsVon 

se acchi tarah arasta hai. 

bahut accha! sabas! 

raftq sanin, bata'o, ki us ne 

takhte par kya likha hai? 

— S M ­

I L Послелог c ^ se, кроме указанных выше функций его, упо­
требляется также для выражения русского инструментального (твориг 

тельного) падежа. Напр. 

JOJJJO pansil se «карандашей» 

^ <ц.лЬ> CAJ apne hath se «своею рукою». 

j t ~ 'u^j^i baraliwan sabaq |H 



raflq ivanaf, mihrbanl кагке 

yih jumla dohra'o. 

raflq, mihrbanl karke takhte ко 

poncho! 

mu'af kljiye, sahib, main na-
hih janta hun ki ispanj ka-
han hai? 

dekho, ispanj fare par tumhare 

pair ke pas para hai. 

raflq sanin, kaho, turn bhl kucch 

likhoge r\a? 

kucch na kucch main bhl likh-

йпда. 

raflq, us ne kya likha hai? 

us ne likha hai, ki hamare 
samne mez par qalam dawclt 
hai. 

afsos, turn ab tak ЪШ bun tar ah 

likhte ho! 

mw'af kijiye, sahib, main kaghaz 

par acchl tar ah likhta hun. 

lekin kale takhte par likhna 

main nahln janta hun. 

kaun taJJite par likhega? 

ham likhenge, wuh likhenge. ap 

likhenge. 
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IfJ acchaai]. хороший, прекрас­
ный; accha хорошо; acchl ta-

rah хорошо 

<u~\jI arasta adj. устроенный, ме­

блированный 

<\*J\ ispanj s. m. губка 

r-U L sarrrne, ke samne postp*. 
перед. 

u i L L i sabas interj* прекрасно,, 

великолепно 
r>Jb tar ah s. f. способ, манера* 

cA/* / ^ s# m- пол 

\J»J^*\ a/sosinterj. увы, как жалко ' i s qalam s. m. перо 

ojL bar ah num. двенадцать Jbb kaqha^ s. m. бумага 

<j)y>jL barahwan adj. двенадца- l№ fcate adj. черный; Ш й takhta 

тыи s. m. классная доска 
LL> batana v. t. говорить, сказать <ца̂  £ш?с/г ргоп. что-нибудь, кое-

)^J ?жга adj. дурной, плохой; Ьмп что, немного; кисch na kucch 
tar ah плохо, скверно хоть что нибудь, что нибудь 

^Ь cJ ke pas postp. возле, близ, ъ£ копа s. т. угол 

около, у lj$&f khariya s. f. мел 

lx$sJjj ponchna д. t. стирать, вы- Ц Г kahna v. t. говорить, обра-
тирать 

^AJ ^агг s. m. нога 

<usJ takhta s. m. доска 

j £ feu postp. до 

L i L y ^ w a v. t. знать, уметь 

*k>jimla's. m. предложение, фраза 

CJ\JS dawat s; f. чернильница 

щаться к 

sii kijiye сделайте пожалуйста 

k J Za/я s. m. слово 

j U жи 'я /рр . прощенный; wm-

'afkljiye простите пожалуйста, 

извините 

у*л> те я s. f. стол 
Ь[^ ;> dohrana v. t. повторять ai гш adv. не. 

i. Perfectum в хиндустани выражает настоящее совершенное время* 
Он употребляется для обозначения действий, окончившихся в данный 
момент или продолжающихся в своих результатах. Напр. 

С-Р [$\J ^ J j j ' w s пе likha hai «он написал (вот сейчас)» 
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2. Формы Perfectum'a образуются соединением причастия прошед­
шего времени с формами простого Praesens'a от глагола ьу> копа. 

3. Таким образом во многих случаях только наличие форм вспомо­
гательного глагола отличает формы Perfectum'a от форм Praeteritum'a. 

4. Как и в Praeteritum'e, в Perfectum'e глагольные формы строятся 
различно в зависимости от того, является ли глагол непереходным или 
переходным. 

5. При переходных глаголах подлежащее в Perfectum'e (равно как 
и во всех временах, в состав форм которых входит причастие прошедшего 
времени), всегда, ставится с послелогом деятеля ^ ne. 

6. Полная парадигма Perfectum'a имеет следующий вид: 

А. Непереходные глаголы: 

Ш^ bolna «говорить» 

Perfectum; муж. род 

tjjp LĴ J .̂ o main bola Шп *& ^ J ^ ^ ham bole bain 
«я сказал, я промолвил» «мы сказали» 

с-я и^ у Ш bola hai y> J-J^J J turn bole ho 

<-*> l y 0j wuh bola hai >*& c-JL» 0j wuh bole hain 

Жен. род 

U?* ь}>?. tft* main boll Шп **Ф ^^ л ham boll hain 

dL djt у Ш boll hai y> ^ J J turn boll ho 

t£ iM- °J
 wu^ ^°^ ^ U^ dp? °J wu^ ^°^ ^a^ 

В. Переходные глаголы: 

LJL. sunna «слушать»; муж. род 
c f L j J (j**> main ne suna ^ U^ ^J л> ham ne suna hai 

hai «я услышал» 
cf» u~ j-J у Ш ne suna hai ^ LL. ^J J turn ne suna hai 
£-*> L^ ^ j Lrl us ne suna hai <«£> u~ ^J ±jjJ>\ unhon ne 'suna 

hai. 
Учебник Хиндустани, 27 
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Жен. род 

^ u*» ^J jA* maift ne suna hai ^ L~ ^J л> ham ne suna Jiai. 

с-* L j J ^ l f f i ne suna hai <--& L^ ^ J torn w# я ш а /шг 

£_* L*. c-J <jJ ws ne suna hai £-*> UL- ^ J Uy$ unhon ne 

suna hai 

7. В. формах женского рода в Perfectum'e непереходных глаголов 
причастие в отличие от форм Praeteritum'a (X. 1 0) остается без изме­
нения в обоих числах. 

8. Futurum хиндустани имеет значение русского будущего несовер­
шенного (сложного: «я буду писать») и будущего совершенного (простого 
«напишу»). 

9. Формы Futurum'a образуются непосредственно от основы при 
помощи следующих окончаний: 

Окончания 
Singular 

Futurum'a 
Plural 

masc. fem. masc. fem. 

Щ? -ища ^Juj -йпдг c X o -enge J^i -епдг 

1£ -еда Si ~Ф <Jj> -оде 4 -одг 

1Х> -еда UL -egl сгД? -епде ^kXj -епдг 

10. При помощи этих окончаний образуются формы Futurum'a 
от любого глагола, независимо оттого,непереходный он или переходный. 

1 1 . Формы женского рода в Futurum'e отличаются от форм муже­
ского рода тем, что в формах женского рода вместо последнего элемента 
окончания IT да (plur. ^S ge) является 0 Г д г , остающееся неизменным 
в обоих числах. 

12 . Полная парадигма Futurum'a имеет следующий вид: 

Муж. род. 

Ш Л ^ J A * mainbolmgd «ябуду с^4^ f^ hambolenge«мы будем 

говорить, я скажу». говорить, мы скажем». 

LCJJJ у Ш bolega cS^fi f* ^um bologe 

l £ J ^ oj wuh bolega c z M ^ °J WU^ bolehge. 
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Жен. род. 
Singular Plural 

о % ^ цк* та™ ЬоШпдг ^J^y* ** ^ат bolengi 
0I1J^J .^ Ш bolegl uQft f ^um ^°0 
(bJ^rji °J wuh holegi \Jfi*~}> q* wuh bolengi 

13. Наречие aJ pa «не» не употребляется в значении «нет», в этом 
значении употребляется только .^ пакт «не, нет». 

14. Союз oS Ы «что» должно строго отличать от местоимения ы 
куа «что». 

15. Форма ^SsifMjiye «сделайте, пожалуйста, будьте любезны сде­
лать» есть форма желательного наклонения от глагола L^ ката «делать». 
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\Lf\ akela adj. один, одинокий ^ и > saf Щ. чистый 

^JSJJ Ъагдг adj. электрический 

^XJ bakas s. m. ящик 

payjama s. m. панталоны, 

брюки 

•JuL palang s. ih. постель, кро­

вать 

o^J terah num. тринадцать 

* u ' y i / ^ terahwan adj. тринадца­

тый 
ь 

J ^ J Йбт$ s. f. холод 

aj^ ciragh s. f. лампа 

chat s..f. потолок, крыша 

^ dos# s. m. друг, приятель 

rjiy** dhobin s. f. прачка 

JL*J ro^ s. m. день 

4.^jL sath,ke sath postp. вместе, с 

Ly- sowa Y. п. спать 

^ o sir/* adv. только, лишь 

£jj^*o sandfly s. m. сундук, ящик 

^ y qamis s. m. рубаха, сорочка 

U$S каЫгг adv. когда-нибудь, 

иногда; kabhi... kabhi — 

т о . . . то 

\^S карта s. m. платье, одежда 

^L^juS kisbvaste conj. почему. 

*J* garm adj. теплый 

Lf gaya отправился, пошел, по­

ехал 

и U lana v. t. приносить 

^ * J laimp s. m. лампа 

UL© т а й й adj. грязный 

oj*bj wa ghaira adv. и так далее, 

и прочее 

j$> har adj. всякий, каждый. 

4. Форма gaya есть Praeteritum от глагола jana «идти, 
уходить, отправляться». Подобно глаголу bjf.karna «делать», глагол 
u L j a n а имеет причастие прошедшего времени, образованное отлично 
от Общего принципа, а именно 

Lfgaya «пошедший, отправившийся» прич. прош. вр. муж. р. 

ед. ч. 

U * J ^ ^ «отправившаяся» прич. прош. вр. жен. р. ед. ч. 

t-ZS дауе «отправившиеся» » » » муж. » мн. » 

'JiSga4n<Lотправившиеся» » » » жен. » » » 
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2. Между гласными основы и окончания иногда является звук 3 w, 
напр.: ^ £ ^ 1 oj wnb awegi «она придет». Совершенно с тем же значе­
нием употребляется и обычная форма без j w: wuh Wegl «она 
придет». 

3 . Слово j+* ш «вещь» во многих случаях употребляется в значе­
нии местоимения «нечто, что-то». Выражениеу^ LT hja clz означает 
просто «что», отсюда K j ^ ^jJ his els Ш «чего». 
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jJ^JLu^l ihsanmand adj. призна- ^Х-и tMk adj. установившийся 

тельный jJL jald adv. скоро, быстро 

JiS 1 aksar adv. обычно, часто LJL calna s. п. двигаться, идти 

j l ^ J ^ l umedwar adj. питающий 0 ^ caudah num. четырнадцать 

надежду; надеющийся; umedwar olf*^* caudahwah adj. четыр-
Дош надеяться 

^ i jL bans s. f, дождь 

^U? ЬиШаг s. m. лихорадка 

Ыjb badalna v. п. меняться, из­
меняться 

U^j barasna v. п. идти дождю 

<j_^ baraf s. f. снег 

^yL pam s. m. вода 

_J$J phir adv. снова, опять 

{JJ^J tasrlf s. f. почет, проявле-

надцатый 

) j ^ Jchuda s. m. бог; &/шйа М-

fig досвидания, прощайте 
v b * ШагаЪ adj. дурной, плохой, 

скверный 

jj i j* Jehus adj. довольный, радост­

ный; Ши§ hona быть доволь­

ным, радоваться. 

^ der s. f. долгое время; поздно 

<yi zarra adv. немного, чуть.; #аг-

га . . . шйш нисколько, ничуть ние внимания, пожалование 

tasnflana пожаловать; tasnf L sa adj. как, как будто 

lawefi Вы можете пожаловать 

cjuiJui tofcfef s. f. беспокойство 

UL-iJ[fj ihakjanar. п. устать 

jClc *IL saZcm 'alaikum здрав-

ь ' ~ ihand s. f. холод ь 

l ^ j thanda adj.голодный 

ствуйте 

j )j,f,£l eukrgumr adj. благодарный 

ĵU^L й£/<м s. m. буря 

[шЛ Jcaisa adj. какой 
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bJTgirna v.. п. падать ^ * mausam s. m. погода 

IjL J T g a l jana v. п. растаять j . * J nind s. f. сон;шж2 ana xo-

l^fgjiata s. f. тучи, облако, туман теться спать 

Jj* mizaj s. m. самочувствие, AILJJ «Xlc^ wa'alaikuni-us-sa-
здоровье tern здравствуйте (как о^вет). 

4. Futurum от глагола I'^hona «быть» по своему образованию зна­
чительно отличается от будущего времени других глаголов. Формы его 
звучат в мужеском роде следующим образом: 

У* 0^л та^ hunga «я буду» <^ру> ** 1гьат lioiige «мы будем» 

Ь^Р у Ш hoga <~±у* ** $иш h°9e 

\f*s> 0j wuh hoga czPy* °J WU^ hofoge. 

2. Наряду с формами yf ч$ mujhko «мне, меня» iijf &&* tujhko 
«тебе, тебя» одинаково употребительны и имеют те же значения формы: 

c-fs? mujhe «мне, меня» и ^ ^ tujhe «тебе, тебя». 

3 . Формы ^ hai и LCJD hoga после Infmitiv'a другого глагола 
означают «нужно, должно», напр. 

^sp UL c-̂ s? wmj&e ^ana Aai «мне нужно уйти» 
\fj$> L L c=^ mujhe jana hoga «мне нужно будет уйти». 

4 . Infinitiv любого глагола может употребляться в качестве суще­
ствительного мужеского рода. В положении перед послелогом он является 
в косвенной форме. Напр. 

L*£o dekhna «смотрение» с=г ^ъ&ь dekhne se «отсмотре­
ния; оттого, что я вижу» 

LJU sunna «слушание» (=^ ^ ^ sunne se «от слушания; 
оттого, что я слышу». 

5. Слово oji zarra «немного», если стоит во фразе, где имеется 
отрицание, означает «нисколько, ничуть»: >^J.. • ©ji zarra . . . nahln. 
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6. Выражение ^> иу^^1ле шаЧшг hot a hai означает: «кажется, 
•невидимому». 

7. При прилагательном ^ ^ Мгиё «довольный» то, чём «довольны» 
ставится всегда с послелогом с=^ se. 

8. Порядковые числительные образуются от числительных количе­
ственных при помощи окончания <jj^ -wan в мужеском роде и ^jj -wm 
в женском роде. Напр. * 

t>j\S gyarah «одиннадцать» ^ l y ^ l X gyarahivan «одиннад­

цатый» 

ojL larah «двенадцать» u\j*A* barahwan «двенадцатый» 

ojZ terdh «тринадцать» и^^л* terahwan «тринадцатый» 

о^л caudah «четырнадцать» ^ j j y > ^ caudahwan «четырнад­
цатый» и т. д. 

9. При помощи окончаний ^J\J -wan и ,jj -wm образуются все 
порядковые, означающие числа начиная от семи и выше. 

10 . Образование порядковых числительных от одного до шести пред­
ставляет большое своеобразие, в виду чего на них должно быть обращено 
особое внимание. 

1-й i i^ pahla 4-й \+>у* caufha 

2-й 1^~у$ dusra 5-й . ^ j J ^ L pafocwan 

3-й J^uJ tisra 6-й U?a* chata 

1 1 . Формы этих прилагательных-числительных образуются так же, 
как и формы прочих прилагательных на I а с тем только различием, 
что в подавляющем большинстве прилагательных-числительных мы имеем 
не чистое а, а а носовое, то-есть <jl -an, Напр. 

<j:> ( j j jx-b pancwan din «пятый день» 

fcT ijs j j ^ s J L pancwen din ka «пятого дня» 

^JU ujjs^L pancwm таЧ «пятое мая» 

£ <J** Lf~?sJ^ pancwm та'г ко «пятого мая». 
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^Jl alu S". m. картофель jL l tayar adj. готовый 

j^J aur adv. еще, больше j ^ L cadars. L скатерть 

c =s^ &о?б часов; рапс baje— cn*^ c^e Se ^ ча** 
пять часов, в пять часов U*f camca s. f. ложка 

LUJL» badlana v. t. изменять, ne- ^5^*» cAwn s. f. нож 

ременять, сменять ^JU* сгт s. f. сахар 

• J^j bartan s. m. посуда 0 ^ сйШ s. m. молоко 

JCT?J^J bording s. m. общежитие L ib бШиа Y. t. бросать, -сыпать, 

U^# ЪШЫга adj. голодный лить, наливать 

d$i^j &ММ s. f. голод, аппетит; ^*> $гшг s. m. обед 

bhvJch lagna чувствовать аппе- 0?Jj гаЧ s. f. горчица 

тит или голод ^bj rakabi s. f. тарелка 

^jj-eL Ла^ггг s. f. завтрак U*JJ ГФ s- f- хле*> 

<—> 6e praep. без; 6e dudh без p^bj ziyada adv. больше,слишком 

молока много 

ojj.^ pandrah num. пятнадцать d ^ ^ ^ sab Jcucch pron. все 

и(?*5л-^ pandrahwan adj. пят- с%^л! $г#гб£ s. f. папироса; $ig-

надцатый ret рта курить (папиросы) 

LL piyasa adj. жаждующий; L j^ i sor&a s. m. суп 

piyasa bona хотеть пить ^ ^ э fehrist s. f. перечень, 

di+j piyala s. m. чашка, стакан меню 

Lo jpma v. t. пить; sigret plna 0jJ qahwa s. m. кофе 

курить папиросу \!%\£ Jcafita s. m. вилка 
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<иГ/ Ыгауа s. m. плата за наем, L L ^J lejana Y. П. уносить, уби-

квартплата; Ыгауа ка дЬат рать 

наемный дом « ^ mire s. f. перец 

Ы^Шапа v. t. есть, кушать ^jkr* mwghl s. f. курица 

и ^ Г М ш s. m. еда, кушанье / j^© makkhan s. т . масло 

^ Q f #г'Ш S. т . стакан патак s. m. соль 

4 ^ i y gost's. m. мясо «Л-i^ гш$£ s. HI. время, раз. 

1. От персидских имен существительных, оканчивающихся на й -а, 
в хиндустани иногда не употребляются особые формы для основы кос­
венных форм единственного числа (т.е. формы с окончанием на <-> -в). 
Напр. ^ о dLjjjf Ыгауа ка ghar «наемный дом», y b ^ © * JLJ 

piyala men dalo «налейте в чашку». Чаще однако и эти существи­
тельные в основе косвенных форм получают окончание <--» е. Напр. j - J U 

b^piyale тЫ «в чашку, в чашке». 
2. Формы- J L ш £ т «давайте пойдем, пойдем» и >^1^khawen 

«покушаем» есть формы Conjunctive, то-есть сослагательного наклонения. 
Сослагательное наклонение в хиндустани употребляется для выра­

жения пожелания, опасения, недоумения, неопределенности, возможности, 
предположения и т. д. 

3. Признании форм Futurum'a образование форм Praesens'a Con­
junctive весьма просто: формы Praesens'a Conjunctive образуются от 
соответствующих форм Futurum'a путем отбрасывания конечного элемента 
окончаний Futurum'a, т. е. отбрасыванием I f -да , 0 ? -дг и cS-ge. 

4. Таким образом окончания Praesens'a Conjunctive звучат следую­
щим образом: 

Singular Plural 

ijj -йп ' *J -en 

d 'e J -° 

Они присоединяются непосредственно к основе спрягаемого глагола. 
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5. Полная парадигма простого Praesens'a Conjunctiva имеет следую­
щий вид: 

ijy»~ *** main sunuft «я бы по ^ ^ *Р ham sunen «мы бы 
слушал, я хотел бы услышать» послушали» 

с ^ - о * игсей $ше i/r-* ô  wuh sunen 

6. Как и формы Futurum'a, формы Conjunctive от глагола Ly> йо/ш 
«быть» отличаются от форм других глаголов. 

4jy» ij** main Шп «я мог бы и у > **> ham hon «мы были бы, 
4 быть» ' мы могли бы, хотели бы быть» 

у> у Ш ho y> J torn йо 
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jj,j\ andar adv. внутри, внутрь, в J ^ solah num. шестнадцать 

Ly> \^J bar a bona расти, выро- j l J ^ solahwan adv. шестнадца-
стать 

) JUJ paida pp. родившийся, явив­
шийся 

Ьу> 1 J«o ^ Ш ( Й Й07Ш РОДИТЬСЯ 

4^J ta& adv. тогда, в то время 

тыи 
CJJJJ^ zarurat s. f. потребность, 

необходимость, нужда 

jLki qatar s. f. ряд, линия 

i^fkab adv. когда (вопрос) 

tab se adv. с того времени j j j j ^Ske andar postp. внутри, 

у #o conj. то 

« ^ а̂& adv. когда, если (... то) 

UL* cabana v. t. кусать, жевать 

c U b dant s. m. зуб 

<jLj zaban s. f. язык 

c i# c£ ч ^ s a ^ s e paAfe adv. 
прежде всего 

JJL* sa<#a adv. всегда 

Jlj~ sawal s. m. вопрос 

за 

^У .g-Г &e йуе postp. для, ради 

LALI Zagrna v. п. начинать 

<^и munh s. m. рот, лицо 

LL j l j nigal-jana v. t. прогла­

тывать, проглотить 

*JUy> й<ж£ s. m. губа 

0*> M conj. именно, же, самый, 

0 ^ J 2/Ш pron. этот самый, именно 
oU)^~ sawalat s. m. pi. вопросы этот, именно он. 

1. Глагол L£J to^a, стоящий после Infinitiv'a другого глагола 
всегда имеет значение «начинать». 

2. Infinitiv любого глагола, стоящий перед глаголом L Q lagna 
«начинать», всегда выступает в косвенной форме, то-есть имеет окон­
чание j-J -пе. Напр. 

IXll с ^ е q$ wuh bolne laga «он начал говорить» 

c J u ^^XJ л> /шж likhne lage «мы начали писать» 
с™ с=**^ ^ turn parhne lage «вы начали читать». 

3. Основа косвенных форм единственного числа от местоимения 

ijtf угпг «этот самый, именно этот» звучит ^ . Ш - . 
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4. Необходимо строго различать наречия ^ЫЪ «когда» и ±^*jab 
«когда, если», хотя на русский язык оба они часто переводятся одинаково. 

5. ^S' ЫЪ есть наречие вопросительное и употребляется только 
в вопросительных предложениях, напр. ^ у * )J.*J ^S J.tufn kab 
paicla Ш'е? «когда вы родились»? 

6. 4̂ *? jab есть наречие относительное и употребляется только 
в тех случаях, когда вопроса по существу нет и когда во второй части 
предложения ему соответствует J to «то» или ^Jj fab «тогда». 

7. Любое простое наречие может сочетаться с простыми послело­

гами g^j se, tak и \£ Jca. Напр. 

^ 4^J tab se «с того времени» 

J& bJ* tab tak «до того времени, до той поры» 

1̂  C^J tab ка «тогдашний». 

8. Союз 0 Р Ш «именно, же, самый» и т.д. есть усилительнаявы­
разительная (эмфатическая) частица, которая всегда ставится после 
того слова, к которому относится. На русский язык она часто перево­
дится только энергичным логическим ударением того слова, после кото­
рого она стоит. 

9. Форма' vjUfy*, sawalat есть множ. число, образованное по 
арабски при помощи окончания CJ -at. 
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omm s. m. покой, спокойствие, ly> ^l^kharab bona портиться, 
отдых; агат к,та отдыхать повреждаться 

jps\ tidJiar adv. туда, там Lo ^уЦП dikliaH dtfwa показы-

<u£i) ш й s. f. глаз ваться, быть видным 

е& ,saadj. «как один», оди- uyj^ donon adv. вдвоем, оба 

наковый L&o dhakna s. m. покров, по-

Ь U^ Ъасапа v. t. спасать, защищать крышка 

j$i bhar adj. полный, целый; din \l£j rakhna v. t. держать, co-

Mar целый день, весь день хранять 
JLL patefc s. f. веко, ресница 

b ^ j pherna v. t. вращать 

Usy pahuncna v. п. достигать, 

доставаться 

j*J.* jidhar adv. куда, где 

(относит.) 

jf -j> jinko которым (относит.) 

и*** cubhna s. m. ,укол; v. n. 

быть уколотым 

U^JJ rausm s. f. свет 

L sa adj. suf. очень, весьма 

ojl* sattrah num. семнадцать 

ijljQjZ* sattrahwan adj. семн§д-

цатый 

I^L, suihra adj. чистый 

L C §аЛ;па v. t. мочь, быть спо­

собным, уметь 

и ^ som v. n. спать 
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sojana v. п. засыпать, ус- J l J ^A* of M jab tah пока 

нуть LL^fjchelna v. t. играть 

^Jj* su4's. f. игла, игожа ^Law nuqsan s. m. вред^повре-

v,^^^ 'одгЬ adj. удивительный, ждение 

изумительный, замечательный LLy> йо j a n a v. n. сделаться^ 

L o рв ifcaw dena действовать, стать, 

оказывать услугу 

1. В сравнении с глаголами хиндустани, русские глаголы, в осо­
бенности же их личные формы, обладают весьма широкими и потому 
недостаточно определенными значениями. Самая ясная, казалось бы, фраза, 
если присмотреться внимательнее, окалывается недостаточно определен­
ной. Для иллюстрации возьмем фразу «я говорю по-английски». Она 
может обозначать что а) «я говорю по-английски в данный момент», 
Ь) «я говорю по-английски в течение более им менее длительного вре­
мени», с) «я регулярно в определенное время говорю по-английски», 
d) «я умею говорить по-английски» и т. д. 

2. Хиндустани почти всегда уточняет значение, вкладываемое в гла­
гольную форму, и потому по существу приведенная русская фраза не 
может быть точно переведена на хиндустани; эта одна фраза потребует 
нескольких переводов с более точными значениями глагольных форм 
Так, если фраза означает, что «я говорю по-английски в данный момент» 
то перевод будет 

(jy> LJJJ ^sJiJ^ ift* main angrezi bolta huh. 
3. Если желательно сказать, что «я умею, могу говорить по-англий­

ски » то необходимо употребить особый глагол, который навывается по­
тенциальным. 

А. Потенциальные глаголы, то-есть глаголы, означающие способ­
ность, уменье, образуются сочетанием основы глагола, означающего 
действие, которое нужно выразить, с формами глагола LL, sakna «мочь,, 
быть в состоянии, уметь». Таким образом фраза «я говорю по-английски^ 
в значении «я могу, умею говорить по-английски» переводится так , 

<jy> L£L J^j ^ JtJfc>\ {j?o main angrezi bol sakta huh. 
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S. При спряжении потенциальных глаголов первый элемент остается 
неизменно в виде основы, и формы различных времен, лиц и чисел обра­
зуются только от глагола L*AM* sakna «мочь, быть способным», Напр. 

I'Jy ЪоЫа говорить 

Jy bol- основа. 

Спряжение потенциального глагола: 

Praesens 

Uyp UXl Jy ,л* main bol salda ^л> ^JSL Jy & ham bol sakte 

Шп «я могу говорить» bain «мы можем говорить» 

^£ L£L Jy у Ш bol salda hai y> gjL, Jy J turn bol sakte ho 

C-P LXl Jy QjWoh bolsakta hai **& c-lC Jy 0j woh bol sakte 
hain 

Imperfectum 

l j L£l Jy-,*** Main bol sakta c=r^ ^S^ Jy л> ham bol sakte 

tha «я мог, умел говорить» the «мы могли, умели говорить» 

l$J L£L Jy у Ш bol sakta tha ^ - ^ ^sSL Jy J turn bol sakte the 

L$J l lC Jy oj woh bol sakta tha C=^J tjSL. Jy 0j wohbol sakte the 

Подобным же образом 

L$£o dekhna «смотреть, видеть»: {jj& UAw- <LQ\J5 \J*"* WfCLVft 
dekh sakta hun «я вижу, я могу видеть» 

LflXJ likhna «писать»: у> c l IL U^XIJ J turn likh sakte ha 
«вы пишете, вы умеете писать» 

L s y pahuncna: ^js> ^ ^ A^ j> ham pahunc sakte hain 
«мы можем прибыть» 

Учебник Хиндустани. 18 
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6. Необходимо различать два прилагательных L sa: 
a) L sa «очень, весьма»; напр. L 0 j i шта sa «очень мало, ни­

чтожный, мельчайший»; это L sa ставится только после прилагательных 
и наречий, означающих количество; 

b) L s a «похожий, подобный»; напр» L J b l eh sa «как один, 
одинаковы!!», L О *о) айтг sa «как человек, человекоподобный»; 
L Ж h a l a sa «как черный, черноватый»; L jua~, safed sa «подобный 
белому, беловатый». 

* 7. Послелог ь Ш {^f hi) может стоять не только после отдель­
ного слова, но и после целого выражения. Напр. j ^ ^f j-LoL g j j 
Ърпе samne Ш ш «вещь, находящаяся перед собою». j J u L c=ij^^ 
j**> uf mere samne hlmez «стол, находящийся передо мной». 

8. Выражение l#J J3\ aur accha означает «еще лучше». 
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QJI^JI atharahnum.восемнадцать ^ J L sate s. f. дыхание, вздох; 

l iLJ ajana v. п. прийти, войти sans Una дышать 

*J&&i barhkar adv. свыше, больше L$5 j^ sunghna v. t. обонять, ню-

[Xj^jfjXj band kar dena закрыть, хать 

прекратить y^o 7am s. m. орган, часть 

Л Par PostP- m> после; pa r ЪШ тела 

даже после ^jb fean s. m. ухо 

L^u parna v. п. являться, быть _ ^ « J c£^e baghair postp. без 

L ^ j M a vль жить, быть в ЖИВЫХ dXj^T kyonki conj. потому что, 

L J <j L y<m fe^a v. t. узнавать, так как 

узнать ь^© mama v. n. умирать 

bj^a» скота v. t. оставлять, пре- L L ^ marjana т. п. умереть 

кращать, покидать J u wa& s. L нос. 

1. Для выражения повторяемости, многократности, регулярности 
и обычности действия или состояния употребляются формы так называе­
мых фреквентативных (yerba frequentativa) глаголов, то-есть глаголов, 
выражающих многократность, регулярную повторяемость, обычность 
действия. 

2. Френвептативные дагоды образуются сочетанием при^ащия 
прошедшего времени^ глагола, означающего повторяющееся действие, 
с формами глагола ijjfkarna «делать». 

3 . Причастие прошедшего времени глагола остается неизменно 
в форме единственного числа мужеского рода. По временам, родам 
и числам изменяется только глагол bjfkarna «делать». Напр. 

цуэ [jjf Ujj ^J>^£ij JJA* main angrem bola karia Mm 

«я обычно говорю по-английски». 

edP cdLr ^ A® ham sun a karte the «мы обычно слушали». 

c 2 . o i ^ ^ К0 hawa ay a karti hai «воздух обычно входит», 
18* 
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4. В фреквентативных формах от глагола LU jana «уходить, вы­
ходить» причастие прошедшего времени образуется по общему принципу, 
т. е. звучит Lujaya. Напр. 

dL^jtfi ^ L К* hawa jay a kartl hai «воздух обычно выходит». 

5. Основа косвенных форм единственного числа от местоимений 
\Skya «что, какой» и (j^ kaun «кто, какой» звучит одинаково: 
^jShis-. Косвенные формы звучат следующим образом: 

ь iJS'kis ка «чей» 

£ {jS kis ко «кому, чему» 

ui ц**> his par «на ком, на чем» 

теп «в ком, в чем» и т. д. 

6. Основа косвенных форм множественного числа от местоимений 
LS куа «что, какой» и <jjf Jcaun «кто, какой» звучит одинаково: 
-jfjcin-. Косвенные формы заучат следующим образом : 

^ i f kin Ш «кого, чей» (из многих) 

£ -fkin ко «кому, чему» 

•̂ © -fkin, теп «ъ ком/*среди кого» и т . д. 

7. Повторение имен вообще и местоимений в частности имеет раз­
делительное (дистрибутивное) значение, то-есть показывает, что имеется 
в виду несколько субъектов или объектов. Напр. 

j j > c^i^J* ^ (^ ^ Ч?' u^Jj^ (jy^l ankhen aur кап 
арпа арпа кат band kar dete hain «глаза и уши пре­
кращают (каждый из них) свою работу»; или 

kaun si clzen acchl bain aur kaun kauri si burl «какие (из 
многих) вещи хорошие и какие (из многих) дурные»; или 

^ f _дГ С=ГЫ C-XJ) QJ woh apne apne ghar gaye «они разо­

шлись по своим домам». 

file:///Skya
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8. Как видно из второго примера, при повторении местоимения 
Xu^tS kaunsa «который, какой», повторяется только первая часть его, 
т. е. (jjfkaun, второй элемент L sa ставится только один раз после 
повтора. 

9. Выражение ̂ Х Ф ^ ^ ^ j j is se Ъаг1г Ыг значит: «сверх, сверх 
того, кроме того». 
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выбирать 

«wĵ  tihuh adj. adv. хороший, хо~ 

ij+^l unis num. девятнадцать u ^ U caedan s. m. чайник 

u [ ^ J l umswan adj. деватнад- Lo> cunna v. t. собирать, срывать., 
цатый 

U^ I Шса adj. высокий, вышиной в 

jljL bazar s. m. базар, рынок 

^JMJ has interj. довольно! и вот 

uL Ьг&ий v. п. продаваться 

Ы ь banana v. t. делать, произ­
водить 

рошо; красивый, -о 

^ i ^ i Мгш s. f. удовольствие, ра­

дость; Мшёг se охотно 
v_y&:> ^/шр s. m. солнечный свет̂  

солнце; dJMj» шеп на солнце 

лить 
bl$£L sukhana v. t. сушить 

^ Г suraj s. m. солнце 

J ^ bandal s. m. связка, пачка ^ з der ta& adv. долго 

bjW bharna v. t. наполнять L ib dalna v. t. бросать, сыпать, 
tcsri$j bhejna v. t. посылать, от-
л правлять, экспортировать 

^jj pattl s. f. лист, листва 

Lj^ puriya s. f. тюк, связка L#5^- sukhna v. п. сохнуть 

j J^upasa^adj . одобренный, нра- JkL sakar s. f. сахар 

вящийся; pasandkamaлюбить Ij^fkarwa adj. горький 

(о вещах) и Ц^ГМеш^шш v. t. кипятить 

^ U J pah'ar s. m. гора, холм Ш^$ГМбШ?т v. п. кипеть 

Lst^ pahuncna v. п. прибывать, J.S" #a# s. m. ярд (З фута) 
достигать 

bisitfpahuncana v. t. доставлять, 
<цЩ feM s. m. сто тысяч; lakh-

on сотни тысяч 

Lull lagana v. t. приставлять, 
применять 

привозить 

by> ij^paidahona произрастать 

JJUJ jper s. m. растение, дерево, куст 

UJ ^ p% Una v. t. выпить, пить 

ljf&> thora adj. немногий, малый bUL© milana v. t. соединять, при-

ь >j* murna v. п. свертываться; 

mur jana свернуться 

(по числу) бавлять 
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^U mined s. m. минута *-Uyi yurap s. m. Европа 

UJ J^> mo/ £em v..n. покупать u*> <J^J yon Ш adv. так. 

l-o wa^a adj. новый, молодой, свежий 

1. Страдательный залог или Passiv в хиндустани образуется 
сочетанием причастия прошедшего времени с формами глагола uujana 
«идти, быть» . 

2. Формы страдательного залога образуются, как и в русском языке, 
только от глаголов переходных. 

3. Причастие в формах страдательного залога изменяется только 
но родам и числам; по временам и лицам изменяется только вспомога­
тельный глагол U L J M . Напр. 

Passiv от глагола L#£:> dekh-na «смотреть; видеть» 

Praesens 

<jy» I J U Ч^ {J^° main dekha *+& ^JL c$.£;> J& ham dekhe 

jata hun «явидим,меня видят» jate haiii «нас видят» 

^ b'L ц1о у Ш dekha jata hai у> ^ L с^-Ь^ J turn dekhe jate 
ho 

<-£ bL Ц£о oj wuh dekha jata ^&\A*^£sQjWah dekhe jate 
hai , hain. 

dL сУ • с / • c±k c ^ Ъапауг jati hai «чай делается» 

Imperfectum 

o ^ u - <J> • cd - со?еЪапауг jati Ш «чай делался» 

Praeteritum 

^ S T ^ s t ^ j ^ L ccCe bhejl gay г «чай был послан, отправлен» 
и т. д. 

4. Абсолютив, по своему значению соответствующий русскому 
деепричастию прошедшего времени, образуется присоединением 
к основе любого глагола окончаний j( -каг или ^ -ке\ окончание 



— 280 — 

gT -ke присоединяется преимущественно к основам/ оканчивающимся 
на -г. 

Infmitiv Основа Absolutiv 

IJ^J bolna «говорить» J^> bol- J*-dji bol-kar «сказав» 

lu* сиппа «собирать» -j^cun- JS -j* сип-liar «собрав» 
uefy» suklma «сох» <ц5̂ «- sukh- JS л^С^ stifch-kar «высох­

нуть» нув» 

h.$fj rakhna«класть» <ц5̂  rdkh- jf <цГ> rakh-kar «положив» 

b lL milana «прибав- IL mila- J> IL mila-kar «прибавив» 
лять» 

Ь^Тката «делать» J?kar- <-£ jf kar-ke 

bj^ Шата«наполнять» ^ Шаг- tzt/W bhar-ke «наполнив» 

5. Сложное причастие несовершенного вида образуется путем 
сочетания причастия настоящего времени любого глагола с причастием 
прошедшего времени от глагола Ly> bona т. е> )у> ЫРа. Напр. 

Infmitiv Part, praes. 

LjL$Tkhaulna «кипеть» bj^fkhaulta «кипящий» 

\j?> LL$T kbaulta Jiu'a «кипящий, кипевший». 

LL calna «идти»- LL calta «идущий» 

jy> UL calta Ъи*а «идущий, шедший» 

u^*o baithna «сидеть» b ^ j baitMa «сидящий» 

Jy> L ^ o baithta Jiu'a «сидящий, сидевший» 

L$£o dekhna «смотреть» L$£o dekhta «смотрящий» 
Ĵ JD L$£o dehJita Jiu'a «смотрящий, смотревший» 

6. Перед глаголом L o dena «давать, позволять» Infmitiv каждого 
глагола ставится в косвенной форме. Напр. ^ ^j rahne do «дайте 
остаться, дайте постоять». 
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7. а) Форма ^ use по значению и употреблению соответствует 
Xij"] us ко «ему, его; того, тому». Обе формы имеют значение винит, 
и дат. падежей единственного числа местоимения о? wuh «он, тот». 

Ь) Равным образом ^J ise есть дат. вин. над. единст. числа от 
местоимения AJ yih «этот» и по значению и употреблению соответствует 
форме Stj"\ isko «этого, этому; его, ему». 

8- a) <j\ ш есть основа косвенных форм множественного числа 
от местоимения Qj wuh «он, тот». 

Ь) Равным образом (j\ in есть основа косвенных форм множ. числа 
>от местоимения <о yih «этот, он». 

9. Формы от этих основ образуются по общему принципу: 

& (jl ип Ы «их, тех» к (j\ in Ы «этих, их» 

У (j\ ип Ы «им, тем» ^л (j\ in par «на этих, на них» 

jjr* CJI un tnen «в них, в тех» с=^ {j\ in se «от этих, от них» 
и т. д. и т. д. 

10 . Повторение прилагательного усиливает его значение, подобно 
тому как и повторение русских прилагательных «длинный-длинный», 
«теплый-теплый» и т. д. Напр. 

( J L I J \J*-> U*J пауг пауг pattlyan «свежие, свежие, листья», 
или «молодые, молодые листья». 

1 1 . Повторение абсолютива означает ряд повторяющихся одинаковых 
действия. Например 

£ jw.^jw itf* U^J^JJ^ Uji!ji pun'on aur Ъапф,оп men 
hhar Шаг be «наполнив (сделав) ряд тюков и связок, пачек». 

12 . Выражение у *^ паЫп to соответствует русскому «не то, 
в противном случае». 

1 3 . Выражение <-PL ^ jl cahe «душа хотела бы» означает «хо-
- чется, захочется». Напр. 

^ L 0 * JjL+J jf C-^J c^L ^* jab со*е pine ho tumhara 
ji cahe «когда вам хочется пить ч а й . . . (буквально: «если 
ваша душа захотела бы пить чай»). 
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14 . Прилагательное L ^ ) йпса означает не только «высокий», но 
и «высотою». Напр. 

^ Uy> U-^l 4^U - . J JUJ <u yih per tin hath йпса hota hal 
«это дерево бывает высотою в триУруки (около трех аршин)»; 

ip? сгУ* с™*"^ Sr ^ ) u^t Ai У*Ь РеТ е& (3az ^lGe h°te hain 
«эти кусты бывают высотою в один ярд». 

1 5 . Слово ^ у > з dhup означает «солнечное тепло, солнце», как 
в русских выражениях «греться на солнышке» ***> ^ у о dhup men. 
Для обозначения «солнца» (на небе) употребляются другие слова, наибо­
лее обычным из которых является t>j** suraj s. m. «солнце». 

16 . Обратить внимание на выражения L i b 0 J L рапг dalna 
«наливать («бросать») воду», Ы Ь J [ L cWe dalna «наливать («бро­
сать») чай». 



с%} ^jJ is liye conjl поэтому 

(jj\ un s. f. шерсть 

^ 5 > у о dhondt s. f. коробочка, 

стручек 

LPJJL» barJina Y. п. расти, подни- ^ ^ j rw'$ s. f. хл лопок 

маться 

U L « J ЪатЪа^г s. m. г. Бомбей 

UJL» Ъаппа v. п. делаться, образо­

вываться 

•j^oj zamln s. f. земля 

j ^ j #or s. m. сила, энергия 

C ^ s^£ s. m. нитки, нить, пряжа. 

jjd&Mnpw s. m. г. Канпур 

Uyb binaula s. m. хлопковое зерно \%S карга s. m. материя, ситец 

bjfjcurta s. m. рубаха (верхняя) 

j r&aZ s. f. машина, инструмент 

С^ъ? khet s. m. земля, нива, поле 

ij*f garml s. f. тепло, лето 

L^J lipatna v. п. приставать, 

U^J bona Y. t. сеять, садить 

«̂ Ifc» &Mjp s. m. nap 

ей bij s. m. семя, зерно 

^ A J to num. двадцать 

<j (?*"*? biswan adj. двадцатый 

LC^pabia v. п. печься; спеть; прикрепляться 

зреть; pak-jana поспевать, по- Li lamba adj. длинный, высо-
спеть, созреть 

J $ J plaal s. m. плод 

L ^ J pahanna Y. t. одевать, наде­

вать (одежду, обувь) 

J ^ J j p W S. m. ™*% фру|ст 

Ho jwte adj. желтый 

кии 

LJLb nikalna Y. t. вынимать, 

удалять 

LiXi nikalna v. п. выходить, яв­

ляться; nikal-ana явиться, вый­

ти, появиться 

у* 3° РГ(>П* кто^ ЧТ(Ь который 1£Ъ> halka adj. легкий. 



— 284*— 

1. Сложное причастие совершенного вида образуется 
путем сочетания причастия прошедшего времени любого глагола с прича­
стием прошедшего времени от глагола(Ъ^0 Ыпа} то есть 1у> Ш'а. Иапр. 

Infinitiv Part. pt. Part. pt. compositum 

ul$f Jchulna «откры- щ Г khida \1® \i$fkhula huJa «открытый» 
ваться» «открыт» 

UJ^J pahanna «оде- b&pahana I^P L*J pahana Ш'а «одетый» 
вать» «одет» 

2. В сложных причастиях второй элемент, т. е. Jy» Ша иногда 
исчезает, напр. 

у» c=i+? ^ turn paliane ho «вы одеты, вы надели». 

Примечание. Ни в коем случае не должно смешивать эти 
формы сложных причастий с опущенным вторым элементом, с фор­
мами Perfectum'a, внешне часто сходными с ними. 

3. Основы косвенных форм относительного местоимения ^ jo «кто, 
что, который» звучат следующим образом 

Singular Plural 

4. Косвенные формы образуются так же, как и от других местоимений. 

6 ^ ^ jis ка «которого, чей». ь -j^ jin ка«которых, кого, чей» 

^Г ^ А jis ко «кому, кого, кото- S -** jin ко «кого, которых» 
рого...» 

*** ^ а ь jis теп«в чем, в котором» ^ •** jin men «в которых» 

5. Форма е=шл jise «которого, кого, что, которому,-кому, чему» 
JIO значению и употреблению равнозначна форме £ ^j»* jis ко. 

6. После Infinitiv'a другого глагола глагол lij^ имеет значение 
«долженствовать, должно, приходиться». Напр. 

Ujt**! ^ C*^ bahut se admVon ко кат кагпа 
para «пришлось (или нужно было) работать очень многим людям». 
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7. Необходимо заметить, что имя, означающее того, кому прихо­
дится или должно что-либо делать, ставится в форме с послелогом 
^ ho ( у uyz*^ admVon ho «людям»). 

8. Глагол Цз hahna, помимо других значений (т. е. «говорить, 
сказать» и т. д.), имеет значение «называть», напр. 

LT? cr?r - и** ^ -J ^jk^J^Pjf <j~J usho Mndustam 
zahan men hya halite hain «как называют то (его, это) на 
язрке хиндустани». 

9. Выражение 0 ~ ^ Uj\ unhlsi означает «похожий на шерсть, 
как шерсть». Таким образом L sa употребляется не только после простых 
прилагательных, но и после форм, образованных при помощи адъективирую­
щего послелога l£ ha. 
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bjj utna adj. adv. столь многий 0 ^ * qaina s. f. ножницы 

(как то); столько 

{j^\ ikkls num. двадцать один 

^y^S] ikkwwcm adj. двадцать 

первый 

J L bal s. ю. волосы 

UAJ bunna v. t, ткать 

JjL^ &Aer s. f. овца 

te#a s. m. нитка (шерстяная) 

ljl*jara s. m. холод, зима 

bJ&jittia adj. adv. (относит.) сколько 

cipakna v. n, сбиваться, пе­

реплетаться 

[jj \y^ sunvarna v. t. украшать/ 

приводить в порядок 

bJ\£Mtiia v. t. резать, стричь 

L J i b kat Una v. t. срезать, 

состричь 

и) АБ Mm ana идти в дело, 

в употребление, употребляться 

J> кат adj. adv. малый, мало 

\ S kamnaal s. m. одеяло (шер­

стяное) 

^k'S kanghl s. f. гребенка, гре­

бень; капдЫ ката расчесы-

. вать 

1/*С*^ кЫгкЫга adj. грубый, 

всклокоченный 

U Li паШпа v. п. купаться, 

ftJL jtortffe s. f. способ, манера; мыться 

кг tar ah postp. по способу, на LIJ^J nahlana v. t. купать, 
манер, как мыть. 

4. Причастие прошедшего времени от глагола L J lena «брать» 
Б своем образовании отступает от общего принципа и звучит следующм 
образом: 

Singular Plural 
masc. fem. masc. fem. 

U liya ^J U ^ liye *J Ivh 
«взят» г взята» «ВЗЯТЫ) «взяты» 

2, Хиндустани совершенно не знает глагольных префиксов (приста­
вок), подобных русским «при-, пере-, у-, от-, под-, вое-» и т. д. и те 
модификации, которые в значение русских глаголов привносятся этими 
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префиксами («придать, передать, отдать, воздать» и т. д.) в хиндустани 
выражаются при помощи сочетания двух или нескольких глаголов. 

3 . В таких глагольных сочетаниях тот глагол, значение которого 
подвергается модификации, ставится на первом месте и выступает всегда 
в виде неизменяющейся основы. Первый элемент сложных глаголов на­
зывается главным глаголом. 

4 . Второй элемент сложных глаголов называется образующим гла­
голом. Так, в потенциальных глаголах образующим глаголом является 

salma «мочь». См. XVII 1—6. 
5 . Сложные глаголы, в которых образующие глаголы передают зна­

чения русских префиксов, называются интенсивными глаголами. 
6. В интенсивных глаголах в качестве образующих глаголов чаще 

всего выступают глаголы: 

ы ana а приходить, приближаться» ul*jana «уходить, удаляться» 
L J lend «брать, взять» Ц о dend «дать, давать». 

7. Эти образующие глаголы, в соответствии с выражаемыми ими 
значениями, привносят значения либо приближения и совершения дей­
ствия в интересах лица, совершающего его (и J a n a и UJ lend), либо 
удаления и незаинтересованности (Ы* jana, Ц о dend). 

8. Обычно сложные интенсивные глаголы имеют значение русских 
глаголов совершенного вида. 

9. Образующие глаголы UJ and и UL jdna обычно сочетаются 
с основами непереходных глаголов, а образующие глаголы L J lend 
ж L o dend — с основами глаголов переходных. Напр. 

Простой глагол Сложно-интенсивный 
1jy> Тгопа «быть, делаться» LLy» ho-jdnd «сделаться, стать» 
U^J* sona «спать» 1>Ц*«, so-jdnd «засыпать,уснуть» 

nikalna «являться» ' L) J - £ nikal-ana «появиться» 
LjfJcarnd «делать» Ц- i /^ bar-lend «сделать« (для 

себя) 
bjfjcarna «делать» ^Ъ^ Jcar-dend «сделать» (для 

другого) 
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Простой глагол Сложно-интенсивный 
Ы ш nikalna «вынимать» Lo J l£j niJcal-dena «вынуть, вы­

бросить» 
L$£J UJchna «писать» LJ <ц!1 likh-lena «записать» 
1£кШЫа «резать, стричь» LJ i & Mt-lena «срезать, со­

стричь» (для себя). 

10. Выражение: LJ ^j> LJ £ ^ bl* jfi/na йг /cam гйгй М-
accfe значит: «чем меньше, тем лучше». 

11 . Выражение: c r c f j > ^ ^J e^ dusre se значит: «один 
с другим, друг с другом». 

12. Выражение: ^J? <j&£ ,j** U>NJ balofi men JcaAghl Jcarna 
значит: «причесывать волосы». 

c£u~* 
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IS) ugna v. n. расти, произрастать ^j ras S. m. сок 

Lb , ! аиЩпа v. t. кипятить, ва- jA^L say ad adv. может быть, дол-
рить жно быть, вероятно 

A J L ^XA ek sath adv. вместе, o/̂ i- sir a s. m. сок, сироп, патока 

совместно ^jAs^f кагШЧ s. f. кастрюля, 

^ ^ Ь ba4s num. двадцать два сковорода 

^jl^JL ba'iswan adj. двадцать jdSjcolhu s. m. пресс 

второй 

Use Ьаспа v. n. спасаться, 

оставаться; Ъас jana остаться 

U^i r^a^a adj. густой 

gur s. m. сахарный песок 

blfgannas. т . сахарный тростник 
L) L -.j ban-jana v. n. сделаться, ^jJ/^J Zaftn s. f. дерево, древе­

сина, дрова 

jl$£e тЦШЧ s. f. сладости,, 

образоваться 
bj$j bharna v. п. наполняться; 

bhar-jana наполниться сладкое 

IJJQJ bliura adj.темный,коричневый q>> wtaza s. m. вкус 

L;^j pUchna v. t. спрашивать l ^ * т Ш й adj. сладкий 

L-JL-'^^a v. t. жать, выжимать 

IJJLG jMra s.'m. кусок 

y> jo conj. если 

L*JA 'cusna v. t. сосать 

0 Ц * dm s. f. сахар 

ч-Jj rab s. f. сироп, патока 
Учебник Хиндустани. 

bjjaH nicorna v. t. выжимать, 

выдавливать; mcor-fewa(intens.) 

выжать, выдавить 

l̂ p йага adj; зеленый 

J C J < J L yahantak до этого, до 

того, до такой степени. 
19 
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1. Fulurum III, то-есть будущее третье, в некотором несоответствии 
со своим названием, употребляется преимущественно для выражения 
предположения или возможности в прошлом. Предполагаемое действие 
представляется законченным. Только редко Fut. Ill употребляется для 
выражения будущего времени, которое предшествует другому будущему. 

2. Формы Futurum III образуются сочетанием причастия прошед­
шего времени с формами' Futurum'a простого (точнее Futurum 1) от гла­
гола иу» how а «быть». Напр. 

lljy> U^J ы̂© main bola hnnga «я, должно быть, сказал, я мог 
когда-нибудь сказать». 

3 . Весьма часто для того, чтобы подчеркнуть, что действие пред­
полагается -возможным, перед формами Futurum III ставится наречие 
j b L i sayad «должно быть, может быть, возможно», или выражения, 
близкие ему по смыслу. Напр. 

IŜ s» l$£o j J J J J L sayad turn ne dehha hoga «вы, должно 

быть, видели». 

4. Как и во всех временах, образованных от причастия прошедшего 
времени, в построении форм Futurum III наблюдаются различия в зави­
симости оттого, является ли данный глагол переходным или непере­
ходным. 

5. Спряжение непереходных глаголов в этом времени имеет следую­
щий вид: 

Futurum HI 

IXLP-: U^J ~.* main bola hunga \j£>y* c™X t* ^am ^ e ^ongz 

«я, :Ц)лжно быть, сказал, я мог «мы, должно быть, сказали, мы 
сказать» могли сказать» 

Ьу> lljj у, Ш bola hoga cry* c J ^ ** ^um bole hoge 

IŜ JD U^ oj wuh bola hoga c±^ p c=)jt °J wuh bole honge, 
« 

6. При спряжении глаголов переходных в этом времени, подлежа­
щее ставится с послелогом ^ ж. 
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Futurum III 

Uy> IQXJS ^ >** main nv dekha ly» 1 Д о ^ л> ham ne dekha 
hoga «я, должйо быть, видел» hoga «мы, должно быть, видели» 

Ifjp 1*£о с^ у Ш ne dekha hoga Ify Ц£о ^ J turn ne dekha 

u^s» IfCp- ^ ^ J г*$ ne dekha L^P 1$£О ^ <j^jJ unhon ne 
hoga dekha hoga. 

7. Как видно из представленного образца, если глагол переходный 
мне имеет прямого дополнения, Futurum III ставится в 3 лице един­
ственного числа мужеского рода. При наличии прямого дополнения без 
послелога обе составные части этой формы, и причастие и вспомога­
тельный глагол, согласуются с этим дополнением в роде и. числе. Напр.: 

^Xjy» с-а-^р c^Tqj^ J turn neganne dekhe honge «вы, должно 
быть, видели сахарный тростник» (точнее «стебли сахарного 

^тростника»). 

8. По своему значению представленные формы Futurum III близки 
iK значению Conjunctive, но предположение, выражаемое при помощи 
Conjunctive относится обычно к настоящему или будущему времени. Напр. 

уь*у J J L J U sayad turn puccho «может быть, вы спросите; вы 
можете спросить». 

9. Выражение с ^ £ ^5-5 • ^ Р ^е se значит: «как будто из 
дерева, на подобие деревянных». 



^*>ь\ idhar adv. здесь, сюда; idhar 

udhar здесь и там, повсюду 

jPs\ udhar adv. там, туда 

^jLT asanl •'s. f. легкость, удоб­

ство ; asam se легко, удобно , 

~Ы anajts. т. хлеб в зерне 

^ L ball s. f. колос 

1*L»J bar sat s. f. сезон дождей 

Ls»5e ЪагТгпа v. п. возрастать, расти: 

L^J &aite v. п. течь 

L *y*i Шива s. m. солома, мякина 

U ^ J paudha s. m. молодое расте­

ние, росток, побег 

Ujj pola adj. мягкий, пористый 

Ы ^ bujhana v. t. гасить; утолять ^ rL? ^гя/as s. f. жажда 
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crr*3^ plcche adv. сзади, позади; u $ ^ ~ sokhna v. t. всасывать, впи-
&e plcche postp. за тывать; sokh-lena впитать 

^ j L J tayarl $: L приготовление b*su~ smcna v. t. поливать, орошать 

( С Г ^ < t f e ^ s num. двадцать три 0jZl* faHda s. m. польза, выгода 
4j\y^3/te4swaii adj. двадцать J«as /as£ s. f. жатва, урожай 

третий b j ^ T khudna v. п. быть вско-
ь ь i о о i -

Ujy Ш&ш v. п. разбиваться, ло- панным, разрыхляться; khud-
маться jana разрыхлиться 

ь. * jar s. f. корень b^J.) gumma v. п. проходить; 
'Lu^jotfwa v.' t. пахать; jot-lend gitzar-jana пройти 

вспахать <j~U^ 5 ^ s s. m. трава 
<ub с й ш s. m. зерно ^j^S gehun s. щ. пшеница 
ц^а^о danthi s. f. стебелек, стебель ^S© т г Ш s. f. земля, почва, глина 
LLso dheld s. m. комок <JL>x£ mihnat s. f. труд, работа 
• c ^ ^ c ^ - sab ka sab adj. весь Ь ^ / < Л ^ mihnaikarna работать 

целиком трудиться 
I^M, sir a s. m. верхушка, кончик ^ - ^ шеюй s. m. дождь, ли-

•JJM. 5ша, &# 8 г ш postp. кроме вень 
L^^sUkhna v. п. высыхать, впи- Ьу> |̂ $> hardHondзеленеть; hara 

тываться; sukh jana впитаться ho-jana зазеленеть 

1. С формами Infmitiv'a весьма сходны формы Gerundiv'a. Внешнее 
отличие их в том, что Infinitiv употребляется только в мужеском роде, 
€erundiv же, как прилагательное, имеет формы мужеского и женского 
рода обоих чисел. 

2 . Герундив есть отглагольное прилагательное, означающее должен­
ствование или необходимость действия, обозначаемого глаголом. В этом 
«его главнейшее отличие от инфинитива. Напр. 

Infinitiv Gerundiv 
masc. fern. 

bjf-Jcarna Ijjf ката «долженствую- ^Jy karni «долженствую-
«делать» щий быть сделанным» щая быть сделанной» 
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masc* fern. 
UfXll likhna «писать» L $ £ J likhna «дол- ^y^xJlikhm«должен-

женствующий быть ствующая быть на-
написанным» писанной». 

3 . Как и всякое прилагательное,.герундив изменяется по родам 
и числам. Напр. 

^ ^дДИ и£* ^Х1 уГ tyftnujli коекeitthllikhm hai«y mm 
есть письмо, которое должно быть написано»; т. е. «мне нужно 
написать письмо», 

*** c^xJ Ls> ^Jf £ <L%£ mujh кокаЧ Jchatlikhne hain«у мена 
есть несколько писем, которые должны быть написаны», т. е. 
«мне нужно написать несколько писем»/ 

*л> сг^? c r i /^ № x^f £~\ т ко Mine кат кате parte 
hain «сколько у него есть дел, которые должны быть сделаны >v 
т. е. «сколько ему приходится работать». 

4 . Весьма многие понятия, выражаемые по-русски глаголами, в хин­
дустани выражаются при помощи сочетания прилагательных со вспомога­
тельными глаголами Ly* Jiona «быть, делаться» и bjf.karna «делать»». 
Напр. 

\j$> liara «зеленый» by> \j& hara hona «зеленеть» 

jjjj bar а «большой» Ьу> \$> Ъага bona «делаться большим, расти» 

иу> pjbgarm bona «быть теплым, теплиться» 

[jjf A_JT garm Jcarna «делать теплым, согре­

вать, топить» 

1у> 1$ J accha bona «делаться здоровым, по­

правляться» 

yj£ U*f accha ката а делать здоровым, лечить». 

5. Повтор (jz ^ din d m означает «с каждым днем, день ото дня». 
6. Выражение ^***> <j^b c r ' j ^ thore, dinon men «в короткое 

время> через короткое время». 

fJ'gan т «теплый» 

l$J accha «хороший, 

здоровый» 
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7. Повтор ёк ек== «один за одним, по одному». 
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Ы ata s. m. мука ^ sahaj adj. легкий, удобный; 

J I ag s. f. огонь sahaj men легко, удобно 

-jsJl injan s. m. машина, локомо- [ 5 ^ saikra s. m. сотня; saikron 

тив сотни, сотнями 

j^ l Ш ' adj.. другой, иной J H Ariitf s. f. форма, фигура 

j ^ j J J banduq s. f. ружье, винтовка Jjjf foira adj. твердый, крепкий 

^ jUe Ьйагг adj. тяжелый J.f leal s. p. машина 

иЬршшуД. получать, приобретать \j*J> garmi s. p. тепло, теплота 

Lilj jpaiffe adj. тонкий Jjfgol adj.круглый; s.m.Kpyr, шар 

pakana v. t, печь, варить, L * u ^ ^ w 4 / m a v. t. месить (те-

готовить сто) 

L^j pahiya s» m. колесо Ix^Tgahna s.m. украшение, дра-

Ь£о ^рШа v. I. бить гоценность. 

LilJ ftm&a s. m. медь . l*y ?oM s. m. железо 

У* jo conj. если, ежели J&yb lobar s. m. кузнец 

j L * j a t e s. m. корабль, пароход j$JL* muskil adj. трудный 

^ j j L сшУг s. f. серебро ЦАЛ* тафЩ{ adj. твердый, силь-

^jlXL* cingari s. f. искра ный 

U»**2*cauUs num. двадцать четыре Ljĵ e mornav. t. вертеть, свер-

^l^u**^». caubiswan adj. двад- тывать 

цать четвертый *** men postp. между, среди 

4 j ^ dukan s. f. магазин; мастер- *J> narm adj. мягкий 

екая J.s6 паЧ s. f. подкова 

o U a d t o s. f. металл, минерал <J>^ пгШЧ s. f. наковальня 

j ^ J П)# день s. m. roz ka дневной, J b> Ш1 s. m. шина 

ежедневный . \j}£$ hathaura s. m. молит 

Ц^* sana s. m. золото Jp /га? s. in. плуг. 
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1. Повторением причастия означается непрерывное длительное дей­
ствие. Напр. 

pitte pitte lolfta lamba 
aur patla ho jata hai «когда долго бьют, то железо делается 
длинным и тонким». 

2. Сложное причастие, относящееся к имени или местоимению, 
стоящему *в косвенной форме, является обычно в косвенной форме, хотя 
«бы и не стояло в непосредственной близости от имени, с которым оно 
согласуется. Напр. 

ly>-lfrCp c^y* C^UJ Jb» 6 е ^ ^ У j b y ^ J j . jLi say ad 
turn ne lobar ho pahiye ka hai banata hu>e dekJiahoga «вы, 

должно быть, видели кузнеца, делающего шину для колеса». 

3 . Выражение LL J6 кат calna «идти делу»: ^ J J.* ^ Ь JAL 
^ U sayad кат cal bhl ja'e «может быть, дело • и пойдет», 
«обойдется». 

4. 6 ж^кат ка «дельный, нужный для дела, полезный»: № ^jjj 

*J>J** ^froz ke кат кг clzen «вещи ежедневного употребления». 
5. Для обозначения материала, из которого что-нибудь делается, 

после слов, обозначающих материал, могут употребляться два послелога: 
а) либо адъективирующий послелог ь ка, ^ кг, <-£ ке, Ь) либо после­
лог ^ « 5 ^ «из». Напр. 

V • • 

а) — ь+& j j L ^Lo ^ c-.-ob -jjjj bartan tanbe ke banaye 
jate hain «посуда делается из меди» 

— с£ ^ U LLu Ц Г к ' (j\ unka gahna banaya jata hai «из них 
делаются украшения». 

ц — , ^ 0 с У ^ \ J ^ сг с ? ^ ч-"~ sab 1°^е se ЬапаЧ jatl 
hain «все делается из железа» 

— ^ ^ l i j ^ ^ J ^ jjj'USlo тЦШЧ сгпг se bantlhai «сладости 
делаются из сахара». 

6. Выражение" <xf £ <ь u L bat yih hai, ki... «дело в том, 
что. . .» . 
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Т. Выражение ^jj\ o L J J ь*ч> ̂ J is ш й ek bat aur hai 
«в нем есть и другое качество». 

8. Оборот pjb ^uS (X.'J ^MfJcisl na kisi tar ah «не тем, то иным 
способом», «так или иначе», «как-нибудь, кое-как». 

9. Сочетание Lb ^j*J> дагтграпа буквально «получать тепло» 
означает «нагреваться», отсюда^Гь ^А^Тдагтг ракаг «нагревшись». 

10. Сочетание ь J x i $<Ш &а означает «имеющий форму». 
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lib) ubalna v. п. кипеть 

Li'I Una adj. столь многий (как это) 

w^LJ asbab s. m. вещи, ба­

гаж 

jijl awwz s. f. звук, голос 

Les* bichna v. п. простираться, 

лежать 

^ j j j barabar adj. равный, одина-

^ U c i r * calanewala s. m. двигаю­

щий; машинист, вожатый 

Ljj$a. chutna Y, n, отходить, от­

правляться, трогаться 

sS ^Ъ^ J^bardctri s. f. заботли­

вость, забота; охрана; ШаЪаг-

dari ката заботиться, охра­

нять 

новый; adv. равно, на равном Ll$J^ dikhana v. t. показывать; 

dikha dena показать 

\j>jjS daurna Y. п. бежать; daur 

jana убежать; daur calna бе­

жать 

<̂ fy>:> dhu'an s. т . дым 

jylji dra'ivar s. m. машинист,. 

вагоновожатый 

JJIJ rel s. m. железная дорога; г el 

кг sarak железная дорога 

KSJ^ JiJ теТг-garl s. f. вагон;. 

расстоянии 

v i ^ patrl s. f. рельса 

'с/*й£ i 9 6 ^ 5 n u m - ДваДЧать пять 

bjlyu^st paciswan adj. двадцать 

пятый 

*u pec s. m. руль, машина 

j*> tez adj. острый, быстрый; adv. 

быстро 

tang s. f. нога 

££—J tikat s. m. билет 

^ j J L jaldl s. f. быстрота, по­

спешность; jaldi se быстро, 

живо, поспешно . \ 

поезд 
л Ь 

* ьАЛА^./Ч»л» stesan s. m. станция 

ly> j ) ^ , яагшг йош ехать 

UlL calana v. t. двигай, приво- ^ 5 J ' * ~ sawart s. f. средство пере-

дить в движение движения, экипаж; транспорт 



cr 4 ^ siti s. f. свисток \jffighora s. m. лошадь, конь 

bsx^khmcna v. t. тянуть, тащить Le^T ghumna v. t. вращаться, 

SjlTgards,. m. кондуктор вертеться 

^ 5 If garl s. f. телега, повозка, LILJ lagana v. t. прикладывать, 

экипаж, коляска, вагон 
l^fghusna v. n. врезаться, про­

никать, входить;- ghus-jana 
врезаться, проникнуть 

liL&lf ghumanav. t. вращать, при­

водить в движение (вращательное) 

класть; ад lagana подкладывать 

огонь, разводить огонь, зажи­

гать 

J lo mal s. m. имущество, то­

вары 

^ J U hatM s. m. слон. 

1, В формах Praesens'a и Imperfectum'a формы вспомогательного 
>глагола иногда опускаются. Напр. 

и?Э* LJW LJ^^J Щпдеп пакт hotln вместо tangeh паЫп 
hotiliain «нет ног». 

Примечание. Как видно из данного примера, при отсутствии 
вспомогательного глагола в формах женского рода (множ. ч.) прича­
стная часть сказуемодо принимает признаки множесгвенного числа. 

2. От Infinitiv'a любого глаЧола при помощи окончания Ul̂  wala 
тиожно образовать отглагольное имя деятеля (nomen agentis). При этом 
перед окончанием LlĴ  wala Infmitiv всегда стоит в косвенной форме. Напр. 

Infinitiv 
UlL oalana «двигать» 

{jjf ката «делать» 

ULJ bolna «говорить» 
Lu^ sunn а «слушать» 
Lfr£o deMina «смотреть» 

Имя деятеля 
Ul̂  ^UL calane-wala «двигаю­

щий, двигатель» 
U \^ c-jjf kame-wala«делающий, 

дея̂ Ьель» 
U[j ^ J ^ J bolne-wala «оратор» 
Ul̂  ^~ sunnewala «слушатель» 
i J l ^ j ^ i dekhne-wala «зри­

тель». 

file:///jffighora
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Ц о dena «давать, дать»/ 

3 . Абсолютив иногда бывает лишен характерных для него оконча­
ний J Mr, ^_Ы (XIX. 4) и таким образом по своему звучанию абсо­
лютив бывает равен основе. Напр. 

Lsu$f klimcnd «тянуть» <&+.£ кШпс «потянув»=j£s\^!f klimckar 

L k calm «двигаться» J * cal «двинувшись»= j£l* calkar 

L$j | uthna «вставать» 4.$JJ uth «встав»= j£$->\ uthkar 

4 . Глагол L o dena/«давать», как и ранее названные глаголы\'JJ> 
ката «делать», L L jana «идти» и L j Zewa «брать», в образовании, 
причастия8 прошедшего времени отступает от общего принципа. 

Причастие прошедшего времени: 

Lo diya «дан» муж. род, ед. числа 

^ di «дана» жен. рода, ед. числа 

£-0 diye «даны» муж. род множ. числа' 

>р dm «даны» жен. рода, множ. числа 

5. Образование L L UL raid jana имеет значение «уходить, уез­
жать, отправляться». Равным образом Ы LL cala ana означает «при­
ходить, подходить, приближаться». 

6. Наряду с интенсивными глаголами (XXI. 2—к*)-вроде 

L^L» baithna «сидеть» L L d^L» baith jana «сесть» 
J j j L janna «знать» LJ {jl^jan lend «узнать» 
Ll^fa dikJiand «показывать» u o ц£а dikhd dena «показать, 

указать» 
в хиндустани наблюдается некоторое количество интенсивных глаголов, 
представляющих собою повторы; наиболее часто употребительные из них 
L J lend «брать» . L J <У le-lend «взять, забрать» 
Цо dena «давать» Ц о c - : j a de-dcnd «отдать». 

7. Образование наречий в хиндустани весьма просто: а) в каче­
стве наречий функционируют имена прилагательные в прямой форме 
мужеского рода единственного числа. Напр. 
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Прилагательные Наречия 

Ц*1 accha «хороший» I*») accha adv. «хорошо» 

\^> bur а «дурной, плохой» 1^ bur a adv. «дурно, плохо» 

j.*j tez «быстрый» j j tez adv. «быстро». 

b) у прилагательных, образованных от местоимений, в качестве 
наречия часто употребляются также косвенные формы муж. рода единств, 
числа. Напр. 

LuJ aisa «такой» с ^ \ aise adv. «так» 

Lu-чГ kaisa «какой» сшЛ" kaise adv. «как» 

bl> jitna «сколький» (относ.) CU^ jitne adv. «сколько» (относ.) 

XSJS kitna «сколышй» (вопрос.) j-UT kitne adv. «сколько» (вопрос.) 

UJJ йиа «столький» .jjjj itne adv. «столько» 

c) весьма многочисленны наречия, представляющие собою косвен­
ные формы,, образованные ири помощи послелогов. Напр. 

у vj:> dinko «днем»; у O l j rat ко «ночью»; ^ ^jl*jaldise 
«быстро»; ^ч* ^ , saifea? men «легко» и т. д. 

8. Выражение 0^> ^ ^ J Us par blii означает «тем не менее, 
несмотря на это». 

9. Сочетание ^ J ^jjfkis liye имеет значение «почему, зачем», 
1 0 . Выражение ь ^—^и <-* ^^ sab se plcche ka adj. означает 

«самый задний, самый последний». 
1 1 . Из сочетания причастия настоящего времени любого глагола 

с формами глагола L L jana «идти» образуются глаголы длительно 
прогрессивного вида. 

12 . В этом виде сложных глаголов сохраняется значение первого 
глагола, осложненное понятием «прогрессировать» или «делать с успе­
хом». Напр. 

jj» L L LJU^f oj wuh ghumdta jata hai «он с успехом вра­

щает, он вращает и вращает» 

L L L»5f parhta jana «с успехом продолжать учиться». 
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L O ^J I (lg lagna v. п. заго­
раться; s. m. пожар 

u#xt bujhna v. п. гаснуть, тухнуть, 
угасать 

_J^J patJiar s. m. камень 

u~J*t phus s. m. солома 

LJL^J pbailna v. п. распростра-

J L dal s. f. горох, чечевица \dal 
mm kucch kola hai что-то по­

дозрительное, что-то неладно,, 

неблагополучно 

Jz dam s. m. цена, стоимость;: 

кат dam малоценный 

\j rasla s m. дорога, улица 
няться; phail jana распростра- ^\j raJck s. f. пепел, зола 

ниться 

tamasa s. m. зрелище, спек­

такль 

LLfrJ ihaila s. m. мешок 

tangna v. п. висеть 

a L^J J j ram prasad s. m. n. pr.. 

Рам Прасад 

J jL sara adj. весь; sara ha sara 

весь целиком, все без остатка 

Jj£L steZ s. m. школа 
LLL jalana v. t. жечь, разжигать, L$x*~- samajhna v. t. понимать;: 

поджигать samajh jana понять 

LL^'aZwa v. п. гореть; jat jana j\jf kiwar.s. m. дверь, створка, 
сгореть двери 

LL^ y^/a s. m. пара туфлей; туфля ^^JShothri s. f. коморка, ком-

0 J L ^ L carpal s. f. кровать ната 

gatioicala s. m. жителе 

деревни; adj. деревенский 

такап s. m. дом 

LL ягг/ш Y. п. попадаться (на; 
глаза, навстречу) 

и л Ь патг adj. известный; по-

| ^ А camra s. m. кожа 

^ ^ - ^ chabbis num. двадцать 

шесть 
chdbbiswan adj. двад­

цать шестой 

^ l ^ chappar s. m. крыша (соло­
менная) имени 

J L AaZ s. m. положение, состоя- <jU, wahan adv. там, туда; гш-
Ып se оттуда. ние 
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1. Наряду с более точным определением внешними формальными 
средствами характера того или иного действия (см. XVII. I—б и XVIII. 
1—б), хиндустани более точно, чем русский язык, отмечает и времен­
ную перспективизацию. 

2. Для выражения действия, предшествовавшего другому действию, 
выраженному прошедшим временем (Praeteritum или Imperfectum), упо­
требляются формы так называемого Plusquamperfectum'a. Напр. 

L f J ^ ^ oj \+> bfe *kl ^j** ^jQjjf\X>) ek kothrl men 
anaj Шага ilia wuh Ыгг jal gaya «В одной каморке был 
ссыпан хлеб (зерновой), так и он весь сгорел». 

Совершенно понятно, что факт ссыпки хлеба должен был иметь место 
раньше пожара, во время которого хлеб сгорел. Именно такая перспекти-
визация во времени и отмечается при помощи форм Plusquamperfectum'a. 

3 . Формы Plusquamperfectum'a образуются путем сочетания прича­
стия прошедшего времени спрягаемого глагола с формами простого Imper-
fectum'a от глагола Ly> hona «быть». 

4 . Как и во всех временах, в состав которых входит причастие про­
шедшего времени, в построении форм Plusquamperfectum'a наблюдается 
различие в зависимости от того, является ли спрягаемый глагол переход­
ным или непереходным, а именно: в Plusquamperfectum'e глаголов пере­
ходных подлежащее неизменно стоит с послелогом деятеля ^ пе. 

5. Полная парадигма этого времени имеет следующий вид. ' 

Plusquamperfectum. 

а) Непереходные глаголы: LJ^ bolna «говорить» 

1̂1 Ll̂ j >** main ЪоШ tha «я го- C=&J c=z^y *з> ham bole the «мы 

ворил или сказал раньше»' сказали раньше, мы говорили» 

l*J Ujj у Ш ЪоШ tha <--&> g J j j Z'twm bole the 

l̂ j! Wy oj гюгйь ЪоШ tha C=^J ^ J ^ J QJ wuh bole the. 

Примечание. В формах женского рода причастие прошедшего 
времени выступает в обоих числах в неизменяющейся форме ^JL* 
ЪоШ; формальные признаки числа проявляются только в форме 
вспомогательного глагола. Напр. 
Учебник Хиндустани. 20 
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U#J ^ у -jyc mainbohthi «я го- •<+& ^y ** ham boh thin «мы 
ворила раньше» говорили, мы сказали». 

о*' о[^ у iuboll thi IJ+QJ ^y J turn bolt thin 

0$J ^ L J ojkvuh boll ihl >+&> ^y QJ wuh boll thm 

б) переходные глаголы: Lu^ sunna «слышать, слушать». 

l$J L^ cLo?* ma^b ne sun® ^a Ц; b-~ cLf*® l%am ne suna thd 
«я слышал, я услышал раньше» 

[^ L*, ^у Ш ne suna tha 1$J L~ ^ J few we sw*m й а 

c i . ^ 1 ws we амга $ a Ui L~ ^ <j^ l mAow ne suna 
tha. 

6..Как ш ц других формах, образованных от причастия прошедшего 
времени; сказуемое в формах Plusquamperfectum'a переходных глаголов 
согласуется с прямым дополнением, стоящим без послелога, которое 
таким образом становится грамматическим подлежащим. Напр. 

0$ji 0 ^ J\J\ ^jf IJJ £>_ ij** main ne usM awaz sum thi 
«мною был услышан его голос, я услышал его голос» 

c*J е*Гг^ с^ *—<tf ci. f»0 ham ne bahut se ham hiye the «мы 
сделали много дел» 

LJ*:*J od^~ o ^ e KJ^ cL &y^\ unhon ne ЫЧ citthtfatb likhl 
thm «они написали несколько писем». 

7. Для выражения действия, продолжающегося в течение более 
или менее длительного времени без перерыва, употребляются особого 
типа сложные глаголы, которые называются дуративными глаголами, 
то-есть глаголами длительного действия. 

8. В качестве образующего глагола в сложных дуративных глаголах 
является глагол L ^ ralma «оставаться, пребывать», который ставится 
после основы любого глагола. 

9. В построении форм дуративных глаголов от образующего глагола 
L P / rahna используются трлъко две формы: Perfectum'a и Plusquam­
perfectum'a. 
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4 0. Дуративные формы, в состав которых вюдит Perfectum обра­
зующего глагола L»j rahna, имеют значение Praesens'a, то-есть настоя­
щего времени. 

1 1 . Дуративные формы, в состав которых входят формы Plusquam-
perfectum'a^ образующего глагола Lsnj rahna, имеют значение Imperfec-
jtum'a, то-есть прошедшего, окончание которого не указано. 

12 . a) Praesens 

uf ^*j Jf* </?* main bol raha **$ c=^j Jy л> ham bol rahe 

hun «я говорю (без перерыва)» haiii «мы говорим» 

•«£. ^J J j * У ^й bol raha hai y> ^fj Jy J turn bol rahe ho 

c£ ^J Jjt °j wuh b°l rahu hai .•** a£j Jy oj wuhbolrahehain. 

b) Imperfectum: 

lp \s>j Jyj и* main bol raha C=^J ^J J^> Л> ham bol rahe 

tha «я говорил (без перерыва)» the «мы говорили» 

i+> Uj JJJ у Ш bol ra%a tha <--&> ^—vj J ^ J J turn bol rahe the 

1^ Uj J L J ô  tvuh bol raha tha c=^ ^ j Jy 0j wuh bol rahe the. 

Примечание. Во всех дуративных формах по родам изменяются 
только формы глагола t > j rahna, напр. ^ ^J>J Jy **,© main 
bol rahi thl и т. д. 

1 3 . Формы сложных дуративных глаголов образуются от всех гла­
голов одинаково, независимо от того, является ли главный глагол пере­
ходным или непереходным. 

14 . Глагольно-адвербиальные сочетания, состоящие из причастия 
настоящего времени, стоящего в косвенной форме мужеского рода с союзом 
и0 Ш выражают кратковременное действие, за которым непосредственно 
следует другое действие, и переводятся по-русски «едва..., как 
только...». Например: 

^у> с г ^ - Р deMite hi «едва увидел (увидела, увидели)» 

sunte hi «едва услышал» 
20* 
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0$» j-J] ate hi «какТолько пришел» 

i(jb ^ L J likhte hi «едва написал» 

\ сУ° cz?$" so^e lw «едва уснул». 

45J Причастный элемент этих сочетаний остается неизменным^ 

независимо от рода и числа имени, к которому относится сочетание. 
16 . Выражение u J ^^S hahne laga «начал говорить» перево­

дится ббычно на русский язык просто «сказал». 
17 . Форма ^ £ j L uf ^ j l - - sari кг sari есть своеобразная форма 

повторения, при помощи которого усиливается значение простого прила­
гательного. 

18 . Выражение J.*J £ ^JS \$5> bari der he ba'd переводится: 
«спустя долгое время, через значительный промежуток времени» и т. д. 
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c J Щ pron. сам ^ d amir adj. s. m, знатный, бо-

[j\j] urana v. t. заставлять взле- гатый; богач 

...теть,, прогонять, удалять L$jJ ungli s. f. палец 

• $\ agar conj. если, ежели LfL^j Ыгадпа v. п. бежать, убегать 

«-fl оде adv. впереди, перед; &е ^JL palu adj. домашний 

оде postp. перед; ageka передний <ц̂ .> pUh s. m. спина 

^ДЛ а^од adv. отдельно, особо; ^ s u picche adv. сзади, позади; 

а/од ftarna отделять, отлучать ptcche Ш задний 
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gJU tale adv. под, внизу; ке tale ^ I ^ ^ L * sattaHswan adj. два-
poslp. под дцать седьмой 

•& thq,n s. m. вымя _s~ sir s. m. голова 

l^Cjtukra s. m. кусок, часть Uju^ вгбйй adj. простой, спокой-

yyU janvar s. m. животное ный, смирный 

J&* jangal s. ш. лес, джунгли ^л^^ siftg s. in. рог 

l £ * jangll adj. лебной, ди- 0J^Li faHda s. m. польза, fa'ida 

кий й:а полезный 

c^L ca&6> conj. пусть, хотя бы, j& Шш s. m. копыто 

будь то uSkahna s. t. называть 

*s dum s. f. XBQCT 1^*^ Mo'a s. m. творог 

Ц5>̂  daurna v. п. бежать, набра- £&gWe s. f. корова 

сываться, нападать ^j^фг s. m. топленое масло 

Lso dulma v. t. доить ^ ^ о makhi s. f. муха 

^ую $айг s. f. простокваша, кис- -^li паШип s. m. ноготь 

лое молоко *AJ ш/*'a s. m. польза, выгода 

Up darna v. n. бояться, пугаться ejLj^ waste, ke waste postp. для, 

кого (se) ради 

j j u *"0# a(5v. каждый день, еже- L*^ waisa adj. такой (как то); 

дневно I waise hi adv. так, просто, просто 

L©L samna s. m. встреча лицом так 

к лицу; сопротивление, борьба; <jb> hah adv. у, возле; ке hah 

samna ката сопротивляться, postp. у, возле. 

бороться UlL& hilana v. t. размахивать, 

satana v. t. мучить качать, двигать. 

jj*wuL* satta4s num. двадцать <JLJ t/atek adv. здесь; keyahah 
семь у, возле 
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4. При помощи сочетания причастия настоящего времени любого 
глагола с формами глагола v&j rahna «оставаться» образуются глаголы 
длительного вида, которые на русский язык переводятся как «продол­
жать все время» делать то, что выражено причастием главного глагола. 
Напр. 

dfL '<J**J c r * ^ J**\ ~J0^ У f° o ; - ' c i K g & e apni dum Jco 
idhar udhar hilatl rahti hai «Корова все время размахивает 
своим хвостом во все стороны». 

Lflj LJ^T karta rahna «продолжать делать». 

sunta rahna «продолжать слушать». 

LJ&J Vlsfy parhta rahna «продолжать читать». 

2. При наличии во фразе двух или нескольких глаголов, стоящих 
в одном и том же лице, числе и роде, если они относятся к одному и 
тому же подлежащему и находятся в непосредственной близости, вспомо­
гательный глагол ставится один раз (не повторяется). Напр. 

**л> ^ ^ cAjf i^jl л ham ар khate pUe hain «мы сами ку­
шаем и пьем». 

3. В формах, образованных при помощи причастия настоящего вре­
мени и вспомогательного глагола Ly» hona, Формы вспомогательного 
глагола иногда опускаются. Это допускается в тех случаях, когда сосед­
ние (точнее, предшествующие) фразы стоят в этом же времени, или же 
в живом диалоге. Напр. 

cJy> .^J с* t^ujj^i azJJ^J^/^ cLdtyd^e kekhur turn-
hare pair on he se nahin hole «копыта коровы не походят на 
ваши ноги». 

4. С целью сделать логическое ударение на том или другом члене 
предложения, обычная конструкция фразы может быть нарушена, и под­
черкиваемый член предложения часто выдвигается ближе к пачал 
фразы, чем он должен был бы стоять при обычном построении ее. Напр. 

cEL (^«-4- ^ i оУ* с = ^ - Д * ma9ar 9&e hoti bahut sidhi 
hai вместо 
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c f C / ^ - C J ^ - H ^ **-^ c = ? l f ^ ^ > maga/r ga?e bahut sidhi hoti 
hoi т. е. «но корова—(всегда есть) очень смирное (живот­
ное)». Здесь для того, чтобы подчеркнуть; что корова «бывает 
всегда» смирна, слово ^J^P hotl «есть, бывает» вынесено на 
передний план с конца фразы (перед <-* hai). 

5. Повторение местоимения ^J^f коЧ «кто-нибудь, что-нибудь, 
какой-нибудь»-приводит к изменению его значения: ^Jyf коЧ... 
ijijf коЧ означает: «кто кто»; «один . . . . другой, одни дру­
гие». Напр. 

IAL ijiyf >л> z-jj* y L ^J^f c r ^лч» <j\ in mefi se коЧ 
palu bote ham коЧ jangli «Среди них (т. е. животных) одни 
домашние, другие дикие (лесные)». 

6. Как то отмечено выше (XVII, 8), послелог \£ка может адъекти­
вировать целые выражения. Напр. I ^ ^ L CI^J bahut tarah ka «раз­
нообразный» при *Дэ С^у bahut tarah «на много способов, разно­
образно, различно». 

Более простые формы адъективирования: b^- j j - j l i fc?ide ka «по­
лезный», \£ J6 кат ka «идущий в дело, полезный»; \£*ъ e-jjb bare 
каш ка «очень полезный». , 

7. Выражение ^^уэ и^ ^J <5у да?е кг di ТгиЧ — «данный коро­
вой» или «полученный от коровы». 

8. Выражение 0 ^ ^ Д* {*%> than tale ka dudh означает; «парное 
молоко». ^ 

9. Выражение L) J£ каш ana означает: «идти в дело, употре­
бляться, применяться». 

10 . Послелог <£ иногда является сокращением послелогов u ^ f c i 
ке yahan и u ^ c L ^е ^п «у». Напр. ^ Ly> L*J ^Г ^IT«^ jab 
дс?е ке beta hota hai «когда у коровы бывает теленок». 

1 1 . Формы: 1р*& hamen «нам, нас» и \j^ tumheh «вас, 
вам» равнозначны соответственно формам £ ^ ham ко, у v; 
turn ко. 



*J\+>\ atthahs num. двадцать liJjJ urna v. п. летать, лс-
восемь теть 

ь «(jl^^L^jj athcftswan adj. два- yju bam s. m. рука, крыло 
дцатъ восьмой fjj,* badan s. m. тело 
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I!*/ bhala adj. хороший, прекраст 

ный adv. хорошо, прекрасно 

\jyv. bhura adj. коричневый 

Л и » patang s. m. летающее насе­

комое: бабочка и т. д. 

j * par s. m. перо, крыло 

U^jC pakarna v. t. довить, схва­

тывать; pakar-lena поймать 

j J te£? adj. острый, быстрый 

^ j - J tfm s. f. острота, быстрота; 

йе#г se adv. быстро 

Ljjk ciriya s. f. птица, воробей 

(самка) pi. ciriyah птицы 

>-y* cone s. f. клюв 

1. Глагол хиндустани отличается от русского глагола не только тем^ 
что он точнее определяет характер действия (XVII. 1—б, XVIII. 1—5 
и XXVI 7—13) и отмечает более точную перспективу действий или 
явлений во времени (XXVI. 1—5). Весьма существенным отличием 
и характерной особенностью глагола Хиндустани является также и то, 
что в глаголе хиндустани указываются функции различных агентов, 
стоящих в том или ином отношении к действию, меж тем как русский 
язык не отмечает этого различия функций. 

2. Это с полной ясностью обнаружится, если мы рассмотрим три 
русские фразы: 

«Рабочие строят фабрику» 
«Инженер строит фабрику» 
«Трест строит фабрику» 

Совершенно понятно, что различные агенты — рабочие, инженер^ 
трест — стоят в существенно различном отношении к действию «строить»: 

u£$o dhakna v. t. покрывать; v. IK 

быть покрытым, покрываться 

J j j rang s. m. цвет, масть, 

окраска 

rang virang adj. раз­

ного цвета, разнообразный 

\jf kawwa.s. m. ворона 

[j2>j$fkhodna копать, рыть 

\^f Mr a s. m. червь, червяк 

b^fj * J? garni rakhna сохранять 

тепло, согревать 

^ijy QQMraiya s. m. воробей 

ILJ mla adj. синий, голубой 

\j* liar a adj. зеленый. 
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непосредственной стройкой заняты только рабочие; инженер ближайшим 
образом руководит стройкой, трест же дает только общие директивы 
и финансирует стройку. Между тем мы, в отношении всех этих трех аген­
тов, функции которых в отношении стройки существенно различны, 
говорим по-русски «строит». 

3 . Это различие функций разных агентов в отношении того или 
другого действия всегда должно быть точно отмечено в глаголе хин­
дустани. Глаголов, лишенных признаков, отмечающих отношение, 
в котором стоит данный агент к действию, в хинд>стани не суще­
с т в у . 

4. Разного характера функции агентов, так или иначе руководящих 
тем или иным действием или процессом или воздействующих на него, 
выражаются в хиндустани особыми глаголами, которые обычно назы­
ваются каузативными (verba causativa) или причинительными гла­
голами. 

5. В противоположность каузативным глаголам, глаголы, означаю­
щие непосредственное действие или самый процесс, называются про­
стыми глаголами. 

G. В виду отмеченного выше различия функции агентов, руководя­
щих тем или иным действием или процессом, различается два вида кау­
зативных глаголов: а) первый каузатив, при помощи которого выра­
жаются функции непосредственного руководителя действия или процесса: 
в приведенном примере — инженер), и Ь) второй каузатив при по­
мощи которого отмечаются функции агентов, действ) ющих не непосред­
ственно, а только руководящих агентами, непосредственно руководящими 
действием или процессом. 

7. Возьмем, например, простой глагол 

L*Jjb parhna «учить, читать» — простой глагол. 

Этот глагол можно употребить только говоря об учащемся, производящем 
определенного типа работу: он учится, читает. 

Функции преподавателя иные, говоря о нем нужно употребить 
глагол 

blstfe parhana «учить» (других), «обучать»—первый каузатив. 
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Совершенно отличны функции самого института или руководящего органа, 
о которых по-русски мы тоже говорим,, что они «учат». В линдустани, 
говоря об этих агентах/необходимо употребить глагол 

Lly&jb parhwana «}чить» (через посредство других лиц)—• 
второй каузатив. 

8. Как видим из представленных примеров, каузативные глаголы 
имеют сноих показателей, которые присоединяются непосредственно 
к основе простого глагола. 

9. Наиболее простые показатели йаузативиости даны в представлен­
ных примерах: 

J -а- показатель первого каузатива 
j \ -wa- показатель второго каузатива. 

10 . Необходимо помншь, что простой глагол может обозначать не 
только действие, но и процесс, вследствие этого простые глаголы могут 
быть' как переходными, так и непереходными. 

1 1 . В том случае, если простой глаюл означает процесс или явле­
ние, первый каузатив означает функции непосредственного участника 
в процессе, самого деятеля. Напр. 

' Простой глагол 

L o Ъаппа «делаться» 

LL calna «двигаться» 

VA±jalna «гореть» 

i'Jj\ uma «лететь, взлетать» 

Ы ь, icna «спасаться» 

Первый каузатив 

LL> banana «делать» 

LIL calana «двигать» 

LIL jalana «жечь» 
L)jl urana «заставлять взлетать, 

сгонять» 

Ых? Ъасапа «спасать». 

12. Таким образом все без исключения каузативные глаголы 
переходные. Напр. 

1-й каузатив 
sunana «заста­

влять слушать, рас­
сказывать» 

Простой глагол 

LUig* sunna «слушать): 

2-й каузатив 
Ы^-U simwana 

«заставлять рас­
сказывать» 
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Простой глагол 1-й каузатив 
L#LJ ШсШа «писать» и l$kJ likhana «за­

ставлять писать» 

calna«двигаться» 

uujalna «гореть» 

bjT girna «падать» 

LIL calana «двигать » 

UlJU jalana «жечь» 

\.)\jf girana «заста­
влять падать, бро­
сать вниз» 

2-й каузатив 
likhwana 

«заставлять дру­
гого писать (при 
посредстве другого 
лица)» 

bJyU calwana «за­
ставлять двигать» 

U^L jalwana «за­
ставлять сжигать» 

LljjTgirwana «за­
ставлять бросать 
вниз». 

13. Теоретически говоря, от каждого простого глагола хиндустани 
можно образовать оба каузативных глагола, однако от некоторых про­
стых глаголов вторые каузативы не употребляются. 

Примечание. Русский язык не различает особой категории кауза­
тивных глаголов, и отношение того или иного агента к действию мы 
определяем из самого названия агента или из целой фразы. Напр.: 
«учитель учит»; «трест строит» и т. д. Только в немногих случаях 
мы наблюдаем и в русском языке некоторое подобие каузативных 
глаголов. Напр. 

пить — поить 
тонуть — топить 
кушать — кормить 

14. Определительные придаточные предложения, имеющие в начале 
местоимение «.* jo «который» ставятся после своего определяемого в том 
случае, если определяемое стоят в конце предложения. Напр. 

o ^ V ^>rf* u k 5 ? KJ^J c=?J)*i uJ2*v uJJ*T U^° ^s^r 
v# j j y ^& sahron men clioti chop bhure rang kl ciriyan, 

jo gaiiraiya kahlati haiii, hoU hain «В городах есть малень­
кие коричневого цвета птички,которые называются воробьями». 
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15. При наличии в предложении нескольких подлежащих, принадле­
жащих к разным родам, сказуемое согласуется с ближайшим к нему 
именем. Напр. 

yj* с г У cnJ/ J ^ cz J^c= J> czrJ> J^ ^f* <J^f 
sahron men to chotl diotl bhure rang Ш ciriyan jo 
qauraiya kahlaii hain aur bare bare hale Mle kawwe 
bote hain «В городах есть маленькие коричневого цвета 
птички, которые называются воробьями, и большие черные 
вороны». 

16. Форма с ^ о ' ммке не согласуется с ^ ^ у * сопсеп во фразе 
ип ^е ^т&г Iambi eoncen hoii 

hain «у них есть длинные клювы», так как с ^ о ' и%ке есть сокраще­
ние выражения <jb> с £ о ' un he ban «у них». 

Таким образом c^f-^jJ uske или (jU ^ ^ \ usJce han «у него» 
и т. д. 

17. Косвенные формы местоимения ^Jjf ko'i, как и пря­
мая форма, при повторении означают: «одни . . . другие . . . 
третьи...» Напр. 

kisi ka rang 
hara hoia hai, kisi Jcamla, kisi ka lal «Одни зеленого цвета, 
другие — голубого, третьи красные». 

18. Выражение L)L j L Ml j anna переводится «знать о» (чем-
нибудь). Напр. 

iff с™* J ^ **? ^ ** v*#-5? с ^ с=г^ &яссв ̂  ciriyon 
ka kucch na kucch hal jante hain «Даже дети знают кое-что 
о птицах». * 

Таким образом слово JL> hal может переводиться просто пред­
логом «о». 

19. Выражение^© с^-Д^ dekhne ш п = «на вид, на взгляд». 
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^ r - ^ I vntls num. двадцать девять L*+* jaisa adj. какой 

1 untiswan adj. двадцать UXL cukna v. п. кончаться, окан-

девятый чиваться 

t>^\ йраг, ке йрат postp. вверх, u L calna v. n. двигаться, рабо-

вверху, над, на тать (о машине) 

( jLL bay an adj. левый; baym ^н> c fe£ s. f. грудь 

taraf влево, налево j ^ * с/гей s. m. отверстие, щельг 

j j j j tend s. f. капля пора 

*\j &гс s. m. середина, центр; he LiLo dabanav.t.прижимать, ежи-

Ыс посредине, между 

©Joe purza s. m. кусочек, часть, 

элемент 

) ^ ^ J phphra s. m. легкие 

L ^ J pasma s. m. нот 

мать, нажимать 

J ^ dil s. m. сердце 

о д ^ daura s.m. движение вокруг, 

циркуляция; tera karna дви­

гаться вокруг, циркулировать 

ДА* jagab s. f. место; fe ja#au Ы^-^ daiirana v. t. (caus.) за-

postp. вместо 

2* jo conj. если, ежели 

<цз̂  ^* jo /шеей pron. все, что; 

что бы ни 

U [^ jahan adv. где, куда 

с ! ^ jhttf adv. немедленно, мгно­

венно 

и $ 3 ^ dharakna v. n. биться, 

пульсировать 

Ь.Г/ rukna v. п. останавливаться, 

задерживаться; гик jana оста­

новиться 

^ j j ^ zarwri adj. необходимый 
-1JL,; 
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ijgJL iaraf s. f. сторона, направ- ujy lautna v. п. возвращаться; 

ление; Ш.. iaraf postp. в сторону, laut-jana возвратиться 

y^J lolm s. m. кровь 

J u mans s. m. мясо, мускулы c r 
oj.su> me?da s. m. желудок 

XJL milkar adv. вместе 
- / • 

в направлении 

.и^Г Аайг* adv. где-нибудь, как-

нибудь ; kahm каШп здесь и там, 

в разных частях, по временам 

1ДГ ghulna v. n. таять, обра- J j L namk adj. тонкий, нежный 

щаться в жидкость, перевари- L j папка Щ. маленький, малый 

ваться ^js> haddi s. f. кость. 

1. При помощи соединения основы любого глагола с формами гла­
гола L C сикпа «оканчиваться, кончаться» образуются слоэюпо компле-
тивные глаголы, то-есть глаголы, которые означают окончание или 
прекращение того действия или процесса, который назван главным гла­
голом. Напр. 

У* fe^? <ife i*> turn parh cuke ho «вы окончили читать, вы прочли». 

2. Как и во всех сложных глаголах, главный глагол остается неиз­
менным в виде основы, и в спряжении участвует только образующий 
глагол комплетивных глаголов, т. е. глагол cukna. 

Простой глагол 

\1%$J likhna «писать» 

Комплетивный глагол 

LXL A.$\J UkJi cukna «окончить писать» 

IXL dfrLJ. ь**> main likh cuka «я окончил 

писать» 
bs^sunna «слушать» L£l -^ sun-cukna «окончить слушать» 

bjfkarna «делать» 

Учебнив Хиндустани. 

с£ ^ ir* У ^ тп си^® ^ <<ты 0К0НЧЙЛ 

слушать» 
L i l ^ T kar cukna «кончить работу, прекра­

тить работу» 
U* JS oj wuh kar cuka «он кончил делать»; 

21 

http://oj.su


— 322 — 

3. Определительное придаточное предложение, начинающееся с ^ 
jo (или косвенных форм его) и относящееся к слову, которое должно 
стоять в начале главного предложения, ставится перед главным предло­
жением. Напр. 

с±т '$*?№ У U"' U^ c ^ w ^ f*p c :̂ c ^ и"* d и*Л> 
**$ ladan he jis hisse se ham sans lete bain us Ico 

phephra Jcahte hain «Та часть тела, при помощи которой мы 
дышем, называется легкими». 

4. В отношении построения этого типа сложных предложений, хин­
дустани идет параллельно с синтаксисом народного (не литературного) 
русского языка, где обычны конструкции вроде 

«Которой частью тела мы дышем, ее называют легкими». 

5. Если придаточное предложение начинается ̂  jo (или его косвен­
ными формами), то в главном предложении ему будет соответствовать 
местоимение 0j wuh (или его косвенные формы). Только в весьма редких 
случаях опускается это последнее местоимение. 

6. Относительному наречию ^ U jahan «где, куда» в другой части 
предложения всегда соответствует и1^ гоаЫп «там, туда». Напр. 

с£ u*i* sjw* ^*° \S& U^j ^ o*Y ° -^ ^ и ^ 
jaJian mans ziyada nahin hota, ivahan haddi saf dikha4 
detl hai «где мускулов немного, там ясно выступает кость», 

7. Относительному прилагательному или наречию л» ^aisa «какой, 
как» в другой части предложения всегда соответствует Lu^ tvaisa 
«такой, так». Напр. 

hawa ha ana jana waiscl M mrtiri hai jaisa badan men 
lohu ka daurna «Приток и выход воздуха так же необходим, 
как и движение крови в теле». 

8. Существительные и прилагательные, оканчивающиеся на <jl -an 
то-ееть носовое а, строят свои формы так же, как и имена, оканчиваю-
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щиеся на \ -а, с тем различием, что вместо чистых звуков будут носо­
вые. Напр. 

U l yo dhu'an «дым <j L L bay an«левый», J^ L baym 
«левая» 

К bjjps dliu*enka «дыма» Б <цЛи> ,̂ >L> bcfyen hath ka «ле­
вой руки» 

c£ iji}®^ dhu'eti se «от дыма» ^ <ц;Ь> ^ ^ bay en hath se «ле­
вой рукой». 



— 324 — 

jUjj ittifaq s. m. случай 

tstiyaq s. m. желание, 

стремление 

t jLjJ ш^ш s. m. человек 

o L to s. L слово, речь; bat мед Хан 

ката или toew &агш беседо- <d*JL silsila s. m. цепь, ряд, нить 

о 0 ^ ^ sanjidagi s. f. серь-

т Ш adj. твердый, сильный, 

крепкий 

^j U j . ^ 1 J.A^ ^ sar sayyid ah-

mad khan s. m. сэр Сайд Ax-

вать, разговаривать 
LlJL> bulana v. t. звать, пригла­

шать 

^ j ^ L padrl s. m. пастор, свя­

щенник, миссионер 

uaju taqwr s. f. разговор, речь; 

taqrtr ката произносить речь J U " kamal adj. полный, совер-

•^Л Us num. тридцать шенный 

\j\y**^> Uswcm adj. тридца- 0 J I j ' kaham s. f. рассказ 

езность 

k /*^ saMs s. m. лицо, особа, некто 

OJ^AC 'aqlda s. m. вера 

^sk' fe/?r s. m. неверный, нече­

стивый, кафир 

тыл 

uLjulna v. n. соединяться, встре­

чаться 

c^pU cahiye adv. желательно, 

нужно 

^ ^ c U Mamus adj. безмолвный; 

Мгатйё fow а молчать; khamus 
ho rahna замолчать 

:>у> ft/гЫ pron. сам 

/ХЗ^Г kyonkar adv. как, каким 

образом 

• о:> -*J len den s. m. дела, 

сделка, сношения 

j J J u manind, ke manind postp. 

как, подобно 

4^s*t4) muta^ajjib adj. удивлен­
ный ; muta'ajjib hona уди­
вляться 
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O j * muddat s. f. долгое время; j * ^ * muwafiq adj. сообразный, 

muddat se издавна, уже давно согласный; he muwafiq postp. 

О till* mulctqat s. f. встреча, сви- согласно с, сообразно с 

дание О^эуо mauquf adj. ограниченный 

L L LJL milna julna v. п. ветре- <jb> /ш/г adv. у, при, здесь; Jcehan 

чаться, общаться postp. у, при; арпе Шп у себя. 

1. Путем сочетания местоимения (или подлежащего вообще) с прича­
стием настоящего -времени образуются формы настоящего времени услов­
ного наклонения или Conditionalis 'a. 

2. Настоящее время Conditionalis'a или условного наклонения выра­
жает реальное условие, которое, равно как и следствие этого условия, 
может осуществиться в настоящее время или в данных условиях. 

3 . Условное наклонение — Conditional употребляется только 
в условных предложениях и в связанных с ними главных предложениях, 
которые выражают следствие из данного условия. При этом обычно усло­
вие, при всей его реальности, представляется не выполненным, в силу 
чего и вытекающее из него следствие представляется не осуществленным. 

. 4. Таким образом Conditional употребляется в сложных предложе­
ниях, состоящих из двух частей: а) условия, Ь) следствия. 

5. В начале условного предложения ставятся обычно союзы ^ Л 
щаг «если»,^.* jo «если», « ^ jab «когда, если» и другие близкие к ним 
по значению. Лишь в случаях, относительно редких, эти союзы могут 
опускаться. 

6. Главное предложение, в котором дается следствие из представлен­
ного условия, всегда начинается союзами у to «то» или ^ tab 
«тогда, то». Напр. 

Ш silsila agecalta, to usko таЧйт ho jata «Если бы нить 
разговора продолжалась дальше, то ему стало бы известно». 
Самый характер глагольной формы указывает однако, что раз­
говор оборвался. 
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7. При спряжении любого глагола в настоящем времени условного 
наклонения — Praesens Conditional — причастие изменяется только по 
родам и числам. Напр. 

Praesens Gonditionalis 

LI7J bolna «говорить». 

a) муж. род 

agar main bolt 1 v^yi fp-A' a3ar ^am bolte 
«если б я сказал, «если б мы сказали, если б мы 
«если б я говорил» * говорили» 

LLJ yjfl agar Ш ЪоШ е*-!^ Jj*l (Щйт turn ЪоЫе 

U j j oj J*\ адат wuh ЪоШ с=*!^ °J-Г* a9ar wu^1 ^°^e 

b) жен. род 

О" 
J ^ J oj J) I ш?аг гш/г ЪоШ ut^yi °J -A' a # a r ^ ' ^ ЬоШй. 

8. Perfectum Conjunctive, то-есть настоящее совершенное сослага­
тельного наклонения образуется сочетанием причастия прошедшего вре­
мени спрягаемого глагола с формами настоящего времени Conjunctive 
от глагола U*.SB bona «быть». 

9. В отношении форм Perfectum'a Conjunctive проводится различие 
в зависимости от того, является ли спрягаемый глагол непереходным или 
переходным. При переходных глаголах подлежащее всегда стоит с после-
логом ^ пе. 

Perfectum Conjunct ive 

а) Непереходный глагол: LL calna «идти, двигаться» 

tjjfi IL *+.* maincala /шг«ямог р*$> ^ i * л> ham cole lion «мы 

бы или хотел бы пойти» могли бы или хотели бы пойти» 

уФ IL у Ш cala ho у* c-L *> turn cale ho 

2* IL 0j wuh cala ho ^j^ ^Л* 0j wuh cale hon.. 
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b) Переходный глагол LUM, sunna «слышать, слушать» 

ур LM, ^ ^АЛ main ne suna ho *>P u ^ ^ *P 7MM n# s m a йо 

«я бы услышал, я мог бы услы- «мы бы услышали, мы могли бы 

шать» услышать» 

У Ь^ ^ у Ш ne suna ho y> u ^ ^ J #гш; we $шг<я /го 

^ Р L* ^ ( j ^ ) WS г̂в suna ho ^ P L*, ^ j ^ J unhonne suna ho. 

4 0. Причастие, входящее в состав Perfectum'a Conjuncliv'a жен. рода 
непереходных глаголов, стоит в обоих числах в неизменной форме 
женского рода единственного числа. 

МУ ^ i - U?* ша™ са^ hu"h и У i ? У ham call hon 

У sA* У ^ са^ ^го У ^ f* ^um ca^ ̂ °' 
^P L* QJ wuh call ho tj^p 1* 0J wuh call hon 

4 4. У глаголов переходных при отсутствии прямого дополнения без 
послелога причастие, стоит в мужеском роде и единственном числе, при 
наличии прямого логического дополнения причастие согласуется с этим 
дополнением, которое таким образом становится грамматическим подле­
жащим. Напр. 

у> ^ ^ o L dj ^ л ham ne yih bat sum ho «мы услышали 
бы об этом» 

UyP c ^ ^ J J» <u c^ ( j j ) unhofi ne у Hi Mat likhe hon «они 
могли бы написать эти письма» 

и У cr^w u ^ ^ <4 c L y ^ ш ^ e yihcitthranbhejthoh «вы 
бы отослали эти письма». 

4 2. Глагол LPJ rahna «оставаться, жить» выступает в качестве 
образующего в слолшо-интедсивных глаголах, сообщая главному глаголу 
значение законченности и приближения. Напр. 

Ly> (A^eL Шштйё hona «мол- up,y> ^ ^ o L Jchamm ho rahna 
чать» «замолчать». 

Этот образующий глагол мало употребителен. 
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1 3 . Чистая основа любого глагола может употребляться в качестве 
абсолютива. Напр. 

C=^J ) J i ^ l js do angrez a baithe «два англичанина, войдя, 
сели». 

P>Jb ^juX kisi tarah se означает «каким-то 

Форма ) а есть абсолютив, по своему звучанию равный основе. 

14. Выражение 
образом». 

15. Фраза ijfyA ISjj d^ mujhpar kya mauqufmmm: «разве 
это ограничивается мной», «разве это можно сказать только обо мне»? 

16 . Сочетание L J Aj nam lena означает «называть по имени, 
называть, упоминать». 

iktlswan path 

Щ \ 

Bharatvarsa, hindusthan у a in-
diya ek deq nahm, khasa ek 
mahadvlp hai. is ke bhinna 
bhinna bhag каЧ deq samjhe 
ja sakte haiii, kyonki un men 
bhinna bhinna bhastfen bol-
newaU jatiyan nivas karti 
ham. is deq mefb asankhya 
rajya ho да ye hain,jin men se 
ek ek ka suksma vrttcmt likhne 

• о 

ke liye bhl ek bara granth 
cahiye. yah deq duqyant ke 
putra bharat ke nam se «bha-
rat» kahlata hai. musalman 
ise hindustan aur ушат уа 
grik log «indiya» kahte the. 
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Щ&Щ asankhya adj. бесчисленный ЩЩ bhasa s. f. язык 
^?TrftH iktis num. тридцать один *рщ bhinna adj. особый, различ-
^ftJI^T indiya s. f. Индия 
WW khasa adj. особый, целый 
W® *granth s. m. книга 
STR? grlk s. m. грек 
ЩЩ jati s. f. племя, каста, народ 
JSERT dusyant s. m. Душьянта 

/^ f de§ s. m. страна, государство 
ТЧЦЩ nivas s. ю. жительство; ni­

vas ката жить, обитать 
4TS path s. m. урок 
ЗрГ ^ж^га s. m. сын 
ЩЦ bharat s. m. Бхарата 
-TPT 6M# s. m. часть 
ЧТ̂гГЗГБГ bharatvarsa s. m. Индия 

ный; bhinna bhinna совер­
шенно различный, разнообразный 

Ч^ШЧ mahadvip s. m. часть 
света, материк 

ЧН5ТЧР* musalman s. m. мусуль­
манин 

WTFu уипапг s. m. грек 
Т̂Ш га^а s. m. царство, госу­

дарство 
^rTRT vrttant s. m. рассказ, исто­

рия 
нтн suksma adj. точный, пра­

вильный, надлежащий 
f%-JT^TFT hindusthan s. m. Индия. 

4-. Имена существительные женского рода, оканчивающиеся на #, 
независимо от их происхождения, сохраняют свое конечное а неизмен­
ным, и их прямые и косвенные формы образуют так же, как и имена 
существительные женского рода, оканчивающиеся на согласную. Напр. 

ЩЩ bhasa «язык» 
ЩЩ bhasa ка «языка» 
ЧШТ Н bhasa se «языком» 
ЧТЩТ̂  bhasa'en языки 
НТЩЕП" 3IT bhasa1 on ка «языков» 

2. Имена существительные женского рода, оканчивающиеся на ?, 
заимствованные из санскрита, в образовании форм идут в одном ряду 
с именами существительными женского рода, оканчивающимися наг. Напр. 

Ш^ jati s. f. «племя, каста» 
irrfH ^\ jati ко «касте» 
sTTfrT Я jati se «от касты, из касты» 



^L) abad adj. населенный; s. m. yst bahr s. m. море, залив 

населенное место, город, страна L©^ barmhas. m. Бирма 

(jilu^JL balucistan s. m. Белу­

джистан 

J>\ uttar s. m. север 

•jUujljisJ afghanistan s. m. Аф­

ганистан 

Ци! iniiha s. m. край, конец 

L i J es^/a s. f. Азия 

^ A I J &айг$ num. тридцать два 

j iXL banged s. m. Бангал, Бен-

галия 

*psi paccham s. m. запад 

V J ^ purab s. m. восток 

— 3.30 — 

STCTcPTT Щ jaiiyon Ш «каст» 
snfrrat Ч Ц jatiyon men se «из каст». 

3. Прилагательное ^ ^?T qRT 0& eft M переводится: «каждого 
в отдельности». 
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A U tamam, adj. весь сД*~ ^гт<Йг adj. северный 

^ ^ jamibl adj. южный « ^ c 'ara& s. m. араб; Аравия 

^jf? еаигаЧ s. f. ширина 4.JUU /Й5Йа s. m. расстояние 

ji> / ш / s. f. граница v O * #an& a.j. близкий; adv. 

d*»* uissa s. in. часть близ, около 

<tk Май ; s. m. залив L i ^ krisna s. f. река Кришна 

4 л р A ^ ' a s.m. ступень, степень ^**£*$ каёпггг s. m. Кашмир 

^ j L o p darmiyan s.m. промежу- <u ^ s r u ^ &e few &гс postp. 

ток; Ae darmiyan postp. между в самой середине 

• ^ dakan s. m. Декан dJLy #osa s. m. угол 

• . ^ d a k h a n s.m.юг; adj.южный; J,,,© mai/ s. m. мим 

ke dakhan postp. к югу от, южнее ^jj nadl s. f. река 

A ^ dakhni adj. южный O ^ j narbada s. f. река Нарбада 

^ j j j ras s. m. край; мыс; ras **!̂  wage' adj. расположен-

kumari мыс Коморин ный 

jjx^ samundar s. m. море, океан L P J J J vindhya s. m. горы Виндхья 

J * l i з а т й adj. включенный, сое- A J UP himalaya s. ю. горы Хи~ 
диненный, samil bona вклю- малаи 

чаться, входить в состяв J ^ P ЙШЙ S. m. Индия. 

1. Соединение двух (или более) слов для выражения одного понятия 
называется сложением; в результате сложения получаются сложные 
слова. 

2. Наиболее простой тип сложных слов получается при сочетании 
двух (или более) слов, из которых каждое сохраняет свое значение, но 
соединение их отличается от обычных свободных синтаксических сочета­
ний как по форме, так и оттенком значения. Например: 

w>L (jl© man-bap s. m. «отец-мать» —«родители» 

От свободного сочетания двух слов это сложное слово отличается 
тем, что между элементами сложения отсутствует союз: <*->Ljj,l ^jU 
man aur bap «отец и мать». 
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3. Сложения типа i^L ^ U man bap называются dvandva. 
4. В более сложных типах сложных слов на основе элементов, вхо­

дящих в сложение, строится новое понятие. 
Б. Таковы сложные слова типа bahuvrihi. Первым элементом 

Б сложных словах типа bahuvrihi может быть любая часть речи, но 
последним обязательно существительное, и целое сложное слово переходит 
в категорию прилагательных. Напр. -

A*ji L D ) intiha darja «край-степень» — крайний. 

6. Кроме отдельных слов, в урду наблюдается некоторое количество 
«формальных персидских элементов. Одним из наиболее важных из них 
является синтаксическая особенность персидского языка, а именно 
постановка определения позади определяемого, мел; тем как 
в хинди, равно как и в урду, в тех случаях, где не наблюдается влияния 
персидского синтаксиса, определение обычно ставится перед своим опре­
деляемым, то-есть так же,как и в русском языке. 

7. Между определением и определяемым, поставленными по прин­
ципу персидского синтаксиса, вставляется, г или е, которые носят назва­
ние igafatfa (изафет). 

8. ЕЬли определяемое оканчивается на согласную, то в письме изафет 
либо вовсе не обозначается, либо обозначается при помощи значка -
{зер). Напр.-

U J J ^ O ^j- lJ Mbas-i-mardana «одежда мужская» = «мужская 

одежда» 

9. Если определяемое оканчивается на д а, то изафет обозначается 
значком р (hamza). Напр. 

и1ь^* La* hissa-i-janubl «южная часть» 

Mssa-i- sumah «северная часть». 

10 . Если определяемое оканчивается на гласную, то изафет обозна­
чается в виде ^ ( е ) . Напр. 

к£}* crbJ^ bam-e-qawl «крепкая рука». 

1 1 . Употребление конструкции с изафетом допускается только в урду 
ж никогда в хинди, при этом оба элемента конструкции с изафетом в урду 

«Л 
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должны быть мусульманскими элементами (то-есть персидские или араб­
ские) и ни в коем случае не хинди. 

12. При чтении чисел свыше тысячи в хиндустани (хинди и урду) 
принято считать сотнями, и к ним прибавлять десятки и единицы. Напр. 

И " у* и** IAJ) urns sau «девятнадцать сотен» 4900 

|о«* у* ojJ-^ pandrah sau «пятнадцать сотен» — 1500 

ЧАР1 ^ « ^ f J у~ u-ty) un^s sau iktis «девятнадцать сотен трид­
цать один — 1 9 3 1 . 

^ cfrftot tjTS tainHswan path 

Bharat Ш ЪЫппа ЪЫппа pracm jatiyan 

is deq menkaun kaun si pradhan 
jatiyan hain? ye jatiyan moti 
ггй se do bhagon men vi-
bhahta hija sakti hain, arthat 
pahill ve jin hi manusya qad 
men chote, rang men hale, nab 
he capte haiii; aur dusri ve, jin 
he log Шее, cehre he saf, su-
claul nahwale hote hain. pahile 
varg mefi jangal nivasi holy 

bhil, hurhu, baiga, sahthal adi 
hain. dahhhin hi adhikaiiq ja­
tiyan bhi isi varg hi malum 
hoti hain na hi dvitiya varg 
hi, jts men haqmiriyoii taiha 
uttariya bharat hi ucca ja-
tiyon hi ganna hoti hai. 
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•sira^TfSr айЫкаЩ s. m. большин­
ство; adv. большею частью 

ЩП7Т arthat adv. то-есть, или 
•%nf$ adi s. in. начало; adv. и так 

далее 
^Ш^ТН itihas s. m. история 
З Щ ucca adj.•высокий 
3rrffal uttanya adj. северный 
3jT̂  gad s. m. рост, фигура 
Щ^Ч^Т* Tcaqmvri s. m. кашмирец 
3F^gj kurkti s. т. племя курку 
ЗТЗЗТ кигйр adj. некрасивы!!, бе­

зобразный 
^t^T Ы s. in. племя ко.ц, 
xpiRT gannd s. f. счет, число 
ЭД£Т copte adj. сжатый, плоский 
% ^ T cehrd s. m. лицо, наружность 
tfW-tatha conj. также, и 
сГсТ̂ Н taintis num. тридцать три 
fkrffaT dviUya adj. второй, другой 
4Ffv^FTr nahwala adj. обладающий 

носом 

f̂ fTHT nivast adj. живущий, оби­
тающий 

ЯТ#Т pracin adj. древний 
цщц pmdhan adj. главный, важ­

нейший 
щтут Ьаг^а s. 111. племя байга 
ЩЦ bhag s. m. часть, доля 
ЩН bhclrat s. 111. Индия 
tfffl Ш / s. 111. племя бхиль 
ЧЧ^Д manusya s. m. человек 
ЧШ mot a adj. толстый, жирный, 

грубый; motl гШ ье грубо, сум­
марно 

n̂JfcT rzli s. f. способ, манера 
ФТ rar# s. in. класс, группа, вид 
ТЩЧШ vibhakta, vibhaM pp. раз­

деленный; vibhaJitkama разде­
лять, делить 

ШШ santhal s. m. племя сантал 
ШШ sudaul adj. стройный, кра­

сивый, изящный 
§F^J sundar adj. красивый. 

1. Из различных способов произношения местоимения 0j «он, она, 
оно, тот, та, то», т. е. wuh, woh, wall в литературном хинди употреб­
ляется в качестве стандартного произношения Ц^ wall «он, тот». 

2. Равным образом из различных способов произношения местоиме­
ния <и «этот, эта, это, он, она, оно» т. е. yih, у eh, yah в литературном 
хинди усвоено в качестве стандартного произношение Ц^ yah «этот, эта, 
это, он, она, оно». 

3 . Прямая форма множественного числа от местоимения Щ^ wall 
звучит в хинди if we а те, они». Эта форма в урду в настоящее время 
мало употребительна. 
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4. Прямая форма множественного числа от местоимения Ц^ yah 
звучит в хинди ц уе. Эта форма в урду в настоящее время малоупотре­
бительна. 

5. Заимствованные из санскрита слова, оканчивающиеся на две 
согласных (особенно санскритские причастия прошедшего времени), 
могут произноситься по-санскритски, то-есть с кратким а на конце. 
Напр. 

РЩ Ыгтпа и ЪЫпп 

ЩЧШ vibhakta и vibhald 

ЗЩ исса и пес. 

6. Это а не оказывает никакого влияния на способ построения 
форм от ЭТИХ прилагательных и причастий, то-есть они остаются 
в неизменяющейся форме, как если бы они оканчивались на со­
гласные. 

7. При помоши суффикса ЧШ\ (Ш^) wala от имен существитель­
ных образуются прилагательные со значением принадлежности, обладания, 
близости и т. д.. Напр. 

ЧШШШ1 naJc-wala «имеющий нос, носатый...» 

Т̂рГТ̂ П ghar-ivcila «домашний» 

ST̂ T̂ T̂ TT sahr-ivala «городской» и т. д. 

8. Обратить внимание на идиоматические (своеобразные) выражения 
хиндустани: 

4W\ Щ ^ЧЁ пак he capte «с плоским носом, плосконосые» 

if^rr % щщсеЬге he saf «чистые лицом, с чистыми лицами» 

9. Слово щЩ аей обычно употребляется в значении «начиная с, и 
так далее». Это слово, как и другие заимствования из санскрита, упо­
требляется только в хинди. 

Примечание. Автор приведенного отрывка — брахман и потому 
- дает традиционный индийский взгляд на племена Индии. 



— 336 — 

^jLj) insan'i adj. человеческий C^*J> past adj. низкий; past qad 
d^ij^ onssa s. in. пров. Орисса низкорослый 

цаы Ъа'я pron. некоторые, не- L^J puja s. f. богопочитание, не­

сколько клонение богам 

^jljij balidan s. m. жертва ^jj^paharl adj. горный 

CJJV bhut s m. злой дух, демон L ^ phirna v. п. ходить, бродить 

ij^fii bJiains s. f. буйволица c J J ^ «7^ а(У- обычный, при-

^ j l ^ ^ j paresan adj. расстроен- нятый, находящийся в употреб-

ный; всклокоченный л@нии, имеющий силу 
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l^j+jf&bjhonpra s.m, хижина, шалаш jX^f khand s. m. часть; округ, 

(jyk Шип s. m. кровь 

Jti^j* khunrez adj. кровавый 

^ у ^ Ь darhl s. f. борода 

LJJ^ darya s. f. река, море 

j ^ L o dastur s. m. обычай, крав 

район 

oJ^gunda adj. грубый, толстый 

SJy 9Щ$ s- ю - племя гонд 

mazhab s. m. религия; 

mazjiabl adj. религиозный 

djl^o dlwana adj. безужный; <й- O j ^ murat, murti s. f. изобра-

wana-war как безумный женив, идол 

JJi> #ай$ adj. низкий, жалкий, L u М Ш У . п. пжать ; танцо-

несчастный 

su ar s. in. свинья 

^y^yL sauqm adj. желающий, лю­

бящий 

*jj>* qadim adj. древний, старин­

ный 

u j t j j i qurbani s. f. жертва 

ojl^T kinara s. m. край, берег 

Lb^r&orfwav. п. прыгать, скакать 

вать 

J^J nasi s. f. потомство, нотомкж 

<uiJ ш £ а s. HI. опьянение, опья­

няющий напиток 

C ^ U nihayat adv. весьма, очень, 

чрезвычайно 

0 * Ц ^ ма$£г adj. дикий 

L»j wasat s.'m. середина, центр; 

adj. средний, центральный. 

1. Одним из весьма широко употребительных способов образования 
прилагательных от существительных, оканчивающихся на согласную, 
является присоединение к основе имени существительного окончания. 
^ г. Напр. 

JAJO, jangal «лес» 

J L J pahar «гора, холм» 

( j L j l Ш$<Ш «человек» 

«^AJu» mazhab «религия» 

Учебник Хиндустани. 

LLu jangli adj. «лесной» 

e S ^ Y Pa^T^ аФ- «горный» 

^ i L j l insamauy. «человеческий» 

^ ^ J L © mazhabl adj. «религиоз-

ныи». 
22 
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2. Абсолютен j.xA lekar «взяв» (глагол LJ Una «брать») упо­
требляется в значении русских предлогов «вместе 'с, вместе, с». 

3. Выражение L \j^ A ^ Jcucch thora sa означает «кое-что, 
немного, несколько слов». 

4. В хиндустани употребительны безличные обороты, сходные 
с русскими, со сказуемым в 3 л. дшож. числа Напр. 

j j > c=?J* u^ bay an karte hain «рассказывают» 

5. В формах Praesens'a и Imperfectum'a формы вспомогательного гла­
гола (Jy> bona «быть» часто могут опускаться, в силу чего получаются 
так называемые усеченные формы Praesens'a и Imperfectum'a, с которыми 
не должно смешивать формы условного наклонения. 

6. При утрате форм вспомогательного глагола в Praesens'e и Imper-. 
fectum'e причастная часть сказуемого принимает родовые окончания. Напр. 

ijS+bj ^f CJJJ* ^ ^ iJJ^ Ра1щъ qaumen murat 
nalim rakhtlh «Горные племена не имеют идолов». 

; painhswan path 

dravir aur arya 

bahut dinon talc vidvanonka yah 
viqvas thay ki dravir jati M 
is deq men sab se paliile rahti 
thl. ab ye log kahte hain, ki 
dravir log bhl aryon ke ane 
ke pahile is de$ men purb ki 
or s.e akar bas gaye aur kol, 
bhll adi ко таг kar in logon ne 
apna rajya deq mm jama liya. 

pray ah car on varn ke hindu apne 
ко arya mante hain. par рЩ-
catya vidvanon ka mat hai ki 
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ЩЧЛ any a adj. другой 
щц ату a s. m. ариец 
ЗсЧЩ utpanna pp. происшедший, 

родившийся 
Щ?ЩЧ ksatriya s. m. кшатрий 
Щ( or s. L сторона; кг or postp. 

в сторону; кг or se со стороны 
sfqpn jamana v. t. садить; осно­

вывать; ,?<шщ £е?ш посадить, 
основать 

2ГШ1 dravir s. m. дравид, драви-
диец 

fenfri" dvijati adj. дважды рож­
денный; s. ю. ариец 

щ щ ^ dharmik adj. религиозный 
ЧТ^ПгЦ рЩсШуа adj. западный 
q%f purvaj s. ю. предок 

Хжсй brahmanon tatha anya 

jatiyon ke qarir men hi qud-

dha arya rakta hai aur qes 

MndU ЪЫппа bhinna jatiyon 

ke sammiqran se utpanna hu'e 

haifi. hamare dharmik mata-

nitsar to dvi-jati matra artti-

at brahman, ksatriya aur 

vaiqya hamare arya purvajon 

кг santan hai. ко'г коЧ kahte 

hain ki arya log madhya egiya 

men rahte the, коЧ коЧ kahte 

hain kims men valga nadl ke 

kinare. (bharat itihas). 

ЧсГШ paintls num. тридцать пять 
У[Ш\ prayah adv. обычно, большею 

частью 
Щ Т̂Щ brahman s. m. брахман 
ЩЧЧ1 basna v. п. жить, обитать; 

bas~jana поселиться 
ЧсТ mat s. m. мнение, мысль; та-

tanusar согласно мнению, со­
гласно с, по мнению 

ЧЩ madhya adj. средний 
ЧШ matra s. m. мера; adv. только 
4JJ4J mama v. t. бить, убивать 
4FRT manna v. t. почитать, ува­

жать, считать (за) 
^ Т rakta s. m. кровь 
цщ varna s. m. цвет, краска, каста 
Щ Р̂ТТ valga s. f. p. Волга 

22* 
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ЩШЧ vidvtin s. m. ученый щщ qes adj. остальной 
fsfixsnTT viqvas s. m. вера, дове- H-cTFT santan s. f. потомство, по-

рие томки, дети 
цщ vaiqya s. m. вайшья Hf^TO шттцтап s. m. смеше-
Щ^( ^ a n r s. m. тело ние, смесь 
ST̂ " quddha adj. чистый f^F£\ йгийй s. m. индус, индуист. 

4.. От местоимения ЩЩ ар «сам» употребляется в качестве основы 
косвенных форм щцц арпе. Напр. 

ЦЧЧ ^ t ^pwe ко «себя» 
звпч н ярюб se «от себя» 
дтн Ч о/рпе men «в себе». 

2. Весьма многие глаголы \ хинди образуются соединением санскрит­
ского причастия прошедшего времени с формами глагола ^грп bona. Напр. 

"ЗгЧЦ ^РТТ utpanna bona «быть происшедшим, родившимся, т. е. 
произойти, родиться», 

if ЗгЧЩ ЗГ̂ г we utpanna Jiu'e «они произошли, родились». 

3. Выражение з^ггГ Щч] сТ̂Т bdhut dinon tak означает «в течение 
долгого времени, долгое время, долго». 

4. Выражение ЩЦЩЦ...ЩЦцщ коЧ коЧ,.. коЧ коЧ значит 
«одни . . . другие». 
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Uyj utarnav.n. спускаться, cxo- bju$* сЫппа v. t. отнимать; c/?m 

дить - Una отнять 

Uj^LjT ату a varta s. f. Арья J-©L /msi? s. m. приобретение, 

Варта, область между Хималаями выгода; hasil bona быть нри-

и г. Виндхья 

^ > ) j l azadl s. f.t свобода 

Lo) asU adj. коренной, основной 

i^J tint s. m. верблюд 

OJJULIJ basanda s. m. житель 

^L &а#й s. m. сад 

<^£> Ъакгг s. f. коза 

J ^ bail s. m. бык 

ооретенным, доставаться на долю 

<dL> hamla s. m. нападение, ат-

така, hamla-awar s. m. напа­

дающий, вторженец 

{jcX^> Jchass adj. особый, специаль­

ный 

^ y L j ^ dart/аЧ adj. морской 

^ jLCLo dast-ltari s. f. ремесло 

05jj par da s. m. покрывало, чадра; <usj <i;ij rafta rafta adv. посте-

Ъе-parda без чадры пенно 

0 i y taraqql s. f. успех; taraqql a J u j mrnanas. m. время, период 

Тшгпа делать успехи, прогресси- ^а«, sa /a r s. m. путешествие; да­

ровать far karna путешествовать 

^ ^ а chattis num. тридцать oJ^~ sindh s. m. p. Синдх 

шесть .Jfhj~ saudagar s. m. купец 
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kSJ^^T" saudagan s. f. торговля AT gala s. m. стадо; gala ban 
(крупная, оптовая); saudagan s. m. пастух 

ката вести торговлю 

A lib ghulam s. m. pa5 

д!ь gliala s. m. зерновой хлеб 

<и«аэ дш&а s. m. большая деревня, 

местечко 

Ul^f karana v. t. заставлять делать 

^jlx^f kastMn s. f. земледелие 

L/Ц? -* ^jT gird о pes s. m. со­
седство, округа 

#a%/a s. f. p. Ганга 

JjU mi?Z adj. похожий, как; ке 

nisi postp. как, подобно 

i l l ^/.A*© maidan s. m. поле, рав­

нина, площадь 

oj** шегга s. m. фрукт 

: ^ Ь O ^ i W6s£ na bud adj. 

уничтоженный, истребленный; 

nest na bud ката истреблять. 

i . Одним из весьма часто применяемых способов образования аб­
страктных имен от имен прилагательных и существительных является 
прибавление к прямой форме окончания ^ г. Напр. 

J . J tez «острый, быстрый» 

j.L> jald «быстрый» 

[sfj I йпса «высокий» 

Utj пгса «низкий» 

J? \ь^ saudagar «купец» 

L S J ^ ^еег <<0CTP0T^ быстрота» 

t ^ j i * jaldl «быстрота» 

^ ^ Г Ь ^ ^ saudagan «торговля): 

? U-^ I ипсаЧ «высота» 

? Lartj пгсаЧ «низость» 

2. В послелогах, сложных с <-£ &б, вторым элементом которых 
является слово, вошедшее в урду из одного из мусульманских языков 
(персидского или арабского), довольно часто второй элемент ставится 
перед словом, к которому относится послелог, меж тем как элемент 
jjT ке ставится после имени, зависящего от послелога. Напр. 

cL иу^ с ^ J** m^ apne ghulamon ке «подобно своим 
рабам, как своих рабов». 

3 . В сочетании 0 J^~ cLhf-P darya-e- sindh элемент ^ е есть 
изафет. 
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А. Сочетание ana jana «приходить — уходить», имеет зна­
чение «посещать, навещать». Оба элемента этого сложного сочетания 
самостоятельно изменяются по временам, лицам и числам. Напр. 

LJ?P uJ^ u^' о?0 UJ^^ LJ*?J?° 'aurten tamastion men 
ati jati thin «женщины посещали зрелища». 

5. Повторение местоимения &$s> а^ Jcucch kucch, как и вообще по­
вторы местоимений, имеет разделительное значение, таким образом выра­
жение 

KJ\ЛИ Л$* ^ и^ KSJ^"* CL U^ unhon ne dastkari 
men kucch kucch taraqqi кг имеет значение «в разных ремес­
лах они достигли некоторых успехов». 

ФТТтТГ agastya s. m. Агастья 
34(tcT uparant adv. после, через 
ШЩ rigved s. m. Риг-Веда 
Щ*Щ risi s. m. риши, мудрец, от­

шельник 
sRHT janta s. f. население, люди 
p f q durgam adj. трудно-проходи-

димый 
цц dharm s. m. закон^ религия 

ЧЧЧ1 патйпа s. m. образец^ экзем­
пляр 

цщ\ parvat s. m. гора 
Щ\Ч1 рагш v. t. переходить, пе­

реправляться 
ЧШ( prakar s. m. способ, манера 
ЩЩИЯ prakrit s. m. пракрит 
STF^TFT bolcal s. f. разговор, беседа 
щц marg s. m. путь, дорога 
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£T$?T raja s. m. раджа, царь 
JJ4 ram s. in. Рама, мифический 

герой древней Индии 
Т1ЦЩ ravan s. m. Раван (царь 

Цейлона) 
щщ lanka s. f. остров Цейлон 
5RTRH vartman adj. современ­

ный 
spq* t w s a s. m. год 
еП̂ ЧГ vaidik adj. ведический 
^ Ш с Т ^ а й ^ р р . прошедший, истек­

ший; vyaiit ката проводить 
время 

f§T?TT giksa s. f. обучение, учение; 
^ifea йша учить, обучать 

Wi" frl s. f. счастье, успех; при­
ставка, выражающая почтение: 
«святой, славный, почтенный» 

щщ grem s. f. линия, ряд, массив 
(горный), гряда 

ЯТ^еТ Sanskrit s. m. санскрит 
Н-ЯсГТ sabhyata s. f. культура 
tFRJ samay s. m. время 
£FT?T samudra s. m. море 
£ИЩ[Щ sadharan adj. общий, все­

общий, простой; sadharan jan-
ta широкие массы населения 

НП%1?ЩТ sahityik adj. литератур­
ный 

НгПТГ saintis num. тридцать семь 

1. Сочетанием санскритских причастий прошедшего времени с глаго­
лом ЩЦ1 ката «делать» образуются сложные глаголы с переходными 
значениями. Напр. 

Зг*Щ ui/parma «произведенный, 
родившийся» 

oUrftrT vyattt «прошедший» 

зтта ЩЧ1 utpanna ката «про­
изводить » 

ЭДсОсТ ЩЧ1 vyaiit ката «про­
водить» (время). 

2. Русским безличным выражениям: «говорят, что, рассказывают, 
что» в хиндустани (в хинди и урду) соответствуют совершенно аналогич­
ные безличные выражения вроде: 

щщ- ^ тщ kahte hain кг «говорят, что»? 

причем в подобных выражениях подлежащее никогда не ставится. 
3. Весьма многие санскритские имена прилагательные могут упо­

требляться также в значении существительных, причем это не влечет 
за робой никаких внешних изменений слова. Напр. 

Н^ШТ nivast з.й]. живущий; s. ю. житель. 
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4. Выражение Щ\ Ч^\Т( Р̂П" ек ргакаг ка значит «особого рода, 
своего рода», 

5. Сочетание Т̂тГЩ Щ( daksin or означает «к югу». Отсюда выра­
жение ^Шщ ?щ щи daksin or ка значит еобращенный к югу, южный». 

6. В словах, заимствованных в хиндустани из мусульманских язы­
ков и оканчивающихся в урду на а а, на месте этого окончания в хинди 
является Щ а. Напр. 

•djlcj zamana «время, период» ЩЧН1 zamana 
UJ&O.J пашипа«образец, экземпляр» ^ 5 ^ папгйпа. 



L$:>*J ajodhya s. f. Аудх 

^^wJ^l artzs num. тридцать восемь 

o^l audh s. m. Аудх 

o^cr* ^ ^ s* ^# сУпРУга 

J J pul s. m. мост 

JLtL*> pestar adv. прежде, раньше 

<?jU tarlkh s. f. история 

^ - ^ J taqslm pp. разделенный, 

раздробленный 

£?jjy tawarikh s. f. pi. истории, 

хроника, история 

y*\* tctpu s» f- остров 

o/f J ^ jttzwa s. m. остров; jazira-

пита полуостров 

uljj* cur ana v. 1. красть, 

грабить 

^jjj i iU khawdan s. m. род 

Ь danismand adj. ученый, 

мудрый 

<ujj raja s. m. раджа, царь 

jjX^ Jj ram candar s. m. Рама, 

Рама Чандра 

*~ sac adj. истинный, правильный; 

s. m. истина, правда 

sang s. m. камень 
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^Jc^ sangi adj. каменный 

LM- slta s. f. Сита, жена Рамы 

sa& s. m. сомнение 

A^OJC ^arsa s. m. период, время 

Ac Him s. m. знание; sahib-ё-

4lm s. m. ученый 

lo^s qartban adv. около, прибли­

зительно 

<uai gissa s. m. рассказ, басня; 

qissa amez баснословный 

I'jj^ghima v. п. быть окруженным 

t ^ JjJ ЫгаЧ s. f. война, сражение^ 

битва 

:>ju» madad s. f. помощь; madad 

karna (dend) оказывать помощь, 

помогать; madad lena получать 

помощь, поддержку 

tj"J)s мЩо£ adv. обратно, назад; 

ivapas lena брать обратно, от­

нимать 

dJL~9 wasllas. m. поддержка, сред­

ство; he wasila se посредством 

^j***& liasti s. f. существование 

> w 'додш s. m. вера; ?/agm 

karna верить 

1. Если в одном и том же предложении имеется два глагольных 
сказуемых, которые стоят в формах, образованных от причастия про-

W >'^- Ч-1 . .^^ 
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шедшего времени, при чем один из глаголов переходный, а другой непе­
реходный, то в предложении наблюдается так называемая ломка кон­
струкции. 

2. Ломка конструкции состоит в'том, что формы, образованные от 
переходного глагола, независимо от того, стоит ли этот глагол на первом 
месте или на последующем, не согласуются с логическим подлежащим, 
которое стоит (или предполагается стоящим) с послелогом деятем ^Jte 
и являются либо в нейтральной форме единственного числа мужеского 
рода*, либо согласуются с прямым логическим дополнением, меж тем как 
сказуемое, выраженное при помощи непереходного глагола, всегда согла­
суется с логическим подлежащим, хотя бы подлежащее стояло с послело­
гом деятеля <J_ пе. Напр. 

jangli qaumoft se ram candar ne madad ll aur... lanka, 
men utar gaye «Рам Чаидар получил помощь от лесных племен 
и переправился на Цейлон» 

Здесь подлежащее j j ^ * ?\j ram candar стоит с послелогом 
^ пе> и потому первое сказуемое, выраженное переходным глаголом 
LJ lena «брать, получать» согласуется со своим логическим дополнением, 
которое таким образом становится грамматическим подлежащим: ^J ^ju> 
madad ll «получил помощь», меж тем как второй глагол u L ^ J utar-
jana «переправиться», как непереходный, стоит во множественном числе, 
согласуясь с подлежащим jj.^. Jj ram candar, как если бы оно стояло 
без послелога ^ пе. 

3. Ломка конструкции совершенно неизбежна, если в предложе­
нии имеется два или более сказуемых, из которых одно выражено гла­
голом переходным, а другое непереходным и если формы этих глаголов 
образованы от причастий прошедшего времени. 

4. Арабские существительные, вошедшие в урду, могут сохранять 
здесь свои оригинальные способы образования множественного числа. Напр. 

X j b tarlJch s. f. «история» &J*? tawarlJch s. f. pi. «истории» 

pjh fauj s. f. «армия» J^sJ afwaj s. pi. «армии». 
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5. Форма JjaA сига есть абсолютив без окончания, таким образом 
L T J J ^ J J ^ <^<^ ^ #ш/а переводится как «украв, увез (увелЬ. 

6. Слово u L bat «слово, речь, вещь» и т. д. имеет настолько широ­
кий диапазон значений, что приобретает характер местоимения и часто 
совершенно не переводится на русский язык. Напр. 

yih bat kahna bahut muskil hai, ki каш bat sac hai, 
«Очень трудно сказать, что здесь соответствует истине». 

7. Выражениеptcche se означает «впоследствии». 

^HT^Fnj adhikar s. m. власть, гос­
подство, управление 

°%VWS antim adj. последний 
^ТгТгЗ' astitva s. m. сущность, 

характерная особенность 

^fsft Isvi adj. христианский; san 
Ism год христианской эры 

З^тГТ^ТГ untaUs num. тридцать 
девять 

ЩЦЩ karan s. m. причина 
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ЩЩ'Ы1 s. HI. время 
5FFFT jarnna v. n. расти, вкоре­

няться ; jam jana укорениться, 
пустить корни 

сШТЩ tathapi conj. однако, но 
^Г dais. m. отряд, партия; dal 

ke dal отряд за отрядом 
4FRT namak adj. по имени 
цщщ panjah s. ю. Панджаб 
Ц\ par conj. но, однако 
ЩЩ^ parwah s. f. забота, беспо­

койство, внимание 
ЧГ^ТсРГ parivartan s. m. измене­

ние, перемена 
qf^FT q ^ r pahile pahal adv. 

прежде всего 
Щ^1Щ1 barabar adv. беспрерывно 
4T{rfhT ЫгагаШуа adj. индийский 
ЧгГ ш й s. m. вера, религия 

^ 5 Т Т!§Р^Й" mahmud gaznavl 
s. т . Махмуд Газневи 

щщ manon adv. словно, как будто 
гтярзт^ ^тГнЧ muhammad Ka-

sim s. m. Мухаммад Касим 
w f t " yadyapi conj. хотя 
(FT f^T^ram-mtfa/s .m.нравы, 

обычаи 
ЦТ r%? s. т . форма 
ШгТГгЦ' qatabdis. т . столетие, век 
ЯЧ^ $гт s. m. год; adv. в году 
TTRI smafu s. ю. пров. Синдх 
wNfiT^ svikar s. m. согласие, при­

нятие, признание; svikar karna 
соглашаться, признавать, прини­
мать 

HTFWf senapati s. m. полково­
дец, главнокомандующий 

^ П Т йа^аг num. тысяча. 

1. Имена существительные мужеского рода, которые по своему 
происхождению не принадлежат хинди, а заимствованы из других языков, 
в частности из санскрита, и имеют в прямой форме единственного числа 
окончание Щ а, сохраняют это Щ а без изменения в обоих основах 
косвенных форм. Напр. 

~$Ш raja s. т. царь (санскр.) 
Jl$n 371 Щ raja ka ghar «дом раджи» 
Jl^Wl Щ Щ raja*on ke ghar «дома раджей». 

2. Выражение ^£Ш Щ\Щ Ц^Щ^ Ч 3fft is кг kucch parwah па кг 
переводится «не обратили на это никакого внимания». 

3. Сочетание ^ % ^ ^ Т ек ke bad е& = «один за другим». 
4. Выражение f̂ THt Ч i%HT ЖЯЧ &ш па kisl гйр.теп = «в той 

или иной форме» 
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5. Сочетание gfljsf^ q щт^ adhikar men ката = « овладевать, 
захватывать». 

i n 

jb^J аШггкаг adv. наконец 0J^J M adj. шерстяной -

Q$\j\ irada s. m. решение, наме-4 ^>и £аргУ s. m. купец, коммерсант 
рение, цель Oj ls J tajarat s.f. торговля, ком-

^7$ adj. высший; aHadarja мерция 
te высшей степени, наилучшего L ^ taqriban adv. приблизи-
качества тельно, около 

^J^S. Lĵ j) J%*J) £s£ indiya J J fc? s. m. масло растительное 
катрапг s. f. Ост-индская <Jl«cL* jama1 at s. f. компания 
Компания партия, группа 

^ 
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^ J L calls num. сорок 

JjU cawal s. m. рис 

^jjl J~>^> ШагШагг s. f, покупка, 
купля 

dastyab adj. достижимый, 
доступный 

*JLJ J resm s. m. шелк 

UJLJJ resml adj. шелковый 

4JL* s#naA s. m. год 

Cjy* sut s. m. нитка, пряжа 

j j i да<#Г s- ^ ДОСТОИНСТВО, 

мера, степень; is qadr в та­
кой степени, столько, так, та­
кой 

^f kasvr adj. многий, обильный; 

adj. много 

Jfkul adj. целый 

(j js.) landan s. m. Лондон 

UUU masalan adv. например 
Ju musalah s. m. пряности 

^yy- s^fo adj. нитяный, хлопчатобу- ^ л л тщаттат pp. решены!, 
постановленный, принятый; #ги-мажныи 

j.*> sad! num. сто 

^J«*> sadi s. f. сотня, столетие 
^ ^ с 'ша^ s. m. компенсация, 

замен, обмен; ке 4waz postp. 
в обмен, взамен, вместо 

j j ^ ^ c 4swi adj. христианский; 

adv. xp. эры 

^f>jb gharaz s. f. цель, намерение 

кг gliaraz se postp. с целью 

Aijh fulad s. f. сталь 
Дэ qa4m adj. стоящий, основан­

ный; даЧт ката устанавли­
вать, основывать 

г 

ваттам ката решать, поста­

новлять, принимать 

LIL milana v. t. соединять, объе­
динять, сливать; mila dena 
объединить, слить 

JjLe malmal s. f. муслин 

mumalik s. in. pi. госу­

дарства, страны 

*2»~2* mausum pp. означенный, 

названный 

V-JLL nayab adj. неполучаемый, 
недостижимый, редкий, дефицит­
ный. 

1. Значительное количество арабских наречий, проникших в урду, 
S5 

оканчивается на I an. Напр. 

L»^*> taqriban «около, приблизительно» 

Lo^i даггЪап «около» 
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LiliiJ ittifaqan «случайно» 

Hi* masalan «например». 

2. Обратить внимание на выражение сравнения во фразе: 

hindustan men inglistan se acche tayar hote the 
«В Индии изготовляюсь лучше, чем в Англии». 

3 . В отличие от русского языка, где определительные придаточные 
предложения ставятся непосредственно после того слова, к которому они 
относятся/в хиндустани эти придаточные предложения (XXIX. 3—5) 
могут быть отделены от своего определяемого сказуемым с его дополне­
ниями. Напр. 

^Jyi^ dl c r cL kSJ'^J* CJT UjJtf u ' U4fi J p *i 

yih log yahan гт cizon Ш kharidari ke liye ale, jo yurap men 
nayab thin 

« Они прибыли сюда для покупки тех предметов (товаров), которых 
в Европе нельзя достать». 



ЩТ ant s. m. конец; aw£ meft на­
конец, в конце концов 

:ЩЦЦ apurv adj. небывалый, пре­
восходный 

ЩЩЩ aparadh s. ю. преступле­
ние 

ЯрТ5ПЧТ ahhilasa s. f. желание, 
стремление 

5Ц[Г^ arajak adj. s. m. не при­
знающий царя, республиканец 

ЗЩШ1 avasfha s. f. состояние, по­
ложение, возраст 

щщц acarya s. га. учитель, глава 
s i F ^ R andolan s. m. движение, 

агитация 
Щ$Щ arambh s. m. начало 
Щ31н б ш й s. f. серия, ряд 
^ЗШЗЙТГ iktalis num. сорок один 
ЗТГ г̂ uddhar s. m. освобождение, 

спасение; uddhar karna — 
освобождать, спасать 

<£Ч° ИЩРШ em. plekhanov s. m. 
M. Плеханов 

щ^ qaid s. m. заключение (в тюрь­
му), тюремное заключение 

^FT dargan s. га. философская 
система, теория 

Й ^ Ц nibandh s. m. литературный 
труд, статья, трактат 

Учебняк Хиндустани. 

4ft paksa s. m. партия; paksa-
pati s. m. сторонник, привер­
женец, партиец 

ЧШШ paqcat adv. позади, за; ке 
paqcat postp. после 

ЧТЩЩ prana dand s. га. смерт­
ная казнь 

ЭТИ prapt pp. полученный; prapt 
ката получать 

ЯГЧТПТ praman s. m. мера, стан­
дарт, авторитет, образец 

w$r Ж^ yulianov s. m. Вла­
димир Ильич Ульянов 

цщщ bhogna v. t. испытывать, 
выносить, наслаждаться, стра­
дать, 

щщ$ marks s. m. К. Маркс 
2<=W yuvak s. га. юноша 
^ФТТ г а с ш v. п. делаться, устраи­

ваться, составляться s. f. со­
ставление, организация 

Т̂̂ РПТТ̂ Т rajnaitik adj. политиче­
ский 

^ F R lenin s. га. Ленин 
щщ lok s. га. мир, свет, люди 
Т̂ШТгГТ loksatta s. m. демократия; 

sarnyavadi-loksatta s. f. со-
циалдемократия 

23 
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ТЩ°Щ viruddh pp. противостоя­
щий; he viruddh postp. против 

SEffwf vyakti s. m. лицо, особа, 
человек, индивидуум 

Щ1Ш sadyantra s* m. заговор 
HsTT sa#a s. f. наказание 
HffT зайа s. f. власть, сила 
Щ£ЦШ^ sawiyavad s. m. социализм, 

коммунизм 

1. Лексические элементы хинди, заимствованные из санскрита, весьма 
часто являются в виде сложных слов. Кроме названных выше (XXXII. 
1 — 5) типов сложных слов, в хиндустани существует еще несколько типов, 
разбираться в которых абсолютно необходимо для надлежащего понима­
ния значений сложных слов. 

2. Один из широко употребительных типов сложных слов называется 
tatpurusa. В этом типе первый элемент, обычно имя существительное, 
находится в падежной зависимости от другого, как в русском сложном 
слове «земле-ройка». Напр. 

ЩЩ ([ИНГ pranadand «наказание (dand) жизни или жизнью 
(ргап) = смертная казнь» 

SFTRfcF sena-pati «армии (sena) начальник, главнокомандующий» 

3 . Если в сложных словах вошедших в хинди из санскрита первый 
элемент оканчивается в хинди (или в санскрите) на гласный, а второй 
элемент сложения начинается гласным, то два соприкасающиеся гласные 
сливаются в один. 

4. При этом 

Гласные сливаются следующим образом 

а+а1 = а а+е или аг = аг 
а+г = е а+о или аи = аи 
а*й~о 

1 Примечание. Значки - и ~ т. е. а. означают, что соответствующие гласные 
могут быть либо долгими дибо краткими. 

НТЩЩ Т̂ samyavadl adj. s. ID. 
социалист, коммунист; социали­
стический, коммунистический 

ТШШ siddhant s. m. учение, 
принципы 

?^tef^§fe svlparlaind s. m. 
Швейцария 

hriday s. m. сердце. ЧФ 



— 355 — 

Наиболее часты будут случаи первого рода т. е. а+а — а. Напр. 

f^f^T nibandh(a)+^mf^ avail f ^ s j R f H nibandhavali «ряд 
статей, сочинений». 

5. Звук Щ а, находящийся перед любым именем существительным 
или прилагательным, заимствованным из санскрита означает отрицание. 
Напр. 

цц dharwi «закон» щщ adliarm «беззаконие» 
Jffi raja «царь» ^TsRi arajalc «не признающий 

царя» 
цщ purv «первый» цтщ apurv «не первый, не быв­

ший прежде, необычный» 
ЯТИprapt «полученный» ЩЩТ aprapt «неполученный». 
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>ч)М ijamt s. f. разрешение, no- LUj rVaya s. f. pi. поддан-
гволтяе; ijazat dena позволять, ные 

чап s. m. имп„ 

J L sal s. m. год 
о Li sah s. m. шах, царь 

Шах-Джаган 
«JU^s firokht s. f. продажа; /?-

гоШ ката продавать 
4*1* qiVa s. m. форт, крепость 
<Ы$Г ^ 6 ййй # t e s. m. Кали 

Гат 
dlLlf kalkatta s. m. Калькутта 
(jjlfga'on s. m. деревня 
Jjf gudam s. m. склад 
jy£ majbur pp. принужденный, 

вынужденный; majbur ката 

4 принуждать 
^ I j j * madras s. m. г. Ма­

драс 
JJJL* mashur adj. известный̂  

знаменитый 
Сл&ь* munfa'at s. f. польза, вы­

года 
msba£ s. f# отношение, срав­

нение; ba nisbat в сравнении̂  
в отношении 

j о eonj. и 
^\j raM adj.. довольный, со- 0J&j wa'da s. m, обещание; wo?da 

гласный, согласившийся; razi ката обещать 
•bona соглашаться J$j* ТЦдгЙ s. f. Хугли. 

разрешать 
Ы ada s. f. исполнение, выполне­

ние; ada ката исполнять, вы­
полнять, вносить 

b j J l J istid'a s. f. просьба, при­
глашение 

4 " ^ J ^ l aurangzeb s. т.имп. 
Аврангзеб 

^Г J.AJ ba^d ко adv. потом, впо­
следствии 

4J &а ргаер. с, в 
^ J ^ J L J biyatis num. сорок два 
«Л^ ^ Ш s. ю. престол; taWti 

nism adj. сидящий на престоле, 
царствующий 

^J^SIJ ta'mtrs. f. постройка; Itimir 
ката строить; ta'mir karana 
велеть построить 

<LJJ* jaziya s.m. подушная подать 
Lo J a ca? б?бш Y. п. удалиться, 

отправиться 
*HJ* Jiarid s. f. купля, покупка; 

Jmrid karna покупать 
bj.jj.i Jcjzndna v. t. покупать 
uiUa dahana s. m. устье 
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4. Как-указано "выше (XXI. 2—ю), в сложных интенсивных глаго­
лах переходные образующие глаголы u o dena «давать» и L J lena 
«брать» обычно сочетаются с переходными же главными глаголами. Напр. 

IXjijf Jcar-dena «сделать» 
LJ$£J likh-lena «записать». 

однако немногие непереходные глаголы, выступая в качестве главных, 
могут сочетаться с Ц о dena. Наиболее употребительным из таких ин­
тенсивных глаголов является 

L o J ? eal-dena «удалиться, отправиться». 

2. Хиндустани не имеет предлогов, принадлежащих чисто народному 
языку (хинди). Немногие предлоги, существующие в литературном хинду­
стани, вошли из других языков — из персидского и арабского (в урду) 
или же из санскрита (в хинди). 

3 . К числу наиболее употребительных предлогов, проникших из пер­
сидского языка в урду, являются 

<и Ъа «с, в, на, от, из» 

c r j Ъе «без, не-» 
jb dar «в». 

4. Союз^ о «и» по широте употребления весьма сильно отличается 
от обычного соединительного союза jj aur «и». Меж тем к а к ^ аиг 
употребляется в любых сочетаниях, союз j о «и» употребляется только 
при соединении двух слов вошедших в урду из мусульманских языков 
(персидского и арабского). Кроме того, при помощи союза^ о обычно 
соединяются слова, имеющие весьма близкие значения, при этом весьма 
часто элементы, соединяемые этим союзом, образуют одно понятие. Напр. 

<~>Ч—I j JL* мо>1 о ashab «товары и вещи», «товары» 
Jjj j f^j rasm о riwaj «нравы и обычаи», «обычаи». 

5. В более редких случаях при помощи союза j о соединяются слова, 
имеющие несходные значения, но и в этих случаях в результате такого 
сочетания получается одно понятие. Напр. 

Iy> 3 <*J ab-o-hawa «вода и воздух» — «климат». 
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6. Сочетание ba nisbat может употребляться в качестве 
послелога, сложного с ^Ш: «JL-AMJ <и ^J кг ba nisbat «в сравнении, 
в отношении». Первый элемент этого сложного послелога может стоять 
после слова, которое определяется послелогом, меж тем как «JU^uJ <u 
ba nisbat под влиянием персидского синтаксиса ставится перед этим сло­
вом. Напр. 

<У ^}р OAOAJ dj ba nisbat ЫдШ he «по сравнению 
с Хугли». 

7. Находясь в таком отдалении от своей второй части, адъективирую­
щий послелог не согласуется с ней в роде {^Ш), а стоит в мужеском 
роде, что имеет место и в отношении других аналогичных сложных 
послелогов. 

8. Сочетание ixxf ^Lj^ darya-e-ganga означает «река Ганга». 
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ЦП** atah conj. оттого, потому 
ЗЩ uttar s. m. ответ; uttar dena 

отвечать 

sfiTfrr hranti t. s. революция 
щТ^ЗГЦ* krantivad s. m. рево­

люционность, революционное уче­
ние 

Щ\ hat tar adj. суровый, жесто­
кий 

ЩЩ катг s. f. малость, недостаточ­
ность, недостаток; harm ката 
проявлять слабость, уступать 

3frFFF qanun s. ш. закон 
^НТг qanUni adj. законный, ле­

гальный 
eft *ft ^ ЬШ conj. все же, тем не 

менее 
сТГЗЧТ torna v. t. ломать, разби­

вать, сокрушать 
SfTT̂ ffar taintalis num. сорок 

три 
\ЦЩ dabna v. n. быть сжатым, 

быть раздавленным, сокрушен­
ным 

%44 daman s. m. обуздание, по­
давление, гнет 

4\jl dhlra adj. медленный; dhire 
dhire adv. медленно, постепенно, 
шаг за шагом 

^НТ пеШ s. m. вождь 
тапРТТ phailana v. t. распростра­

нять 

Щ!ЛТ ЪаМпа v. t. делить, распре­
делять 

gJFF bhtimi $. f. земля 
Ч ^ Г mahatva s. m. величие, 

значение 

4Tf̂ felT£ marksist s. m. марксист 
та mukhya adj. главный 
Ч^г ^ T J т ш й /or adj. разби­

вающий лицо, сокрушитель­
ный 

f^TSj virodh s. ю. препятствие, 
сопротивление, оппозиция, враж­
да 

f ^ W virodM s. m. противник, 
оппонент,, враг 

5rf%r qakti s. f. сила, мощь 
STJ ^ ш s. m. враг 

ЦЩ\ sankhya s. f. число 
ЧШ sacca adj. истинный, подлин­

ный 
Н^Щ" sandeq s.m. весть, известие, 

сведение, учение 
НЧ^ТТ samuday s. m. множество, 

масса, группа, класс 
НШ7£ samrat s. m. импера­

тор 
fHlT 5гйб?А pp. достигнутый; siddh 

ката достигать 
ftf̂ FT sainik s. m. военный, сол­

дат 
ЩЩ svarih s. m. своекорыстие, 

цель, намерение. 
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\ . Повторы имен, причастий, и наречий в хинди пишутся и печа­
таются не дважды, а один раз, причем после того слова, которое в устной 
речи повторяется ставится цифра ^ «2». Напр. 

^5ПТ ^ саШ2~гЩНт$зЗ calte calte «шли, шли; шел шел» 
srt ^ Ъаге^ — Щ щ* bare &агб« большие, большие; очень большие» 
sf^ ^ dhire2~vif^ sfj^ dhtre dMre «медленно-медленно; посте­

пенно, шаг за шагом». 

2. Русские наречия: «во-первых, во-вторых, в третьих»... пере­
даются в хиндустани (в хинди и урду) следующим образом: 

"$щ НТ ек to «во-первых» 
"^щ dusre «во-вторых» 
cftH^ tlsre «в третьих» 
щщ cauthe «в четвертых» 
ЧТЦЦ pancve «в пятых» 
1Б£ chate «в шестых» и т. д. 

3 . Сложные причастия в хиндустани могут употребляться в значении 
наших деепричастий и вместе с относящимися к ним членами предложе­
ния образуют придаточные предложения. 

4 . Сложные причастия, по своему значению соответствующие рус­
ским кратким формам придаточных предложений, называются абсолют­
ными причастиями. Напр. 

us ne unJien muith tor uitar dete huye marks кг saccl Jcrdnti 
ka sandeq pJiaila diya 

« Он, давая им сокрушительные ответы, распространил... подлинно 
революционное учение Маркса». 

5. Абсолютные причастия глаголов непереходных обычно согласуются 
со своими определяемыми, то-есть с теми именами существительными 
и м местоимениями, к которым они относятся. Напр. 

ve darakht par baithte hu'e yah tawiaqa dekh rahe the 
«Они, сидя на дереве, смотрели на это зрелище». 



_ 3 6 1 — 

ve dardkkt par baithe hu'e yah tamaqa dekh rahe the 
«Они, усевшись на дерево, смотрели на это зрелище». 
ЧЧГ 5Rt sp^t £ПН Щ I f 5Р1?П % 
my/г йо wahan jate hu'e dar lagta hai 
«Мне страшно, когда я иду туда»* 

6. Абсолютные причастия глаголов переходных, особенно же прича­
стия прошедшего времени, обычно не согласуются со своими определяе­
мыми и стоят в косвенной форме мужеского рода. Напр. 

eh ''aurat safed карге pahane hue aur hath men lakri liye 
hu'e darwaze he bahir khan fhl± 

«Одна женщина, одев белое платье и взяв в руку палку, стояла 
за дверью» 

Здесь подлежащее Oj*c ''aurat жен. рода, причастия же стоят в муж. 
роде в косвенной форме ^f* czf*f pahane hu'e «одев», ^?j* .£± 

liye hu'e «взяв». 

main карта pahante hu'e nikla 
«Я вышел, одевая платье» 
Luj cjjp J-J^J oS ^* 
main kapra pahane hu'e nikla 
«Я вышел, одев платье». 

7. Второй элемент сложных причастий, то-есть c^jy0 Mee, может 
опускаться. Напр. 

main kapra pahane дауа 
«Одев платье, я ушел» 

^y.dftf <^ <=?J> ^ Ц ' У cr' c L ^ 
mam юе usko арпа кат karte kabhl nahm dekha 
«Я никогда не видел, чтобы он занимался своим делом». 
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8. Весьма важно отличать обычные формы сложных причастий от 
причастий абсолютных. Без соблюдения этого различия нельзя ни понять 
надлежащим образом фразу, ни построить ее. 

9. Конечное 1" -г в санскритских словах перед последующими глас­
ными того же слова не сохраняет своей долготы, а разлагается в произ­
ношении и написании на два элемента, а именно: г-iy. Напр. 

ТЩТ%\ virodM «противник» но f ^ f t n ? ! цн HFRT virodhiyon 
lea samna «борьба с противниками». 

10 . Слово ЩЩ1 zyada-o^hj dyada «больше». 
4 4. Выражение Wfft ЩЩ ЩЧ1 (ЩТЯЧ!) арт tarafkarna (kar 

1епа) = «привлекать (привлечь) на свою сторону». 
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U^L'J utarna v. t. спускать, сни­

мать, свергать 

^Л akhir adj. последний 

[/J umra s. m. pi. знать 

LuJ intiha s. f. конец, край, за­

вершение; intiha ka крайний, 

высший 

о Lb L badsah s. ю. падишах, им­

ператор 

С^Ьи baghawat s. f. восстание, 

мятеж 

J ^ L J bahadur adj. смелый, муже­

ственный; s. m. герой 

O U J ^ L J bahadur sahs. m. ими. 

Бахадур Шах 

J U L pamal adj.попранный, раз­

давленный, сокрушенный, разо­

ренный, подавленный; pamal 

ката попирать, сокрушать, по­
давлять. 

<J-*JJT* cawalls num. сорок че­
тыре 

J L J ^ darbar s. m. двор, дарбар 

\j+*"-

<mJ!ft^ 

dusman s. m. враг 

A J J rajput s. m. раджпут 

CJJ^J bara'e для, по причине; 

ba-ra-e nam по имени, номи­

нальный 

vl—^JJ zabardast adj. сильный, 

могущественный 

^ С ч ) zxndagl s. f. жизнь 

oJ^J # ш й adj. живой 

JJ^j #шш£ s. m. упадок 

\^**~ sabab s. m. причина; ke sa-

bdb postp. по причине 

<ц£1 §Ш* s. m. сикх 

ilJjJL saUanat s. f. государство, 

управление; saUanat ката 

управлять, править 

о Li saA s. m. шах, царь 

©LiJj&Li sahansah s. m. император 

J l i qatl s. m. убиение, убийство; 

ga^ йагш убивать, ga^ &ar-

dalna убить 
ijuLjfkosis s. f. усилие, старание, 

стремление; Zcosis ката ста­

раться 

« îd /aga& s. m. титул, прозвище 

о Li j-ьё muhammad sah s. m. 

Мухаммед Шах 

Aj ra'e s. f. вера, мнение, 1^3^* marhatha s.m. марат, ма-
мысль ратец 



— 364 — 

J i * mughul s. m. могул; mwghu- O ^ j , was'at s. f. обширность, 
. lya adj. могульский л протяжение/ размер 

льь покат adj. безуспешный, О I s j wafats. f. смерть 

безнадежный 0 ^ ya'ni conj. то-есть. 

^S&J)^ ющёЧ adv. действительно 

1. Конструкция &Ak*> • i^Xl^ saUanat-i-mugJiuliya построена 
по-персидски, то-есть с изафетом. В названиях статей или целых сочи­
нений в урду всегда отдается предпочтение персидским конструкциям. 

2. Имена числительные образуют основы косвенных форм (только 
множественного числа) так же, как и существительные. Напр. 

У L рапс «пять» U^J ч рапсоп-

<цд cha «шесть» ^ *л* ul&* cJia'on men se «из 
шести». 

3. Немногие глаголы образуют свои каузативные формы, точнее: 
формы первого каузатива, не согласно с общими принципами (см. XXVII. 
1—13), а удлинением гласного основы. Напр. 

L,* mama «умирать» L j L mama «заставлять умирать, 
убивать, бить» 

L ^ j utarna «спускаться» UjUj utarna*спускать, свергать» 

иШ nikalna «выходить» Ш1ъ nikalna «заставлять выхо­
дить, выгонять» 

U^JLJ ЪаЫпа «делиться» IA/WJ и ЪаМпа «делить, распреде­
лять» 

[£f katna «резаться» bjb katna «резать» 

L o dabna «испытывать давление» L>b dabna «давить» 

Lb binna «ткаться» L U J binna «ткать» 

L i pitna «быть битым» LSL> pitna «бить» 

LS« mitna «стираться» US** metna «стирать» 
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UJ$J phirna «вращаться» ^лы pherna «вращать» 

l'A$fkhulna «открываться» bj^fkholna «открывать» 
: ( tolna 

LuJ tulna «взвешиваться» U j I _ «взвешивать» 
( taulna 

4. При обороте с послелогом деятеля ^ %е, если прямым допол­
нением, является существительное, обозначающее человека или вообще 
живое существо, это прямое дополнение обычно получает послелог jfko. 
Напр. 

уви­
дел мальчика». 

5. В тех случаях однако, когда нет опасности затемнить смысл 
фразы, и прямое дополнение, выраженное именем, обозначающим живое 
существо, может явиться без послелога, и благодаря этому может функ­
ционировать в качестве грамматического подлежащего. Напр. 

burl hukumat ne bare bare dusman paida kardiye 
«Неправильная.политика породила много врагов». 
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^дп^Г asambhav adj. невозмож­
ный 

ЩЗ^ЩТ avaqyak adj. необходимый 
3WFFT uparyukt pp. вышесказан­

ный, вышеназванный 
i^cTT ekta s. f. единство 
ЩЩ\ qabza s. m. взятие, овладение, 

власть 9 qabmkama овладевать 
ТПЧ gram s. ш. деревня, село 
$fj% daridra adj. бедный 
<rf̂ TrlT daridrata s. [.бедность 
£R dhan s. m. богатство, иму­

щество, деньги 
WTt dhani adj. богатый 
ЧЩ[ nagar s. m. город 
Щ paqu s. m. скот 
4T^FTT^T parasparik adj. взаим­

ный 
Чг1ЖГН paintaUs num. сорок 

пять 
5TSRI pmbandh s. m. связь, меро­

приятие 
ЩЩ bat s. f. дело, вещь, вопрос 

f̂ FTT Una ргаер.&е&гш postp. без 
^tc%f5RT bolgevik s. m. большевик 
iNff baink s. m. банк 
fq^T тг£ s. f. завод, фабрика 
~(\Ч$\ч rastrlya adj. государствен­

ный, национальный 
^ i f reive s. m. железная дорога 
ЩЦ qram s. m. труд, работа 
WRsfHt qramjwi s. m. трудя­

щийся, рабочий 
И^тет samgathan s. m. объеди­

нение, организация; samgathan 
ката организовывать 

ЦЩШ sampatti s. f. богатство,, 

имущество 
*FSRI sambandh s. m. связь 
Ит4^ГЙ^7 sarvajanik adj. общена­

родный, всеобщий 
ШЧЧ1 saunpna v. t. передавать, 

вручать 
ЩТТЧсГ sthapit pp. установлен­

ный, основанный; sthapit ката 
устанавливать, основывать. 

1. Послелог % f^n* ke Ыпа «без» довольно редко употребляется 
в обычной для этого типа сложных послелогов форме, то-есть с адъекти­
вирующим элементом на первом месте. Напр. 

^Н Щ JSRT is ke Ыпа «без этого». 

2. Значительно чаще второй элемент этого послелога ставится на 
первом месте, первый же элемент может быть отодвинуть довольно далеко, 
завершая тот отрезок фразы, который управляется этим послелогом, 
Напр. 

f^TF £R % Ыпа dhan ke «без имущества, без денег». 
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3. Если последним элементом отрезка, управляемого послелогом, 
является причастие, то адъективирующий элемент обычно совершенно 
исчезает. Напр. 

f^TT jjJH ̂ irTT Щ\ Ш"{ЧгТ ШТ Ъгпа is ekta ке sthapit kiye «без 
установления этого единства». 

fsRT Уч1|Т Щ ЧЧ Щ ^Щ1 Т^\Ч WZ Мма ашггоп ке dhan par 
qabza kiye hu*e «без овладения имуществом богачей». 

4 . От санскритских имен (существительных, прилагательных и т.д.) 
образуются существительные с абстрактными значениями при помощи 
окончания гТТ Ш. Напр. 

"̂ R" ек «один» IJRRTT ekta «единство» 
%ffT daridra «бедный» ^f^cTT daridrata «бедность» 
SR jan «человек» SRcTT janta «население». 

5. Все эти существительные с абстрактными значениями — жен­
ского рода. 

6. Наряду с послелогом cRI tak в хиндустани (урду и хинди) 
имеется также союз FRF tak «даже». Напр. 

) 
цщ ?$щ q^rf fq^f sfflffi щ ради tak nahin mil sakte the «нельзя 

было получить даже скот». 

7. Выражение Ч^Щ ЦЩЧ1 mca dikhcma значит «унизить, свер­
гнуть». • 
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дле-

цягр piccha s. m. зад; преследова­

ние; piccha ката преследовать 

*~У ^JP s. ю. пушка 

4.iU^.j top-Шапа s. m. арти, 

рия 

jamna s. f. p. Джумна 

4 5 ^ bigarna v. п. портиться, J - ^ i ^ s- ю- тюрьма 

бунтоваться; bigar-jana испор- 4iUL* jelkhana s. m. тюрьма 

^^iJl ай£ s. f. огонь, пламя 

^jLLs ^jiJ) atisfisani s. f. бом­

бардировка 

^^э) «fsar s. m. офицер 

^ c L &a#M adj. мятежный; s. m. 

мятежник, повстанец 

титься, взбунтоваться. jJL* cand pron. несколько 

o^ij Ьа^гш s. m. мятеж, восстание ^J^IL.^ chiyaUs num. сорок шесть 

lixL bangla s. m. бангла, загород- d j j i Tchazana s. m. казна 

ный дом, дача cSL/i*^* кШпгеяг s. f. кровопро-

•*9L paltan s. m. полк, эскадрон, литие, резня 

батальон Ь>:> с?Шг s. f. r. Дели 

с$5ч? Ра1щъ s- ^ невысокая гора, ^ L - - sipaht s. m. солдат, сипак 

горка, холм %<**Ъ*.ы sitambar s. m. сентябрь 



< j u ! sikaf s. m. брешь, щель 

^S+3L^>za4f adj. слабый, немощный, 

старый 

J\J.* firar, farars. т. бег, бегство; 

firar hona бежать; спешно вы­

ступать 

<uis qil'a s. m. форт, крепость, 

укрепление 

^jJiS kiuti s. f. судно, лодка 

jllsjf giriftar adj. арестованный; 

giriftar harm арестовывать 

^jUsJs giriftarl s. f. арест 

^Jy goli s. f. шарик, пуля; goWan 

calana пускать пули, стрелять. 

L jy lutnay. t грабить 

0,-oL^ muhasaras. m. осада, бло­

када 

pU© maqam s. m. место 

и * л №а;ё s. m. май 
ь 

*HJ** miratn s. m. г. Ми-

рут 

itijj, гш^е' случающийся, происхо-

щий, имеющий место 

J L | I J P hathiydr s. m. ору­

жие 

J U P М а й s. m. истребление, 

избиение; halaJc кагпа'жще-

блять, уничтожать. 

1. Одним из наиболее употребительных в хиндустани способов, 
образования уменьшительных имен существительных является замена 
конечного 1 -а окончанием ^ -г; если же основа оканчивается на 
согласный, то окончание ^ -г присоединяется непосредственно к ко­
нечному согласному слова. Уменьшительные имена существительные, 
образованные таким образом, все принадлежат к женскому роду. 
Напр. 

^ J ^ L J tukri s. f. кусочек 

^jygolz s. f. шарик, пуля 

^J^J rasl s. f. веревочка, шнурок 

^ U pahar s. m. гора iSJ^id Ра^Щ^ горка, холм и т. д. 

j j O tukra s. m. кусок 

Ujfgola s. m. шар 

L j rusa s. m. веревка 

2. Персидские и арабские имена существительные, вошедшие в урду, 
могут строить прямые формы множественного числа по-персидски, 
то-есть: 

Учебник Хиндустани. 24 

— 369 — 



— 370 — 

3. Имена существительные, означающие неживые предметы или 
понятия, принимают окончание U -7га. Напр. 

£j>js dardkht s. m. «дерево» Ц^^р darakkt-ha «деревья» 

&ш1* jalsa s. m. «собрание» U**Ĵ  jalsa-ha «собрания» 

jj_)*> bazar «тысяча» UJI^P hazar-ha «тысячи». 

4. Имена существительные, обозначающие живые существа, полу­
чают окончание <j) -an. Напр. 

J u L malih «хозяин» ^jUJU malikan «хозяева» 

jjbja mazdur «рабочий» (j^jj^mazduran «рабочие» 

jI^АЛА^Ш sarwiayadar «капита- uU-^ ^ь^загтауайагапъш-

лист» талисты». 

о. По-персидски могут сггроить прямые формы множественного 
чмла также имена существительные, вошедшие в урду из английского 
языка. Напр. , 

^ш*\ afsar «офицер» {J\J****\ afsaran «офицеры» 

jjj Udar «лидер» иЬч>г Щагап «лидеры» 

SSAJ^" ^kratarl «секретарь» (J\JJJJX>» sikratari an «секре­

тари». 

6. От имен существительных, принадлежащих хинди, прямые формы 
по персидски в настоящее время образуются очень редко. 

7. От каждого существительного, независимо от его происхождения, 
прямые формы множественного числа могут быть построены по принци­
пам хинди (III. 8—ь). 

8. Основы косвенных форм множественного числа от всех имен 
существительных, независимо от их происхождения, образуются по прин­
ципам хинди (VII. 1—з). 

9. Выражение L O jTl ад 1адпа~«загораться; пожар» 
Lull J J ад lagana «поджигать, зажигать». 
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10 . Выражение L jU ^ ^Jy goli se marna — aрасстреливать». 
Напр. 

c*f czJJ^* cz *3r c ^ cL u^ m ^ce befe goli se mare 
gaye «Его сыновья были расстреляны». 

1 1 . Выражение _,5у> j ^ majbur Jiokar значит «поневоле». 

щ!т£Щ astriya s. f. Австрия 
3SFTT uthana v. t. поднимать, из­

гонять, уничтожать; utha-dena 
изгнать, уничтожить 

3F£T г*Ш adv. наоборот, напро­
тив 

ЩЦ касса adj. сырой; fozcca юш£ 
сырье 

%q^T А'#ш£ adv. только 
JH gupta adj. тайный 

Ф7 ^ o r adj. страшный 
т!Й* сгйШ conj. так как 
ЩрЯ cherna v. t. прикасаться, 

возбуждать, вызывать, провоци­
ровать 

щцщ\ jarmam s. f. Германия 
1W5 jhuth s. m. ложь; jktith-muth 

ложь; ложно, лицемерно 
щ щ ! dhakosla s. m. сказка, 

басни 
24* 
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щ щ dhokha s. m. обман; dhokha 
dena обманывать 

ЧШ naq s. m. гибель; пЩ каток 
губительный 

faf?3cT niqcit pp. определенный^ 
установившийся 

4sft punji s. f. капитал 
tfsftaT r̂ pUfbjivad s. m. капи­

тализм. 
4sfNrRTT punjivadt s. m. капи­

талист 
Я^Е prakat adj. ясный, явный; 

prakat ката делать ясным,, 
раскрывать, разъяснять, обна­
родовать 

Щ^ prada adj. дающий, дарующий 
ЦЦЩ prayatna s. m. усилие, ста­

рание, мера; prayatna ката 
стараться 

ЯШ? prapti s. f. получение, до­
стижение 

21" yuddh s. m. война 
£ГРТ labh s. m. польза, выгода; 

toM prada выгодный, полезный 
T̂Tf%T qaftti s. f. спокойствие, мир 

5ГШЧ (йшт s. m. управление, 
власть 

ШГ( sansar s. m. мир, вселенная 
Hf^T sandhi s. f. соглашение, мир̂  

договор о мире 
ШНТ samast adj. весь 
SRtfFT sammati s. f. единодушие, 

согласие 
ЩЩЭД^Г samrajyavad s. m, 

империализм 
HraisERT^t samrajyavadl s. m, 

империалист 
ШТ^ГШ saintalls num. сорок семь 
^ N ! sthayl adj., постоянный 
"F^ 5ШГ s. m. голос 
Т̂ ГЖЯ svartip s. m. форма, реаль­

ность. 

4 . В хинди, точнее, в прозе хинди, в настоящее время употребляется 
только один знак препинания, а именно вертикальная черточка I • Она 
употребляется в функции нашей точки. В поэзии хинди и в санскрите 
употребляются два знака: 1) I ставится при окончании отдельной мысли 
или стиха и 2) II при окончании периода, абзаца или строфы. 

2. В урду обычным знаком препинания является — (черточка), 
В конце периода или абзаца иногда ставится знак #А#. 

3. В последние годы и в урду и в хинди проникают европейские 
знаки препинания. 

4. Для образования конкретных имен, а равным образом и прилага­
тельных, от абстрактных понятий в хинди весьма часто употребляется 
окончание °t г- Напр. 
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H I H 4 ^ samyavad «социализм, HFERl^t samyavadi «социалист, 
коммунизм» коммунист, коммунистический» 

щ\щ^ punjwad «капитализм» qsfNrr^t pUnjlvadz «капиталист, 
капиталистический» 

НШШЗТ^ samrajyavad «импе-- НТяпщзТ^Ч" samrajyavadi «импе-
риализм» риалист, империалистический». 

5. Выражение щ ^ ^ р т 3'iHI andolan uthana «поднимать аги­
тацию» имеет значение «начинать агитацию, агитировать». 

6. Слово <R1?3? svarup «собственная форма, характерная форма, 
форма, реальность» переводится обычно словом «реальный». Напр. 

щЦт^Р? ^Т Чк?Г F^14 andolan Ш phal svarup «реальный ре­
зультат агитации» (См. порядок слов оригинала и перевода!). 

7. Выражение W£ Щ Н ^ ^ Ч yuddh he sambandh men значит 
«в связи с войной». 

8. Выражение ^щ щ^ ц ек svar se = «единогласно». 
9. Выражение Ч^-.-Щ Щ ^% ^ yuddh... lare ja rake hain-

«войны все время ведутся». 



^ з Ы abacR s. f. население Jty^^ aktubar s. m. октябрь 

с\уЛ ajza s. m,pl. (sg. juz) части, j j j u j imdad s. m. помощь, под-

элементы держка; imdad dena оказывать 

jLZJ>J ikktiyar s. m. выбор, избра- помощь, поддержку 

ние; воля; iMdiyar калгпа вы- jlXiJ inkar s. m. отказ; inkar 

бирать, принимать ката отказываться 

и^4^\ artaltss. m. сорок восемь Ц5̂ > Ыдагпа \. п. ухудшаться 

J j l дош? adj. свободный щ> bahra s. m. имущество; доля, 

j \ az praep. от, чем часть; Ъе-baha без части; не-

J ^ J дагЙ s. m. pi. (sg. asl) корни, имущий, лишенный 

основы ^ j U ? ЪТгагг adj. тяжелый; боль-

^Lali»! iktisadl adj. экономиче- шой, обширный 

екий сУ^Ц? palm s. f. политика 
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dLisHL paAcsala adj. пятилетний й#Н~ 4«JL . sath sath с, вместе с, 

rJ*3Ji program, s. m. программа, 
план 

J J J J J U J paidawar s. m. продук­
ция̂  производство 

дГи taJci conj. что бы 

(Ujs> tajriba s. m. опыт 

J6CL>^X> tajribalcar adj. опытный 

^ Д ^ taraqgi s. f. повышение, про­

гресс; taraqgi dena повышать 

j ^ a J tasawwur s. m. воображение, 

представление, идея; tasawwur 

Jcarna воображать, представлять 

sljju ta'adad s. f. число, сумма 

<usL ^JaJ taHlm yafta adj. обра­

зованный; s. m. интеллигент 

.^iiJ taqsim s. f. разделение, рас­

пределение 

ijj\y iawazm s. m. равновесие 

<LlJL Jialat s. f. положение, со­
стояние 

CJjS daulat s. f. богатство 

<t.o ddi s. m. деревня, село; dehat 

pi. деревни, села 

olj rah s. f. путь, дорога; AS гай 

& ш отправиться в 

JS\J 0a4d adj. больше, излишний, 
превосходящий 

одновременно с этим, на ряду 
с этим 

UJUL, solaria adj. годичный, го­
довой 

^ j b <uuJt„ sarmayadan s. L 

капитализм 

c ^ « i £wra' s. m. начало; swrw? 

bona начинаться 

eL §ai s. f. вещь, предмет, товар 

^ j ^ o sadi s. f. сотня 

^JHS sarfs. m. издержка, расход; 

sarf Jcarna расходовать, издер­

жать 

^iJjj^ zaruriyat s. f. pi. не­

обходимые вещи 

jX taur s. m. способ, манера 

^ L L J C 'alisan adj. величествен­

ный, блестящий 

«JL-jLc 4marat s. f. здание, по­
стройка 

J*c 'amaZ s. m. труд, дело, упо­

требление; 'amal men lana 

приводить в действие, приме­

нять 

L»c 'amali adj. практический, 

реальный; ?amaU taur par 
реально, на деле 
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J L L ^ c ghair mulks. m. чужая ^JU* mabnl adj. построенный, oc-

страна, иностранное государство, нованный 

заграница о ^ * * т&фгШ adj. западный 

C^f fauqiyat s. f. превосходство, jljJU miqdar s. m. мера, количе-

преимущество; fauqiyat hasil ство, размер 

ката получить преимущество 

^J ft praep. на, в; fi sadi «иа-

сто», процент 

U^fj J l i qaHrn гаШпа поддер- щий, живущий; обитатель, жи-

jueAo maqsad s. ю. намерение, 

желание, цель 

*>**> тафт adj. s. m. обитаю-

тель живать, сохранять 

Ji»& &аШ adj. медлительный, инерт- ^ ^ - 1 * жг/Ш adj. принадлежащий 

ный, отсталый 

sj^+J кашгёап s. f. комиссия 

*У>уч$ hamyunizm s. m. комму­

низм 

jjX$f hhandar s. m. развалина, 

руина; hhandqrat pi. разва­

лины, руины 

Cs'<^j£gavammant s. f. прави­

тельство 

oU malt s. m. месяц 

стране, национальный 

тпытаШ s. f. pi. госу­

дарства, страны, провинции 

O J J I ^ U па Mwanda adj. необ­

разованный, неграмотный 

A\kj nizam s. m. порядок, система, 

строй, управление 

^ p L i ^ C j naukar-sahi s. f. чинов­

ничество, бюрократия 

<ц^ wajah s. f. причина 

^5j)y>L> mahwarl adj. месячный, J u yahum adj. первый. 

ежемесячный 

1. Арабские существительные, вошедшие в урду, сохраняют возмож­
ность употребления прямых форм множественного числа, образованных 
по-арабски, чем, однако, ни в коем случае не исключается воз-
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можность употребления прямых форм, образованных по принципам хинди. 
Напр. 

Прям, формы ед. числа Прям, формы мн. числа: 

ftji fauj «армия» Jy\ afwaj и Ly^y faujen 

«войска» 

J u hal «положение, дело» J l ^ J ahwal и J L hal «дела» 

(jiLL* sultan «султан, император» -wl>L salatin и ^j lUL saltan 
«султаны» 

J L i Jchayal «мысль» О и L i Jchaydlat и J L i Jchayal 
«мысли» 

2. Одним из наиболее широко употребительных способов образования 
прямых форм множественного числа по-арабски является осложнение 
основы единственного числа окончанием «Jjj -at. При помощи этого 
окончания образуются также прямые формы от немногих существительных 
вошедших в урду из персидского языка и в весьма редких случаях от имен 
хинди. Напр. 

Перс. d~o deb «деревня, село» C>Lo dehat «деревни, села» 

jyj zewar «украшение» ^jymj zewarat «украшения» 

Хинди j j U $ ^ Jchandar«развалина» £J\JJ+£ Jchandarat «развалины, 
руины». 

3 . От имен (существительных и прилагательных) при помощи окон­
чания ^ -г в хиндустани (урду и хинди) образуются существительные 
е абстрактными значениями. Все они женского рода. Напр. 

j b d ^ L ^ sarmayadar «капита- < ^ ^ Ь < и Ц ^ sarmayadarz «ка-
лист» питализм» 

j J tez «быстрый» кЗУ? tew «быстрота» 

pjf garm «теплый» ^^Гдагтг «тепло; лето» 
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4. В сочетании с выражением иу> с^^Л,§иги' bona «начинаться» 
для обозначения начавшегося действия употребляется не инфинитив, как 
по-русски, а герундив. Напр. 

и** KJ^5* FJ^ *J5^ <^l* balai bigarni emu' ho даЧ thl 
«Положение начало ухудшаться» (точнее «настало положение, 
которое должно было ухудшиться»). 

5. Как видно из представленного примера, герундив согласуется 
в роде и числе с тем именем (обычно подлежащим), к которому он отно­
сится. 

Щ£Щ agrasar adj. передний; ад-
rasar bona продвигаться 

Щ^Щ adaniya adj. неукротимый 

5R3F? йпеЪ adj. «не один», много 
Enffef агатЪЫк adj. начальный, 

первоначальный 
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ЩЩ%\ arthik adj. экономический 
Щ з̂ЭДкТТ avaqyakata s. f. необ­

ходимость, потребность, нулда 
щ Е̂ПТ Щсагуа s. m. удивление, 

изумление 
3q"TH uncus num. сорок девять 
ЗТТГГ^ utsah s. m. радость, вооду­

шевление, пафос; усилие, энергия 
З ^ Ц uddeqya s. m. намерение, 

цель 
ТЩЦ udyog s. m. старание; про­

мышленность; udyog-vyavasay 
промышленность и торговля 

3 f̂flT unnati s. f. возрождение 
7££f eram conj. так, и 
^ГЧ14^16 kayapalats. m. перерож­

дение, возрождение 
ĵM^hH karyakram s. m. последо­

вательность работ, программа, план 
ГШ kintu conj. но, однако 
ЩЦ krsi s. f. земледелие; krsi 
d o » ' о • 

pradhan земледельческий 
^ГрШ^ kor-kasar s. f. небольшой 

недостаток, легкая погрешность; 
kor-kasar ката делать неболь­
шую погрешность, упускать ме­
лочи 

5Г?г ksetra s. m. поле, область 
ЩЩ1 датЪаг s. m. беспорядок, 

волнение 
^ Т cesta s. f. действие, усилие, 

мера; cesta kama принимать 
меры 

Р» drrh adj. твердый, крепкий 

$1% б?г5Й s. m. взгляд, взор; точка 
зрения 

jTcFT nutan adj. новый, свежий 
фщЖЧ* pancvarmya adj. пяти­

летний 
foe^TT picchla adj. задний, осталь­

ной, последний 
5^J punah adv. снова, опять 
WcFT purnata s. f. полнота 
ЧЩсШ purnataya adv. полностью, 

целиком, совершенно 
ЯЖГ^ pr email s. f. канал, способ, 

форма 
я1сП?Т pratistha s. f. утвержде-

ние, установление, укрепление 
ШТТ? prapti s. f. получение, дости­

жение 
ГЦ" >?t jtf/w* Ш conj. все же, од­

нако, тем не менее 
щ^Ц'Щ badnam adj. опозоренный, 

опороченный; badnam ката 
позорить, порочить 

3TRM Ъаф adj. остающийся; s. f. 

остаток; baqirakhna оставлять, 
пренебрегать 

ЩЩ badha s. f. препятствие, за­
труднение 

f%sj?"FFT bichana v. t расстилать, 
бросать, класть 

ЦТ̂  yadi conj. если 
^Ш rora adj. камень 
F̂fEf laksya s. m. цель 

fsfW vighna s. m. препятствие, 
затруднение 
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оЩЩ?Т vyavasay s. m. дело; про- Ч*Щс{ samunnat pp. возрожден-
мышленность, торговля ный; samwnnat banana воз-

4^^4samkalpa^.m. желание, воля рождать 
^TsFftfcF rajmti $. f. государствен- ТЩ1ЧЧ\ sthapna s. L утверждение, 

ная политика; политика установление 
Шк<?сП saphalta s. f. успешность, ТЩТ̂ гГ sihapit pp. установленный 

успех ТЩЦ$РЦ\ svavalamhl adj. неза-
НЧтаг samaj s. m. общество висимый. 

1. Знак °, служащий для обозначения звука г, стоящего после глас­
ного перед согласным, ставится после всех других знаков, стоящих над 
буквами следующего слога. Напр. 

цщ v'arsofi, от щц varsa «год» 
тщц^щ pancvarslya «пятилетний». 

2. При помощи морфемы <Щ гк от санскритских имен существи­
тельных образуются прилагательные. Напр. 

ццц arambh «начало» Ш*(р^1 arambhik «начальный» 
ЩГ artha «польза, полезное» Щ*ЩЩ arthtk «полезный; эконо­

мический». 

3 . Кроме приставки Щ а, которая ставится в начале слов перед 
согласными (см. XL. 5), напр. 

ЩЩ a-damya «неукротимый», 
в качестве отрицания в санскритских словах употребляется также при­
ставка 5R an, которая ставится перед словами, начинающимися с глас­
ных. Напр. 

ццщ ап-ек «не-один», многий, много 

4. Для большей выразительности и силы отрицания Ч^\ паШпшЧш 
«не» ставятся во фразе на первом месте. Напр. 

ч з^т ч зн Ф чшсп щ чтч щ ТЩ1^ % ^ щИ^-ящ ̂  
па unhoii ne uski saphalta ke marg men rore bichane men hi kor-

kasar кг 
« Они не упустили ни малейшей возможности бросить камни на пути его 

успехов». 
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5. Иногда при этом подлежащее местоимение исчезает. Напр. 

Ч ЧГ5РП Ч Э̂5ТТ wa ctunga, па karunga«и не приду и не сделаю». 

6. Повторение местоимения "ЩЧИ «что» то-есть: qRJT. ..'%№П...'Щ$Н 
куа... куа... куа... переводится на русский язык повторением 
слова «что» или союза «и». Напр. 

^ЩЩТГТгГ,^Щ ЩЩЩЦ Щ ^Щ Wm Ч$Ы1ц куа rajniti, 
куа vyavasay aur куа samaj sabhi ksetron men «ив по­
литике и в промышленности и в обществе—во всех областях»» 
Точнее «что в политике, что в промышленности»... и-т. д. 

7. Выражение (щ q̂?T ^ >ft (ke) hote hu'e ЪШ значит «даже 
при наличии». Отсюда 

8. Выражение щщщ f^-ЩТЩЩ % ^ТН § ^ 4t апек vighna-
badha'on ke hote hu'e ЪШ переводится: «даже при наличии многих 
препятствий и затруднений». 



^\j^\ ibtida'i adj. начальный, ^J^\ ahani adj. железный 

первоначальный {j* £\ a'e din adv. каждый день, 

J L * L J iste'mal s. m. употребле- ежедневно,, всегда 
ние; gliair iste^mal suda остав- ^ L Ш а s. f. вершина, верх 

шмйся без употребления, неиз- j^s и ч bag-dor s. m. повод; 
расходованный бразды 

з\уА afrad s. m. pi. (sg. fard) ^ ^ Ь ^ йв bawujud postp. не­
отдельные лица, индивидумы, смотря на, не взирая на, хотя 
люди J\X+J Ъекаг adj. безработный; s. ю. 

^[jkjl infiradz аД].индивидуаль- безработный, безработица 

ный, единоличный i£j^t Ъекагг s. f. безработица 

i ! y ] ikhata adj. собранный, сое- ^ Ц ? pacas num. пятьдесят 

диненный; ikhata ката соби- C P J ^ J parwarda pp. взлелеян-
рать, соединять ный, воспитанный 
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Asupanja s. т.-лапа, когти, хватка, <jlLi» Maftan s. m. беспокойство, 
власть забота, попечение 

i J^J tasaddud s. m. гнет, насилие J~X>y> khorak s. m. пища, про-

wJLu ta'Um s. f. обучение, образо- довольствие, провиант 

вание J^Li^i Maufnak adj. страшный, 

J u J ftm# adj. узкий, стесненный; ужасный 

tang-dast стесненный, терпящий £и* duba'o s. m. давление, гнет 

ijib+jjb dar-pes adv. перед; dar-

pes hona представиться, пред-
нужду 

di tab s. f. основание, дно; tah 

о bald вверх дном; tah о bald 

karnа переворачивать вверх дном ULso dhlla adj. распущенный, 

ставляться 
ь 

ослабленный; dhlla karna ос­

лаблять, устранять 

JLOJ raftar s. m. движение, теми 

lj~ U, rahd-sahd adj. оставшийся, 

остальной 

^J zar s. m. золото; zar-Mez adj. 

богатый, плодородный 

i^cljj zira'at s. f. земледелие, 
агрикультура 

£ / L L saman s. m. вещи, снаря­
жение; samdn-e-harb военное 
снаряжение 

JJAO» husul s. m. получение, при- ©juL s&6?# pp. сделавшийся, став-
: обретение ший 

^ ШаЫ s. m. конец, окончание; j l u sitor s. т . охота, добыча; 

* ja&r s. пь гнет, насилие 

J^j^janral adj. общий, всеобщий, 

главный, генеральный 

АЛЦ УбШ7 s. f. война 

^yl^jangl adj. военный 

[jj^ сггпа v. t. рвать, разрезать 

J JU #а'г7 adj. препятствующий, 

мешающий; ЩЧ1 hona препят­
ствовать, мешать 

•<*-£/» harb s. f. война, сражение 

•C-i/* hirfat s. f. ремесло, отрасль 
промышленности 

Matam karna оканчивать, при­
канчивать 

si&ar hona становиться добы­
чей 
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il^° sehhat s. f. здоровье «^/О^ luzimi adj. необходимый, 

^jj*» sariff s. f. сотня, столетие неизбежный 

j\£J%o salahkar s. m. советник, у̂ 1 / a t e s. f. волна 

советчик i^ilg mulchalif adj. противополож­

е н о san'at s. f. промысел, про- иый, противный, стоящий в оп-

мышленность; отрасль промыш- позиции; mukhalif Jiona быть 

ленностн против, ыротивитсья 

<ta*L tabqa s. m. класс UJLL© mutala'a s. т. рассмотрев 

&J* tartq s. m. путь; способ, ние, изучение; mutala'a ката 

форма рассматривать, изучать 

О3о^аус /»j.c 'adam-maujudagl A.L\JU muqabala s. m. противо-

s. f. отсутствие стояние, встреча лицом к лицу; 

*\jo 'awam s. m. pi. массы насе- конкуренция 

ления; масса /Д*-© murnkin adj. возможный 

\jojs farz s, m. до.1г (нравствен- &su* munafa' s. m. pi. прибыли,. 

ный), обязанность выгоды 
1 - 7 Ь 

к*9 qaht s. m. голод j ^ ^ motor s. f. мотор, автомобиль 

jljjb Jcarband adj. применяющий _ / ? w mainajar s. m. управляю-

к делу, действующий по; Mr- щий, распорядитель 

band bona применять, действо- ASW natija s. m. результат, след-

вать по ствие 

^jL».jjf karanski s. ю. Керен- LsnJ m m adj. низкий; he nice 

ский postp. ниже, под 

^ S kos s. m. кос (около двух о Ц ^ wujuhat s.f. pi. причины 

английских миль) « ^ гшш' adj. обширный 

il-i^T #гп/£ s. f. хватание, с А * ^ yaksan adj. одинаковый,, 
хватка равномерный. 

file:///jojs
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1. Определение, в частности определение, последним компонентом 
которого является адъективирующий послелог ъ ка, может быть отде­
лено от своего определяемого каким-либо иным членом предложения. 
Напр. 

if? r~** ~s {JLOAJ ^ dJbUl© ъ t—> 7*»<Р J J J jl̂ <tjL©^*- sur-
mayadar ek dusre ka muqabala se nitqsan кат lete 
bain «Капиталисты из-за конкуренции причиняют друг другу 
вред». 

2. Обратить внимание на сочетания с изафетом: 

J^^hi &^° t^r4-e-paidawar «способ производства». 

pAsu Jyex» husUl-e-ta'Um «получение образования». 

Сх«> (jibs** Mtaftan-e'Sehhat «забота о здоровье, охрана здо­

ровья». 

V-/* u*-0*— sanian-e-harb «военное снаряжение». 

3 . Арабские существительные могут получать двойные признакж 
множественного числа. Напр. 

&*j wajdh «причина» 0у>$ wujuh «причины» С*Ьу^ wujuhat«при-
(1 pi.); чины» (2-й pi.). 

*ii fatdh «победа» »у* futuh «победы» O U ^ futuhat «победы». 

4. Весьма частое сочетание ^J • ^ J L » ^Г ^ . у * hone ke bawujud 
ЪЫ переводится на русский язык «несмотря на наличие, даже при на­
личии». 

5. Обратить внимание на сложное нагромождение глагольных форм 
в выражении: 

^ Uj L UL Ljjb fcjf U Lj» <u tab о bala karta bafha ccda ja 
raha Jiai «переворачивая вверх дном, неизменно продвигаетсе 
вперед». 

6. Выражение Ly> j ^ ^j^jfkoson dm bona значит «бытьчрез­
вычайно далеким» (от чего-нибудь). 

Учебник Хиндустани. 25 
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цщ аща s. m. часть 
Щ1 add s. f. m. исполнение, совер­

шение; add hond исполняться, 
потребляться 

*4f£R7 adhik adj. больший, больше 
ЩЩ anna s. m. пища 
щЧъПapeksa s. f. внимание; сравне­

ние; кг apeksd в сравнении, 
в отношении 

ЩЩ1 Ща s. f. надежда 
ЩЩЦ aumr s. m. инструменты, 

оборудование 
^ F R ikavan num. пятьдесят один 
"•̂ сШ^ ityddi adv. и так далее 
ЗЧ1ТЩ upasthit pp. подошедший, 

явившийся, присутствующий 
f^"feT kirgliiz s. m. киргиз 
Щ*Т &гаж s. m. шаг; kramaqah 

adv. шаг за шагом, постепенно 
% щ^ ке badle postp. вместо, за; 

ке badle men — ке badle 
зЭТсГ khapat s. f. потребление; рас­

ход 
ЩЩ Шаге s. m. расход, издержки, 

потребление 
ЩЩ Щ khaskar adv. особенно, 

в особенности 
WsFll khulnd v. п. отрываться; 

khul-jdnd открыться 
ФЩ janak'S.m. родитель; порож­

дающий 
сТГсЧЕГ tdtparya s. m. значение, 

смысл, вывод 
нЭшТРТ turkistdn s. m. Туркестан 

*РТсП nitya adv. постоянно, всегда; 
nitya ка постоянный, повседнев­
ный, всегдашний 

тНсГ пШ s. f. политика 
тщ patra s. m. лист, листок; га­

зета 
f̂̂ TT r̂frT paristhiti s. f. обста­

новка, ситуация 
ЦЦЩ parydpta pp. полный, до­

статочный 
PJT рига adj. полный; рйга кагпа 

наполнять, удовлетворять 
SFfcRSf prativarsa adv. ежегодно 
шТ?Т pratU прошедший, явив­

шийся, ставший известным 
уцщ prayog s. m. употребление, 

потребление 
"ЯТгШ^Ч protsdhan s. m. ободре­

ние, поощрение, поднятие 
W R шадгп s. m. машина 
ЧРТ mdng s. f. запрос, спрос, по­

требность 
ЧсгЦ пьШуа s. m. цена, СТОИМОСТЬ 

§ щ lekh s. т . статья 
^Щ vastu s. m. вещь, предмет, 

товар 
ЩЩ vastra s. m. одежда; vast-

rddi—vastra-ddi одежда и т. д. 
ТЩШ videq s. m. чужая страна, 

заграница 
fsjfsR vividh adj. различный, раз­

ный 
о я щ щ р м vydvasayik adj. про­

мышленный, деловой 
25* 
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5ЙТТ qcinka s. f. опасение, беспо- НЧкЯгП saphalta s. f. успех 
койство; $апЫ ката опа- ЧЧТЩ samacar s. m. поло-
саться, беспокоиться жение вещей; вести, известия; 

щЬЩ1 qzghrata s. f. быстрота; samacar-patra s. m. ra-
qlghrata-purvak быстро зета 

^^ШЧ santos s. m. удовлетворение; ш^%Т^ФТ шЧЪеггуап adj. сибир-
santos-janak удовлетворитель- ский 
ный Т%ТЧ sthan s. m. место 

НЧ55Т saphal adj. успешный щц way am. ргоп. сам. 

4 . Значек « (анунасика), употребляется с теми же функциями, что 
и • (анусвара), т. е. для обозначения носового характера того гласного, 
над которым он стоит или носового согласного. В силу этого ану свара 
может заменяться анунасикой и наоборот. Напр. 

щ^ = цЩ vahan «там» 

щщ = щщ ganv «деревня» 

2. Слово ЧЦЩ purvak, употребляющееся преимущественно в каче­
стве последнего элемента сложных слов значит «вместе с, с». Напр. 

Щ\ЩШ-ЧЦЩ 0ghrata-purvak «с быстротою, быстро» 

f ^ F F - g ^ niqcay-pmvak «с уверенностью, уверенно» 

ЕЭДЧ-Wfi dhyan-purvak «с размышлением, обдумав» и т. д. 

3 . Местоимение щщ.ко% стоящее перед числительным имеет зна­
чение «около». Напр. 

sfitf ШН W& коЧ sat lakh «около семи лаков» (около 700 тысяч) 

s ^ ^щ коЧ das «около десяти». 

4. Сочетание \ш ФЯТ dekli parna означает «видеться, пред­
ставляться». 

5. Выражение цщц ^Ц рагу apt гйр $е значит «в полной мере, 
в полном объеме». 

6. Выражение STT^^ft qayad Ш (̂ у> J.fLi) значит «вряд ли». 
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jLb\ azhar s. m. проявление, вы- UXP\J rahnuma s. m. вождь 

/)j ra'ij adj. ходячий, ходкий; 

ra'ij ката давать ход, пускать 

L sa'yans s. m. наука 

sistam s. m. система 

ражение, доказательство 

j l c j a#Aa# s. m. начало 

j[*xxJl inhisar s. m. МОНОПОЛИЯ 

^JJJ-JI andamni adj. внутренний 

*PJ ahamm adj. важнейший 

(j^L bawan num. пятьдесять два J ^ .йшй adj. долгий, длинный 

«ilzjj hardest s. f. выносливость, j+Ь ghair adj. другой, чужой; не-, 
терпение; bardast ката пере- без-

ь 

*U>LL fegajf s. f. сила 

^f\*j^b ghair-шиШ adj. ино­

странный 

j G L « ^ c ghair-mumalxk s. m-

pL иностранные державы 

fatahmand adj. победонос­

ный 

<u^i gar#a s. in. заем, долг, ссуда; 

qarzajat pL долги, займы 

\яш$ qist s. f. рассрочка 

лкэ qafa v. t, отрезывание, пре­

сечение, разрыв 

»̂L Mam adj. незрелый, сырой; ['Aj> karma v. t. заставлять де-

&Mm бш/а сырье лать 

^ A L diU Mana-jangt s. L граж- U £a praef. не-, без-

данская война 1^\ л la-intiha adj. безконечный,, 

L b dunya s. f. мир, вселенная безграничный 

ajl^i zara'ia s. m. pi. (sg. zarVa) -уЛ lenin s. m. Ленин 

средства, способы \j^ majburan adv. поневоле 

носить, выносить, терпеть 

:>LL> bunyad s. f. основание 

^ L ^ » bunyadt основной 

Lxu feecna v. t. продавать 

*^if^[ji pra'ivei adj. частный 

Jl»J ta'alluq s. m. связь, отношение 

oLitj tanKhwah s. f. заработная 

плата, жалование 

Ь^** jhagra s. m. ссора, раздор 

j > й о д s. т. . право 

OjU> Mqarat s.f. пренебрежение 
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j * mad s. L протяжение; статья, «JL*XJU milkiyat s. f. собствен-

параграф иость, владение 

CJUJj-e mudakJialat s. f. вмеша- ^,><« mandi s. f. базар, ры-

тельство, интервенция нок 

A^IAL* inmtarika adj. общий, кол- Л^А> таща' s. m.удобный момент, 

лективный случай 

ilel** mu'amala s. m. дело; р]. и па не-; без-

ти'атаШ дела <Jb и na-kafi adj. недостаточ-

^Lc mufad' s. m. значение, ный 

польза j k i тмшгг s. m. взор, взгляд. 

Ч. Некоторые слова, заимствованные из арабского языка, имеют 
окончание прямой формы множественного числа <Jjl*-jat, которое пишется 
отдельно от своей основы. Напр. 

<L&J9 qarza «заём» OL<L©/> qar#a-jat «займы» 

d^o suba «провинция» C J L ^ suba-jat «провинции» 

2. Имена существительные женского рода, оканчивающиеся в пря­
мой форме единственного числа на J -а в построении форм следуют суще­
ствительным, оканчивающимся на согласные. Напр. 

L o dunya «мир» ^AJLO dunycCen «миры» 

Lj* darya «река, море» . J L J ^ darya'en «реки, моря» 

cz L b dunya se «из мира» .£ < j j ^ dunya*on ко «мирам» 
и т. д. 

3 . Почти все существительные женского рода с окончанием на I a 
принадлежат к заимствованиям из арабского и персидского языков. 

4. Весьма значительное количество форм множественного числа, 
образованных по принципу арабской грамматики имеет собирательное 
значение и поэтому согласующиеся с ними определения и сказуемые 
стоят в единственном числе. Особенно часто наблюдается это явление при 



— 392 — 

именах, в которых множественное число образовано изменением корня. 
Напр. 

*sL© rnunafa' «прибыли, выгоды» но 

* s L 6 ujJ^^v^s" sarmayadaron ha munafa? «прибыли 
капиталистов». 

5. При глаголе U^J parna «падать, приходиться, быть» глагольное 
определение ставится в герундиве. Напр. 

\ 
iS^ и*? ^J'd imdad lent pari «пришлось взять помощь, 

пришлось обратиться к помощи». 

6. Прилагательное (j^ bar а «большой» в положении перед другим 
прилагательным имеет значение «очень, весьма», но тем не менее согла­
суется со своим определяемым. Напр. 

b-UjLr* 'ibJ*d^tr* <SJ^ c = ^ bare ЪШгг sarmaye Ш zaru-
rat «потребность в очень большом капитале». 

7. Для образования прилагательных от существительных, заимство­
ванных из персидского и арабского языков, весьма часто употребляемой 
морфемой является j - U mand. Напр. 

CJy* daulat «богатство» j u * J ^ daulat-rnand «богатый» 

*ts fatah «победа» ju^s-tj fatahmand «победонос­

ный». 

8. В качестве префиксов отрицания, в значении русских «не-», 
«без-» употребляются: перс. Ь па, араб. U ^ и а р а б . ^ Ь g h a i r . Напр. 

tjMkafl «достаточный» и^^ na-kafl «недостаточный» 

LliJ intiha «конец» lfi\ U la-intiM «бесконечный» 

^ L hazir «присутствующий» ^*^ ^р ghair-hazir «неприсут­

ствующий, отсутствующий» 

ij&yb}* maujudagi присутствие, ^^^^^h gJiairmaujudagt «от-

наличие сутствие» 



— 393 — 



— 394 — 

ЩШЗ aJchil adj. весь, целый 
EfcEFcT atyant adv. чрезвычайно, 

весьма 
с̂ЕП^Щ* atyacar s. m. насилие, 

притеснение 
ЩЩГГ̂ ЧЩ adhikarpurnadj. авто­

ритетный 
^ fa^ f l " adhikarl s. m. хозяин, 

собственник 
зщщ adarqa s. m. взгляд, убежде­

ние 
ШТ^Т*^ adiguru s. m. основопо­

ложник 
^Щ[ iccha s. f. желание, стремле­

ние 
ЗзГгГЧ uccatam adj. высочайший 
Т{Щ Щ ек ка adj. личный, индиви­

дуальный, частный 
^ЧПЧ Г̂ екаек adv. сразу, вдруг 
ЧШЩ kulak s. m. кулак 
о * 
щщщ krsak s. ю. земледелец, 
Ц№ШЩко1ккоя s. m. колхоз 
щ^^Ч kendrtya adj. центральный 
щ щц Ч ке bare men относительно 
ЧЦ gupta pp. тайный 
ЩЧЧ\ chapna v. п. печататься 
Гсцчч tirpan \ num. пятьдесят 
%ФТ trepan. | три 
5̂T efa£ s. m. партия 

Щ1 dvara postp. при помощи, 
посредством 

чФч navln adj. новый 
4*8 nasi pp. уничтоженный; nasi 

ката уничтожать 

УЧШ niji adj. собственный, част­
ный 

fassfisf niskars s. m. извлечение; 
достоверное, сущность 

ЧТЧ ЧЩ% nest nabud уничтожен­
ный; nestnabudkama уничто­
жать 

ЧТО ЩЧ1 pas karna v. t. прини­
мать 

ЧЧТ( pracar s. m. пропаганда 
•£R1X^I pracarak s. m. пропаган­

дист 
ЧЧШ pramukh adj. главный 
ФТШ pray as s. m. усилие, стрем­

ление 
Щ Щ prastav s. m. предложение, 

резолюция 
ЩТЩ badhya adj. обязанный 
Тшч briten s. m. Британия 
Ч^ЩЧШтаЫШарйгпЩ. имею­

щий огромное значение 
f^^HT vivaran s. m. изображе-

жение, сообщение 
ТЧЧЧ visay s. m. предмет, дело; 

ке visay m&h относительно, 
в отношении 

цц vaidhadj. законный, легальный 
Щ\ЧТ( vyapar s. m. занятие, дело, 

. торговля, промышленность 
ЗДТЧТХТ" vyaparladj. деловой; s. ю. 

делец, коммерсант, промышлен­
ник 

ЧТЧЩ sadyantra s. m. заго­
вор 
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Hf4fft samiti s. f. собрание,, ко- НЩЩ sampurn adj. полный, це-
митет лый, весь 

WT$14 samuday s. m. собрание, Щ>Ш sahasa adv. сразу, вдруг, скоро 
масса, класс, группа ftl^R?»°ff samuhikdA]. коллективный 

Н££ samuh s. m. собрание, масса, ЯЧНТ sundna v. t. заставлять слу-
класс, коллектив шать, рассказывать. 

1. Прилагательное ЧЩ рйгп «полный», являясь в конце сложных 
слов весьма часто функционирует в качестве морфемы прилагательных, 
Напр. 

Щ*Щ$П{ adhikar «право, автори- Ц^Ш(ЧЩ adMkarpum «автори­
тет» тетный» 

Ч^Щ mahatva «величие, значе- Ч^г^чщ mahatvapurn «имеющий 
ние» огромное значение». 

2. Послелог Щ1 dvara «посредством, при помощи» весьма часто 
функционирует в качестве окончания инструментального падежа. 

3. Сочетаясь с санскритскими словами, ?ЩТ dvara выступает в ка­
честве простого послелога. Напр. 

^ТЩ Щ} rajya dvara «при помощи государства». 

4 . В сочетании со словами хинди Щ1 dvara получает в качестве 
первого элемента % -ке. Напр. 

ЗТТ % ?Щ7 us ke dvara «при помощи его». 

5. Прилагательное, относящееся к нескольким существительным, 
согласуется обычно с ближайшим из них. При удалении от обоих стоит 
в мужеском роде. Напр. 

ЗН ЗП" WH4 *Щ ^Щ1 uska pray as aur iecha «его стремление 
и желание». 

6. Сочетание <FHT§ <ШТ suna4 ратай означает «слышаться, 
быть слышным, рассказываться». 

7. Сочетание, eft 4t to ЪШ значит «все же, тем не менее». 
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LLJZ^j astreliya s. f. Австралия 
ИЯ agla adj. передний, последую­

щий 

uij~oi amdanl s. f. доход 
•Xy*) amarilmn adj. американ­

ский 
ojljjj andaza s.m. мера; предпо­

ложение, заключение 
<^xi\ ejant s, m. агент 
$&\ ekr s. m. акр 
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J ^ T ^ J baraniad s. f. выход, по­

ступление 

jZp ЪёЫат adj. лучший, лучше 

• H ^ J ЪёШатгп adj. наилучший 

JJL/^ patrol s. m. нефть 

JLJ раёаш s. m. волос/шерсть, 

мех 

J J ^£ s. m. растительное или ми-

неральное масло; нефть 
ь 

-у tan s. m. тона 
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jJL* j ) jJL jald az jald adv. <u>jc 'arsa s. m. промежуток; ne-

наискорейшим образом риод 

4 ^ л сайта s. m. источник, фон- ^J ic ' гшж adj. большой, великий 

тан ULc 9amalan adv. на деле, факти-

4j** cawwan num. пятьдесят че- чески 

тыре j.*J ^р J.*c pamal-dar-amad 

Ujb^» Jcharidna v. t. покупать s. m. действие, процесс, выпол-

ol^i khwah conj. хотя, несмотря на нение 

то, что; будь то, даже jULi finland s. m. Финляндия 

^ > £%ar другой j . J l y fawa'id s. m. pi. (sg. fa'ida) 

4J&5.0 ^ г й adj. полтора 

^S'Ji £бШ adj. личный, частный 

d*jji zarVa s. m. средство, по­

средство; &e zarVa postp. по­

средством, при помощи 

d.+3j raqba s. m. участок земли, 

выгоды, преимущества 

ДХЛАЗ faisala s. m. решение; /iw--

sola ката принимать решение, 

решать 

C*+*9 qimat s. f. цена 

u9bMfl adj. достаточный 

принадлежащий деревне или хо- У jl S кат az кат adv. по 

зяйству меньшей мере 

пятствия 

^f-djj zwa'aU adj. земледельче 

jjifj rukawat s. f. препятствие; \j**fkaneda s. f. Канада 

rukawaten dalna чинить пре- ЬЦ* girana v. t. заставлять па­

дать, снижать 

дша s. m. раз 

£Sjl* markat s. m. рынок 

^ L e mahir adj. способный, знаю­

щий; s. m. специалист 

ij»y*£ mahsus adj. ощутимый, 

чувствительный 

скии, аграрный 

sasta adj. дешевый 

.лХш san s. m. год 

AMJL tariqa s. m. путь; способ, 

манера, форма 
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AU£ rnehnat s. f. труд Italy а ката собирать, доста-
_,kjju> rnadd-e-nazar s. f. поле влять 

зрения czr^J^ narwes. m. Норвегия 
tjSjjbj* mazdurl s. f. заработ- dl*J nnqta s. m. точка; nuqta-

ная плата рабочего ё-nigah sf m. точка зрения 
^^JUL* masinart s. f. машины, <Д& ш#ай s. m. взор, взгляд 

механизмы U ^ 0 haijan s. m. поднятие; 
. / ^ L e masm s. f. машина . страсти, волнение, движение, 
^ ^ J L © masinerl s. f. см. mast- сенсация 

иагг IJUAJ yaqinan adv. вероятно, должно 
^ ^ L u munasib adj. соответ- быть, приблизительно 

ствующий, надлежащий Ш #а&а adj. один, одинокий; уака 
l£L<> mahanga adj. дорогой ba'd digare один за другим, 

L^e muhaiya adj. собранный, постепенно, 
готовый, приготовленный; иш-

1. Буква с в обозначениях даты есть начало слова ^у*^о 'Ism 
«христианский, христианской эры». 

2 . Обозначение эры в Индии необходимо по той причине, что в Ин­
дии применяется несколько систем летосчисления-—местная (вернее, 
несколько местных), мусульманская и христианская. 

3 . Слово j * j f kahin в выражениях вроде <pkj ^^каШпziyada 
имеет значение «куда, значительно», откуда Q^LJ.^ ТсаЬШ ziyada 
значит «значительно больше». 

4 . Выражение <-£ ©jljj) andaza hai «есть предположение», или 
«можно думать». 

5. Сочетание ^jyo ег>* S kam hotl hoti значит «постепенно 
уменьшаясь». 

6. Сочетание с абсолютным причастием <--*£) J&* j~* £ (j\ 
хц?}* ш ко mad-e-nazar rakhte hU'e значит «принимая их во вни­
мание». 
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7. Выражение ,HJ!* <^&> ^ иу^ ^ ^ *i У^1 а^0 %0^ ш 

Ъеспграгеп значит «хотя бы эти товары пришлось продать». 
8. Таким образом сочетание AJ <JJS kyon па «почему бы не» 

во фразе с Conjunctiv'oM значит «хотя бы». 
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W ^ f t a antardeqvya adj. между­
народный 

5FERTT}" andhakar s. m. мрак; 
andhakar Ш andhakar полней­
ший мрак 

*4НД"̂ "Т amerika s. f. Америка 
£R3HT[ albatta adv. конечно, правда 
EfHWFT asantos s. m. неудоволь­

ствие, беспокойство; asantos-
janak adj. внушающий беспо­
койство, неудовлетворительный 

ЩЩ^Т aqanka s. f. беспокойство, 
опасность 

pTjfe' inglend s. m. Англия 
^Crft italic. L Италия 
3 7 ^ utkarsa s. m. поднятие, 

подъем; богатство 
ЗгфгГ^ uttarottar adv. все выше 

и выше, все более и более 
ЗсЧЩ" utpanna pp. произведенный 
3WT-£RJT udyog-dhandhas.m. 

отрасль производства, промыш­
ленность 

ЗЧ5Г upaj s. f. производство 
щщ^т]^ audyogik adj. промыш­

ленный, производственный 
^ Ч Ш kanada s. f. Канада 
sFTfTfT karara adj. сильный, креп­

кий 
^ЦШ^ТгГТ kriyagilata s. f. про­

изводительность, производствен­
ная мощность 

Щ Ш gretbriten s. m. Велико­
британия 

Учебник Хиндустани. 

ЩЧ cararn adj. крайний, наивыс­
ший 

цщ cake conj. хотя бы, будь то 
ЩЧЧ\ jarmani s. f. Германия 
ЩЧИ japan s. m. Япония 
i t ШЩ jo ког pron. какой бы ни, 

любой, всякий 
ЗГ^ 3rfeF thik-tlnk adv. надлежа­

щим образом 
ЗЩГ thokar s. m. удар, толчек; 

thokar lend принимать или ис­
пытывать удар 

гПТ^Ш talika s. f.таблица 
гШЩ tabah adj. разрушенный; 

tabah karna разрушать 
г ? Ш - ^ Н fhoya-bahut adj. не­

много, несколько 
<[f̂ cTT daridrata s. f. бедность, 

пауперизация 
^Щ1 daga s. f. положение, состояние 
Sf^TF^ drsti-gocar s. m. поле 

зрения; adj. в поле зрения, ви­
димый, видный, видно 

^ f t deqi adj. местный, внутренний 
ЦЩТ dhakka s. m. удар, толчек 
Ч*ЩЧ расрап num. пятьдесять пять. 
Я"ЗТТТЩсГргакафЬ pp. видимый, по­

казанный, опубликованный;, 
ргакЩИ ката показывать,, 
публиковать 

q"Sfijq prakop s. m. кипение; воз­
буждение, подъем, ярость 

Я"1?ШЗШ pratisaikra adv. на сто. 
процент 

26 
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щЩ?{pradarqit-ipf. показанный; 

pradargit ката показывать 

ЩШ frans s. ш. Франция 

|̂тсгГгГ badaulat, кг badaulat 

postp. но причине, вслед­

ствие 

ШЩХ ЬЫуапкаг adj. страшный, 

ужасный 

Ĵcf̂ M bhavisya s. m. будущее 

ЧЩ bhag s. m. часть 

sjcf mrta pp. умерший, мертвый; 

wHa-praya полумертвый, почти 

мертвый 

ЭДТ yug s. m. период, эпоха 

fsjrnj vicar s« т . размышление; 

мысль, идея; vicar karna раз­

мышлять, думать 

ЭДИЩ"-5ЩИ vyapar-pradhan 

adj. промышленный, индустри­

альный 

o?JT5Rqf^fr vyavaharik adj. дело­

вой, практический 

ЦЪ"Ш sanyukta pp. соединенный; 

sanykta rajya s. m. Соеди­

ненные Штаты 

ИФШЧТ samjhana v. t. объяснять 

ЦЦЦ samay s. m. время 

H^Nr sarvatra adv. всюду, везде 

Н^Ш sarvocca adj. самый высокий 

HTER sadlian s. m. средство 

sffcn § ш а s. f. граница, край, предел 

FTg spast pp.ясный, явственный; 

spast bona явствовать 

soTH Jtras s. m. кризис. 

4. Вся географическая терминология, относящаяся ко внеиндийским 
странам в хинди и урду, как и во всех других индийских языках заим­
ствуется из английского языка и потому является в английском фонети­
ческом оформлении. 

2 . В формах длительно-прогрессивных вместо глагола $ГНТ jana 
«уходить» может появляться глагол 5Г1ЧТ ana «приходить». Напр. 

Щ?щ\ Щ (^Т"% phailti а гаШ Тгаг «распространяется и распро­
страняется, все больше и больше распространяется». 

frr̂ cTT Щ J^\ Щ girta a raha hai «падает и падает, продол­
жает падать». 

3. Выражение цщ ^т ЦЦ Ч aj do vars se значит «вот уж два года». 
4. Выражение ЗН Щ ЩЦ Ч us ke bad se значит «начиная с того 

времени». 
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^Lrl ittehad s. m. союз 

I amerika s. m. Америка 

) aliista adj. медленный; a#f-
sta ahista медленно, постепенно 

Lŝ  &г?7г s. f. молния; электриче­
ство 

- ^ L_i^ Щ^дкт* s. m. электриче­
ская станция 

J y b baqaul adv. согласно словам, 
иными словами 

, i^;**? behbtidi s. f. благополучие 

JP*J paund s. m. фунт стерлингов 

< W J £><ша s. m. пайса (около 
1 коп.) 

^J tar окончание сравнит, степени 
(перс.) 

-jjjj tarm оконч. превосх. сте­
пени (перс.) 

/~£* chappan num. пятьдесят 
шесть 
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- ^ cm s. ю; Китай ^ ^ ^ S kamyunist s. m. комму-

<JL*klia hifazats.L защита, охрана нист, коммунистический 

сз йгй adj. дающий; nuqsan dih 0j$ koh s. m. гора,-холм 

вредный (jlluxfijf kohistan s. m. гористая 

^ J b dalar s. m. долар местность, горный хребет 

U U o dihalna v. t. лить, отливать; у </о conj. пусть, хотя 

dhal-dena отлить м / О * ^ # ^ а г ката v. t. посе-

^ j ^щауа s. m. рупия, деньги ляться, водворяться 

-^jij'0er praef. под; #er ta'mlr ^ j U ten s.f. грузовик, автомобиль 

в стройке; zer ia^mlr Jiona CJS'U lagat s. f. издержки, рас­

строиться ход; стоимость; цена 

4 . # J L sath num. шестьдесят [yJfJ Inter a s. m. грабитель, раз-

^Jl-iL sa/Ш s. f. изготовление, бойник 

производство JjUjjXJ lakarhara s. m. лесоруб 

•jSsJbj.^ sargardan adj. смущен- bl!^o rnitana v. t. стирать, унич-

ный, расстроенный, измученный тожать 

iJ^^ sasti s. f. дешевизна u*x€ mihnatz adj. трудящиеся 

C i l i taqat s. f. сила; держава Cjjkj nafrat v. t. ужас, негодова­

л а #£ш£ s. m. слово, речь ние, отвращение; nafrat ката 

w L * l ^ kamyab adj. успешный; негодовать, чувствовать отвра-

kamyab hona успевать, преус- щение 

певать, иметь успех ^^ nambar s. m. число; место 

kucalna v. t. сокрушать, c % ^ 2/^^Y s» ш- единица, элек-
уничтожать трическая единица (вата). 

1. Персидские и арабские прилагательные, вошедшие в состав сло­
варя хиндустани, сохраняют и в урду способность строить формы срав­
нительной и превосходной степени по принципам персидского языка, 
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то-есть при помощи JA tar для сравнительной и /н>> farm для пре­
восходной степени. Напр. 

S кат «малый» JkS kamtar«меньший» ^jtJ^S kamtarm«наи­
меньший » 

J C J пек «хороший» J^SL} nektar «лучший» ^jS^ nektarm «наи­
лучший». 

2. Сочетание 0$» JCJ ек Ш значит «лишь один, единственный». 
3. Существительное, определяющее другое существительное, перево­

дится прилагательным. Напр. 

J*<ol t^^^Skamyunist usul «коммунистические принципы» 
»A,̂ LL j b d j L ^ sarmayadar taqaten «капиталистические дер­

жавы». 

4. Русские выражения «длиною в», «шириною» и т. д. переводятся 
просто соответствующими прилагательными «длинный», «широкий» 
и т. д. Напр. 

0 * J J ^ <цГи A $ J L sath lakh mail Iambi «длиною (длинная) 
в шестьдесят лаков миль». 

5. Русское выражение «ценою в» переводится просто адъективи­
рующим послелогом ь ка. Напр. 

I ^ J b <цГLi ?• jjjf Y do kror bis lakh dalar ka «стоимостью 
(ценностью) в 2 кроры и двадцать лаков». 

6. Выражение ^ li$ Jls ^ ^A«J c r O " ^ dusre numbar par 
qa4m hu'a hai значит «оказалась на втором месте, заняла второе 
место». Соответственно выражение 

Usre nambar par pahunc ja'ega 

значит «займет третье место». 

7. Выражение ,*.* j J L 0jLi 0 ^ taraqql sada halat men зна­
чит «в условиях значительного прогресса». 

8. Послелог ^ par, стоящий после Infinitiv'a глагола имеет значе­
ние «по, после», Напр. ^ cik^*5 J M 1>аУ®г ho jane par «после изго-
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товления, по окончании». ^ JJ ane par «но прибытии» jj JJJU calm 
par «после того как двинулся, по уходе». 

9. Сочетание ^ Llf kitna hi значит «сколько бы ни». 

Г̂г̂ТТ:сГГ̂Т atyacarl s. m. насильник 
^RqrMcT aniyantrit adj. не свя­

занный^ неограниченный 

ЭБЩ" or s. f. сторона; кг or postp. 
в сторону, в направлении к, на 

sfist^&a^Apradj. суровый жестокий 



— 408 — 

ч й ^ kamzor adj. малосильный, 
слабый; kamzor banana ослаб­
лять 

ijvffit ghalaii s. f. ошибка 
sFR" janma s. m. рождение, появ­

ление на свет 
т\Щ $т Ч^£ javahar lal 

nehru s. m. Джавахар Лал 
Нехру 

|p*T zulm s. m. жестокость, при­
теснение, гнет 

f ^ f t dilll s. f. г. Дели 
T̂TTJcT pandit s. m. иандит, уче­

ный индус 
Ч^Ц pracar s. m. пропаганда; 

pracar karna вести пропа­
ганду, пропагандировать 

ЧЩ^ prabal adj. могучий, мощ­
ный; неистовый 

SR%37 prabalik см. SR^T 
ТЩЩ prammbh s. m. начало 
^ t ^ O farvart s. f. февраль 
Щ&Ч1 phalna v. п. приносить 

плоды плодиться, множиться 
fefST bil s. m. билль 
T̂tfcT ЫгаЫг s. f. способ, манера; 

кг bhanti postp. подобно, как 
ЦЩЩ bhasan s. m. речь 
Ч\щ\ bhltarz adj. внутренний, 

скрытый 
^ H t такай adj. f. большая, ве­

ликая 
З ^ Г mulak adj. имеющий корень, 

основанный на; atyaear mulak 

основанный на насилии, насиль­
ственный 

щ^Т yoddha s. m. воин, сол­
дат 

T̂SfHTcTT rastnyata s. f. го­
сударственность, националь­
ность 

^RrTT rokna v. t. задерживать, 
препятствовать 

T̂TFP? Мир s. in. желающий, жад­
ный 

ЩТг?^ vastav adj. действительный, 
реальный 

ЩЩЩ vidyarthi s. m. стремя­
щийся к знанию, студент, уча­
щийся. 

Щ1ЧТ\ qasak s. m. правитель 
Н^ТЗсГ samgathitjty. организован­

ный 
НтПЗРТ sattavan num. пятьдесят 

семь 
WU sabha s. f. собрание, общество, 

объединение 
Н̂ ЧЩ" satnpanna pp. снабженный, 

обладающий; gakti-sampanna 
обладающий силой, сильный, 
мощный 

ШсЧ1 sahna v. t. выносить, пере­
носить, терпеть 

ЩЩЭД Г̂Г̂ Т samrajya lolup s. m. 
империалист 

Ш^ТЗсГ susamgathit pp. хорошо 
организованный 

Н^т sena's. f. войско, армия 
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Wftft seftz s. f. безопасность; seftz ТЦНШП svatantrata s. f. незави-

Ы1 биль о безопасности симость, свобода 

TZ3Z ЧН\ student park s. m. сту- ^ТЦЦ hargiz adv. когда-нибудь; 

денческий парк hargiz пакт никогда. 

1. Префикс И su, стоящий перед санскритскими именами, означает 
«хорошо, хороший». Напр. 

H^fdrt samgathit «организован- Ш^гЗсГ su-samgathit «хорошо 
ный» организованный» 

ЧТТЧсГ bhasit «сказанный» HHTWF su-bhasit «хорошо сказан­
ный » 

тНгТ пШ «политика» НТГТН su-niti «хорошая поли­
тика» 

3F£J gandha «запах» WF$J su-gandha «благовонный». 

2. Противоположное ему значение имеют санскритские префиксы 
J4 dus-, ЗТ dur-, J : dull-, J H dus- «дурной, плохо». 

щц karma «дело» 1[Щ№ dus-karma «злодеяние» 

<Ш kul «род» J^^^dus-kul «худородный» 

ЧТЧ nam «имя» ЗрПЧ dur-nam «дурное имя, худая 

слава» 

ЦЧ din «день» l i ^ T dur-din «худой день» 

ЧЧЧ samay «время» "J\W\4duh-sarnay «худоевремя». 

3. Из двух соотносительных союзов условных речений ЩЦ"..НТ 
agar... to первый весьма часто опускается. Напр. 

WI чЩцШ sac puchiye to вместо ЩЩ W% ЧТЩЦ сТТ agar sac 

puchiye, to то «если спросить правду, сказать по правде, то». 

4. Обозначение даты (дня и месяца ставится с послелогом щ ко-
Напр. 

Ч q r ^ ^ t sfit 5 farvari ко «пятого февраля». 
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IJJIQJI atihawan num. пятьдесять <u»*ji[/j barafarokhta adj. вое-

восемь пламененный; barafarokhta ho-

U^l adlia adj. половина па воспламеняться 

^ L l s ) iqtihas s. m. заимствова- L)U^J barhana v. t. продвигать 

ние; выдержка, цитата; iqtibasat вперед, увеличивать 

р]. цитаты, выдержки ^Jj^i Ьггипг adj. внешний; объек-

^JLJCOJ шкап s. т . возможность; тивный 

imkanat pi. возмолшости 0 J J L ^ а / й s. f. партия 

intizam s. m. устройство, J ^ L pa& adj. чистый, невинный/ 
организация свободный 

J j ) awwal adj. первый; adv. во- d -^ j jpwstf s. f. поддержка, 

первых опора 

d~cL ba4s s. m. причина; fee •*> j l ^ ^ L a ptstar az m adv. 

&a% postp. по причине раньше этого, до этого, в прошлом 
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о , * tabsira s.m. анализ, объяс- -J.uL stalin s. m. тов. Сталин 

нение; tabsira Jcarna adj. ана­

лизировать, объяснять 

j£<L>jx> tajriba-kar adj. опытный, 

испытанный 

j * * jJ tadblr s. f. предусмотритель­

ность, изобретательность, план 

JAJA carcil s. m. Черчнль 

a i , j ^ khadsa s. m. сомнение, опа­

сение, боязнь 

wLLi khitab s. f. разговор, речь; 

Ш й & Jcarna обращаться с речью 

^ly> Jchwab s. ю. сон 

^ji^i^i khwahis s. f. желание 

durust adj. правильный 

^ Ъ з d£#ar adj. другой, иной 

j> dar s. m. опасение, боязнь, 

страх 

^yL^&lj rah-питаЧ s. f. руко-

j!k~ skim s. f. схема, план 

JjL^, sosa£ adj. социальный , 

U l j i . sara?it s. f. pi. (sg. sari) 

условия 

sart s. f. условие 

^^AJLO san'ail adj. промышлен­

ный 

j ^ L taur $. m. вид, способ, манера; 

.fee tawr jpw postp. путем, как; 

pure taur par в полной мере, 

вполне 

jjb ghaur s. f. размышление, обду­

мывание, внимательное рассмо­

трение; ghaur Jcarna обдумы­

вать, рассматривать 

oj^-tic 'alaihida adj. adv. отдель­

ный, отдельно; 'alaihida 'alai-

hida отдельно; обособленный 

водство; rah-пипга'г Jcarna yy- *jU farms, f. ферма, хозяйство 

.ководить 

jj ru s.m. лицо, наружность; при­

чина; ke m, ke ru se postp. пе­

ред лицом, перед, с точки зре­

ния, в сравнении с 

j^lij ziyadatl s. f. увеличение, О ' 

LLyS far mana v. t. приказывать, 

говорить, заявлять; делать 

cL^JLU qabillyat s. f. способность, 

дарование 

0 - J j j i qudratl adj. естественный, 

природный 

излишек, перепроизводство Ji^ к kamred, s. m. товарищ 
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J*b kamil adj. совершенный, пол- jiLo ?nutafiq adj. согласный; ww-

ный tafiq ur-ra согласный во мне-

^L©»kamyabi s. f. успех нии, единодушный 

^.Jjkjbjcanfrans s. f. конференция **J*j* muraltab pp. составленный, 

Ipjj^jf krorha s. m. pi. кроры, изготовленный 

десятки миллионов _>0* markaz s. m. центр; шш-

Л?У &o% s. т . уголь &аяг центральный, ведущий 

^>©1Г gamzan adj. шагающий; _ j^e mistar s. m. мистер 

gamzan bona шагать ^ Д л matlab s. m. вопрос, за-

^ gird s. m. круг; gird-a-gird дача, предмет 

adv. вокруг; gird-a-gird ka Jju nazuk adj. криютеекий; 

окружающий, объективный )г<ш*& таща? кризис 

Ы^Г^/ш&гаш v. п. смущаться, d*A**J nisbat s. f. отношение; йг 

беспокоиться, бояться nisbat postp. в отношении, 

[£& ghatna уменьшаться, падать; в сравнении 

ghat j ana уменьшиться, упасть ©JUJU numayanda s. m. пред-

«1^1© mataht adj. подчиненный, ставитель, депутат 

зависимый; /се mataht postp. *Р йаж adv. одинаково; вместе; 

в подчинении, в соответствии ham-khayal adj. единомышлен-

jlal* muta'aliq adj. относящийся; ный, единодушный 

ке muta'aliq postp. относи- J& hunar s. f. мастерство, искус-

тельно ство, знание. 

1. В урду нет различия в написании букв, соответствующего нашим 
большим (прописным) и малым (строчным) буквам; в случае надобности 
отметить собственное имя, употребляется горизонтальная черта, которая 

ставится над соответствующим словом, напр. /Jl^L Ji^«^ kamred 
stalin «тов. Сталин». 
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2. Публицистический и научный язык изобилует неиндийскими эле­
ментами. Значительный процент их составляют английские заимствования. 
Узнать их в некоторых случаях помогает наличие церебральных <^ 
и :>, при помощи которых передаются английские t и d. Напр. ^ y j b 
parti «партия » , ^ Jb dalar «долар» и т. д. 

3 . Сочетание A J U ^J<Л^£ huJcumat ki farm значит «совхоз». 

4. Сочетание A,U cSyJL* ^£<jyl*Skisanoft Ш mustarika farm 
значит «колхоз». 



ЩГгЩТ asatyata s. f. неправда, 
ложь 

$ici<ciH гй/га8 s. m. история 
1£ШЧ islam s, m. ислам, мусуль­

манская религия 
З Ч Щ unsath num. нятьдесять де­

вять 
Тфо ^о em. е. М. А. магистр ис-

скусств, ученое звание 
Щ^ kattar adj. суровый, жесто­

кий, безжалостный 
3T45fft[ karmavzr s. m. муж дела, 

человек действия 
4?g kast s. m. зло, бедствие, не­

счастие, страдание 
^ ^ Т kharabi s. f. извращение, 

зло, бедствие 
?[Щ1 gahra adj. глубокий 
З^ГРТ gulam s. т . раб 
З̂ ШТГ galaml s. f. рабство 
f^TRT cillana v. t. кричать, во­

пить 
HjdHi jhuth muth s. m. ложь; adv. 

ложно, напрасно 
T^PUJhelna v. t. принимать, испы­

тывать, терпеть, переносить 
^ТЩТН darkliast s. f. прошение, 

заявление 

%ЧЧ daman s. m. укрощение, по­
давление; daman ката пода­
влять 

ТЧ^ФТ niqcay s. m. уверенность 
щцщЧрга^аШ^. воспылавший, 

пылающий; prajvalit bona вос­
пылать, запылать 

Ф Ш prabhav s. m. сила, впе­
чатление, влияние 

44\1W\ pram unit]]?, доказанный; 
pramanit ката доказывать 

ЩЧ praqna s. ш. вопрос 
JT^TJ^ mahayuddha s. m. вели­

кая война 
ЩсТЯТ batana v. t. говорить, ска­

зать, заявлять, указывать 
Щ1&Ч Ц*ЩЧ\ bahui adhik очень 

большой, очень многий 
щ\0 7о В. А., баккалавр искусств, 

ученое звание 
ЩЦ bhav s. m. существование; 

значение; чувство, страсть. 
цщц] macana v. t. поднимать, 

возбуждать 
Ч^Т maha adj. большой, великий 

(употребляется только в слож­
ных словах) 

ЧШ mata s. f. мать 
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Ч1ЧЦ manav adj. человеческий; ЩЧТЩЗТ samajik adj. обществен-
manav jati человеческий род, ный, социальный 
человечество ЧШ sukh s. m. счастье, благо 

?$ЦЩ r m ^ ' s . m. обычай, традиция g£f sudrrh adj. очень крепкий^ 
Ж Т̂ гйгШ s. f. традиция, рутина очень прочный 
Щщ\ videqi adj. иностранный; ЩсРГ svatantra adj. свободный; 

s. ю. иностранец; чужеземец svatantra ката освобождать 
цц saihgha s. m. объединение, ТЗ^ШТ svarajya s. m. сварадж, 

общество, союз; община независимость, автономия 
НЧЯсГГ samanta s. f. равенство ^Щ1 halla s. m. шум, гам, крики,. 
Ц¥Н\ samna s. m. встреча лицом смятение 

к лицу, борьба; samna ката ^щ ц Ml in.eft adv. в настоящее 
встречаться, бороться время. 

i. Знак ° (кружек) употребляется в значении нашей точки при 
неполном написании слова. Напр. T£4Q ^ 0 т. е. М. А. (названия букв 
даются обычно английские) «магистр искусств». 

2. Слово ЦЩ matra «мера», выступая в качестве последнего эле­
мента сложных слов, имеет значение «только». Напр. 

ЩЦЧЧМ sadhan-rnatra «только средство» 

ЧЧОДЧТЗГ manusya-matra «только человек» («всякий человек»). 

3 . Прилагательное Ч^Т maha «большой, великий» является исклю­
чительно в качестве первого элемента сложных слов, причем оно остается 
без изменения, независимо от рода и числа существительного, перед ко­
торым оно стоит. Напр. 

Я^ТрГ maha-yuddha s. m. «великия война» 

Ч̂ ТНЧТ maha-sabha s.'f. «великое собрание». 

4. Хиндустани (урду и хинди) не знает особых предложений для: 
передачи содержания слов в чужом изложении, соответствующих русской 
косвенной речи и при передаче чьей-либо речи она обычно передается 
точно, как было сказано. Перед чужими словами ставится союз Щ (^) 
к% который в эяр случаях употребляется в качестве кавычек и не пе~ 
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реводится. Напр. русское предложение «он сказал, что придет» пере­
дается в хиндустани следующим образом: 

ЗТТ ч ^FJ^T 1% Ч 5ГТЗЗТТ us пс ЫШ Ы main а'йпда «он ска­
зал: «я приду». 



J j^w^i j iftdastriyal adj. ииду- ©J^stf pectda pp. adj. запутанный, 
стриальный, промышленный сложный 

у ay a conj. ли; aya yihmumkin ^ J b tadabburs.m. размышление, 
hai возможно ли это обдумывание; план 

Л bar ргаер. на, над, в, по; bar LiliJ taqaza s. m. настоятельное 
таща' во время, в нужный мо- требование, настояние 

мент; bar qarar гаШпа^Щ- JXjjJu takmkal adj. технический 

живать, сохранять СЛ* sabit adj. установленный, до-

UXXJ^LJ ba-sart^-e-ki conj. при казанный;§а&йАошбытьуста-
условии, что новленным, доказанным 

JO^iJjj boUwtk s. m. больше- ^ c L » jama'atl adj. групповой, 
вик партийный, классовый 

ajJU«*j pasmanda adj. отсталый; ^ft jawabi adj. ответный 

pasmanda bona отставать̂  u^J^ candan adv. столько, на-
^ J pahlu s. m. сторона, фланг столько 
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J » hal s. m. развязывание, разре- L̂ L-м, slkhna v. t. учить, учиться, 

шение; hal ката разрешать изучать 

(вопрос) 

.4.!*» hamla s. m. атгака, нападе­

ние; hanila • ката аттако-

вать, нападать 

<Pj^ khwarda pp. съеденный, 

усвоенный; потерпевший 

^J&l.L sahti s. f. Шахты 

L1~**X! «s?te^ s. f. поражение ;si-

&as£ Mwarda потерпевший по­

ражение, разбитый; sikast dena 

наносить поражение; sikast 

khana потерпеть поражение 

dA^tjy.darmiyana adj. средний; ^ tai s. m. складка; tai ката 
darmiyanatabqaka kisan се- складывать, проходить 

, редняк js*0j&[i fa'idamund adj. полез-

IJHJ^S dastras: s. m. способность, ный, выгодный 

мастерство, полное овладение <is /htoA s. m. победа; /ateA 

&6ШШ побеждать 

U<*>b* fara'i? s. m. pi. (sg. /br^ 

обязанности, долг. 

J j ^ L i finansal adj. финансовый 

jlj.s qarar s. m. утверждение, 

стойкость; крепость; &ar g w w 

rakhna крепить, удерживать, 

сохранять 

^J\jjJ^ каггатаЧ s. f. действие, 

операция 

j\jj£ karmr s. m. битва, 

война 

jLjjbkar о bar s. m. труд; дело, 

дела 

чем-либо; dastras rakhna овла­

девать 

^JXJLS dusmani s. f. вражда, борьба 

*Ь dafa' s. f. раз 

OU?-^ dauran s. m. вращение; 

период, время 

Jjb zarra adv. немного, несколько, 
слегка 

d ĵ L sath num. шестьдесят 

5 ^ adj. вялый, слабый, ле-

нивый; sustkarna ослаблять 

A j i i ^ sosalizm S. m. социализм 

C ^ ^ siyasat s. f. политика 

^ ^ L ^ siyasi adj. политический 
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wCj tjifka'z ёк adv. некоторые, ката разрушать, губить, унич-

несколько тожать 

AJU lazim adj. необходимый, над- ^J** ma'nl s. m. f. значение,, 

лежащий смысл 

£U laHq adj.достойный, соответ- «juji* muqaddamas.m.судебный 

ствутощий, компетентный процесс 

musa4l s. m. pi. (sg. ma- - X ^ L namumkmadj. невозмож-

s'a/a) вопросы, проблемы ный, недопустимый 

Л»**** mas'ala s. ш. вопрос, про- <u*L #а/£а pp. найденный, полу-

блема ченный; taraqql yafta передо-

^Ц*-* mismar adj. разрушен- вой; to*Urn yafta образованный,. 

ный, уничтоженный; mismar интеллигентный. 

1. Союз j о однозначен с союзом j ^ J aur «и», но отличается от 
него по употреблению: 1) он ставится преимущественно для соединения 
слов персидского и арабского происхождения, 2) соединяемые им слова 
представляются объединенными в одно понятие. 

JLJ J^Mr о bar «дело» 
. \j»j w>J ah о hawa «климат», («вода и воздух»). 

fc « j ^ L ^ UJJ^J* mazduron о MsanonJca «рабоче-крестьян­
ский» 

JJLJ-© J£>* j JXJ£-J taJcmkal о digar musaHl «технические 
и другие вопросы». 

2. Глагол и и рапа «получать» изредка выступает в значении 
образующего глагола с тем же значением, что и глагол bJtlena «брать». 
Напр. 

JZjzLjf L*J ^ bam aisa bar pa'eftge «мы достигнем этого». 

3* В виду специфических условий развития капитализма в Индии, 
общественная и научная терминология не имеет той полной оформленно-
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сти и стойкости, которая наблюдается в'Европе. Для одного и того же 
понятия употребляется, несколько терминов в литературном языке. На­
пример, в значении «партия» употребительны. 

u J j b parti (англ.). Напр. UJJIJ ^MU^Skamyunistl parti 
«компартия» 

d-xL* jama'at «партия, группа, класс» 

Js dal; J ^ fjfgarm dal «левая или крайняя партия» 

J:> *J> narm dal «умеренная партия» и т. д. 

4. В разговорном языке из различных синонимов, употребляющихся 
для обозначения политических терминов, предпочтительны ангдийские. 

5. Выражение ^j^ CjJ^^i ©L ^J fj^*y~ sosalizm кг rah par 
gamzan ката значит «перевести на путь социализма», «поставить 
на социалистический путь». 

П Р И Л О Ж Е Н И Е . 

а) Дни недели. 

Урду 

Воскресенье J\y\ itwar 
Понедельник^ ргг 

Вторник JAL> mangal 

Среда diojij budh 

Четверг clJ^*** jaw? rat 

Пятница л»** jam* a 

Суббота <ueP hafta 

Хинди 

г̂Г̂ГТ̂  itwar, ^ЩЩХ ravivar 
ШЧЩ\ somwar 

\ ФТ£Т mangal 
\^M<A\{ maiigalwdr 

ЗД, Jgsj^t( budh, budhawar 
| ^Fl i rT brihaspati 
\ zftjm^ virwar 

ЩЩЦЦ qukrawar 
| H*il4{ santcar 
\ Щ*$ЩТ1 qaniwar. 
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Ь) Название индийских (индуистских) месяцев. 

1. ИгГ cait соответствует: 

2. цщщ baisaJch 
3. ^zjetb' 
4. Мшь asarh 
5. ЩЩЦ sawan 
6. чцт bhadon 
7. ШЦ; Шаг 

\ 31ТШГ Jcatik 
\ ^nfffoi Tmrttik 

9. SPT^R ogham 

10* ТО ^ж$ 
41..ЧТО magh 
12. ЦЩЧ phagun 

8. 

Март — апрель, 30 дней (с сере­
дины марта) 

Апрель — май, 31 день . 
Май — июнь, 31 — 32 дня 
Июнь — июль, 32 дня 
Июль — август, 3 1 — 3 2 дня 
Август — сентябрь, 3 1 — 3 2 дня 
Сентябрь — октябрь, 3 0 — 3 1 день 

Октябрь — ноябрь, 30 дней 

Ноябрь — декабрь, 29 дней 
Декабрь — январь, 29—-30 дней 
Январь—-февраль, 2 9 — 3 0 дней 
Февраль—март, 30 дней. 

Примечание. В публицистической и научной литературе более 
употребительны английские названия месяцев. 

с) Времена года. 

f~2+ mausim «время года». 

Урду Хинди 

4. Зима Ijl* jam Ъ(\\кц qiqir (январь — февраль) 

т^щ{ hemant (ноябрь — декабрь) 

2. Лето 0 * у дагтг 1^Щ дгцта 

3. Весна Ji^ ЪаМг ЦШ vasant 

А. Осень ijljk khizan Щ^ gar ad 

о. Сезон дождей CJL^J bursal цщ varsa. 

d) Эры. 

В Индии имеется в употреблении несколько форм летоисчисления. 
1. Оффициальным летоисчислением Британской Индии признается 

европейское христианское летоисчисление. Это же летоисчисление обычно-
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применяется в научной и часто в публицистической литературе (прессе); 
при этом всегда за обозначением года или перед ним имеется указание 
на эру. Напр. 

в урду n r r san 1933 4swi «1933 г. хр. эры» 

в хинди Н ^ ^ г а ^ Д ^ san iswl 1932 

Н Т̂До Ч$& san isvi. 1 9 3 2 . 

2. Индийские мусульмане часто пользуются (в урду) общемусуль­
манским летоисчислением, ведя счет годов от хиджры (̂ JL̂ sr50)̂  т. е. бег­
ства Магомета из Мекки в Медину в 622 г. хр. э. 

3. Индуисты в исторической и художественной литературе поль­
зуются летоислением от Викрамадитьи (fsr^riTTf^rn vikramaditya) за 
5 б1/, лет до хр. эры, обозначая год этой эры словом Н^с? samvat. 

Таким образом 1932 год по этому исчислению будет 4 9 8 8 = 
1989 (19 3 2 -+-' 3 6 х/2). Исчисление от Викрамадитьи иногда применяется 
и в прессе. 

4. При деловых операциях между индийцами, а также при платеже 
поземельного налога употребляется летоисчисление 1*** ШШ\ fasli 
«фасли». В этом летоисчислении 1932 г. хр. эры соответствует 
1 3 4 3 год. 

е) Обозначение часов. 

Русское слово «часов» переводится термином<--&!baje («пробило»). 
Напр.: 

' \ г ? c r ^ c ~ ^ V ^ °b Шпе baje haift «который час 

теперь?» («сколько пробило?») 

jj» l*t IS *wj ab kya baja hai «который час 

теперь?» («сколько пробило?») 

^ з ^ ^2> do baje «два часа» 

с=:^ ^ L J ^ S qarlban do baje «около двух часов» 

tjt* cil? c = ^ /И^ рййс bajnewalehain «скоропять 

часов» 



derh baja hoga «должно быть, по­

ловина второго» 

sarhe do baje hain («2%) поло­

вина третьего» 

do bajne men pane minat baql 

hain «без 5 мин. 2 часа» 

car bajne men bis minat baql 

bain «без 20 мин. 4 часа» 

рапс bajkar das minat hu'e hain 

«10 мин. шестого» 

das bajkar bis minat hu*e hain 

«20 мин. 11-го» 

panne do «без четверти два» 

sawa do «два с четвертью, чет­

верть третьего» 



С Л О В А Р Ь У Р Д У 

h <*_Л аЪ adv. теперь, в настоящее 
время, в.-настоящий момент; аЪ 
ЪШ даже теперь; аЪ tak до на­
стоящего времени; db Tea тепе­
решний, настоящий; аЪ Ш именно 
теперь, именно в настоящий мо­
мент. 

р ^ 1 аЪ s. f. вода. 

р :>Ц>1 abad adj. населенный; s. m. 
населенное место, страна. 

Р \S ^ abadl s. f. население. 

a ^jjfjXjl ihtida4 adj. начальный, 
первоначальный. 

pa ^ ^ 1 аЫагг s. j . ухудшение, 
ущерб, беспорядок, дезорганиза­
ция. 

Ь LLJ ubalna v. ii. кипеть. 

ар If*j ^ \ ab о hawa s. f. «вода 
и воздух» —климат. 

h ч-J ар pron. сам. 

h <w->J ap pron. Вы, вы. 

h &L/J арка Ваш, ваш. 

h <?j upaj s. f. производство, про­

дукт, урожай 

h UJ apna adj. свой; о^жб ар Ы 
самого себя, себя. 

en J u J apil s. f. воззвание, взыва­
ние; аппеляция; арИкаташи-
вать, обращаться, аппелировать. 

h bjUl utarna v. t. спускать, сни­
мать, свергать. 

a :>U-*J ittehad s. m. союз. 
h^ 'J г«йаг s. m. север. 

h b^'l utarna v. п. спускаться, 
сходить. 

p ^ J ) a^s s. f. огонь, пламя. 
p ^JLLSJJLJI atis-fisani s. f. бом­

бардировка. 

a J L J ) ittifaq s. m. соглашение, 
единение, единство, друл^ба; слу­
чай. 

h LJI i t e adj. столь многий (при 
указании на ближайший предмет); 
столький, столько, столь. 

h Li) utna adj. adv. столь многий 
(как то), стольким; столько, 
столь. 

hjl^JJ itwar $. т. воскресенье. 

s / r ' U l itihas s. m. история, 

h IJ I ata s. m. мука. 
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en ^Jjl itah s. f. Италия. 
en h U J e L j itali-wala s. m. 

итальянец; adj. итальянский, 
h oj Ifj I atharah num. восемнадцать. 

h <jJy^U J ' atharahwan num. во­
семнадцатый. 

h иЦ->1 uthana v. t. заставлять 
встать, поднимать, изгонять, унич­
тожать; utha dena поднять, из­
гнать, уничтожить. 

h <j^UJJ atthawan num. пятьдесят 
восемь. 

h ^JMJI^JI attha'ts num. двадцать 
восемь. 

h U$J I uthna v. п. вставать, подни­
маться, возникать; уходить, исче­
зать 

h tjl»$J) athwart adj. восьмой. 

h <ц-> J ath num. восемь. 

a jA asar s. m. след, знак, впе­
чатление, результат, последствия; 
asar ката производить впе­
чатление, действовать на ( ^ J ) ; 
asar bona явиться результатом, 
иметь результат; asar parna 
сказываться, отзываться. . 

а о [ у ) asarat s. m. pi. следы, 
впечатления, результаты, послед­
ствия. 

h J aj adv. сегодня, в настоящее 
время; aj Teal в настоящее время, 
в последнее время; aj talc до на­
стоящего времени; aj se отныне. 

I a O j l J ijazat s. f. разрешение, 
позволение; ijazat dena давать 
разрешение, позволять. 

a c[>J ajza s. m. pi. (sg. juz) 
части, элементы. 

h Lttt^J ajodhya s. m. пров. Аудх.. 

h l$J accha adj. хороший, добрый, 
прекрасный, лучший; acchitarah 
хорошо, прекрасно; bahut accha 
очень хорошо, прекрасно. 

a ^ L i - J ehsas s. m. чувствование, 
ощущение; ehsas ката чувство­
вать, ощущать. 

a <jL±J ehsan s. m. благодеяние, 
доброта, признательность 

ар j ^ L * J ehsanmand adj. при­
знательный, благодарный. 

а А 1 Ы аЩат s. m. pi. (sg.hukm) 
приказы, распоряжения. 

a ^ULu) ikhtilaf s. m. разногласие, 
раздор, оппозиция, противеречие. 

a CJUILUJ ikhtilaf at s. m. pi. см. 

ikhtilaf. 
a j Ll»J ikhtiyar s. m. выбор, избра­

ние; право; воля; ikhtiyar karna 
выбирать, принимать. 

a b L l J ehtiyat s. f. осторожность, 
предосторожность, забота, бди­
тельность, внимание. 

a^ i ) cikhir adj. последний; конеч­
ный; s. m. конец, край; adv. на­
конец, в конце концов; акМг ко 
наконец. 
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a J^l akhirkaradv. наконец. 
а Ы ada s. f. исполнение, совер­

шение, выполнение; ada,ката 
исполнять, совершать, выполнять; 
ada bona исполняться, потре­
бляться. 

а - ' ^ з ! admis. т. человек; pi. люди. 

h l$o) adha adj. половина. 
1I_/D:>J i d M r adv. здесь, сюда; idhar 

udhar здесь и там, повсюду. 
h ^ o J udhar adv. там, туда. 
a o^Jjl i rada s. m. решение, на­

мерение, цель, план; irada karna 
принимать решение, намереваться. 

р A L J J ) arasta pp. устроенны», 
украшенный, меблированный. 

s ^jyiJ aryUvart s. m. Арья 
Варта, страна арийцев. 

s IJJJ \JJ arya varta s. f. Арья 
Варта, область между Хималаями 
и горами Виндхья, страна арийцев. 

h \.J\J\ urana v. t. заставлять взле­
тать, прогонять или вспугивать 
(о птицах и насекомых, которые 
могут летать). 

h t^aJ I'JJI art alts s. m. сорок восемь. 
h ^f+jjl arttsnum. тридцать восемь. 
h LjJ urncl v. п. летать, лететь; 

ur jana улететь. 
p j l az praep. от, чем. 

P J j ) аМй adj. свободный; azad 
hona освобождаться, быть сво­
бодным, azad karna освобождать. 

p . . . ^ l j ) azadi s. t. свобода. 
h ^ \ is Las. cas. obi. sg. от местоим-

yih этот. 
h < j J ws bas. cas. obi. sg. от мест*. 

ш*А «он, тот». 

р <jLl as<m adj. легкий, удобный; 
adv. легко, удобно. 

р ^ j L l asani s. f. легкость, удоб­
ство; csanl se легко, удобно. 

a < ^ L j as&6?& s. m. вещи, багаж^ 
en <iy~\ ispanj s. m. губка. 

p :>Lj ustad s. m. учитель, пре­
подаватель, профессор. 

a L j £ j istidTi s. f. просьба, при­
глашение. 

a ^L**~J istVjab s. m. удивление, 
изумление. 

a j L « ^ - l iste'mal s. m. употребле­
ние; ghair iste'mal suda остав­
шийся без употребления. 

a jL**L.J istifsar s. m. расспрос, 
допрос, расследование, требование 
объяснения. 

en <_,*l£j {stamp's, m. марка 
(почтовая). 

en <^?_^J istrit s. m. f. улица. 

en L J ^ S J astreliya s. f. Австралия.. 
b j j j iska adj. его, этого 

h b^l uska pron. его, того 

a /^*J islam s. m. ислам, мусуль­
манская религия. 

h c±! u~' -̂  tye- для э т о г о > за это*: 

conj. поэтому. 
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\U*j ijJ is waqt-в настоящее вре-
• • мя, в настоящий момент. 
<U>j L r J us waqt в то время. 
h ^«J isi bas. cas. obi. sg. от мест. 

yihi «этот самый, именно этот». 
h ^j^lust bas. cas. obi. sg. от мест. 

wuhi «он самый, именно он, тот 
самый». 

h ^ J ise~is ко pron. форма от 
местоимения yih, употребляю­
щаяся в значении рус. дат. и вин. 
падежей един, числа: этому, этого, 
ему, его. 

Ь. gJ use = us ко pron. форма от 
местоимения wuh, употребляю­
щаяся в значении дат. и.вин. па­
дежей един, числа: того, тому, 
его, ему. 

a J U l i ! istVal s. m. воспаление, 
воспламенение, возбуждение. 

ар jjj>\ jLuiJ istVal-angez adj. 
воспламеняющий, возбуждающий. 

ishyaq s. m. желание, 
стремление. 

a ^j la^J ashab s.m. pi. (sg. sahib) 
господа, почтенные особы. 

a J*J asl s. m. основание, корень, 
источник, сущность, реальность, 
факт; asl men = dar asl в сущ­
ности, фактически, в самом 
деле. 

a L j asli adj. коренной, основ­
ной, настоящий, подлинный, 
жстинный. 

a Jj*>J usul s. f. m. pi, (sg. asl) 
корни, основы, принципы; прин­
цип. 

a j l fkl azhar s. m. проявление, 
выражение, доказательство; azhar 
ката проявлять, выражать. 

а А&с\ eHiqad s.m.,вера, доверие, 
упование; eHiqad rakhna (kar-
па) верить, доверять. 

а 1 LcJ аЧа adj. высший, высочай­
ший, лучший; аЧа darja каяА]. 
высшей степени, высшего ранга, 
высшего качества. 

a j l c l aghaz s. m. начало. 
a J^ i l afrad s. m. pi. (sg. fard) 

отдельные лица, индивидуумы, 
люди. 

a Aw^i) afriqa s. m. Африка. 
en^^s l afsar s. m. офицер. 
p ^^ушл] afsos s. m. горе, печаль; 

interj. увы, какая жалость. 
p ^jUujUsJ afghanistan s.m.Аф­

ганистан. 
a oJy! afwah s. m. L pi. (sg. fuh) 

слух, молва. 
a ^ L l s l l iqtibas s. m. заимствова­

ние, извлечение; цитата; iqtiba-
sat pi. цитаты, выдержки. 

a ^>LjJiJ iqtisadl adj. экономиче­
ский. 

h {jjfcl ikavan num. пятьдесят один.-
e n ^ » l f j aktuhar s. m. октябрь. 
h ^j^S 1 iktis num. тридцать один. 
г j£\ aksar adv. часто, обычно. 
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h U^fj ikhata adj. собранный, 
соединённый; ikhata karna со­
бирать, соединять. 

h ij^S\ ikkis num. двадцать один. 

li ULf) akela adj. один; одинокий, 
единственный. 

h j 1 ад огонь; ад lagna v. n. 
загореться; s. m. пожар. 

р ^ Г ) agar conj. если, ежели. 
адагсг conj. хотя. 

h LIT) agla adj. передний, после­
дующий. 

h L f J %0ш. v. п. расти, произра­
стать. 

h J[l age adv. впереди, перед; 
прежде; keage postp. перед; аде 
se ЪШ с самого начала; age se 
ziyada больше прежнего. 

a <uJj albatta adv. конечно, не­
сомненно. 

en L J J albaniya s. f. Албания. 
a lyJJ iltiwa s. m. отсрочка,, замед­

ление. 

h J j J #?## adv. отдельно, особо; 
alag karna отделять; alag rakh-
na держать отдельно, отделять, 
изолировать. 

a AJUJ allah s. m. Аллах, бог. 

h y J alu s. m. картофель, кар­
тошка. 

a AJ \ ala s.m. орудие, инструмент; 
снаряд; ala-e-kar орудие дей­
ствия, орудие. 

a b\j*>\ imdad s. m. помощь̂  под­
держка; imdad denci оказывать 
помощь, поддержку. 

Р ijJ"\- cimdani $. f. доход. 

a I^J umra s. m. pi. знать. 

en (Jii_f*\ amarikan adj. амери­
канский. 

en d&j>j*l amarika s. m. Америка. 

a fJiXcl imkan s. m. возможность; 
imkanat pi. возможности. 

a u%\ amn s. m. безопасность, спо­
койствие, мир; amn о шшммир 
и спокойствие, спокойствие и бе­
зопасность. 

р ju*J umed s. f. надежда; hamen 
umed hai у нас есть надежда, 
мы надеемся. 

Р J ' J J - ^ J umedwar adj. надею­
щийся ;umedwar bona цадеяться* 

a ^ ~ J ажгг s. m. знатный, на­
чальник, богач. 

h (J) in осн. KOCB. форм MH. чис. от 
местоимения угй «этот». 

h ^ 1 шг осн. косв. форм мн. чис. от 
местоимения wuh «он, тот». 

h vjW' unh°n осн- косв. форм мн-
чис. от мест, wuh «он, тот»; 

.., употребляется только перед после­
логом пе. 

h Ll ana \. п. приходить, прибли-
жаться, входить; прибывать; а 
jam прийти, прибыть; a jane 
par по прибытии. 



— 430 — 

Ш pb\ anaj s. m. хлеб в зерне. 

a ALzl intizam s. m. устройство, 
организация, 

a L D I intiha s. f. конец, заверше­
ние; intiha Ш крайний, высший, 

ар iJkjpS гпНШЧ adj. крайний, 
h J J - ^ I untis num. двадцать девять. 

•en /j^l anjan s. m. машина, локо­
мотив, 

h fj^s^l uncus num. сорок девять. 

a jLas J l inhisar s. m. монополия. 

p ojl J^l andaza s. m. мера; пред­
положение, заключение; andaza 
ката или andaza lagfma пред­
полагать, выводить заключение, I 
заключать. I 

р j j j ) ^^rfar adv. внутрь, внутри; 
ке andar postp. внутри, за. 

f ^ j j J l andaHlnl adj. внутрен­
ний. 

ар J ^ £ ~ j ^ l indastriyaladj. инду­
стриальный, промышленный. 

a ^ J L J ! insan s. m. человек (как 
мыслящее существо). 

a ^JLuil insanl adj. человеческий. 

a dUJeLiJ) imcCllali adv. если 
угодно богу, бог даст. 

en ^\уи\ infiradt adj. индиви­
дуальный, единоличный. 

a ^liftjJ inqilab s. m. революция, 
переворот. 

h l^j j ЫШ pron. их, этих 
h b{j\ unka pron. их, тех. 

a j Lxj \ inkar s. m. отказ; inkar 
karna отказывать(ся); inkar kar 
dena отказать (ся). 

h ujtelaftkh s. f. глаз, око. 
hjjjfcl angrez s. m. англичанин, 
h ^y>tJ£>\ aw#rm adj. английский, 
p (jlluj.[)3\ inglistan s.m. Англия, 
h VM ungli s. f. палец, 
h l ^ j j anokha adj. необычный, 

необычайный, странный, 
h ujjl unhon осн. косв. форм мн 

чис. от мест, oj wuh «он», 
h j ^ j ) inhen pron. = m&o, форма 

от местоимения yih, употребляю­
щаяся в значении рус. дат. и вин. 
падежей: этих, этим; их, им; 
у этих, у них. 

h {J^J\ unhen pron. = unko, форма, 
употребляющаяся в значении рус­
ского дат. и вин. падежа от да*А: 
им, их; тем, тех; у них, у тех. 

h ц**+»>\ unnts num. девятнадцать, 
p j ( j l awaz s. f. звук, голос; шум, 

г у л . •• • 

a^j^l upar, ke upar postp. вверх, 
вверху, над, на. 

h LL^J autana v. t. кипятить, ва­
рить, вываривать, 

h LJ^J aiifna v. п. кипеть; ва­
риться; v. t. кипеть, варить, 

h o-^l audh s. m. пров. Аудх. 
h•' jj) aur conj. и, еще, но; am Ыгг 

еще более, тем более, еще; снова. 
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h jjl aur adj. другой,.' иной; aur 
коЧ кто-нибудь другой; aur 
коЧ nahm никто другой, никто. 

h jj\ or s. f. сторона, направление; 
kl or postp. в сторону, в направ­
лении. 

Р «-^ j ^jjl aurangzeb s. m. 
имп. Аурангзеб. 

JJJ\ ortssa s. m. пров. Орисса. 
a j l j ^ l auzar s. m. pi. инстру­

менты, оборудование. 
a Jj\ awwal adj. первый, прежний, 

главный; adv. во-первых, в на­
чале. 

а Л[}1 aulad s. f. дети, потомство. 
h (jj\ tin s. f. шерсть. 
ti U^J tinea adj. высокий, выши­

ною в. 
ti c^j^) unt s. m. верблюд. 
h ^Jj\ tinl adj. шерстяной. 

1 ahista adj. медленный, мед­
лительный; ahista-ahista мед­
ленно, постепенно. 

a ^з) ahamm adj. важнейший. 
p cy.pJ ahani adj. железный. 
h LI ш/а s. t. няня, нянька. 
p U ay a conj. ли; ay а у ih mum-

kin hai возможно ли это. 
en J>cdJ ejant s. m. агент. 
h CJ^ dl &'e din adv. каждый день, 

всегда, 
p (j\^r>) Iran s. m. Иран, Персия. 
Ji L*J aisa adj. такой (как это); так. 

h cixul aise adv. так, так про­
сто. 

en ^J^S Lj^) C ^ J ! Щ indiya 
kampam s. f. Ост-Индская Ком­
пания. 

en LAJJOJI e%a s. f. Азия. 
h JG) ей: num. один; неопределен­

ный член; ek to во-первых; ek ka 
«одного», частный, индивидуаль­
ный. 

ekaek adv. сразу, неожи­
данно, вдруг. 

en J ^ J ) ekr s. m. акр. 
h L J u l ek sa adj. «как один», 

одинаковый. 
h U ^ J L J U e& srZ/A adv. вместе, 

совместно. 
a j U гтап s. m. вера, религия; 
(par) гтап rakJina верить в (кого 

или что). 

h <^L Ъар s. m. отец. 
h CJL bat s. f. слово, речь, разго­

вор, беседа; факт, дело, вещь, 
вопрос; bat kama или baten 
ката беседовать, вести разговор. 

h L L baja s. m. музыкальный ин­
струмент; музыка; baja bajana 
играть на музыкальных инстру­
ментах. 

р oLi^L badsah я.пибадшах, пади­
шах, император. 
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p jL bar s. f. время, раз, удобный 
случай. 

P j i g L t e i s s . ' L p i b , ; 
h 0 jb bar ah num. двенадцать. 
h <jly*;b barahwan adj. двенадца­

тый. 
h .**> cr^J^ ' (cD (Щ bare men 

в отношении, относительно. 
p j l j b bazar ъ. m. базар, рынок. 
Vjjljbam s. m. рука; крыло. 
p o J ^ b basanda s. m. житель. 
a d*cL &^% s. m. причина; fte 

&a% postp. по причине,- вслед­
ствие. 

p с̂Ь bagli s. ю. сад. 

a ^ L baght adj. мятежный; s. m. 
мятежник,; повстанец. 

& ^jsL baqi adj. остающийся, суще­
ствующий; остальной; s. f, оста­
ток; baql rakJma оставлять, пре­
небрегать. 

jj^u ч bag-dor s. m. повод; 
бразды, 

h J L bal s. ни волосы, шерсть. 
a J£JL bilJml adv, совершенно, 

совсем. 
h^JL ball s. s. колос. 
h U^iL bantna v.t. делить, распре­

делять; bant-dena, разделить, 
распределить. 

pa $2*2 и ba-wwjud, Jce bazvujud 
несмотря на, хотя. 

h fjjL bawan num. пятьдесят два. 

h^*>L bahir adv. наружи, снаружи,; 
наружу; заграницу; bahir jana 
выходить, уходить; Jce bahir сна­
ружи, вне, за 

р j>L baham adv. вместе, сов­
местно; взаимно. 

р 0 « . Р Ь bahaml adj. совместный,, 
общий, всеобщий, взаимный. 

h ( j L L bay an adj. левый; bayln 
tarafMQBo, налево. 

en «JLLCJL ЪаЧкЩ s. m. бойкот. 
h uLo batana v. t. говорить, объ­

яснять, сказать. 
h UIJLL» batlana v. t. объяснять,, 

говорить, сказать. 
h (j-^j battls num. тридцать два. 
h UUi batana v. t плести, спле­

тать. 
p U? foya, &0 &а/й postp. вместо. 
h LU^ bajana v. t. заставлять зву­

чать, играть на музыкальном ин­
струменте; s. m. игра на музы­
кальном инструменте. 

р ^U^ baja'e см. baja. 
h 1st bijli s. f. молния, электри­

чество. 
h^f ise bijli-ghar s. m. электри­

ческая станция. 
h Ls^ bajna v. п. звучать, бить» 

(о часах); baje пробило —часов, 
h L l ^ bujhana v. t. гасить; 
утолять (жажду). 

h U#sf bujhna v. п. гаснуть, уга­
сать ; bujh jana погаснуть. 
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h c^l Mje часов; напр. рапс 
baje пять часов, точное «пробило, 
прозвучало пять». 

h Ых? Ъасапа v. t. спасать, защи­
щать, сохранять, сберегать. 

h Ls^ bacna v. п. спасаться, сохра­
няться, оставаться; bac-janacm-
стись, сохраниться, остаться. 

р <LS* Ъасса s. m. дитя, ребе­
нок. 

Ь l i l ^ ЫсШпа v. t. расстилать, 
разбрасывать, класть. 

h Ьф£? bichna v. n. быть распро­
стертым или разостланным, про­
стираться, лежать. 

a^s? bahr.s. m. море, залив. 
р jlst bukhar s. m. лихорадка. 
h Ul l j j badlana v.t. изменять, пе­

ременять. 
h UJJLJ badalna v. n, изменяться; 

v. t. изменять; badal-lena изме­
нить. 

p ;Xjj badle, lie badle poslp. вме­
сто, за; ke badle men — ke 
badle. 

a ijj,j badan s. in. тело. 
p *ujb badnam adj. обесславлен­

ный, опозоренный, опороченный; 
badnam ката позорить, поро­
чить. 

р Uj.;» bad-пита adj. неблаговид­
ный, безобразный, тяжелый. 

pa cJbj j J badaulat, кг badaulat 
postp. по причине, вследствие. 

Учебник Хиндустани 

P^.J bar praep. на, над, в, по; bar 
таща' во время, в нужный мо­
мент; bar qarar rakhna удер­
живать, сохранять. 

h \j.> bur a adj. дурной, плохой, ху­
дой, злой, скверный; burl tar ah 
скверно, плохо, тяжко. 

Р*siLn barabar adj. равный, оди­
наковый; adv. равно, на равном 
расстоянии, беспрерывно, посто­
янно, неизменно; ке barabar 
postp. равно, наравне с. 

Р d^jL/9Ltf barafarokhta adj. вос­
пламененный; barafarokhta bona 
воспламеняться. 

Р C-U!/J baramad s. t. выход, по­
ступление, 

h -jjj} bartan s. m. посуда, 
h LJ^J baratna v. t. употреблять, 

применять, прилагать. 
ь 

ev ^i/i britis adj. британский, 
английский. 

p « J U J ^ J bardast s. f. выносли­
вость, терпение, bardast ката 
выносить, терпеть. 

k и"Л bards s. ю. год; bar as 
ka—года, лет. 

h O L ^ J bar sat s. f. сезон дождей. 

h LL^J barasna v. п. идти дождю, 
дождить. 

p ^jjj baraf s. f. снег; лед. 

P ULtf Ъагдъ adj. электрический. 

h L ^ J barmha s. m. Бирма. 
28 
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h I^J bar a adj. большой, крупный; 
важный, главный; старший; боль­
ший; bar a bona расти, вырастать. 

h Lbjjb ЬагЫпй v. 1. продвигать 
вперед, увеличивать, усиливать. 

h^j\®*}j barhkar&fa. свыше, больше, 
sab se barhkar оольше всего. 

h LPJJJ barlma v. п. расти, подни­
маться, продвигаться вперед, уве­
личиваться, возрастать; barhjana 
возрасти, увеличиться, продви­
нуться. 

ц**1 bas adv. interj. довольно! 
h L ^ J basncl v. п. жить, обитать; 

bas-j ana поселиться. 
p U.S^LJLJ ba-sart-e-ki conj. при 

условии, что. 
a JJU ba'd, ke ba'd postp. после, 

за; baUd ко потом, впоследствии; 
bd'd men — ba?d ко, 

a |jo.aj ba'# pron. некоторые, не­
сколько. 

a Cjjlkj baghdwat s. f. восстание, 
мятеж. 

a ^ a j baghair, ke baghair postp. 
без. 

ар Jy&j ba-qaul adv. согласно сло­
вам, иными словами. 

h ^£j&i Ъакгг s. f. коза. 
en ^jS* baks s. m. ящик. 
h LC bikna v. п. продаваться. 
h [jyu bigarna v. п. ухудшаться, 

изменяться к худшему, извра­
щаться, портиться 

h . J j &а£ s..m. сила, мощь. 
р <LCL &$Ш conj. но, а, напротив. 
h UUL bulana v. t. звать, пригла­

шать, созывать; buld-lena при­
звать, созвать. 

h <jljJL balidan• s. m. жертва. 
p ^ L ^ y L balucistan s. in. Бе­

луджистан. 
h J JL &а?гш s. m. мятеж, восста­

ние, беспорядки, смута; balwd 
ката производить беспорядки, 
поднимать мятеж или восста­
ние. 

h 0 J I ^ L halwa'i s. in. мятежник, 
повстанец, смутьян. 

h 0Jb Ь#/гш s. in. см. balwd. 
h ^yLfrj ЪатЪа'г s. m. Бомбей. 
h L> lima, й:в &г?ш postp. без. 
h IJUJ banana Y. t. делать, произ­

водить, изготовлять; создавать, 
Ъапа-dtna сделать, изготовить; 
s. m. делание, изготовление. 

р jJo Ьшгй adj. закрытый; band 
ката закрывать, прекращать, 
ликвидировать; band hona быть 
закрытым, прекратиться, ликви-

• дироваться. 
a ^jJ.1J bandnq s. f. ружье, вин­

товка. 
en J jJo banclal s. in. связка, 
• -пачка. 
h J LxL bangal s. m. Бенгалия. 
h ll\L bangla s. in. бангла, загород­

ный дом, дача. 
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h LUJ hanna v. п. делаться, обра­
зоваться; ban jana сделаться, 
образоваться. 

h Lb bunna v. t. ткать. 
hLLo banola s. m. хлопковое 

зерно. 
p .УLb b itnyad s. f. основание, 

основы; bunyad dalna положить 
основание, заложить, основать. 

р ^ L b hunyadi adj. основной. 

en J J S J J J hording s. m. обще­
житие. 

li U j y &ш"М adj. старый, s. m. 
старик. 

r ,JC^£.L> bolswik s. m. больше­
вик. 

h LL> &ote Y. п. говорить, выска­
зываться. 

h L*̂ J &ош v. t. сеять, садить. 
h J J * J &МЙ s. f. капля. 

p UJ Ъа prop, с, в. 
p J^»LJ bahadur adj. храбрый, сме­

лый, мужественный; s. m. герой. 
p 0Li j:>L> bahadur salt s. m. ими. 

Бахадур Шах. 
h ^I f l j 6М'г s. m. брат, братец. 
h (b~>l&j hhap s. m. nap. 
h ^ J U J ten adj. тяжелый, мно-

говесный; трудный; большой, об­
ширный. 

h L f l^ bhagna v. п.* бежать, убе­
гать. 

р ^ 5 - ^ J hehbudt s. f. благополучие. 

h «J^J feaAw/ adj. многий; adv. 
много, очень. 

Vj*tf hehtar adj. лучший, лучше, 
p rji^i hehtartn adj. наилучший, 
h Uuaj bhatija s. m. племянник, 
h ^ i ^ j hhatiji s. f. племянница, 
h ^ j bhar adj. полный, целый, 

весь; din bhar целый день, 
h L ^ bharna v. t. наполнять, 
h ljj$j bharna v. п. наполняться; 

&/шг ? я ш наполниться, 
h Lyj+t bharosa s. m. надежда, 

уверенность, вера; bharosa dena 
подавать надежду; bharosa ката, 
rakhna (par) надеяться (на), ве­
рить, доверять, 

р о/*? Ьа/гга s. ю. имущество; доля, 
часть; be-bahra «без части»; 
лишенный, 

h II^J tete adj. добрый, хороший; 
здоровый, благополучный; adv. 
хорошо, прекрасно; s. m. благо, 
благополучие, 

h Lli^j bhulana v. t. заставлять, 
забывать, упускать из виду, 

h LXJ bahna v. n. течь, hah-jana 
утечь, вытечь, 

h IJ*$J hhura adj. темный, бурый, 
коричневый, 

h L J ^ J bhusa s. in. солома, мякина, 
h U^$e bhukha adj. голодный, 
h AgSl̂ j &7шМ s. f. голод, аппетит; 

ЬММ to#w& чувствовать голод, 
иметь аппетит. 

28* 
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h-/jfj bahin s. f. сестра. 

h CJ*$J bhut s. m. злой дух, демон. 
h U$J ЪШ conj. и, даже, тоже, 

также, равным образом. 
h ^$j^$> bhitari adj. внутренний, 

скрытый. 
h Lstflj bfoejna v. t. посылать, от­

правлять; bhej dena послать, 
отправить. 

hjjUfc» bher s. f. овца. 
h L T ^ : J bhaiiis s. f. буйволица. 
p с-.; &e praep. без; be dudh без 

молока. 
h , J ^ J L J biyalis num. сорок два. 

a <jL> bayan s. m. рассказ, со­
общение; &ш/шг Ыгпа расска­
зывать, сообщать. 

р oj^j J--.J be-bahra adj. без 
части; лишенный. 

р UJUJ bibi s. f. супруга, гос­
пожа. 

а: cL-w bait s. f. дом, храм; bait-u-
Varab s. f. 

a 4Jj) «JI^J baitu'l-lali s. m. дом 

Аллаха, дом божий. 

h liL> bete s. m. сын. 

Is L ^ j baithna v. п. садиться, 
сидеть, оседать, поселяться; baith 
jana сесть, поселиться. 

h 0 ^ J &e^ s. f. дочь. 
h <u bij s. т . семя. 

V uWk bejan adj. безжизненный, 
мертвый. 

h ^ ъ bic s. m. середина, центр; 
he bic postp. посредине, между; 
Ы bicoii bic postp. в самой сере­
дине. 

h Lso becna v. t. продавать. 
p vjj»j^j biruni adj. внешний: 

объективный, заграничный, ино­
странный. 

h'cS-5^ ^Г^ s- ^ кандалы, оковы, 
узы. 

h (jj^.i bis num. двадцать. 
h {j\y*^j biswan adj. двадцатый* 

P j l ^ e be/fear adj. безработный. 

p ^ J I C J bekarl s. f. безрабо­
тица. 

h JSAJ йай s. m. бык, вол. 

en J^^AAJ beljiyam s. m. Бельгия. 

p ^ , L o bimar abj. больной; bimar 
bona быть больным, болеть; 
bimar parna заболеть. 

p ^ ^ Ц о bimari s. f. болезнь. 
p (J^*AJ fo/^os adj. без сознания, 

потерявший сознание, находя­
щийся в бессознательном состоя­
нии; behos parna упасть .без 
чувств, лишиться сознания. •* 

behosi s. f. отсутствие 
сознания, обморок. 

h ^ > > L padn s. m. патер, пастор, 
священник, миссионер. 

e n iJj^l-P®rfi s- ^ партия. 
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}i UjL pama v.'t. переходить, пе­
реправляться. 

h ^ L pas, ke pas postp. близ, 
около, возле, у. 

onh l i /^ ( j -v j jpas lama v. t. при­
нимать (о резолюции), выдержи­
вать (об испытаниях). 

р J L J рак adj. чистый, невинный, 
свободный. 

h j r L pagal adj. безумный, сума­
сшедший; s. m. безумец, идиот. 

Ii / ^ i T L pagalpan s. ю. безумие, 
сумасшествие. 

3i ^JL j9a?^ adj. домашний (о живот­
ных, но никогда о вещах или 
людях). 

en 0 * u J L palm s. f. политика. 
P J ^ ^ pcimal adj. поверженный 

к ногам, сокрушенный, разорен­
ный; pamal ката сокрушать. 

h и и рапа v. t. получать, приобре­
тать, добиваться; pa-lena полу­
чить, добиться. 

Ъ y L pane num. пять. 

hP Л ***2sJL pancsala adj. пятилет­
ний. 

Ii <J I JK J L pcmcwan adj. пятый; 
pancwe adv. в-пятых. 

h ^ ' L _раш s. m. вода. 

p A-oU^L pa'ijama s. m. брюки. 
ii LJ j?ate s. m. знак, след; адрес; 

pata рапа нападать на след, 
идти по следам, открывать; pata 

calna идти следу, существовать 
примеру: pata calta hai есть 
след, существует пример; pata 
lag ana выслеживать, открывать. 

h ULJ patla adj. тонкий. 

patang s. m. птица, летаю­
щее насекомое, моль. 

h ^ I j pathar c m . камень. 

h 0 ^ J pattl s. f. лист, листва. 

en J j ,_ /^ patrol s. m. нефть. 

h ^£J-\J ^a£r£ s. f. рельс. 

h c r ^ jpflc#s num. пятьдесят. 

h li$s? picchla adj. задний, осталь­
ной, последний. 

h ^ s ? paccham s. m. запад. 

h ^ - ^ ^ m m num. двадцать 
пять, 

h^ j par postp. "на, над; по, после; 
par ЪШ даже после, несмотря на. 

У Л Par s» m« пеР0^ крыло. 
h ^ j ^ a r conj. но, однако. 
p ^ j jpw adj. полный. 
pa /fol^/j рш-атп adj. мирный, 

спокойный. 
h Lj^j pur ana adj. старый, старин­

ный, давний. 
en с ^ ^ Ь е pra'ivet adj. частный. 
P e-^j par da s. m. покрывало, 

чадра; &<? par da adj. без чадры. 
P O J ^ purza s. m. кусочек, кусок; 

часть. 
P ^ ^ f parast adj. (употребляется 

как второй элемент сложных 
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слов) обожающий, поклоняющийся, 
почитающий. 

h <jj**^ parson adv. позавчера; 
послезавтра. 

р Q\JJJ parwah s. f. забота, беспо­
койство. 

P o^Jj^i pdrwarda pp. взлелеян­
ный,, воспитанный. 

en p\J\fjj program s. m. про­

грамма, план. 

en i^^tJi^tpremdensi s. f. пре­
зидентство. 

p (JLLJ^J paresdn s. m. рас­
строенный, находящийся в беспо­
рядке, всклокоченный; обеспо­
коенный. 

h U^J par па v. n. падать, выпа­
дать, случаться, являться, быть; 
приходиться; Ъгтаг рагпа за­
болеть. 

h ubjjb parhdnd v. t. учить (дру­
гих), обучать. 

h usttyj parhnd v. t. читать, 
учиться. 

h bly^bj parhwana v. t. учить 
через посредство других, руко­
водить обучением. 

h [*j*puriya s. f. цыбик, связка. 

р «JL^UJ past adj. низкий. 

p ojA<^ pasmanda adj. отсталый; I 
pasmanda bona отставать.. 

p J^UJ pasand adj. одобренный, 
нравящийся; угодный; pasand 

' ana нравиться; pasand ката 
.побить что-нибудь; pasand bona 
нравиться, быть угодным, быть 
приятным. 

h U****J pasmd s. m. нот. 

p tJUij pust s i . поддержка, опора; 
s. m. защитник. 

P f^i pasam s. m. волос, шерсть, 

мех. 
h Ш pakkd adj. варенный; созрев­

ший, зрелый, твердый, крепкий, 
здоровый; раШа ката укреп­
лять, поддерживать. 

h LLC ракета v. t. печь, варить, 
готовить. 

h UjjC pakarnd v. t. ловить, схва­
тывать, брать; pakar lend пой­
мать, схватить. 

h L b paknd v. n. печься, ва­
риться, зреть, спеть; рак jdncl 
v. п. свариться; поспевать, по­
спеть. 

h ^jfc jXJ paqdandi s. f. стезя, 
тропа, тропинка. 

$ J.J pul s. m. мост. 

h -JAL paltan s. m. батальон, пож. 

h Л palak s. f. веко, ресница. 

h J u L palang s. m. постель, кро­
вать. 

p OLJ pandh s. f. защита, покро­
вительство, убежище, приют; 
pandh dend давать приют, ока­
зывать покровительство, защи-
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щать; panah lena принимать по­
кровительство, искать защиты. 

р dsrb panja «пятерка»; когти, 
хватка, власть. 

h cU»Uo pancayat s. f. совет, 
панчаят. 

li ojJ.^ pandrah num. пятнадцать 
h fjij^jj.Xj .pandrahwM adj. пят­

надцатый. 
s O J U J pandit с m. пандит, уче­

ный брахман. 
en J.M*.O pansil s. f. карандаш. 
s L^J ptija s. f. почитание, покло­

нение. 
h L$*jj puchna v. t. спрашивать. 
h U ^ J paudha s. m. молодое ра-

. стение, побег, росток. 
h JJ^J pur a adj. полный, весь; 

j9^ra Imrna наполнять, выпол­
нять, восполнять, удовлетворять, 
исполнять; рте tdurpar в пол­
ной мере, всеми мерами; риг г 
tar ah всемерно, всячески. 

h V J ? ~ purab s. m. восток. 
h LĴ J pola adj. мягкий, пористый. 

en U"? ..у polts s. f. полиция; 
polls l<amisanar полицейский 
комиссар. 

en - ^ ^ ^ J ^ J poUsmen s. m. поли­
смен, полицейский. 

h lips^j ponchna v. t. стирать 
(с доски и т. д.); вытирать. 

en j ^ j paund s. m. фунт стерлин­
гов. 

h J L J pahar s. m. гора, холм. 

h ^ 5 ^ Ра^Щ^ s- f- небольшая 
гора, холм. 

h ^ J U J palmri adj. горный, 
h ^ j pfoV adv. снова, опять; #?Mr 

ЪШ все же, однако, тем не менее, 
h bjw phirna v. n. ходить, бро­

дить, 
h J ^ plial s. m. плод, 
h ILJ pahru, pahila adj. первый; 

прежний. 
h y l # j phalna v. п. приносить 

плоды; плодиться, 
p A J pahlti s. in. сторона, фланг, 
h C-I^J ^шй/е adv. раньше, прежде; 

se pahle раньше от; Iяe pahle 
postp. перед, раньше; pahle 
pahal adv. раньше всего, прежде 
всего; pahle hi уже сначала, 
уже заранее, с самого начала, 

h LJLUJ pahuncclna h. 1. доста­
влять, 

h USUJ pahuncna v. п. достигать, 
прибывать, доставаться, 

h lu*> pahanna v. ri. одевать, на­
девать (платье, обувь), обувать, 

h u . w phut па v. n. разбиваться^ 
разламываться, трескаться; ло­
паться; phut par па разломаться, 
треснуть, лопнуть, разорваться, 

h ^ J ^ J #>Ms s. m. солома, 
li J ^ J phid s. m. цветок, 
h L^ pahiya s. m. колесо. 
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h Ij^-^j phephra s. m. легкие. 
h U ^ J phema v. t. вращать. 
h и IL$J phailana v. t. распростра­

нять, расширять; phaila dena 
распространить. 

ti 'LL$J phailna v. п. распростра­
няться; phail jana распростра­
ниться. 

phenlna v. t. бросать, ки­
дать, метать. 

k g * L ^ш/as s. f. жажда. 
h LMLJ piyasa adj. жаждущий, 

желающий пить; piyasa hona 
хотеть пить. 

p <J L> piyala s. m. чашка, стакан. 
h <^>J >̂e£ s. m. живот, желудок, 

чрево, утроба, лоно; pet bhar 
adv. «полный желудок», досыта, 
вдосталь. 

pitna v. т. бить. 
h <ц/*о ^й7г s. т. спина. 
h >tj pec s. m. машина. 
h 1#ЕЪ ptccha s. m. зад; погоня, 

преследование;ptccha ката пре­
следовать. 

Ь cr^fi? picche adv. сзади, позади; 
&е picche postp. за, позади; 
picche se впоследствии. 

р o J ^ j peclda pp. adj. согнутый, 
свернутый, запутанный, сложный. 

р J JUJ paid a pp. родившийся, явив­
шийся; paida ката произво­
дить, создавать, приобретать; pai­

da hona рождаться, произрастать; 
paida ho jana родиться, явиться; 
paida honewala долженствую­
щий родиться, рождающийся. 

р J J ^ I J ^ J paidawar s. m. продук­
ция, производство. 

h ^ o pair s. m. нога. 
h J ^ J per s. m. дерево, растение, 

куст. 
h <U±AJ paisa s. m. пайса, (монета, 

около копейки). 
р JJJL^J pes s. in. перед, передняя 

часть; ке pes postp. перед, впе­
реди; pes ката ставить перед, 
представлять; предлагать, выстав­
лять. 

р JUL** pestar adv. прежде, раньше. 

Р / t f j ' J**»tl Pe^ar az in adv. 
раньше этого, до этого, в прош­
лом. 

h UL> ptla adj. желтый. 
h L L J pelna v. t. жать, давить; 

выжимать, выдавливать. 
h L o рта v. t. пить; pi jana, pi 

Una выпить; sigretpina курить. 

a ^ L tajir s. m. купец, коммер­
сант, 

a *ij^> tarikh s. f. история. 

a c i^U tassuf s. m. сожаление, 
печаль, скорбь; tassuf ката 
скорбеть, сожалеть. 
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p df и taki conj. чтобы. 

h LJIJ taftba s. m. медь. 

tag a s. m. нитка (шерстяная). 

p JA.1 ia-ham conj. все же, однако, 

тем не менее. 
h t^j tab adv. тогда, в то время; 

tab se с того времени; tab talc 
до того времени, до той поры; 
tab ка тогдашний. 

р QLJ tabah adj. разрушенный; по­
гибший; tabah bona разрушаться, 
гибнуть; tabah ката разру­
шать. 

а о/<а«у tab sir a s. m. анализ, 
объяснение; tabsira ката ана­
лизировать, объяснять. 

a CJJ U J tijarat s. f. торговля, ком­
мерция. 

a &*j5!* tajriba s. m. опыт. 

ар j b btjs* tajriba-kar adj. опыт­
ный, испытанный. 

*Stiy? tajwiz s. f. позволение; 
рассмотрение, расследование; 
предложение; план. 

h &$*•> tujh осн. кос. форм от ме-
стоим. Ш «ты». 

a C^s* taht s. m. низ; подчинение; 
ке taht postp. под, в повиновении; 
ке taht m m под, в подчинении; 
hudtid-i-qantin ke taht теп 
в пределах законности. 

a cX^sr* tahrik s. f. движение, вол­
нение. 

р C-*sJ /#M/ s. m. трон, престол; 
платформа. 

р / j ^ i «Jl̂ s:'* takht-nism adj. си­
дящий на престоле, царствующий. 

р <u±J tdkhta s. m. доска, классная 
доска; МЫ takhta классная 
доска. 

a^j p tadabbur s. ю. размышле­
ние, обдумывание, план. 

a^-ojJ tadbir s. f. предусмотри­
тельность, план. 

р JJ tar признак сравнительной сте-
степени; ziyadaiar больше. 

a u9j'j taraqqi s. f. повышение, 
прогресс, успех; araqglkama 
делать успехи, прогрессировать, 
развиваться; taraqqldena повы­
шать, развивать. 

a Jj» tark s. m. оставление, поки­
дание, отказ, отречение, прене­
брежение; tark ката оставлять, 
покидать, отказываться, отре­
каться, прекращать. 

р ^ L i J ^ j turkistan s. m. Турке­
стан. 

p - H J J tarm признак превосход-* 
ной степени: кат-tarm самый 
меньший. 

h ^ J tis основа косв. форм от 
местоим. so «он, тот»; tis par 
после того, потож; tis par ЪШ 
даже после того, несмотря на то, 
тем не менее. 
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a >*LJ tasllm s. f. приветствие, 
признание, принятие; tasllm 
lama приветствовать, призна­
вать, соглашаться на. 

а э j ^ J tasaddud s. m. гнет, насилие. 
a V J J ^ ^ J tasrlf s. f. почитание; 

пожалование; iasrif lana пожа­
ловать, прийти. 

a j * * J tasawwur s. ю. воображе­
ние̂  представление, идея; fa-
sawwur ката воображать, пред­
полагать, представлять. 

a (JJ[*J ttfawun s. m. помощь, 
д< взаимная поддержка, взаимная 

, услуга. 
a •4^F*J ta'ajjub s. m. удивление, 

изумление,; (par) ta'ajjub ката 
удивляться, изумляться; ta'ajah 
кг bat изумительная вещь, уди­
вительный факт, удивительно, 
изумительно. 

a J J.*; ta'adad s. f. число, сумма, 
численность. 

а <bj.su ta'ziya s. m. поминовение, 
поминки (специально: поминовение 
Хасана и Хусейна, мусульман- j 
ских святых). ! 

ар ^ j j b ^ J j u ta'ziyadarl s.f. со­
блюдение ta'ziya. 

a j^laJ ta'alluq s. m. связь, отно­
шение., 

a JJJU taUim s. f. обучение, образо­
вание; ta4im yafta образован­
ный. 

a^^a j ta'mir s. f. построение, 
постройка; ta'mir ката строить; 
ta'imr karana велеть построить. 

a J^sui ia'amil s. f. исполнение, 
выполнение; ta 'amil karnrl 
исполнять, выполнять. 

a L>UJ taqaza s. m. настоятельное 
требование, настойчивое, требо­
вание, настояние; taqaza ката 
настоятельно требовать. 

a 1<XJ&> taqrtban adv. около, при­
близительно. 

a^^ftj taqrir s. f. речь, разговор, 
беседа. 

a ^uJiJ taqsim pp. разделенный, 

раздробленный, распределенный. 
h J j tak post, до, включительно до; 

adv. даже. 

a <jul£j takltf s. f. беспокойство, 
! затруднение, неприятность; tak-

lif dena причинять беспокойство, 
беспокоить, takUf-dih тягостный, 
неприятный. 

a jjilJL" £аШ s. ю. поиски, стара­
ние, хлопоты, дела. 

р 0 iAlJ talasi s. f. обыск; \Щ 
I tatesa ifewa производить обыск. 
[ a A'j talkh adj. горький, едкий, при­

скорбный. 
p j\y\j talwar s. f. меч. 

h J^ taie adv. под, внизу; ке tale 
postp. под. 

h J te pron. 2 pi. вы, Вы. 

http://bj.su
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tamasa s. m. зрелище, 
спектакль, 

a A U tamam adj. весь; всякий, 

каждый. 
Ь IjLj tumhara adj. ваш, Ваш. 

h jjAfJ! tumhen(~ turn ко), косвен­
ная форма от местоимения turn, 
употребляется в значении рус. 
дат. и вин. падежей: вам,-вас. 

a oly^J tanjchwah s. f. заработная 
плата, жалованье. 

р «JL^jjJu tandmusi adj. здоровый. 

[) ̂ ~jj.*j tandurusUs. f. здоровье. 

p J Q J tang adj. узкий, стесненный; 
tang-dast adj. стесненный, тер­
пящий нужду. 

'djy*> tantir s. in. печка. 
h J . Ш pron. ты.. 
h у to conj. потому, тогда, то; to 

ЪШ все же, тем не менее, не 
смотря на это; to phir потому 
то, поэтому. 

a *£j\y tawarikh s. f. pi. истории, 

хроники, история. 
a (jj\y tawamn s. m. равновесие. 
p <*_у top s. m. пушка. 

p aiUrfy topkhana s. m. артилле­
рия. 

torna v. t. ломать, разби­
вать, сокрушать. 

a * «у tawaqqa' s. f. ожидание, на­

дежда; tawaqqa* rakhna ожи-
" дать, надеяться. 

p O.J taA s. f. основание; дно; tah о 
ЪаШ вверх дном; tah о ЪаШ 
ката переворачивать вверх дном. 

h I^J tha (imperfect от глагола bona 
«быть») был. 

h ^$J thl f. была. 
h djlfli" /7гшш s. m. полицейский 

участок. 

h uXfrj thalna v. п. уставать; 
утомляться; thak jana устать. 

h -у.J Й<ж s. m. вымя. 

h jjjjflj Йога adj. немногий, малый 
(по числу). 

ii J y j #шй s. m. слюна, слюни. 

h Lf^j' thtikna v. n, плевать. 

h LJL̂ J ^ a i t e s. m. мешок. 
P jL^ ^ ^ adj. готовый, приго­

товленный; tayar ката приго­
товлять, изготовлять. 

Р kSJ ^ tayari s. f. приготовление. 

h jj^J iera adj. твой. 
h OJ*J terah num. тринадцать. 

h u)}*/^ terahwaft adj. тринадцатый. 
p ^ J te# adj. острый, быстрый, adv. 

остро, быстро. 
P KSJ*? ^ ^ s- ^ острота, быстрота; 

/ m se adv. быстро. 

LT"! its num. тридцать. 
ttsra adj. третий; hsreauv. 

в третьих, 
h J j tel s. m. растительное или 

минеральное масло, нефть. 
-JJJ tin num. три. 



h^jU tapu s. m. остров, 

h yJJU tang s. f. нога, 

en u\jj tarki s. f. Турция, 

en J ^ X J Й/Ш£ s. m. билет. 

h [5^.J fe&ra s. HI. кусок; 
часть. 

en J.£JS1J taknlkal adj. техниче­
ский. 

ь 
en £jj {an s. m. тона. 
h IJOL tangna v. п. висеть, быть 

подвешенным. 
i ь ь 

h UJy Й ^ Ш v. п. разбиваться, ло­
маться. 

ь 
h J^J thand s. f. холод. 

h J j j j thanda adj. холодный. 

J- ь 
*$J Йгй adj. твердый, устано­

вленный, правильный, точный, 
надлежащий, соответствующий; 
Шк-Шк adv. надлежащим обра­
зом, 

en cr*A^j teks s. m. пошлина, налог, 
подать. 

a <JL>jli §аЬг£ adj. стоящий, уста­
новленный; доказанный; sabit 
hona быть установленным, быть 
доказанным. 

a LJ^J sabtit s. m. ПОСТОЯНСТВО; 

доказательство, свидетельство. 

ар djLjU jarihana adj. свойствен­
ный борьбе, применяемый в борьбе. 

&^jt*jari adj. обычный, приня­
тый, находящийся в употреблении, 
имеющий силу; jar г ката при­
водить в действие, вводить; ^ш*/ 
йош быть в действии или в упо­
треблении, быть в силе; jarr 
rakJina иметь или сохранят!» 
в действии, проводить. 

h \j\* jara s. m. холод, зима. 

p u U jun s. f. жизнь, душа; jan 
dena отдать жизнь, пожертво­
вать жизнью, умереть. 

h L)L jana v. п. идти, уходить, 
отправляться, удаляться; быть; 
вспомогательный глагол при обра­
зовании пассива; jata ralma 
теряться, исчезать. 

a ^ U jcmib s. f. сторона; часть, 
партия. 

ар jlj.^1^ jcmib-dar s. m. сторон­
ник. 

ар ^j IJ./J Ujanib-dari поддержка; 
участие. 

h LjL janna y. t. знать, уметь; 
jan-lena (intens.) узнать. 

p j j L janwar s. m. животное. < 

a j j L j a % adj. дозволенный, по­
зволенный, законный. 

h ^* jab adv. когда, если'(во вто­
рой части предложения должно 
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стоять to или tab); jab Ы когда; 
jab tak пока. 

&j+t*jabr s. m. гнет, насилие. 
h LAA jitna adj. сколь многий, 

сколько. 
a JL* jadd s. m. усилие, старание, 

борьба; jadd-o-jihad усилие, 
борьба. 

h J&J-* jidhar adv. куда, где 
(в вопросит, предложениях не 
употребляется; во 2 -и части пред­
ложения должно быть udliar 
туда). 

a CJ\^ jurat s. f. смелость, храб­
рость, отвага, мужество; jurat 
ката осмеливаться, решаться. 

en J ^ ? jar nail s. m. генерал; 
главнокомандующий, вождь. 

hjfc jar s. f. корень. 
aj* juz s. m. часть, доля, состав­

ная или неотъемлемая часть. 
'djj^juzw s. т. см. juz. 
a O/J_> jazira s. m. остров. 
p U ojiJ* jazira-numa s. m. полу­

остров. 
a dijj* jaziya s. m. подушная по­

дать. 
h {jJj.^ jis осн. косв. форм от ме­

стоимения jo. 
h d.x*jagah s. f. место; кг jag ah 

postp. вместо. 
h b\l*jalana v. t. жечь. 
p jJL jald adj. скорый, быстрый; 

adv.. скоро, быстро. 

ар juL j J j . L jald az jald adv. 
наискорейшим образом. 

p ^jjJL ^'аШ s. f. быстрота, по­
спешность; jaldlse быстро, живо, 
поспешно. 

h bl^jalna v. п. гореть; jal jana 
сгореть. 

a <~,JL jultis s. m. процессия, тор­
жественное шествие, шествие. 

a «JL-cL* jama*at s. f. компания, 
партия, группа, класс; толпа; 
общество. 

а 0 АСЦЛ jamWatl adj. партийный, 
классовый. 

h LL* jamana v. t. садить (де­
рево и т. д.), основывать; jama 
dena посадить, основать. 

а *о* jama' ,s. f. собрание, обще­
ство; собрание, масса, множество; 
итог, сумма; jama? bona соби­
раться, концентрироваться; jama' 
ката собирать. 

a &1+* jumla s. т. предложение,, 
фраза 

h L ^ jamna v. n. расти, врастать, 
вкореняться; jam jana прорасти,, 
вкорениться. 

h L<>> jamna s. f. p. Джумна. 
h •.* jin осн. косв. форм множ. 

числа от местоимения jo кто, ко­
торый. 

en J^JU janral adj. общий, всеоб­
щий. 
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р Л > jang s. f. война, борьба. 

h Jb&^jangals. m. лес, джунгли. 

h jXl* jangli adj. лесной, дикий. 

p 0 A L > jangl adj. военный, отно­
сящийся к борьбе; jangl kaunsil 
совет борьбы, комитет борьбы. 

а <*~ул janub s. m. юг. 
а и->*** janubi adj. южный. 
h j * jo pron. кто, что, который 

(относит, мест.). 
h У> jo conj. если, когда. 

,<цж̂  ^а, jo kuccJi pron. все, что; 
что бы ни. 

a ^ j j jaivab s. m. ответ. 
p ^j>\ybjawab% adj. ответный, 
s u#L>l)J^* jvalamukM s. [.вул­

кан, 
p (j\y* jaimn adj. молодой, юный. 

h J U j*\j* jawahar lal s. m. n. 
pr. 'пандит Джавахар Лал Hexpy. 

h Ly* ^гШ s. m. пара туфлей; 
туфля. 

h L^.* jotna v. t. пахать; ^о£ /бш 
вспахать. 

p tj^^jos s. m. кипение, возбужде­
ние, страсти, эмоции; jos о Jcha-
ros шум, смятение, возбуждение. 

fa Jfcy* jow/c s. f. пьявка. 
p j l ^ ^'afe^ s. m. пароход, ко­

рабль. 
fa <j La. jahan adv. (относит.) — где. 

куда. 
fa <L$2£JI§*> jhanjh s. m. цимбалы. 

h £+*jhat adv. немедленно, мгно­
венно, сейчас же. 

h J J^* jhagra s. m. ссора, раздор. 
ь. 

h d $ j ^ У&^/г s. ю. ложь. 
ь ь 

h А ^ Л <tyjj$a> jhuth-muth s. m. 
ложь; adv. ложно, лицемерно. 

h I^A^a jJtonpra s. m. хижина, ша­
лаш. 

h lA+^jJielna v. t. принимать, испы­
тывать, переносить, терпеть. 

h и* ji s. m. жизнь, душа, сердце; 
уважаемый (почтительное обра­
щение). 

jitna v. t. побеждать, за­
воевывать, покорять. 

h [щ.** jaisa adj. какой (относи­
тельное), такой ii^^JiindUstan 
jaisa такой, как Индия. 

h с*^» ^<шв adv. как, подобно. 

en J-*> jel s. m. тюрьма. 

enp Uj UL* jelklmna s. in. тюрьма. 

h i^jlna v. п. жить. 

p j ^ L carfar s. f. скатерть. 

h j L car num. четыре. 

p <JLjL ' carpa ' i s. f. кровать. 

p 0 jU tf#w s. m. средство (лекар­
ственное), лекарство; помощь, 
средство. 

h ^ J L cutis num. сорок. 

h . ^ j j j L candl s. f. серебро. 
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h J ^ L cawal s. in. рис. 
h L*L cahnd v. t. хотеть, желать. 
h ^ L cake adv. пусть, пускай, 

будь, хотя бы. 
h c^pL cdhiye adv. желательно, 

нужно, следует, надлежит. 
р JnL ca'e s. f. чай. 

P o^J^^Tt ca'edan s. m. чайник. 
Ii L L A cabana v. t. кусать, жевать. 
ii L^** cubhnd v. п. быть уколо­

тым; s. m. укол. 
h 4»̂ ^ ш_р. adj. спокойный, тихий, 

молчаливый; cup hand быть без­
молвным, молчать, безмолство-
вать. 

h lZ^ capta adj. сжатый, плоский. 
Ь LLC* cipJicma v. t. лепить, при­

клеивать, наклеивать. 
h LL* cipalma v. п. слепляться, 

сседаться, сбиваться, перепле­
таться. 

h 0^=> citthi s. f. письмо. 
h Uf caca s. m. дядя (неизмен.). 
h ^ s f сшг s. f. тетя, тетка. 

p c j ^ ciragh s. f. лампа. 

en j^^carcil s. in. Черчиль. 
p A i ^ carkha s. m. прялка; сагШа 

kalna прясть на прялке, прясть. 
h u ^ carlma v. п. всходить; под­

ниматься, лезть вверх, взлезать, 
возвышаться. 

h L j ^ ciriya s. f. птица; воробей 
(самка); pi. ciriyan. 

I p <u*i^ casma s. m. источник, фон-
I тан. 
h llL cakla $. т.—саИа. 
h AIXI m#Za s. m. n. pr. Чакла, 

i название улицы в г.. Бомбее, 
h LSI cukna v. п. кончаться, окан­

чиваться, 
h U L L calana v. t. двигать, приво­

дить в движение, 
h LLk cilland v. t. пищать, кри­

чать, вопить, выть, 
h LL calna v. п. двигаться, идти; 

caljana пойти, уйти; cat dena 
отправиться, удалиться; cola jana 
уходить, отправляться, 

h L*f earned s. m. ложка, 
h 1^* camra s. m. кожа, 
p jJLa ш о ! adj. несколько, неко­

торый. 
P 0 ^ * ? canddn adj. столько, на­

столько, так много, 
h ^ j l x L , cingdri s. f. искра, 
h L;^ cimnd v. t. собирать, выби­

рать, 
h ^ J J ^ cawalis num. сорок че­

тыре, 
h ^ A J ^ caubts num. двадцать че­

тыре, 
h LflJL*, cautha num. четвертый; 

cauthe adv. в четвертых, 
h o-^e caudah num. четырнадцать, 
h J J L A * » * caudahwdn num. че­

тырнадцатый. 
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h jy* cor s. m. вор, разбойник, 
грабитель. 

h blj2*curam\.t. красть, грабить. 
h ^jj* con s. f. кража, воровство, 

грабеж; con cor a s. f. кражи, 
грабежи., 

h <J>ljf? caura'i s. t. ширина. 

h Ц » cusna v. t. сосать; cus Una 
высосать. 

h (jy* cawwan num. пятьдесят че­
тыре. 

h у** co^c s. f. клюв. 

p *&jj* cuftki conj. так как, по­
тому что. 

Ь ^у ц* chatl s. f. грудь. 
chabbis num. двадцать 

шесть. 
li-j-^» chappar s. m. крыша (соло­

менная). 
h - ^ л xhappan num. пятьдесят 

шесть. 
h I J ^ * chapna v. n. печататься. 

h ц^а chipna, chupna v. п. быть 
скрытым, прятаться; отсутство­
вать, исчезать. 

h C ^ d t o s. f. крыша, потолок. 

h tj**?^* chattls num. тридцать 
шесть. 

h u#=> c t o a adj. шестой. 
p QJVX cehra s. m. лицо, наружность. 
h i£jb* churl s. f. нож. 

I) LJjfc» churanaiA. заставлять по­
кинуть; освобождать, освободить. 

h Ljjb» chirna v. п. прикасаться, 
возбуждаться, возникать, начи­
наться; с7ггУ j ^ a прикоснуться, 
возникнуть. 

h ^^ъ* chart s. f. хлыст, тросточка, 
пажа. 

h и * ^ с ) Ы а adj. малый, небольшой, 
маленький, меньший, младший. 

h Li^a, chutna Y. n. отходить, 
отправляться. 

h L»j»$> chorna v. t. оставлять, по­
кидать, прекращать; cAor ritewa 
оставить, прекратить. 

h <ц» c/m num. шесть. 

li ^ J L ^ chiyalls num. сорок 
шесть. 

h J L ^ ched s. m. отверстие, щель. 

h Ц $ ^ cherna v. t. прикасаться, 
возбуждать, вызывать, провоци­
ровать. 

h bju$* А Ш : ? . t. отнимать, вы­
рывать; с7̂ ш ?еш отнять, вы­
рвать. 

р < J ^ * сеш& s. m. оспа. 

h Ij^a clrna v. t. рвать, разрезать. 
р j ^ clz s. f. вещь; что-нибудь; 

ЫЧ clz что-нибудь; ко'г clz na-
hm ничего, ничто. 

en лЗ*л elf s. m. глава, начальник; 
elfprezldensl majistret главный 
магистрат президентства. 

s •*** cm s. m. Китай. 

h ^j^* cint.s. f. сахар. 
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С 
a UJOL hadisa s. m. происшествие, 

событие, случай; несчастье. 
a .J-eL hasil s. m. приобретение, 

выгода, польза; hasil Jiona быть 
приобретенным, доставаться на 
долю, получаться; hasil ката 
получать, приобретать, добиваться. 

a ^ l » hazir adj. присутствующий, 
находящийся на лицо; hazir bona 
присутствовать. 

a ^_/*iL hazir г s. f. завтрак. 

a J U hal s. m. положение, состоя­
ние; hal men в настоящее время; 
har hal men во всяком случае, 
при всех обстоятельствах. 

a L J L halat s. f. положение, со- , 
стояние; обстоятельство; har ha­
lat теп при любых обстоятель­
ствах. 

a 0 * L haml s. m. защитник, сто­
ронник, приверженец; Щтгап-
e-tasaddud сторонники насилия, 
стоящие за насильственные меры. 

a J J L ШЧ1 adj. препятствующий, 
мешающий; ha'il hona препят­
ствовать, мешать. 

а 4^* hubb s. f. любовь, привязан­
ность, дружба; hubbu'1-ivaiam 
s. f. любовь к родине, патриотизм. 

a J A hadd s. f. граница, предел, 
рубеж; kis had tak до какого 
предела, в какой мере. | 

Учебнив Хиндустани 

I a ^ j . » Jmdud s. f. pi. (sg. hadd) 
границы, пределы. 

a fLe harani adj. воспрещенный, 
незаконный, позорный. 

J a «w^a harb s. f. война, сражение. 
a C-*$j> hirfat s. f. ремесло, отрасль 

промышленности. 
a JLo^ husul s. m. пользование, при­

обретение. 
а Л«А> hissa s. m. часть; участие; 

hissa lena принимать участие. 
a «JIJDL* hifazat s. f. защита, охра­

на; hifazat ката защищать., 
охранять. 

a g> haqq s. in. право. 
a CJJ \M> hiqarat s. f. пренебрежение 
a j^£A huquq s. m. pi. (sg. hecqq) 

права, привиллегии. 
difSLhukm s. m. приказ, предпи­

сание, приказание; hukm dena 
отдавать приказ. 

a c l ^ X l hukmnat s. f. власть, пра­
вительство; hukumat ката—-
управлять, править. 

a J A hal s. m. развязывание, раз­
решение, решение; hal keema 
разрешать, решать. 

а А<>* hamla s. m. аттака, нападе­
ние; hamla ката аттаковать,, 
производить аттаку, нападать; 
hamla awar s. m. нападающий,, 
вторженец. 

С±у?ь hairat s. f. удивление, изум­
ление, оцепенение. 

29 
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a (jo\» khass adj. особый, специ­
альный, частный. 

dhjLds khaskar adv. особенно, в 
особенности, 

a <w>L khasa adj. особый, специ­
альный, частный, 

a ^ U khali adj. пустой, порожний, 
новый, свободный от; khalt az 
tasaddud свободный от насилий, 

a MXL Шат adj. незрелый, сырой, 

грубый; Шат аёуа сырье. 
Р <J*y*\-* Шатйё adj. безмолвный; 

Шатий bona молчать, безмол-
ствовать. 

р о ' ^ ^ Jchandan s. m. род. 
р ^Hb.djU Шапа-jangi s. [.граж­

данская война. 
а^А» ШаЪаг s. f. знание, уве­

домление, информация, весть, 
известие, слух, молва, 

р bjjl^* khabardan s. f. за­
ботливость, забота; Ichabarda/ri 
ката заботиться, 

а ^л khatms. m. конец, окончание; 
khatm ката оканчивать, пре­
кращать, положить предел (конец). 

р Jj£ kkuda s. m. бог; khudd 
hdfiz «да хранит бог», досвидздия, 
прощайте. 

Р ij>> J ^ khudd4 adj. божествен­
ное; всемогущество; творение, 
создание; мир. \ 

a A ^ J ^ khadsa e s. m. сомнение, 
опасение, боязнь. 

a v b * M a r ^ а(У- ДУРн°й> плохой, 
скверный; ШагаЪ ката пор­
тить, разрушать; ШагаЪ bona 
портиться, разрушаться, быть 
цоврежденным. 

ар ^J>\J* ШагаЪг s. f. разрушение, 
извращение, зло, бедствие. 

р pjb Шаге s. m. издержки, рас­

ход, потребление. 
р j j ^ ШагЫ s. f. купля, по­

купка; ШагЫ ката покупать. 
h ^jlj.jjJbtiharidaris. f.покупка, 

hi 
'Jij* ШагЫпа v. t. покупать. 

p 4j)j^ khazana s. m. казна. 
p jCLi khusk adj. сухой, высохший, 

сушоный; khusk hona или ho-
jana высыхать, высохнуть. 

a ^ L k i khitab s. f. разговор, речь; 
ШЦаЪ karna обращаться с речью, 
произносить речь. 

a Li. khat s. m. письмо. 
pa ^y\jj[xk khatarnak adj. опасный. 
a ojLk khatra s. m. опасность; 

khatra men dalna повергать 
в опасность, подвергать опасности. 

a (j\Lkk khaftan s. m. беспокой­
ство, забота. 

a <^lk khilaf s. m. противоречие, 
возражение, оппозиция; ке khi­
laf postp. против, вопреки. 



a ^ i l k khilafat s. f. халифат; 
назв. газеты. 

a J k khalal s. m. ущерб, изъян, 
вред. 

a <tli khalij s. m. залив. 

p v | ^ * 'Jchwab s. m. сон. 

a <ц!у> khwaja s. m. ходжа, госпо­
дин ; хозяин; влиятельный человек. 

Р о ^ khwah conj. хотя, несмотря 
на то, что; будь то даже; Miwah... 
khwah ли... или; или., или; 
будь то... будь то. 

Р О * * ^ khwahan adj. желающий; 
стремящийся к; khwahan hona 
желать, хотеть, стремиться к. 

р jjL&l^ Jchwahis s. [.желание. 

р <w >̂ кШЪ adj. adv. хороший, хо­
рошо; красивый, красиво. 

р ^ khud pron. сам. 

р ^f\j^ khorak s. m. пища, про­
виант. 

р o^jjk khurda pp. съеденный, 
усвоенный; потерпевший. 

Р < j^* —и** а(У* Д°вольный, ра­
достный, обрадованный чем \se). 

р ^ ^ * Jchusi s. f. удовольствие, 
радость; Шшёг se adv. с удо­
вольствием, охотно. 

a < ^ i khauf s. m. боязнь, страх, 
ужас; Wiauf-zada пораженный 
страхом, испуганный. 

ар ^ f U i ^ i Maufnak adj. страш­
ный. 

Р иу* М^п s- m- КР0ВЬ. 
Р-Л?-/-*** Mmnrez adj. кровавый. 
P KS-Ji^y* khunrejsi s. f. крово­

пролитие, резня. 
a J L > khayal s. m. мысль, пред­

ставление; tumhare khayal men 
по вашему мнению; khayal kar-
na думать, полагать. 

а ОUL» Jchayalat s. m. pi. (sg. 
khayal) мысли, идеи, предста­
вления. 

h Ь Ь dada s. m. дед, дедушка 
(с отцовской стороны). 

h ^ Ь dadi s. f. бабушка (с отцов­
ской стороны). 

a ^ J J L J j j b dar-u-s-saltanat 
s. f. столица. 

h tjfijlb darhl s. f. борода. 
h J b dal f. горох, чечевица; dal 

men kticch kala hai «в горохе 
что-чорное, что-то подозритель­
ное »; неблагополучно, неладно. 

h *Ь dam s. m. цена, стоимость; 
кат dam малоценный. 

h 4 ^ Ь dant s. m. зуб. 
n j J ^ J i i b danismand adj. ученый, 

мудрый. 
p <ub dana s. m. зерно. 
h LLp dahana v. t. прижимать, 

сжимать; давить, угнетать. 
h UjjgjL* dabane-wala adj. сжи­

мающий, давящий, угнетающий. 
29* 
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h3Lo daba'o s. т. гнет. 
h Lo dabna v. п. быть сжатым, 

быть раздавленным, сокрушенным. 
р js dar praep. в, внутри, внутрь; 

dar asl в сущности, фактически, 
в самом деле, на деле. 

р jbjs durbar s. m. двор, дарбар. 
р tju^jji darpes adv. перед; dar­

pes hona предстать, представ­
ляться. 

a d*js darjas.m. ступень, степень. 
p C-~~\j±jb darkhwast s. f. жела­

ние, просьба, прошение, заявление. 
durust adj. правильный, 

верный, надлежащий, здоровый; 
durust ката исправлять, оздо­
ровлять. 

р О^-лР darmiyan s. m. проме­
жуток; ke darmiyan postp. 
между. 

p <uL©p darmiyana adj. сере­
динный, средний; darmiyana 
tabqa ka kisan середняк. 

p oj\jjs darwaza s. m. дверь. 
a Lj^ darya s. f. река, море. 
p ^Jbj* darya1 % adj. морской. 
P {j-y»"2* dastras s. m. спо­

собность, мастерство, полное 
овладение чем-либо; dastras 
rakhna овладевать. 

р t j j u L o dastkarl s. f. ремесло. 
p jy*~s dastur s. m. премьер ми­

нистр, советник; правило, поря­
док; обычай, нрав. 

р <û :> dasta s. m. ручка, ру­
коятка; отделение, бригада, от­
ряд. 

р ^LjLo dastyab adj. достижи­
мый, доступный. 

р /p-ia dusman s. m. враг. 
р ^j^+Lz dusmam s. f. вражда, 

борьба. 
p J\jLs duswar adj. трудный, за-
• труднительный, тягостный. 

а^^Ь daftar s. m. контора, учре­
ждение. 

a <ui:> dafa" s. f. раз; момент­
ам кг dafa' на этот раз, в на­
стоящий момент. 

h -J& dakan s. m. Декан. 
h Ы*& dikhanav. t. показывать; 

dikha dena показать. 
h Lo ^jU^ dikha'l dena пока­

зываться, быть видным, являться, 
обнаруживаться. 

h -jjSs dakhin, dakhan s. m. adj. 
юг; южный; ke dakhan к югу 
от. 

h u^fz dakhni adj. южный. 
p jXs digar adj. другой. 
p J^ dil s. m. сердце. 
h LLL dilana v. t. (caus. от dena) 

заставлять давать. 
p JO cfom s. m. дыхание, жизнь; 

мгновение, миг; dam-ba-dam 
с каждым мигом, непрерывно, 
беспрестанно. 
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ti *s dum s. f. хвост. 

h tjz din s. m. день; din ко днем; 
din Шаг целый день. 

h IXo dang a s. m. смятение, смута, 
беспорядки, волнение. 

a L b dunya s. f. мир, вселенная. 
h ^ <io num. два; do-tin несколько. 
a CJI^S dawat s. f. чернильница. 
h <p^ dudh s. m. молоко. 
p jjb dm adv. далеко; dur karna 

удалять, отдалять. 
p и Ь у > dauran s. in. вращение, 

циркуляция; период, время. 
h ojjS daura s. m. движение во­

круг, циркуляция; daura karna 
двигаться вокруг, циркулировать. 

Ь bljjZ daurana v. t. (cans.) за­
ставлять бежать, гонять, гнать. 

,h Ul^c i j^^ daurane-wala adj. за­
ставляющий бежать, двигающий, 
проводящий. 

h bjjb daurna v. п. бежать; на­
падать; daur jana побежать, 
убежать. 

p pjji domkh s. m. ад. 
p C^j2> dost s. m. друг, приятель,. 

к [ ^ з dusra adj. второй, другой, 
dtisre adv. во вторых. 

p (jbjb dukan s. f. магазин, лавка, 
мастерская. 

p CJjZ daulat s. f. богатство. 

p JJL*J^ daulatmand adj. бога­
тый, состоятельный. 

h uyj^ donon num. adv. оба, 
вдвоем. 

h L j ^ a dohrana v. t. повторять. 
p <p diha&j. дающий, оказывающий; 

nuqsan-dih приносящий вред, 
вредный; taldif-dih тягостный, 
неприятный. 

р <Р dib s. т . деревня, село: pi. 
dihat села, деревни. 

h 0 U 0 dhat s. m. металл, мине­
рал. 

p <uUo dahana s. m. устье. 
h bS$&> dharakna v. п. биться, 

пульсировать. 
h tao dehU s. f. Дели. 

h LP:> duhna v. t. доить. 

h <j)yo dhu'cm s. m. дым. 

h v—)*?& dhiip s. m. солнечный свет, 
солнечное тепло, солнышко: dhup 
теп на солнце, на солнышке 
(греться и т. д.). 

h rj^^ dhohin s. f. прачка. 

h l$fj&s dhokha s. m. обман; 
dhokha dena обманывать. 

h ^ ю daht s. f. простокваша, ки­
слое молоко. 

h ^ dl pp. дана, прич. ж. р. от 
глаг. dena. 

h Lp diya pp. ш. дан; прич. от гл. 
dena. 

р ^ о der adv. долгий, поздний; s. f. 
долгое время, поздно; опоздание; 
der tak adv. долго; thori 



— 454 — 

der men в короткое время; thori 
der ke ba'd через короткое 
время, через некоторое время; 
kucch der tak в течение не­
которого времени, некоторое 
время. 

h и * Ь У * ^ с А Р de§ bandhu 
das s. m. n. pr. Дешбандху Дас, 
один из лидеров свараджистов. 

h L$£o dekhna v. t. смотреть 
видеть; dekh Una увидеть. 

р_До dlgar adj. другой, иной. 

h L o dena v. t. давать, дать дозво­
лять; de~dena дать, отдать; 
hone dena позволять случиться 
или произойти, допустить. 

p. 4JLJ:> diwana adj. безумный; 
dlwana-ivar как безумный. 

р А.О йей s. m. деревня, село; 
dehat (pi.) села, деревни. 

ь 
2 

e n ^ J b йа/ar s. т . долар. 

h L i b dalna v. t. бросать; нали­
вать, лить, сыпать, рассыпать; 
разрушать; производить разруше­
ние; dal dena бросить и. т. д. 

en ^JZp dipti s. m. депутат; по­
мощник; dipti kalaktar депу­
тат коллектор, помощник сбор­
щика податей; dipt} kamisinar 
зам., помощник комиссара. 

en j Jlj> dra'ivar s. in. машинист, 

вагоновожатый. 
h J D dar s. m. опасание, боязнь, 

страх. 

h L p darnel v. п. бояться, стра­
шиться, пугаться, кого или чего 
нибудь (kisi se). 

en /JL~:> disiplin s. m. дисци­
плина. 

h O $ £ o danthi s. f. стебелек, сте­
бель. 

en^i:> dinar s. m. обед. 

h LJUo dhalna v. t. лить, отли­
вать (в форму металл и т. д.); 
dhal dena отлить. 

h L&o dhakna s. m. покров, по­
крышка. 

h L £ o dhakna v. t. покрывать, 
скрывать; v. п. быть покры­
тым. 

h iJLj&a dhakosla s. m. болтовня, 
сказка, басня. 

h J y o <$M s. m. барабан. 

h UL*o dhlla adj. распущенный, 
ослабленный; фгйШ ката 
ослаблять. 

h ^ 5 ^ P ^ dhondi s. [.коробочка, 
стручек. 

h ILP:> <ptfte s. m. комок, ку­
сок. 

h <U&5LO derh adj. полтора. 

en J > X j l o deltget s. m. делегат. 
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a ^ y b zatl adj. личный, частный. 
a fZljb zara'id s. m. pi. (sg. 

zarVa) средства; способы. 
a jji> #ara adv. немного, несколько, 

слегка. 
a 0jb ^arra adv. немного, мало. 
a A*Jjb zarVa s. m. средство, по­

средство; &e zarVa se postp. по­
средством, при помощи. 

a J J i #ай£ adj. низкий, унижен­
ный, жалкий, несчастный; "mill 
копа быть униженным, уни­
жаться. 

J 

\ <J\j rob s. f. патока. 
h *JJ)J га/ s. f. ночь; га/ £o ночью. 
h «JL^Jj rajput s. m. раджпут. 
h a^lj ra;a s. m. раджа, царь. 
a c r b r ^ 5 s- m- KPa^; мыс; ras 

kumari мыс Коморин. 
h AJLJJ- rasta s. m. дорога, путь, 

улица; rasta milana «соединять 
пути», идти по одному пути, j 
объединяться. I 

р ^jcAj razl adj. довольный, у до- I 
влетворенный, согласившийся; га-
$г копа быть довольным, согла- j 
шаться. | 

h <L$flj rakk s. f. зола, пепел. j 
h j j ^u Л j ram candar s. in. I 

Рама, Рама Чандра. 

I p Q\j rah s. f. путь, дорога; кг rah 
Una отправляться в. 

p ULPJJ rahnuma s.-m. вождь, 
p ^JiL^lj гакпитаЧ s. f. руко­

водство; гакпитаЧ ката руко­
водить, 

h \J\j гаЧ s. f. горчица, 
a ^Jj ra'e s. f. вера, мнение, 

I Ъа ra'e дм, по; Ъа га'е nam 
adj. номинальный, 

a y j ^ га%* adj. ходячий, ходкий; 
ra'ij ката давать ход, пускать 
в обращение, 

h L»j rupaya s. m. рупия; деньги, 
h L^j racna v. п. делаться, соста­

вляться, устраиваться, 
h {JMJ ras s. m. сок. 
a MJ rasm s. f. обычай, нрав; 

rasm о nwaj s. m. нравы и 
обычаи, обычаи. 

ristadat s. m. родствен­
ник, 

a Llcj ri'aya s. f....pi. подданные. 
P J^J raftar s. m. движение; 

темп, 
p AISJ ra//a pp. ушедший; rafta 

rafta adv. постепенно. 
a A9J rafa s. m. поднятие, возвы­

шение, удаление, устранение; 
rafa ката удалять, устранять, 

a u$j rufaqa s. ю. pi. (sg. rafiq) 
товарищи; rufaqa-e-kar това­
рищи по работе или деятельности. 
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a g+aj га(щ s. in. товарищ. 
a <3L+*J гафа s. m. участок земли, 

принадлежащий деревне, хозяй­
ству и т. д. 

"Р \JMJ rakabi s. f. тарелка. 
h <!UJ&J rukawat s. f. препятствие; 

rukawaten dalna чинить пре­
пятствия. 

h i'Sj rukna v. 11. останавливаться, 
задерживаться; ruk-jana остано­
виться. 

h u&fj rakhna v. t. держать; иметь, 
сохранять; класть, ставить; пред­
ставлять (что-либо). 

Р uj vo>9 s. f. жила, артерия, вена. 
Р f?j ran) s- ю- п е ч а л ь , скорбь, 

огорчение, гнев, 
h J U j rang s. m. цвет, окраска. 
h Jfcjj sS^j rang virang adj. раз­

ного цвета, разнообразный. 
p jj ru s. m. лицо; наружность; 

причина; ке гщ ке гй se postp. 
перед лицом, перед, с точки зре­
ния. 

р Ijj rawa pp. adj. идущий, ходя­
чий; законный, правильный; тер­
пимый. 

& Jjj riwaj s. m. ходкое, обычное; 
обычай, традиция. 

^ j b - J j j rawadarl s. f. коррект­
ность, терпимость. 

h dLs.jjj гйрауа s. m. рупия, деньги. 

<jbJ rok s. f. хлеб. 

h Ijjj rora s. m. камень, кирпич. 
h ijtjjj rurhis. f. традиция, рутина. 
P Jjj roz s- m- день; adv. каждый 

день, ежедневно; roz ко adv. днем; 
bar rozкаждый день, ежедневно. 

pa qj*jjj roz-marra adj. ежеднев­
ный, повседневный, обычный; 
s. m. повседневные дела. 

h JJ-WJJ rus s. m. Россия. 
h ^j^jj rust adj. s. in. русский. 
p ^J-^jj rausni s. f. свет, блеск. 
h bSjj rokna v. t. задерживать, 

останавливать, препятствовать, 
удерживать; ток dena задержать, 
удержать, остановить. 

h ijijj гйЧ s. f. хлопок. 
hp A.JJJ rawaiya s. m. обыкнове­

ние, обычай, поведение, образ 
действий. 

h L* Uj rahasahaadj. оставшийся, 
остальной. 

h uvj rahnav. п. жить, быть, суще­
ствовать, оставаться, пребывать. 

р ^Ji+tej гаЫитаЧ s. m. см. rah-
питй'г. 

р JLJJ resm s. m. шелк. 
p Oo.*^jj resmt adj. шелковый. 
en J.JJ rel железная дорога = rel 

кг sarak s. f. 
enh ^jlf J J J rel-дагг s. f. вагон; 

поезд. 
en CJ ^JLj reive s. т. железная до­

рога. 
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r J \ J zar s. m. царь. 
a jZlj za4d adj. больше, излишний, 

превышающий. 
V CAO zaban s. f. язык. 
p i^^ijjj zabardast adj. сильный, 

могущественный, мощный, креп­
кий, жестокий, суровый. 

р ^"Sjjj zabardasti s. f. наси­
лие; adv. насильно. 

p j>j zakhm s. m. рана. 
p ^j^j zalckml adj. раненый. 
p j j zar s. m. золото, богатство; 

zar-khez adj. богатый; плодо­
родный. 

a d - c l j j zirWat s. f. земледелие, 
агрикультура. 

a ^ c l j j zara'ati adj. земледель­
ческий, аграрный. 

a ^cj zo>m,za>m s.m.уверенность, 
самоуверенность, высокомерие, 
тщеславие. 

a <uL) zamana s. m. время, период. 
p /j-*©j zamm s. f. земля. 
p j l J ^ * j zammdars. m. землевла­

делец, заминдар, помещик, кулак. 
Р c r ^ " ^ zin^a9^ s- f- жизнь, 
р oJ^j zinda adj. живой, 
a J j ^ j zawal s. m. упадок, паде­

ние, гибель. 
P jjj zor s- m- сила; энергия; #or 

56 adv. силою, насильно; ^жге 
zor se с полной энергией. 

a ^ ^ o L j ziyadatl s. f. увеличение, 
излишек, перепроизводство. 

a <pbj ziyada adj. очень многий; 
очень много, слишком много, 
больше; ziyada tar очень много; 
ziyada se ziyada слишком много, 
самое большее. 

Р ji-J- zer Praef- П°Д> zer ta9mlr 
в стройке; zer ta'mir bona 
строиться. 

h L sa adj. suff. очень, весьма. 
h L sa adj. подобный, как, как 

будто. 
h L J L sat num. семь. 
h j j I y L satwcm adj. седьмой. 
h uf lL s^/г s. m. компания, обще­

ство ; общение, сотрудничество; 
sath sath с, вместе с; одновре­
менно с; параллельное, наряду с; 
Ы sath postp. с, вместе с; sath 
lenamtiYh с собой, вести за собой. 

h U ^ J L sath num. шестьдесят. 
p 4 ^ L sakht s. f. делание, изго­

товление, производство. 
h I j L sara adj. весь, целый; sclra 

Ш sara весь целиком, весь без 
остатка. 

a J L sal s. m. год. 
p djUL salana adj. годичный, го­

довой, ежегодный; adv. ежегодно. 
p ^jloL- samem s. ю. вещи, сна­

ряжение. 
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h LuL. samna s. m. встреча лицом 
• к лицу, сопротивление; samna 

lama сопротивляться, бороться, 
h , - uL samne, ke samne postp. 

перед, 
h ^ i L , sans s. f. дыхание, вздох; 

sans Una дышать, 
en ^ ^ J L . say an S S. m. наука, 
h ^^ sab adj. весь, все. 

saba& s.m. причина; &e sa-
ЪаЪ postp. по причине, 

h J - J^J ̂ -̂  ^ ^ sa& se pahle adv. 
прежде всего, раньше всего. 

sab ка sab adj. весь 
целиком. 

h Hs (*>+-" sab kucch pron. всё. 
p j M, sa&# adj зеленый. 
a j * ~ sa&flg s. m. урок. 
p оЦ- si^pau s, f. войска, армия. 
P и® « sipahi s. m. сипай, сол­

дат. 
h L l l* satana v. t. мучить. 
h jj*..*JLL, sattWis num. двадцать 

семь. 
h o^~ satrah num. семнадцать. 
h ( J ) ^ A ^ satrahwan adj. семнад­

цатый. 
еп_ул*1~ sitambar s. m. сентябрь. 

suthra adj. чистый. 
r J L L s f c s. m. т. Сталин. 

stesan s. m. станция. 

h g* sac adj. истинный, правиль- j 

ный; s. m. истина, правда. 

h U-» sacca adj. истинный, настоя-
щий, подлинный. 

h ^Jls?- sacca'i s. f. правда, истин­
ность, истина; искренность,, вер­
ность. 

р %1Л~ sakjit adj. твердый, креп­
кий, жестокий, крайний, сильный. 

s \j.* sada adv. всегда, все время. 
h ^ sir s. m. голова. 
p _ ^ sar s. m. голова, глава. 
h Ĵ M, sir a s. m. верхушка, кончик,,, 

край. 
(j U j ^ » I JL**^ ^ sar sayyid ahmad 

Jchan s. m. сэр Сайд Ахмед Хан. 
р Jij* sarkar s. f. правительство; 

s. m. государь. 
p ^ j j l ^ - sarkari adj. правитель­

ственный. 

P u ' ^ X * * sargardan adj. сму­
щенный, расстроенный, измучен­
ный; sargardan hona расстраи­
ваться, мучиться. 

p ^*£j~ sargarml s. f. пыл, усер­
дие, энтузиазм.-

p (LAAJ* sarwiaya s. m. капитал. 

P j b d j i ^ ^ sarmayadar s. m. ка­
питалист. 

P с5^ < 1 Д*/" ' sarmayadarl s. L 
капитализм. 

h из* - sarak s. f. улица, дорога. 
p L> sam s. f. наказание. 

sust adj. вялый; слабый, 
ленивый; sust ката ослаблять. 
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h L*u~ sasta adj. дешевый. 

h U$[L».„ sasta*г s. f. дешевизна. 

en рл+ш» ststam s. m. система. 

&jk~ safar s. m. путешествие; sa-
far ката путешествовать. 

sakna v. п. мочь, быть спо­
собным, быть в состоянии, уметь. 

en J^XL skul s. m. школа. 

a <J^£L sukun s. m. покой, спо-

ч койствие. 

h Ьцх~ sukhana v. t. сушить. 

h <L#X~ sikh s. m. сикх. 

h йД1 s /̂f/г s. m. счастье. 

eh -S~ skim s. f. схема, план. 
en i^jyL* sigret s. f. папироса; 

si#re£ рта курить папиросу. 

а Л1ш salam s. m. мир, привет. 

a J u l c A I L satem 'alaikum «мир 

вам», здравствуйте. 
a &JLJL silsila s. m. цепь, ряд, 

нить; ke silsila mm в связи с, 
по. 

a C ^ U L saltanat s. f. государство, 
империя; управление; saltanat 
ката управлять, править. 

hj)jtx+~ samajhdar adj. разум­
ный, рассудительный, умный, по­
нимающий. 

h LJ^S*^ samajhna v. f. понимать; 
samajh jana понять; sarnajh-
lena понять, уразуметь. 

en JJZ~~ santral adj. центральный. 

h j j J U samundar s. m. море,, 
океан. 

h u L ~ suncma v. t. заставлять сгу­
щать, рассказывать. 

sanjidagi s. f. серьез­
ность; sanjidagi se&fa. серьезно. 

h o J ^ smd% s. m. река Синдх. 

sang s. m. камень. 

p ^Jfc** sangi adj. каменный. 
h Us** sunna v. t. слушать, слы­

шать. 
h Uj ly^ sanvarna v. t. украшать, 

приводить в порядок. 
a <tĴ , sc?^ s. m. год. 
а ^ ^ sunni s. m. ортодоксальны! 

мусульманин, сунит. 
h.уш sau num. сто. 
\L У» so pron. он, тот. 

а }у* siwa, ke siwa postp. кроме,, 
исключая. 

р J\J* saivar adj. севший верхом,, 
севший для езды; s. m. всадник, 
верховой; sawar hona ехать (на 
лошади, на поезде, трамвае и т. д.). 

h j\y~ su'ar s. m. свинья. 
p ^j jlj* sawari s. f. средство пе­

редвижения; экипаж. 
a Jly*. sawal s. m. вопрос; sawal 

karna v. t. спрашивать. 
a C>uL~ sawalats.m. pi. вопросы. 
h Cjy* sut s. m. нитка, пряжа. 

^ cr>~ s ^ а(Ч-нитяный, хлопчато­
бумажный. 
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•*p jfh-y* saudagar s. m. купец, 
крупный торговец. 

p ^ y \ ^ saudagari s. f. тор­
говля (крупная). 

s t**\jy~ svarajya s. m. сварадж. 
h p>jf* suraj s. m. солнце. 

en J * i ^ sosal adj. социальный. 

en f jLi^ , sosalitzms. m. социализм. 

en ^ J L i ^ sosalist s. ш. социалист. 
h L$5^w sukhna v. п. сохнуть. 
h L ^ « , sokhna v. t. всасывать, 

впитывать; sokh jana впитать. 
en J ^ smZ adj. гражданский; sivil 

nafarmani s. f. гражданское не­
повиновение. 

ti d ^ so£a& num. шестнадцать. 
h и\у^уш solahwan adj. шестнад­

цатый. 
..h Ъу~ sona s. m. золото. 
h UJM, sona v. п. спать. 
h L J ^ saunpna v. t. передавать, 

вручать, давать. 

Ii b+fcy sunghna v. t. обонять, 
нюхать. 

h ^ J ^ - sw'i s. f. иголка, игла. 
fr u*jj d^*>y~ saviyat rus s. m. 

Советская Россия, GGGP. 
^ лш sahaj adj. легкий, удобный; 

sahaj men adv. легко, удобно. 
h Ц ~ sdhna v. t. терпеть, выно­

сить, переносить. 
h 0 ^ sdhl emphat. part, да, ко­

нечно, пожалуйста. 

h c r se postp. от, из, с; вследствие; 
послелог орудия, напр. hath se 
рукою. 

a cU^L* siyasat s. f. управление, 
политика. 

pa ^ Ц ~ siyasi s. f. политический. 
s u ^ , sita s. f. Сита. 
h u^r» siti s. f. свист, свисток. 
h Uju** sidha adj. простой, спокой­

ный, смирный. 
h JJ^CM, saikra s. m. сотня; sai&-

ron adv. сотни, сотнями. 
h L^XIM. siklma v. t. учить, учиться, 

изучать. 
h L s w sincna v. t. поливать, оро­

шать. 
h J J L * $ Ш / s. m. рог. 

dr 
p ^jiLLi ййаз interj. прекрасно, 

великолепно. 
p sjfli sagird s. m. ученик, уча­

щийся студент. 
p A Li &zm s. f. вечер; ёат ко ве­

чером. 
a J.*Li sam^ adj. включенный, 

соединенный, участвующий; samil 
hona быть включенным, участво­
вать. 

р о Li sah s. m. шах. 
P u\* о Li s /̂г jahan s. m. имп. 

Шах Джаган. 
p 0LiJ.s&Li sabansah s. m. царь ца­

рей, император. 
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r ^^oLi sahti s. f. Шахты. 
p JAL sayad adv. должно быть, 

может быть, вероятно; sayad hi 
вряд ли. 

a ijax" sdkhs s. m. лицо, особа, 
некто, человек. 

a O j u i siddat s. f. сила; насилие; 
жестокость, суровость; бедствие, 
несчастие; siddat se сильно, 
жестоко, сурово. 

р 0J- i suda pp. сделавшийся, став­
ший. 

р j . j ju i sadld adj. сильный, энер­
гичный; трудный, жестокий; стро­
гий, суровый. 

a JJJ^i, sara'H s. f. pi. (sg. sort) 
условия. 

a bjL sart s. f. условие; ba-sarU 
ki conj. при условии, что. 

a pj^i ёжй' s. m. начало; surW 
hona начинаться; suru' karna 
начинать, положить начало. 

a sSz> sak s. m. сомнение; be sak 
adj. без сомнения, несомненно. 

p j l l i sikar s. m. охота, добыча; 
sikar hona становиться добычей. 

p cilXi sikaf s. m. брешь, щель. 

a O L X l sikayat s. f. жалоба, 
обвинение; sikayat ката жало­
ваться. 

\iJxL sakar s. f. сахар. 

P jb^ J& sukr-guzar adj. благо­
дарный. 

sikast s. f. поражение;: 
sikast khwurda потерпевший по­
ражение, разбитый; sikast \dena  
нанести поражение, разбить; si~ 
kast khana потерпеть пораже­
ние. 

a jXi, sakl s. f. форма, фигура. 
a J L i sumal s. m. север. 
ар ^U«i siimali adj. северный. 
P jу* sor s. m. крик, шум, сумя­

тица, смута; sor macana подни­
мать шум, крик; sor oghuls.m» 
шум и крик; sor о ghul macana 
поднимать шум и крик. 

р \JJJL sorb a s. m. суп. 
р /**iyi sauqln adj. желающий,лю­

бящий. 
p ^ i sahr s. т . город. 
a ^ sai s. f. вещь, предмет, товар. 
p qj*l sir a s. m. сок, патока. 
a AAJL SI*a s. m. шиит, шииты, му­

сульманская секта. 

a ^ * L » sahib s. m. уважаемый, 
господин, товарищ; европеец. 

а <иЛо sahiba s. f. уважаемая, гос­
пожа; товарка; европейская жен­
щина. 

a <jL> saf adj. чистый, ясный; не­
сомненный. 

a *r° subh s. f. утро; subh ко 

утром. 
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г^*о sabr s. m. f. терпение, вы­
носливость. 

а С***0 sehhat s. f. здоровье. 

a fts** sahih adj. здоровый, це­
лый ; ррльный, истинный, точ­
ный, правильный, надлежащий. 

р j.«o sad num. сто. 

р ^ J - o sadi s. f. сотня, столе­
тие. 

a j j - o sadr, sadar s. m. грудь; 
глава; председатель; начальник; 
adj. главный, высший. 

р ^ J * » sadt'$. f. сотня; ft sadi 
«на сто», процент. 

a ^j*o sarf s. m. издержка, расход; 
sarf ката производить расходы, 

- издержать, расходовать. 

с&/* sirf adv. только, лишь. 

ар jlXLULe salahkar s. m. совет­
ник, советчик. 

а **«° sulh s. f. мир, соглашение, 
мирный договор; (se) sulh Jcarna 
заключать мир (с кем-нибудь). 

a gjj^o sanduq s. m. сундук. 
& <1ли*> san'at s. f. промысел; 

промышленность; отрасль про­
мышленности. 

а и^зС*ю san'ati adj. промышлен­
ный. 

.a CJJJ*O surat s. f. форма, образ̂  
вид, наружность, внешность; со­
стояние, случай. 

hjj^*> zarur&A]. нужный/необхо­
димый, неизбежный; adv.конечно, 
бессомнения, несомненно. 

a CJJJJ^> zarurat s. f. потреб­
ность, необходимость, нужда; za­
rurat hai (parta hai) нужно, 
требуется, необходимо. 

a ^SJJ^> zaruri adj. необходимый, 
потребный, нужный. 

a <J^*-o za4f adj. слабый, немощ­
ный, старый. 

a ^bjjj*± zarmiyat s. f. pi. не­
обходимые вещи, предметы пер­
вой необходимости, потребности. 

a d j l L taqat s. f. сила, мощь, 
власть, держава. 

a lo ^ J l l talib-ilm, s. m. уча­
щийся, студент. 

a A*JL tabqa s. m. класс. 
a r>j,L tarah s. f. способ, манера; 

Ы tarah poslp. по способу, на 
манер, как, подобно; is tarah 
таким образом; is tarah ка та­
кого рода; isi tarah таким же 
образом, равным образом. 

a KJ_J\O taraf s. f. сторона, направ­
ление; кг taraf postp. в сто­
рону, в направлении. 

а fajb tariq s. m. путь, способ, 
форма. 
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a ^UJJL tariqa s. m. путь, способ, 
манера, форма. 

a 4_>ib feto& s. f. искание, поиски; 
желание; просьба; talab ката 
искать, просить, требовать. 

a jjL taur s. m. вид, способ, ма­
нера; ке taur par postp. путем, 
образом, как; pure taur par в 
полной мере, вполне. 

a Cji'^L tufan s. in. буря. 
a c J j j L tawalat s. f. протяжение, 

длина, размер. 
aJj^L tawil adj. долгий, длинный; 

обширный. 
a jX tai s. m. складывание, склад­

ка; tai ката складывать, про­
ходить, пройти; решать, поста­
новлять, определять. 

a J i t zalirn adj. жестокий;^, m. 
притеснитель, тиран, деспот. 

а ^ Р Ш zahir adj. ясный, явный, 
открытый, очевидный; zahir 
ката обнаруживать, открывать, 
показывать, высказывать, гово­
рить, сказать. 

а Аь zulm s. m. жестокость, при­
теснения, гнет. 

a jjAo zuhur s. m. явление, появ­
ление, проявление; zulmr men 
ana появляться, возникать, про­
являться, случаться. 

a ^jLLJlc 'аШйП adj. величествен­
ный, блестящий. 

a c^^f0 'ajib adj. удивительный, 
изумительный; странный. 

a AJC 'adam, s. m. небытие, отсут­
ствие, не-, без-. 

a sjJJ *j.c 'adarn-tasaddud s. m. 
отсутствие насилия. 

ар \уьуьуА /Ц.с 'adarn-rnaujudaqi 
s. f. отсутствие. 

a j)j>c 4raq s. m. Ирак. 
a <-jjc 'arab s. m. араб, Аравия. 
a <L<>JD }arsa s. m. период, проме­

жуток, время; ек 'arsa se с не­
которого времени. 

a fjbjo 'arz s. f. представление, 
просьба; parz ката делать пред­
ставление, просить. 

a j j j c 'azlz adj. дорогой, почтен­
ный/уважаемый. 

а^*ас Jazu s. m. орган, член, часть 
тела. 

a * ^ с 'aztm adj. большой, великий. 

а о*>£с 'aqtda s. m. вера. 

a ASLIC 4laqa s. m. привязанность, 
связь, близость; часть; часть 
страны или города; участок; вла­
дение, имение. 

a Лс }ilm s. т . знание; sahib-e-
Ч1т s. т . ученый. 

a oJ^Ao 'alaihida adj. adv. отдель­
ный, особый; отдельно, особо; 
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'alaihida 'alaihida отдельно, 
отдельный, обособленный. 

a «Jl^iLc 'imarat s. f. здание, по­
стройка. 

dij+o 'wmr s. f. возраст. 

a J.«.c 'amal s. m. труду дело, упо­
требление; ^amalmen lana при­
водить в действие, применять к 
делу. 

a iJLc 'amalan adv. на деле, факти­
чески. 

ар j J j$ J^c 'amal-dar-amad 
s. m. действие, процесс, выпол­
нение. 

a Lc 'amall adj. практический, 
реальный; 'arnali taur par 
реально, на деле. 

* 
a Uj+c 'атйтап adv. обычно, 

обыкновенно. 
a A)JC 'awam s. m. pi. массы 

населения; народные массы, 
масса, 

a Oj^-c 'aurat s. f. женщина, 
a ^ ^ c /iwaz s. m. компенсация, 

обмен; &e ' w a £ post, в обмен, 
вместо, 

a j ^ c ' a M s. m. обещание, обет, 
условие, договор. 

a 0 J^& 'йМа s. m. должность, 
служба, пост. 

a ^£j»**p 4sw% adj. христианский; 
adv. христианской эры. 

L 
а ^_Ль дЪйИЪ adj. побеждающий^ 

превалирующий; наиболее веро­
ятный; s. m. победитель. 

a U 1с дШЫЪап adv. вероятнее 
всего; большею частью; невиди­
мому, главным образом. 

a ijojb gharaz s. f. цель, намере­
ние. 

a C ^ J ^ C ghanb adj. бедный. 
a <u*c ghussa s. m. гнев,, ярость. 
a c^^ac ghazab s. m. гнев, ярость;: 

насилие; проклятие, бедствие; 
ghazab М насильственный, ужас­
ный. 

р J c ghul s. m. шум, смятение; 
ghul тасапа поднимать шум. 

а * lie ghulam s. m. раб; ghulam. 
banana обращать в рабство. 

pa 0 * l l c ghulaml s. f. рабство* 
a (JaJb ghalati s. f. ошибка, за­

блуждение, недоразумение. 
a alb ghala s. m. зерновой хлеб. 
a *b gham s. m. печаль, скорбь,, 

уныние. ' ; • 
a j i ghaur s. f. размышление, об­

думывание, внимательное рас­
смотрение; ghaur harna обду­
мывать, рассматривать. 

dij+Ь ghair adj. другой, чужой;: 
не-, без-. 

a ^ U ^ : ghair hazir adj. непри­
сутствующий, отсутствующий. 
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ар j J J L J L ^ A C ghair-janibdar adj. 
нейтральный; ghair-janibdwr 
rahna оставаться нейтральным, 
сохранять нейтралитет. 

ар ^ j I J<J U ^ A O ^ а г г -janibdarl 
s. f. нейтралитет, нейтральность. 

ар ^jjj^> ^p ghair-zarurt adj« 

ненужный. 
а ^**и^*Ь ghair muta'aiyin adj. 

неопределенный. 
a J L L ^ C ghair-mulk s. m. чужая 

страна, иностранное государство; 
заграница. 

а ^£1* ^Ь ghair-mulki adj. ино­
странный. 

a J u U© ^лс ghair-mumalik s. m. 
pi. иностранные державы. 

a - J C c ^ c ghair-muwildn adj. не­
возможный; adv. невозможно. 

4 ^ 

ел A^li. /шЛж s. m. ферма, хозяй­

ство. 
a 4JL0L fasila s. m. расстояние. 
a ojZ\* fa'ida s. m. польза, вы­

года; faHda uthana извлекать 
. пользу, пользоваться. 

ар jJU>0J^b fa'idamand adj. по­
лезный, выгодный. 

en ^jjj** fabravarl s. f. февраль. 
a *L* fatah s. m. победа; fatah 

Jcarna побеждать, одержать по­
беду. 

Учебник Хиндустани 

ар j i^s t s fatahmand adj. победо­
носный. 

a ^Ss fitna s. m. искушение, бед­
ствие, несчаетйе; раздор, смута. 

р J[J9 farar s. m. бег, бегство; fa-
таг hona бежать, убегать. 

en j j - jJ j i froths s. m. Франция. 
a iJbS\j* fara'iz s. m. pi. (sg. far$) 

обязанности, долг. 
p fj^jh fare s. m. ковер, пол. 
a fjajB farz s. m. долг (нравствен­

ный), обязанность. 
a j j i farq s. m. разделение, раз­

личие; порча, ухудшение; farq 
dalna производить различие, из­
менять, ухудшать. 

lip J j U ^ farmaria v. t. приказы­
вать, говорить, заявлять, делать. 

р JJ9 faro praep., adv. внизу, вниз, 
ниже, под; faro hona опускаться, 
снижаться, спадать, уменьшаться. 

р £**JJ* firoJcht s. f. продажа; 
firoJcht karna продавать. 

a y U J fasad s. m. беспорядок, бес­
порядки, волнения; заговор, мя­
теж, восстание. 

a u b U fasadat s. m. pi. (sg. 
fasad) беспорядки, волнения. 

a J«ai fast s. f. жатва, урожай. 
a Los faza s. f. обширность, откры­

тое место, простор; простран­
ство; площадь; атмосфера. 

a Cjjok fitrat s. f натура, природа 
зо 



a JA* fell s. m...действие; дело, по­
ступок. 

a Lti faqat adv. только. 
en j!;l:i> finland s. m. Финляндия. 
en JLiiLi fincmsal adj. финансо­

вый. 
a Jilj* fawa'id s. m. pi. (sg. fcC-

ida) выгоды^ преимущества. 
а р>уз fauj s. f. армия, войско. 

a \j}* fauran adv. живо, быстро, 
немедленно, скоро. 

a <l*+iji fauqlyat s. f. превосход­
ство, преимущество; fauqlyat 
basil ката получать преимуще­
ство. 

p Л\у fulad s. f. сталь. 
p *l*~jjf felirist s. f. реестр, пере­

чень; меню. 
a \j9 ft PraeP- на, в, за; ft sadi 

«на сто», процент. 
en j*i fair s. m. огонь, пальба, 

стрельба, залп; fair ката стре­
лять, палить, давать залп. 

a 4.L»*i faisala s. m. решение, по­
становление; faisala ката при­
нимать решение, решать, поста­
новить. 

О 
а С^Лл\* qahiliyat s. f. способ­

ность, дарование,- . 
t jj\J qabu s.m. случай; овладение, 

власть; qabu рапа овладевать, 
захватить власть. 

| a O^jli qanun s. m. закон. 
I ар ^J^JU qanunl adj. законный, 

легальный. 
a J\i qa'irn adj. стоящий, осно­

ванный; qa'im ката устанавли­
вать, основывать; qa'im гаШпа 
поддерживать, сохранять, уста-

I навливать; qa4m bona стоять. 
I a A ^ i qabza s. m. власть, владе­

ние; qabza ката овладевать. 
| а иМ Яф1 асУ» передний, прежний; 

adv. прежде, перед, до; qabl az 
an ki до того, прежде чем; qabl 
az in до этого, прежде этого, перед 
этим; ке qabl postp. прежде, до. 

'ajsiqatl s. m. убийство; qatl 
I ката убивать,; умерщвлять; qatl 
| kar dalna убить. 
a Lx* qaht s. m. голод. 

J a j .3 gad s. m. высота, рост, фи­
гура. 

a j j - э qadr s. f. достоинство, мера, 
степень; is qadr в такой сте­
пени, столько; jis qadr в какой 
мере, сколько. 

a 0 i j j i qudrati adj. естественный, 
I природный, натуральный. 

; а fi^ qadim adj. древний, старин-

! ный. 
a Jjd qarar s. m. утверждение, 

стойкость, крепость, постоянство; 
I bar qarar raM/шкрепить, удер-
I живать, сохранять. 
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a - J j i qo'ran s. m. Коран, свя­
щенная книга мусульман. 

ар ^jLj* qarbani s. f. жертва. 
a 4^J_^5 qartb adj. близкий; adv. 

близ, около; кеqarlb post, около; 
близ. 

a LJ^/S qarlban^ii. около, при­
близительно. 

a ^o^ i gar# s. m. долг, заем. 
a l o j i qarza s. m. долг, заем; 

qarza-jat pi. долги, займы. 
a LJJ> jisjf s. f. рассрочка. 
a <u**S дш&# s. m. большая деревня, 

местечко. 
a <usi g^ssa s. m. рассказ, басня; 

qissa-arnez adj. баснословный. 
a j\bi qatar s. f. линия, ряд, 

серия. 

a Ja i qafa s. f. отрезывание, пре­

сечение, разрыв. 
а 4жЬ g«7^ s. m. форт, кре­

пость. 
a Ai qalam s. m. перо; yak qa-

lam adv. совершенно, вполне, 
сразу. 

a ^j*^ qamls s. m. рубаха, ру­
башка. 

a Cy> quwwat s. f. сила, мощь; 
способность. 

a d}* Уаи1 s- m» слово, речь. 
a A .̂9 qaum s. f. нация, националь­

ность; qaum ka по националь­
ности. 

ар *l*-yj f^S qawm-parast s. m". 
(«почитающий нацию»), национа­
лист; патриот. 

ар ^ « i qauml adj. национальный. 
a ô fS qahwa s. m. кофе. 

a j * i qaid s. m. заключение (в 
тюрьму). 

a C ^ qlmat s. f. цена. 
t ^ f ^ i qainct s. f. ножницы. 

h (̂  M postp. адъективирующий по­
слелог. 

h ЬлКкШпа v. t. прясть. 

h Ljk' Ш ш v. t. резать, перере­
зать, стричь; hat. lena intens. 
срезать, состригать. 

p jb kar s. m. дело, работа. 

p j^*j£ karband adj. применяю­
щий к делу, действующий по; 
karband hona применять, дей­
ствовать по; karband кагапа 
заставлять действовать. 

р <uUjb кагШапа s. m. фабрика, 
завод. 

р ^J\jjj^karrawa4^A. действие, 
операция, деяние; мера; sadid 
karrawa'i суровые меры. 

р jljjf karzar s. m. битва, война. 

р j bjj£ kar o bar s. m. труд, ра­
бота; дело, дела. 

р J.cis kagliaz s. m. бумага. 
~ 30* 



ъу>ъка$г adj. s.m. неверный, не­
честивый; кафир, нечестивец. 

a ^bkaft adj. достаточный, 
Ъ-ШкаШ adj. черный; kola taJch-

ta s. m. классная доска. 
h <^l$.f ^Jfc kali ghat s. m. Кали-

гат. 
h AU &am s. m. дело, работа; кат 

dena действовать, оказывать 
услугу (ко); кат ката рабо­
тать; кат тащтш в употребле­
ние, употребляться, использовы-
ваться; (se)kam calana действо­
вать, обходиться; кат Una при­
менять, пользоваться; кат теп 
lana применять, употреблять. 

en Ji^> kamred s. m. товарищ. 
a J^b kamil adj. совершенный, 

полный; kamil taur par совер­
шенно, абсолютно. 

p ^ L * e kamyah adj. успешный; 
kamyah hona успевать, иметь 
успех. 

p ^ Lek' kamyabi s. f. успех. 
h (jb кап s. т. ухо. 
Ъ jj+jfc kanpur s. m. г. Канпур. 
h uib kanta s. m. вилка. 
en i^ij^b kanfrans s. f. конфе­

ренция. 
en ^^yAJb kangras s. m. f. см. 

kcmgres. 
en ^^J^k kangrasi s. m.==M^-

en ^j^j^Ajti' kcmgres s. m. f. кон­
гресс. 

en ^ ^ A j b kangresi s. m. член 
конгресса; конгрессист. 

a J*^ &<Ш£ adj. медлительный, 
инертный, отсталый, 

h bj£kcib adv. когда. 
h ^^f kabhi adv. когда-нибудь; 

каЪШ kabhi иногда; kabhi па 
kabhi по временам, иногда; kabhi 
nahln никогда. 

h \^Sкарга s. m. материя, ткань; 
платье, одежда. 

a ^jLfkitab s. f. книга. 
h bsf kitna adj. сколь многий, 

сколько; kitna hi какой бы ни. 
h^4-T kattar adj, суровый, жесто­

кий, безжалостный. 
h uZf katna v. п. быть разрезан­

ным, резаться; быть изрублен­
ным, быть убитым в бою; kat-
тата быть убитым в сраже­
нии. 

a CJJ^ kasrat s. f. изобилие, боль­
шинство. 

а ^ Г каш, adj. многий, много, 
обильный. 

kucalna т. 1. сокрушать, 
уничтожать. 

kucch pron. что-нибудь, 
кое-что, несколько; kucch nahifb 
ничего; kucch na kucch хоть что-
нибудь, что-нибудь. 
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h b l ^ Jcarana v. t. заставлять 
делать. 

p <3u\jf kiraya s. m. плата за наем, 
квартирная плата. 

Ь bjf pt. karta наст. вр. делаю­
щий (от глагола ката делать). 

h \Jjfkurta s. m. рубаха. 
Р (^"i/fkursi s. f. кресло, стул. 
;р bJLjS kirisma s. m. чудо; чары. 
fa \^Lj>krisna s. f. p. Кришна. 
fa hjf karna v. t. делать; kar dena 

сделать (для другого); kar-lena 
сделать дм себя; kar baithna 
неожиданно или безрассудно де­
лать. 

г ^^шУ^ karanskl s. m. Керен­
ский. 

4i jjjf kror s. m. крор, десять 
миллионов. 

fa Ipjjjfkrorha s. m. pi. кроры. 
fa lyfkara adj. твердый, крепкий. 
fa \^^ karwa adj. горький. 
h ^J\js^f кагШЧ s. f. кастрюля. 
fa ^^f kar г s. f. кольцо; звено 

(цепи). 
fa fjjS kis осн. косв. форм, от 

местоимений куа «что» и капп 
«кто какой»; kiska чей, кого. 

fa (jluS kisan s. m. крестьянин. 
fa ^ ^jSkiska pron. чей. 
ha J L J ^ r kiswaste conj. почему. 
fa и ^ Г kisi осн. косв. форм, от 

местоимения коЧ «кто-нибудь, 
какой-нибудь». 

р j l l l i i r kastkar s. m. земледе­
лец. 

p ^j[fc<!Lf kastkari s. f. земле­
делие. 

p ^JJiS kisti s. f. судно, лодка. 
Vj^J^kasmlr s. m. Кашмир. 
fa Jfkal adv. вчера; завтра. 
h Jfkal s. f. машины, инструмент. 
a JS kul adj. весь. 
h 4uQf kalkatta s. m. Калькутта. 
en ̂ fjQT kalaktar s. m. коллектор, 

сборщик налогов. 
p S кат adj. adv. малый, мало, 

меньше; небольшой, незначитель­
ный; низкий (о цене, зарплате 
и т. д.); кат bona быть малым, 
уменьшаться, ослабевать. 

р £ jJ J кат az кат adv. no 
меньшей мере. 

a JUT kamal adj. полный, совер­
шенный. 

en ^^Sкатрапг s. f. компания. 
fa QJJ kamra s. m. комната. 
p j^yS kamzor adj. малосильный, 

слабый; kamzor banana ослаб­
лять. 

en jXt+Skamisinar s. m. комиссар. 
h J<X kammal s. m. одеяло (шер­

стяное). 
p ^jSkami s. f. малость, слабость, 

недостаточность, уменьшение; 
катъ ката проявлять слабость, 
уступать, 

file:///Jjfkurta
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en 
en 

«Г karmh s. m. L комитет. 
kamlsan s. f. комиссия. 

en »j>y*£ кагпуШгш s. m. ком­
мунизм. 

en ^ J O J ^ . J ' kamyunist s. m. ком­
мунист; adj. коммунистический. 

p ojbi^ kinara s. m. край, берег; 
кв kinare (pur) на краю, сбоку, 
на берегу. 

h ij&Z капдЫ s, f. гребень, гре-
бешек; капдЫ ката расчесы­
вать. 

en ij^f kuneda s. t. Канада. 
h S ко postp. употребляющийся 

в функции русских окончаний 
винительного и дательного паде­
жей. 

h \Skawwa s. m. ворона. 
h ̂ \^ kiwar s. m. дверь, створка 

h ^ j $ j £ kotliri s. f. коморка, 
комната. 

h [i*jf kodna у. п. прыгать, ска­
кать; kod-parna спрыгивать, 
впутываться. 

h jSkor s. f. пятнышко; небольшой 
дефект; kor kasar небольшой 
дефект, легкая погрешность; 
kor-kasar ката делать неболь­
шую погрешность, упускать ме­
лочи. 

h \j»£ kos s. m. кос (около двух 
английских миль). 

р j j i * ^ kosis s. f. усилие, ста­
рание, стремление; коШ ката 
стараться. 

^ Jv£ коШй $. m. пресс. 
h (jybkaun pron. кто. 
h Iĵ T копа s. m. угол. 
en jj^jjf kauntes s. f. графиня. 
h L j ^ kaunsa adj. какой, кото­

рый. 
en JLj^r kaunsil s. m. совет; 

ЪатЪа'г kaunsil Бомбейский 
совет; kaunsilofi, wale члены 
советов. 

p 0}S koh s. m. горы, холм. 
p (jUujUyf kohistan s. m. гористая 

местность, горная страна, горный 
хребет. 

h ^Jjf коЧ pron. "кто-нибудь, что-
нибудь, какой-нибудь; коЧ,.+ 
паШп никакой, никто, ничто. 

h д!̂ 5" Ыйа s. т . уголь. 
р лГ кг conj. что. 
h (ji^kahah adv. где, куда. 
h \A£khana Y. t. есть, кушать. 
h ЬцГ khana s. m. еда. 
h iL*£ khapat s. f. потребление, 

расход. 
h jJ$> klmdar s. m. кадар, бу­

мажная ткднь кустарного произ­
водства. 

h bj.$f khudna v. п. быть вско­
панным, разрыхляться; khud>-
jana разрыхлиться. 
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h^rffkhur s. m. копыто. 
Ь Ы С ^ ШтЫша adj. грубый, 

всклокоченный. 
h (5$з Mara adj. стоячий, прямой, 

стоящий; Шага hona стоять, 
быть поставленным, быть соору­
женным. 

h ^J^khirkl s. f. окно. 
h L^fof khariya s. f. мел. 
h tiliS kahlana v. t. называться. 
h ul$J Jchulna v. п. открываться 

Miul-jana открыться. 
h uS kaJina v. t. говорить, сказы­

вать, обращаться к [§е ), прика­
зывать или велеть (&о), называть; 
предсказывать; kah-dena ска­
зать, заявить, приказать. 

h ЦТ kahna s. m. говорение, выра­
жение. 

h jZ$f khand s. m. часть, округ, 
район. 

h jj^nf khandar s. m. развалина, 
руины; khandaral pi. развалины, 
руины. 

h \jb?kho'a s. m. творог. 
. h lbj$$ khodna v. п. прыгать. 
h bUj$f khaulana v. t. кипятить. 
h UjflTfcfcawfoia v. и. кипеть. 
h Ш^ГМойш v. t. открывать. 
h С^ь^ khet s. m. земля, нива, 

поле. 
h uZ+$f. klieti s. f. земледелие; 

khett ката заниматься земле­
делием. 

h *^f каМй adv. где-нибудь, как 
нибудь; куда, куда больше; kahin 
kahm здесь и там, в разных ме­
стах, по временам. 

h Ь*и*^ khmcna v. t. тянуть, та­
щить, вытягивать, извлекать. 

h ^уЗ'каЧ ргоп. несколько. 
h uX) ^yf каЧ ^некоторые, не­

сколько. 
h Jfkl postp. форма женского рода 

адъективирующего послелога ка. 
h ^ кг pp. сделана; прич. от гл. 

ката. 
h j-T ke postp. косвенная форма 

единственного числа, либо прямая 
форма множественного числа адъ­
ективирующего послелога ка. 

h LT kiya pp. сделан; прич. от гла­
гола ката. 

h ISkya pron. какой, что. 
h [S kya conj. что, ли, разве; 

(знак вопроса). 
bp j j J l £ке andar postp. внутри, 

за. 
ha j.mj '^Jce.ba'd.jtostjf. после, за. 
ha^^j J^ke baghair postp. без. 
h c r L ^ &e _pas postp. близ, 

около, возле, у. 
h J-J^J «У &e pahle postp. до, 

прежде, перед. 
h c|jt^ &yw/e 2 л. мн чис. 

желат. наклон, от глагола ката 
«делать»; будьте любезны сделать. 
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h\^Sklra s. m. червь, червяк. 
h't+jL* £Ы sath postp. вместе с, 

с, вместе. 
h 1^АГ aisa adj..какой. 
h ^ L <-£ he samne postp. перед, 

в присутствии mere samne пе­
редо мной, в моем присутствии. 

ha \j„ £ he siwa post, кроме, 
исключая. 

\J\lS helhar s. m. n. pr. Кель-
кар, член нац. конгресса. 

h ^} £ he liye postp. для, ради. 
h_j\jyf hyohhar adv. как, каким 

образом, почему. 
ha^'dJj £_ке waqt postp. во время. 
h uySkyon conj. почему. 
h &yf kyohhi conj. потому что, 

так как. . 

S 
en 5j\f gard s. m. кондуктор. 
h 1я%1Тgarha adj. густой. 
h y£j& gari s. f. телега, коляска, 

вагон. 
p. (jJ^LT gamzan adj. шагающий, 

ступающий; gamzan bona ша­
гать; gamzan ha/ma заставлять 
шагать, вести. 

h 0*U-)t> gandhi s. m. n. pr. 
Ганди. 

h y l f дшш s. m. село, деревня, 
хутор. 

h UĴ  y[f ganw-wala s. m. житель 
деревни; adj. деревенский. 

h fjj\fgaJon s. m. деревня. 
h £Sga?e s. f. корова. 
h JjTgudam s. m. склад. 
ph i i j j ? guzarna v. п. проходить; 

guzar jana пройти. 
girana v. t. заставлять па­

дать, понижать. 

седство, округа. 
p ^ gird s. m. круг; gird-a-gird 

вокруг; gird a gird ka окру­
жающий, объективный. 

p tJLi/ girift s. f. хватание, 
хватка. 

$ jbsjf gwifta/r adj. арестованный; 
giriftar harna арестовать; gi-
r if tar bona быть арестованным. 

p А^Г garm adj. теплый; adv. 
тепло; garm harna согревать, 
топить; garm rakhna сохранять 
тепло, согревать. 

h ^Ajfgarmi s. f. тепло; лето. 
h bjfgirna v. п. падать. 
P ojjbguruh s. m. группа, партия, 

толпа, группа населения; класс. 
h^t gur s. m. сахарный песок. 
yjfgaz s/m. ярд ( = 3 фута). 
р CJb£gast s. f. обхождение; про­

гулка, гуляние; gast harna кру­
жить, ходить вокруг, гулять. 

en (j^lif gilas s. m. стакан. 
h LIT galna v. п. таять; gal-jana 

растаять. 
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^ A ^ gala s. m. стадо; gala-ban 
s. m. rfacryx. 

h lT рай s. f. узкая улица, пе­
реулок. 

h из #шш s. m. раз. 
fa Uf дата s. m. сахарный трост­

ник. 
p ^ J L p l ? gunja'is s. f. вмести­

тельность, вместимость; умест­
ность; sikayat кг gunjaHs па 
ihi жалоба (обвинение) была не 
уместна. 

Р o J ^ gunda adj. грубый, тол­
стый. 

h Ш.Гganga s. f. река Ганга. 
fygo conj. пусть, хотя. 

h jj*$\jy gorakhpur s. m. n. pr. 
г. Горахпур в Соединенных Про­
винциях. 

-en d^^jy gavammant s. f. пра­
вительство. 

fa L j y gauraiya s. m. воробей. 
p C^iygost s. m. мясо. 

p й.^Тдо§а s. m. угол. 

s Jy gol adj. s. m. круглый; круг, 
шар. 

fa ̂ y #о/г s. f. шарик, пуля; ро-
Ifan calana стрелять; golf an 
calna происходить стрельбе; 
s. m. стрельба. 

h U P J . ^ gUndhha v. t. месить. 
fa j*>£ gond s. m. племя хонд. 
h ^Л^ ghas s. f. трава. 

h Ы ^ Г #7шЬгшш у. п. смущаться, 
беспокоиться. 

h Ь+Г-ghata s. ш. тучи, облака, 
туман. 

h ии$Г ghatna т . п. уменьшаться, 
падать; ghat-jana уменьшиться, 
упасть. 

Ь ^ Г g h a r s. m. дом; # M r ката 
поселяться, водворяться; dak ghar 
почта. 

h (JTgahra adj. глубокий. 
h [jjof ghirna v. п. быть окру­

женным. 
h Lm^f ghusna v. п. врезаться, 

проникать, входить; ghusjana 
врезаться, проникнуть. 

h Ы+ь? ghumana v. t, заставлять 
вращаться, вращать, приводить 
в даижение. 

h ЫфГ ghulna v. n, растворяться, 
таять, перевариваться (о пище 
в желудке). 

h -flf ghin s. f. отвращение, омер­
зение, ненависть; ghin baithna 
родиться отвращению или нена­
висти. 

h Ц Г gahna s. m. украшение, 
драгоценность. 

h ljj%> ghora s. т. лошадь, конь, 
мерин. 

h ^jSghori s. Г лошадь, кобыла. 
h U ^ p ghumna v. п. вращаться, 

вертеться, 
вокруг. 

кружиться, г обегать 
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h ^ Г дШ s. m. тореное (очи­
щенное) масло. 

h LT gay a pp.; от глагола jana 
«идти»; пошедший. 

h OJLJT gyarah num. одиннадцать. 
Ь и [ ^ М \ # # й т 7 ш ш г adj. один­

надцатый. 
h (jpbSgehun s. m. пшеница. 

h ^ л Г #*rt pp. от глагола jana 
«идти»: пошедшая. 

a,U Й praef. не-, без. 
a LoJU la-intiha adj. бесконеч­

ный. 

h U%J и latht s. f. палка, дубинка. 
en ^ j U ten s. f. автомобили». 
a Ajи Za^iw adj. необходимый, 

надлежащий, приличествующий. 
a 0<ojU lazimi adj. необходимый, 

неизбежный. 
h u*fU teM s. m. сто тысяч; la-

hhoh adv. сотни тысяч. 
h «JLXU lagat s..f. издержки, рас­

ход, цена. 
h J U lal adj. красный. 
h gJj d ^ U <JU lala lajpat ray 

s. m. n. pr. Лала Ладжпат 
Рай, один из лидеров свараджи­
стов. 

h Ы\ lana v. t. приносить, приво­
зить, доставлять == le-ana «взяв, 
прибыть, прийти». 

h Ĵ U lawa s. m. поджаренные • 
зерна (хлебные или рисовые), 

hjjfiU labor, lakaur s. m. n. pr.-
г. Л агор. 

a j JU la4q adj. достойный, подхо­
дящий, соответствующий, компе­
тентный; laHq hona быть до­
стойным, быть компетентным, 
иметь свое мнение. 

en J ^ J libral adj. s. m. либераль­
ный; либерал. 

h L2J lipatna v. п. приставать, 
прилепляться, быть соединенным. 

h l ^ J lutera s. грабитель, раз­
бойник. 

lahza s. m. взгляд; миг, 
мгновенье. 

h ^j\^ 1агаЧ s. [.война, сражение, 
борьба, драка. 

h l̂ jJ larka-s. m. мальчик, сын. 

h u(y larkl s. f. девочка, девушка, 
дочка. 

a diLJ lifafa s. m. конверт. 
a k J lafz s. m. слово. 
а ^ я ! Zaga& s. m. титул, прозвище. 

h I jU J ^ J toar hara s. m. лесо­
руб. 

h ^^У lahrl s. f. дерево, дрова, 
древесина. 

h L I D lagana v. t. приставлять, 
помещать, применять, употреблять, 
класть; ад lagana подкладывать 
огонь, поджигать, зажигать. 
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h L O lagnay.w. льнуть, приста­
вать, быть приклеенным; начинать, 

h L*J lamba adj. длинный, высо­

кий. 
en < j j d landan s. m. Лондон. 

h LJ^J lUtna v. t. грабить. 

h LjjJ lautnd v. п. возвращаться; 
laut-dna возвратиться. 

h Uy log s. m. народ, люди; насе­
ление; окончание множественного 
числа, при названиях лиц и жи­
вых существ. 

h U^l loha s. m. железо. 

h j U J lobar s. m. кузнец. 

h y e J loliu s. m. кровь. 
h ^ lahar s. f. волна; 
h сУ Й pp. от глагола fern «брать»: 

взята. 
h U liya pp. от глагола lend 

«брать»: взят. 
h U~J letnay. n. ложиться, лежать. 

h L L ^Х le-jdnd v. n. уносить, 
унести, увезти, убирать, убрать; 
точнее: «взяв, уйти». 

en jjj Шаг s. т . лидер, вождь. 
h^xJ lekwr abso]. взяв, приняв; 

adv. вместе с, с. 
р -XJ lehin conj. но, однако. 
h L J lena v. t. брать, взять, полу­

чать, получить; U lend взять, 
получить (для себя). 

h -jji «j j len-den s. m. дело, 
сношения. 

lenin я. m. Ленин. 

r ^\y3xJ leningrad s. m. Ленин­
град. 

h ' ^ J liye adv. взяв; he liye postp-
для, ради; m;ghair mutdlaiyin 
'arsa he liye m неопределенное 

r 
a <U? U mdtahht adj. подчиненныйр 

he mdtahht post, в подчинении^ 
в соответствии. 

h j U mar s. f. битье, удар. 
en £XjL> mMrhat s. m. рынок. 
h IJJ U mama v. t. бить, убивать. 
en ^XL,L> masJco s. m. Москва. 
a J u mal s. m. имущество, то­

вары. 

a J U L т я Ж s. m. хозяин, госпо­
дин, владелец. 

h и L ш ^ s. f. мать. 
h «~>Ь j U man &ap s. m. pL 

отец-мать, родители. 
h <j-J L mane s. m. мясо, мускулы. 

h v-UL© mang s. f. требование, 
спрос. 

h L A J U mdngndv. t. просить, тре­
бовать, желать. 

manna v. t. почитать, 
уважать, признавать, слушать. 

а jiJLi U mdnind, he mdnind postp.. 
как, подобно. 

p oU w A s. m. месяц. 
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f ^j \f* U mahwari adj. месячный, 
ежемесячный. 

a^s>Lo mahir adj. способный, знаю-
. щий; s. m. ̂ специалист. 
ар <_>*»# L mayusi s. f. безнадеж­

ность, отчаяние. 
a ^J+* mabnl adj. построенный, 

основанный. 
h С^л mat adv. не (запретитель­

ное). 

a ^^s*** muta'ajjih adj. удивлен­
ный; muta'ajjih hona удив­
ляться. 

a j i a i * muta*aliq adj. связанный, 
, относящийся; 7<;e muia'aliq postp. 

относительно. 
л £^JU* muttfaiyin pp. adj. назна­

ченный, установленный, опреде­
ленный. 

a j i l o mutafiq adj. согласный, 
объединенный; mutafiq ur-ra 
согласный во мнении, одного 
мнения, единодушный. 

A UlSe mitana v. t. стирать, 
уничтожать. 

к ^/IfrS© тЦШЧ s. f. сладости. 

h ^ т й й s. f. земля, почва, 
глина. 

a J Ц* m%a? s. m. сходство, по­
добие; пример, прецедент. 

a JJl© misl adj. похожий; подобный, 
как; ке misl postp. как. 

a UUU masalan adv. например. 

a ^^AS? majbur pp. принужденный, 
• вынужденный; majbur ката 

принуждать. 

a ) j ^ majburan ady. поневоле, 

волей не волей, 
ь ь en C^.j*»>$ majistret s. m. маги­

страт. 
a < j J ^ majlis s. f. собрание, съезд, 

меджилис. * 

a *•*? majma7 s. m. собрание, сбо­

рище, толпа. 
h d̂ s? мш;й осн. кос. форм от 

местоимения main «я». 
тасапа т. t. поднимать, 

возбуждать. 
h Lf macna v. П. подниматься, 

возбуждаться, 
а о/л1^ muhasara s. m. осада, 

блокада. 
a J Is? muhal adj. невозможный. 
а <Л-*л£ mahabbat s. m. любовь, 

привязанность; дружба; (par) mu-
\abbat ката любить кого-ни­
будь, почитать. 

a 5jj€ mahdud pp. ограниченный, 
отграниченный; определенный; 
mahdud ката ограничивать. 

a »j£ muharram s. m. мухаррам, 
название первого месяца мусуль­
манского года. 

a (j-^m^ mahsus adj. ощутимый, 
чувствительный. 

a ijae mahz adv. чисто, только. 
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a dl^ mahala s.. m. квартал, уча­
сток. 

p oU j+£ muhammad sah s. m. 

Мухаммед Шах. 
a Lc js<g muhammad ^ali s. m. 

n. pr. Мухаммед Али, лидер ха­
лифатского движения индийских 
мусульман. 

a \L,'^ mehnat s. f. труд, работа; 
mehnat ката трудиться, рабо­
тать. 

pa ,Ju{C^g mehnat Jcae adj. s. m. 
трудящийся, труженник. 

a ^J.^2 mehnatl adj. трудящийся. 
a «jJlk? muhhalif adj. противопо­

ложный, противный; muMalif 
hona быть против, противиться, 

" a ^ * » ^ makhtasar adj. сокращен­
ный, краткий, небольшой, ма­
лый. 

a ijk& muJchtalif adj. различный, 
отличный, разнообразный. 

a j . * mad s. f. протяжение; статья, 
параграф. 

SLJLJ J.A mad~e-nazar s. f. поле 
зрения. 

a <jJLU j .*mudakhalat s. f. вмеша­
тельство, интервенция; mudakha-
lat ката вмешиваться. 

a ^ X u muddat s. f. долгое время; 
muddat se издавна, уже давно. 

a sj>* madad s. f. помощь, под­
держка ; madad Ыта помогать, 
оказывать помощь, поддерживать; 

I madad dena давать поддержку^ 
помогать; madad Una получать 

| помощь, поддержку. 
I Ь KJ~\JJ«* madras s. m. г. Мадрас. 
i a (j^jj* mudarris s. m. учитель,, 

преподаватель, профессор. 
I a <Uuj j,+ madrassa s. m. школа,. 
! институт. 

mazhab s. m. религия; 

I a {j?J* mazhabi adj. религиозный.. 
a v ^ e murattab pp. составлен­

ный, изготовленный, произведен­
ный; murattab ката состав­
лять, производить. 

h £j* mwc s. f. перец. 

p 3j* mard s. m. мужчина* 
p ^jbj* murght s. f. курица. 
ajQ+markaz s. m. центр; 
a ^jfj** markazl adj. централь­

ный, главнейший, ведущий. 
h b , * mama v. п. умирать; mar-

jana умереть. 
h i+Zpf marhatha s. m. марат, ма-

ратец. 
h Ъ$т muma v. n. свертываться; 

mur-jana свернуться. 

a >jj-e mizaj s. m. самочувствие^ 

здоровье. 
а *1^>{}+ muzahamat s. L пре­

пятствие, помеха, затруднение; 
muzahumat ката оказывать* 
сопротивление. 

Р Jj^LS* mazdur s. m. рабочий. 
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^"sSJj*}* maz&ml ъ. f. заработ­
ная плата рабочего. 

р о>> mams, m. вкус. 
а J ^ J * w^#id РР- прибавленный, 
. добавочный., дополнительный, уси­

ленный, больший; s. m. прибав­
ление,, усиление. 

a^iLm* musafir s. т . путешествен­
ник, пассажир, прохожий. 

musaHl s. m. pi. (sg. ma­
s'aid) вопросы, проблемы. 

mwtar s. m. мистер. ч 

a j ^ * masjid s. f. мечеть, му­
сульманский храм. 

a dJbL ô mas'ala s. m. вопрос, 
проблема. 

a ****** musallah adj. вооружен­

ный; musallah ката воору-
. жать; musallah hona, воору­

жаться. 
а «JL-*̂ *»* maslahat s. f. интерес, 

выгода, цель; совет, дело. 

a Us^*0* maslahatan adv. умыш­
ленно, с расчетом, с целью, 
в личных интересах, в интересах 
момента. 

a JL*-* muslim s. ю. мусульма­
нин. 

a <jlJL** musalman s. m. мусуль­
манин. 

mismar adj. разрушенный, 
уничтоженный; misrriar ката 
разрушать, губить, уничтожать. 

a ^JJXLA mustarik adj. m. общий, 
коллективный. 

a ufj^L* musiarika L adj. общая, 
коллективная. 

p JXi** muskil adj. трудный, за­
труднительный; s. f. трудность; 
muskilat pi. трудности. 

en /pi-© misan s. m. миссия. 
a QjyL* maswara s. m. совещание, 

совет. 
a ĵ *î <> mashur adj. известный, 

знаменитый. 
en /к»£м> masin s. m. машина. 
en \зУ^* masman s. f. машины, 

механизмы. 

а У Ь»* masalah s. m. пряности. 

а^-зьв m w s. ю. Египет. 
а ^-хв musammam pp. решенный, 

постановленный. 
а 1>^мв* тафЩ adj. твердый, силь­

ный, крепкий/ тафЩ ката 
укреплять; усиливать. 

a C J U I L © mutalabat s. in. pi. (sg. 

mutalaba) требования, просьбы. 
a dJlLo mutalaba S; m. требо­

вание, просьба; mutalaba ката 
просить, требовать. 

a d*JlL© mutala'a s. ю. рассмо­
трение, изучение; mutalaba 
ката рассматривать, изучать. 

a ^ IL© matlab s. ю. вопрос, за­
дача, предмет; цель, смысл, зна-

; чение. 
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a ij^l** ma'as s. f» жизнь, средства 
существования; bad-ma'as s. m. 

'•. человек, ведущий дурную жизнь; 
безнравственный, злочинец. 

a \ j U * mo'af pp. прощенный, по­
лучивший извинение или проще­
ние ; mo'af ката прощать, изви­
нять; mo'af kijiye простите, по­
жалуйста; mo'af bona быть про­
щенным. 

a o l l ^ L * mu'amalat s. m. pi. дела. 
mu'amala s. m. дело; 

pi. mu'amalat pi. дела. 
a o j ^ * me'da s. m. желудок. 
a A~O**> ma'sum pp. adj. защищен­

ный, невинный, простой. 
a ^jAycxsL* ma'sumt s. f. невинность, 

простота, младенчество. 
a A J** т'аШт adj. известный, 

ясный, очевидный, видимый; 
та'Шт parna представляться, 
казаться; та'Шт ката откры­
вать, познавать, узнавать, разъяс­
нять, понимать; та'Шт пакт 
неизвестно; та'Шт hota hai 
кажется, повидимому; та'Шт 
hai известно; maVum Ш'а (hai) 
выяснилось, стало известным; 
таЬ'йт hona быть известным, 

казаться. 
ma'htmat s. f. pi. све­

дения, значения. 
a ^Jjbc ma'ni s. m. f. значение, 

смысл. 

a ^jtj** maghribi adj. западный: 
p JJL© mughul s. m. могол, 
p д Л** mughuliya adj. могульский. 
а >L* mufad s. m. смысл, значе­

ние, польза, выгода. 

a dXbLo muqabilatan adv. сравни­
тельно, относительно. 

a dJLL© muqabala s. ю. противо­
стояние, встреча лицом к лицу; 
конкуренция; оппозиция, сопро­
тивление, борьба; muqabala 
ката сопротивляться, бороться. 

a « L maqam s. m. место, мест­
ность. 

ар иЛь+ maqaml adj. местный. 
SijljJLc miqdar s. m. мера, коли­

чество, размер. 
a d.*jz* muqaddama s. m. судеб­

ный процесс. 
dijjjM maqdur s. m. сила, спо­

собность, средства, рессурсы; 
maqdur bhar всеми силами; 
всеми средствами. 

a J,M* maqsad s. ю. намерение, 
желание, цель 

a ^JU maqlm adj. остающийся, жи­
вущий; s. m. житель. 

такап s. m. дом. 

a <^lC> maktub pp. написанный; 
s. m. письмо, послание. 

h •**£<> makkhan s. m, масло, (ко­
ровье, сливочное). 

0^Хл mukhi s. 
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yjL*magar conj. но, однако. 
a AJUL mulazim s. m. слуга,, слу­

жащий. 
a o l i l L mulaqat &. f, встреча, 

свидание, интервью. 
h Ых© milana v. t. соединять, 

объединять, сливать; mild denci 
соединить, объединить, слить, 

я ^ y J L multam adj. свернутый; 
отсроченный, отложенны!; mul-
tawi ката сворачивать, отсро­
чить, отложить. 

a JuLo mulk s. m. страна, госу­
дарство. 

h ^ L milkar abs. встретившись; 
соединившись, объединившись; 
adv. вместе, совместно. 

pa uxl4> mulki adj. принадле­
жащий стране, национальный. 

a «JUXL milkiyat s. f. собствен­
ность, владение. 

h J.JU> malmal s. f. муслин 
(ткань). 

Ji-LL m i / m v. п. встречаться, на­
вещать; получаться, доставаться, 
попадаться; соединяться, объеди­
няться. 

Ь LL LL> {nilna-julna v*. п. встре­
чаться, общаться. 

a J U L * mamalik s. m. 1, pi. го­
сударства, страны, провинции. 

Ш^А^О mambar s. m. член; mam-
bar Jcaunsil член совета. 

a /^С© mumkin adj. возможный;. 
mumkin hai возможно. 

а ц ^ и © munasib adj. соответ­
ствующий, надлежащий. 

a *iLu munafa' s. m. pi. прибыли, 

выгоды. 
muntasir pp. adj. распро­

страненный, рассеянный; т ш -
tasir karnd распространять; рас­

сеивать. 
en J > U minat s. m. минута*. 
a dJUsrU minjumla adv. среди, по­

среди; Ьз minjumla среди, 
между. 

h ^ ^ л mandi s. f. базар, рынок. 
a j . i a ^ murfaqid pp. составив­

шийся; состоявшийся; органи­
зовавшийся, организованный, со­
званный (о собрании). 

а. С**м> munafa^at s. f. польза, 
выгода. 

h Uy*© manwana v. t, заставлять 
ражать, заставлять признавать. 

h <uJw<> munh s. ю. рот, лицо. 
а А*\у* muwdfiq adj. соответствую­

щий, сообразный, согласный, бла­
гоприятный, надлежащий; ке ти-
wafiq согласно с, соответ­
ственно с. 

а С^© тбш£ s. Г. смерть; таиЬ 
ката умертвлять, умерщвлять. 

l j>^f * JU сЛ*1 той lal nahru 
s, ш. п. рг. Моти Лал Нехру 
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(Неру), лидер свараджистов, пред­
седатель индийского националь­
ного конгреса, (умер в 1930 г.). 

h Ъ}*> mote adj. толстый, жирный, 
упитанный, грубый. 

e n ^ j j * motar s. f. мотор, авто­
мобиль. 

a^jiye muJassir adj. производящий 
впечатление, достигающий эф­
фекта, эффективный* mu'assir 
taur par эффективно. 

a by*у* maujtid pp. находящийся 
на лицо, находящийся; присут­
ствующий, наличный. 

ра ^уьуьу maujudagl s. f. нали­
чие, присутствие. 

S O J I * mmat, murttis. f. изобра­
жение, идол. 

h bjy morna v. t. вертеть, свер­
тывать. 

а *к»уо mausam s. m. погода; се­
зон, время года. 

a pyjy*> mausum pp. означенный, 
обозначенный, названный. 

а ^ « ^ е musa s. m. Моисей. 
а ЛЭ^Л таща' s; m. удобное место, 

удобное время, случай, место, 
щжя\ mauqa'-e-waridat место 
происшествия. 

а о ^ * mauquf adj. останови­
вшийся, ограниченный; прекратив­
шийся, mauquf ката останавли­
вать, ограничивать, прекращать. 

Учебник Хиндустана 

a uLLo maulcma s. m. мавлана, 
«наш господин», ученое звание. 

h L J J ** mol Una v." t. по­
купать. 

s. L J L © mahatma s. m. махатиа, 
«великий духом»; mahatma ji 
почтенный махатмя, Ганди. 

IjLe maharasfra s; m. «ве­
ликое царство», империя; госу­
дарство Маратов. 

р 0 J L ^ , O mihrbani s. f. милость, 
любезность; mihrbani катке 
пожалуйста. 

a ^ e muhimm adj. большой, вели­
кий; s. f. великое дело. 

h u L * mahahga adj. дорогой. 
а Ц * muhaiya adj. готовый, при­

готовленный; созданный; ww-
йаг^а ката собирать, до­
ставлять, создавать. 

h <u^* mahlna s. m. месяц. 

en 01© w a ' i s.f. т ай. 
h L ^ e mttha Щ. сладкий. 

maidan s. m. поле, 
равнина, площадь. 

h Î MO* тега adj. мой. 
ь 

h <ujj^*> mtrath s. m. r. Мирзиг. 
p j * * тез s. f. стол. 

en L«Ly^*,© mesopotamiya s. L 
Месопотамия. 

en J^c ш й s. m. миля. 
h IL* maila adj. грязный. 
h »** mam pron. sg. я. 

81 
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h *̂ * men. post, в, между, среди, 
en^su* mainajar s. m. управляю­

щий, распорядитель, 
h A^JO menh s. m. дождь; ливень, 
p oyy mewa s. m. фрукт, плод. 

p b па не-, без-; па kafi adj. не­
достаточный. 

P o ^ N ^ * " - •* nupasandidagi s. f. 
неудовольствие, отрицательное 
отношение. 

h Lub nacna v. t. п. плясать, тан­
цевать. 

p - . i L nakhitn s. m. ноготь. 
p oJ-j)^ L na-khwanda adj. не­

образованны!^ неграмотный. 

p ^ j j l j&y^L na-khusgawari s. t. 
неприятность, тяжелое впечатле­
ние. 

en ^ j U narwe s. m. Норвегия. 

p v J j u wa#w& adj. тонкий, нежный, 
хрупкий, изящный; критический. 

р ^ j jU^L nafarmam s. -f. непо­
виновение; sivil nafarmam 
гражданское неповиновение. 

pa ^\л{'лna-qabilЩ. невозможный, 
негодный; na-qabil-ё-'amal не­
выполнимый, не осуществимый. 

h * J l j пак s. f. нос. 
р ивьЬna-kafi adj. недостаточный. 

р АЬЬ па-кат adj. безуспешный, 
безнадежный. 

р ^J£b па-катг s. f. неуспеш­
ность, безуспешность. 

PjJ^fL nagawar adj. неудобовари­
мый, неприятный. 

р ^ j l j f L i nagawari s. L не­
приятность, неприятное явление, 
неприятное происшествие. 

h AL nam s. m. имя, название, на­
именование; nam Una называть 
по имени, называть. 

ра -£**[}, патиткт adj. невоз­
можный, недопустимый. 

р 0 * Ь штг гй]. известный; по 
имени. 

р ^ L b nayab adj. неполучаемый, 
недостижимый, редкий. 

a ASW natija s. m. результат, след­
ствие, последствия. 

h b ^ s : J nicorna v. t. выжимать, 
выдавливать; шеог Zena (intens.) 
выжать, выдавить. 

s ^ j J ш<й s. f. река. 
s \j-ij narbada s. f. река Нар­

бада. 
h p^J narm adj. мягкий; умерен­

ный (о партиях). 

р <-XO)J nazdik adv. близко, близ, 
около; ке nazdlk postp. у, близ; 
по мнению. 

а С^^ nisbat s. f. отношение, 
сравнение, связь; ba-nisbat— 
в сравнении; кг. nisbat postp. 
в отношении, в сравнении. 

http://p-.iL
file:///j-ij
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a'JwAj nasi s. f. потомство, по­
томки, раса. 

p d i l i J nisana s. m. знак, цель, 
объект. 

p <u2J wasa s. in. опьянение, опья­
няющий напиток. 

a vJ^i ' wis/' s. m. половина; adj. 
иол-. 

a> lk i nizam s. m. порядок, си­
стема, строй, управление. 

a^k i namr s. m. взор, взгляд; 
nazar ana показываться. 

a JaJ wa7 s. f. подкова. 
a «*~̂ aJ nafrat s. f. ужас, негодо­

вание, отвращение; nafrat ката 
убегать, негодовать, чувствовать 
отвращение. 

а u^&J nafs s. m. дыхание, жизнь, 
душа, сущность. 

а &kj nafa' s. in. польза, выгода. 

а tjloftJ nugsan s. вред, по­
вреждение, урон, ущерб. 

ш/gto s. m. точка, nuqta-e-
nigahy nukta-e-nazar s. m. точка 
зрения. 

ар J*j naqli adj. мнимый, фик­
тивный, поддельный, ложный. 

h ULfj nikalna v. t. вынимать, 
извлекать, удалять, выгонять. 

a dlXj ш##а s. m. тонкая мысль, 
острота. 

ар к 5JUA AJUJ пиШа-сгпг s. f. при­
дирчивость, порицание, критика; 

nuktadm ката порицать, вос­
ставать против, критиковать. 

h Ы ъ nikalna v. n. выходить, 
являться, появляться. 

р 0lxj nig ah s. m. взор, взгляд. 

h Lilj nigalna v. t. глотать; ni-
gal-jana intens. проглатывать, 
проглотить. 

p j U namaz s. m. намаз, молитва, 
предписанная правоверному му­
сульманину магометанским зако­
ном (пять раз в день); namaz 
parhna совершать намаз, мо­
литься. 

р OJ^JLJ numa'yanda s. m. пред­
ставитель, депутат. 

en^A«J namhar s. m. число; йесто. 

р JUJ namak s. m. соль. 
р dj^J namuna s.' m. образец, 

экземпляр. 
h LjJ nannha adj. малый, малень­

кий. 
h у паи девять. 
h kjly nawah adj. девятый, 

Vj(** naukar s. m. слуга, служа­
щий. 

p ^ L i _ ^ ^ naukar-saM s. f. 
чиновничество, бюрократия. 

p dj na adv. не. 
h lilfrJ nahana v. п. купаться, 

мыться. 
h LULj nahlana v. t. купать, мыть. 
h 0 J I * J nihcH s. f. наковальня. 

81* 
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a KL+J L> nihaynt adv. весьма, очень, 
чрезвычайно. 

h (j^nahm adv. не, im; nahin to 
не то, в противном случае. 

h ^ ne postp. послелог деятеля или 
логического подлежащего. 

h Li nay a adj. новый, молодой, све­
жий. 

h IsrtJ пгса adj. низкий; he nice 
postp. ниже, под. 

p ьуЛл C^^'J nest nabud уничто­
женный; nest-nabtid hama 
уничтожать, разрушать в ко­
нец. 

nest о nabud adj. 
уничтоженный, истребленный; 
nest о па bud hama уничтожать, 
истреблять. 

h J j nil adj. синий, голубой. 
h LJLJ mla adj. синий, голубой. 
h J.A/.J nlnd s. f. сон; nlnd ana 

хотеть спать. 

a^ о conj. и. 
a {j**f)j wapas adv. обратно, назад; 

wapas lena брать обратно, отни­
мать; wapas bulana отзывать; 
wapas bula-lena отозвать. 

h j \ $ war s. m. удар, тумак, пи­
нок; нападение, аттака; war 
mama (se) бить чем-нибудь; 
war hama нападать, бить, 
драться. 

Р *Jj wand pp. adj. прибывающий; 
приходящий; war id hona прибы­
вать, приходить. 

p o b j l j waridat s. m. p]. про­
исшествия, события; событие, про­
исшествие, инцидент. 

a t-LJ^ waste,ite waste postp. дла> 

ради 
j a J ' j wage* adj, расположенный; 

происходящий, случающийся, име­
ющий место. 

a VJLJLS)^ way&at s. f. pi. события, 
происшествия, случаи, обстоятель­
ства. 

a ^«slj, гоадеЧ adv. действительно. 
en-^I^^Ajjjj waysray s. m. вице-

король. 
a « J j U ^ wujuhat s. f. pi. при­

чины, основания. 
a <L*J wajah s. f. причина; hi wa~ 

jah se postp. но причине, из-за. 
wahsat s. f. пустыня, ди­

кость, свирепость; страх, ужас. 

ар J ^ L «JL-^JJ wahsat-nah страш­
ный, ужасный. 

a ^jJ*»j walisi adj. дикий. 

en J&jj warhing adj. действую­
щий, исполнительный; warhing 
hameti исполнительный комитет. 

a L^j was at s. m. середина, центр, 
adj. средний, центральный. 

а *1***~з ivas'at s. f. обширность, 
размер; благосостояние. 
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a §^sj wast'' adj. обширный; wasV 
lama расширять. 

a *L~j wasila s. m. поддержка, 
средство. 

a -JLJ watan s. m. родина, отече­
ство; watan-par ast s. m. па­
триот. 

a 0 j c j waj'da s. f. m. обещание, 
wo*da ката обещать. 

a'i>lLJ) S^Oj wa 'alaikuwi-us-
salam «и вам мир», здравствуйте 
(как ответ). 

a oj+ij waghaira adv. и так далее, 
и тому подобное, и прочее. 

a U> wafa s. f. исполнение обеща­
ния, верность, искренность. 

a Cjlhj wafat s. f. смерть. 
а р j b l i j wafadar adj. верный, 

исполняющий обещания. 
a C~»9j waqt s. m. время; раз; 

is waqt в это время, в настоящее 
время, в настоящий момент; us 
waqt в то время, в тот момент, 
в тот раз. 

a C^AJJ wilayat s. f. владение, 
провинция, страна; Европа, 
Англия. 

ар 0 ^ и ^ wilayatl adj. европей­
ский, английский. 

h Ujjj walwala s. m. см. walwala. 
p JjJ, walwala s. m. вой; плач, 

вопль, сетование. 
s Lpjij9 vindhya Б.Г.горыВиидхья. 

h о? wuh pron. 3 лица: он, она, оно, 
3 pi. они; тот, та, то, те. 

h <jU? wahah adv. там, туда; 
wahah se оттуда; wahah lak 
«до туда», до того места; wa­
hah ка adj. тамошний; wahah 
par туда. 

h ^j wohi pron. тот самый, он 
самый, именно он. 

h Lu^ waisa adj. такой (при ука­
зании на более далекий предмет); 
waise Ш так, просто так. 

h d ĵlp lath s. m. рука; hath men 
в руке, в руках* 

h ^ J U hathi s. m. слон. 
h J U hal s. f. шина. 
h U U hah adv. да (знак утвер­

ждения или согласия). 
h ^LD hah adv. у, при; ke hah 

postp. у, при; арпе hah у себя. 
h Ijj^fi hathawa s. m. молот, 

молоток. 
h J L ^ P hathiyar s. m. оружие. 
h ^j& haddi s. f. кость. 
p^p har adj. каждый, всякий; har 

tar ah всячески; har tar ah ka 
всякого рода. 

h \j& har a adj. зеленый; har a 
hona зеленеть; har a hojana за­
зеленеть. 

pyjt> hargiz adv. когда-нибудь; 
bargiz nahih никогда, ни в коем 
случае. 
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p jj>p hamr num. тысяча. 
en J U ^ P haspatal s. m. госпи­

таль, больница, лечебница. 
p ^1Ш.Р hasti s. f. существование. 
p <UAP liafta s. m. неделя. 

h J .P Jiai s. m. .плуг. 
h UP йаШ s. m. шум. гам, смяте­

ние. 

a ,J^LU halak s. m. истребление, 
избиение; halak ката убивать, 
истреблять. 

h и UP hilana v. t. махать, дви­
гать, размахивать. 

h U.L» k / t e adj. легкий. 
h л ham pron. pi. мы. 

p л* ham adv. одинаково, вместе; 
ham-ШауШ adj. единомышлен­
ный, единодушный; s. m. едино­
мышленник. 

h J J L P hamara adj. наш. 

s лJ L0 himalaya s. 1x1. Хималаи. 
a 4JU.J» Jiimmat s. f. смелость, от­

вага, решимость; Jiimmat ката 
осмеливаться, отваживаться, ре­
шаться . 

Jiamesa adv. всегда, по­
стоянно. 

h *у» Jiamen pron. = 7гяшг Jco нас, 
нам. 

h JJ.& umd s. m. Индия. 
hindu s. m. индус, индуист. ! 

h ^ J L ^ J . J L P hindustan s. m. 
Индия, Индостан. j 

I h ^ J U L ^ J ^ P hindustant adj. ин­
дийский; s. m. индиец. 

h ^"UM^JJLP JiindUstant s. f. язык 
| хиндустани. 
а _ ^ Jiunar s. f. мастерство, искус­

ство, знание. 

p <ulILa Jiangama s. m. сборище, 
толпа; шум, смятение, смута, 
беспорядки, волнение, мятеж. 

a Jy» йшда s. L воздух, ветер; 
Ашш до2ма двигаться ветру; 
haiva calti Jiai ветер дует. 

h \у®ЫСа pp. причастие прошедшего 
времени от глагола hona «быть»; 
бывший, ставший; сделавшийся;. 

ар (Jiljp JiawWi adj. воздушный; 
JiawaH jaltaz s. m. «воздушный 
корабль», аэроплан. 

h J&j» Jtugli s. f. Хугли. 
h ly> horn v. п. быть, существо­

вать; Jw jana сделаться, стать 
(чем-нибудь или каким-нибудь). 

h cJ>y> hont s. m. губа. 
h UI j ^ у Jwnewala pp. намереваю -

щийся быть, долженствующий быть. 
h Г - ^ Р /ш'е pp. были; adv. тому 

назад. 
h 0 P Ы adv. именно, же, самый 

(выразительная частица). 
h cP Jiai есть; 3 л. ед. ч. наст. вр. 

от глагола horn быть. 
a o W > haijan s. m. поднятие; 

страсти,.волнение, движение. 
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р и у a conj. или. 
p AISL yajta pp. найденный, полу­

ченный; taraqqi yafta передовой, 
прогрессивный, ta'alim, yafta об­
разованный, интеллигентный. 

а ^уаи ya'ni conj. то-есть. 
a -j+ju [yaqin s. m. вера, доверие; 

yaqin ката верить; yaqin di-
lana заверять, уверять; hamen 
уадгп Тгаг мы верим. 

a U*AJ yaqinan adv. вероятно, 
должно быть, приблизительно; 
конечно, несомненно. 

h ш yakka adj. один, одинокий; 
уакке ba'd digare один за дру­
гим, постепенно. 

р UG yakja adv. в одном месте, 
в одно место, вместе. 

р 4 j L X yaksan adj. одинаковый, 
равномерный. 

pa JblG yak qalam adv. совер­

шенно, вполне, сразу. 

p Ju yakum adj. первый. 

en <~>J^J ytirap s. m. Европа. 

en bjtjjy* yurop s. m. Европа. 

en <^>ji #йш£ s. m. единица, элек­
трическая единица, один ватт. 

h 0з> (j^j уой hi adv. так. 
h <и yih pron. этот, эта, это; он, 

она, оно; такой, нижеследующий, 
следующий. 

Ь иЦ? У^АйА adv. здесь; уаШп 
tak досюда, досих пор; до того, 
до такой степени. 

a j>t ^OAJ yahudi s. m. еврей. 
h ^ J угйг pron. этот самый, именно 

этот. 
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щ 
s ^ft^T aJchil adj. весь, целый; 

обще-. 
s ФПтЦ agastya s. т. Агастья. 
h ЩЩ agrasar adj. передний; ад-

rasar hona продвигаться вперед. 
s щщ anga s. m. часть. 
s SfcT: tffaA conj. оттого, поэтому, 

потому. 
s WW\ atyant adj. чрезвычайно, 

весьма, очень. 
s ^ г Ш ^ atyacar s. m. насилие, 

гнет, притеснение, преследование. 
s ЕГсЩтЦ^ atyaccm s. m. насиль­

ник. 
s ЕП[ЧГ adamya adj. ие)кротимый. 
a э^Т c/rf« s. f. m. исполнение, со­

вершение, выполнение; adcl hona 
исполняться; употребляться. 

s ЩЩЩ adhik adj. больший, больше. 
s f̂£Ffit$T adhikanq s. m. большая 

часть, большинство; adv. боль­
шею частью, по преимуществу. 

s 5rffeRTT( adhikar s. m. власть, 
право, господство, управление. 

s Егга^Т(ФЛ adhikar-purn adj. 
авторитетный, достоверный. 

s Щ Г̂ЗТТ̂  adhikan s. m. лицо 
облеченное властью, адмиистратор, 
чиновник; хозяин, собственник. 

s з^гф^Ит antarrastriya adj, меж­
дународны и, м ежнациональн i >i и. 

s ^ Ш Ш с Г aniyantrit щ. несвя­
занный, неограниченный. 

s щщщ апек adj. «не один», много. 
s SRT ant s. m. конец; ant men на­

конец, в конце концов. 
s ^Tfgftq" antardegiya adj. между­

народный. 
s ЕПТГЧ antim adj. последний. 
s £F£Rirj>" andhalar s. m. мрак; 

andhakar M andhaknr полней­
ший мрак. 

s ЩЩ anna s. m. пища. 
s £R7 any a adj. другой. 
s £ГСХТЦ aparadh s. м. преступле­

ние. 
s ЩЦц apurv adj. небывалый, пре­

восходный. 
s gq^fT apclsa s. f. внимание; срав­

нение; кг apeksa post, в срав­
нении, в отношении. 

s ^Рт^ПЧТ abhilasa s. f. желание, 
стремление. 
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en д т щ щ awierika s. f. Америка. 
s Щ1Ш\ arajak adj. непризыающий 

царя, республиканец. 
s згщтгТ arthat adv. то есть, или. 
а £FRTTT albatta adv. конечно, 

правда, несомненно. 
s ДЦТЩ avastha s. f. состояние, 

положение; возраст. 
s ЭД^ЭД asankhya adj. неисчисли­

мый, бесчисленный. 
s ЩТгЦгГТ asatyata s. f. неправда, 

ложь. 
s ^ Ш Ш asantos s. m. недоволь­

ство, беспокойство; asantos-ja-
пак внушающий беспокойство, 
неудовлетворительный. 

s ЩТ̂ НЗ" asambhav adj. невозмож­
ный, невероятный. 

$ ШТгГгёГ astitva s. m. естество, 
сущность, характерная особен­
ность. 

s ЗБ[ТТГГЦ: acarya s. m. учитель, глава. 
s щ^Ж adarqa s. m. взгляд, убе­

ждение. 
s £JTft[ лиг s. m. начало; adv. и так 

далее. 
$ Ш1 з̂т"̂  adiguru s. m. основопо­

ложник, основатель. 
s Щ^Т^Н" andolan s. m. движение, 

агитация. 
s Щ р ч агатЫг s. m. начало, 

агатЪТг кагпа начинать. 

s Щ^Рт^ anm&M;adj . начальный, 
первоначальный. 

s щщ% arthik adj. экономический. 
s щ ц ^ ^ а s. m. ариец. 
s ЩЦ^\ avail s. f. ряд, серия. 
s STT̂ ERT avaqyak adj. необходи­

мый. 
с ЩЗ^дгцят dvaqyakata s. f. не­

обходимость, нужда. 
s. Щ$Г|?Т aqanka s. f. беспокойство, 

опасность. 
s ЩЩ aqa s. f. надежда. 
s щ$тЩ aqcarya s. ш. удивление, 

изумление. 
en Щ1Т£ЧТ asfriya s. f. Австрия. 

h ^̂ ТсТТ̂ НтГ iktalts num. сорок один. 
h ?>ЩШЧ ikavan num. пятьдесят 

один. 
h ^сПТТ iktis num. тридцать один. 
en ^r§fe ihglehd s. m. Англия. 
en т$щ\ itall s. f. Италия. 
en ^ТЩЧТ indiya s. f. Индия. 
s °§ъЦ1 iccha s. f. желание, стре­

мление. 
s ^ г Ш ^ ityadi adv. и так далее. 
s f̂cT̂ HTl itihUs s. m. история. 
а ^ШТТЧ islam s. m. ислам, мусуль­

манская религия: 

г 

a т?ц\ isvt adj. христианский; san 
isvi год христианской эры. 
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h 3 U ucca adj. высокий. 
s 3WFT uccatam adj. высочай­

ший, главнейший. 
$ З̂ ШТ uncus num. сорок де­

вять. 
h 33HT uthana v. t. поднимать; 

удалять, изгонять, уничтожать; 
utha-dena удалить, изгнать, 
уничтожить. * 

s Зс^Щ" utkarsa s. m. поднятие, 
подъем; отличие, величие. 

s ЗПХ г^/ter s/ m. ответ; uttar 
dena давать ответ, отвечать. 

s ЗтТ^Ч" uttariya adj. северный. 
s ЗЩТЩ" uttarottar adv. все выше 

и выше, все более и более, все 
дальше и дальше. 

s ЗсЧ^ utpanna pp. произведен­
ный, происшедший, родившийся; 
utpanna harm рождать, произ­
водить; utpanna bona произ­
водиться, рождаться. 

s 3cHT^wfea&8.m. радость; вооду­
шевление, пафос; усилие, энергия. 

s З ^ Ц uddegya s. m. намерение, 
цель. 

s З̂ ГТ{ uddhar s. m. освобожде­
ние, спасение; uddhar ката 
освобождать, спасать. 

s 1£цщ udyog s. m. старание; про­
мышленность ; udyog- vyavasay 
промышленность и торговля. 

s ЗЦЩ-Ц^1 udyog-dhandha s. m. 
отрасль промышленности, про­
мышленность. 

h 3=ТИЗ imsath num. пятьдесят 
девять. 

h ЗШ^ЙЧ untaUs num. тридцать 
девять. 

s ЗШсГ unnati s. f. возрождение. 
h З Щ upaj s. f. продукт, сбор, 

урожай, производство. 
s ЗЧ^ТсТ uparant adv. после, сверх, 

свыше. 
s ЗФТЖ uparyukt pp. вышеназван­

ный, вышесказанный. 
s ЗЧ^ТсТ upasthit pp. подошедший, 

явившийся. 
h 3^U ulta adv. наоборот, uau;o-

тив, с другой стороны. 

s ЩЩ? rigved s. m. Ригведа. 
s ЩЩ rin s. m. долг. 
s 37cT ritu s. m. сезон, время 

года. 
s Щ^Щ risi s. m. риши, мудрец, от­

шельник. 

h ^ ek num. один. 
h 1^ЩШ\ ek ka adj. «одного», лич­

ный, индивидуальный. 
s l̂ sRcTT ekta s. f. единство. 
h ^SRTT^T ekaek adv. сразу, вдруг, 

неожиданно. 
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en l^fo^o бт. е. •= M. А. ма­
гистр искусств, ученое звание. 

г Що sNlHN ем. plekhanov s. m. 
М. Плеханов. 

s ^щ evam conj. так, и. 

h щц or s. f. сторона, направление; 
кг orpostp. в сторону, в направ­
лении, на; кг or se со стороны. 

Щ 

а щщц^ auzar s. m. инструменты, 
оборудование. 

s ЩЩРТЗТ audyogik adj. промыш­
ленный, производственный. 

Щ 

h ЗШ касса adj. сырой, незрелый, 
необработанный; касса mal 
сырье. 

h sRgj kattar adj. суровый, жесто­
кий, безжалостный. 

s ^Щ kathor adj. суровый, же­
стокий. 

а ^ qad s. m. высота, рост, фи­
гура. 

en SFTT3T kanada s. f. Канада. 
a f̂Ssfl qdbza s. m. власть/ вла­

дение; qdbza ката овладевать. 
P ^)ЯЩ kanizor adj. малосильный 

слабый; kamzor banana ослаб­
лять. 

p 3Fft kaml s. f. малость, недоста­
точность; катг ката проявлять 
слабость, уступать. 

h ЩЦ1 karara adj. крепкий, силь­
ный, суровый. 

s sRqcft̂  karmavir s. m. муж дела, 
человек дела. 

s ЦР5 kast s. ю. зло, бедствие, не­
счастие, страдание. 

д ^Т^Т qamm s. m. закон. 
ар ^TRTi" qanum adj. законный, ле­

гальный. 
h ^ШТЧЖГ kayapalat s. ю. пере­

рождение, возрождение, коренное 
изменение. 

s ^П^Щ karan s. m. причина; ке 
karan postp. по причине. 

s 3TPT3FF karyakram s. m. про­
грамма, план. 

s ЩЩ kal s. m. время. 
s ^ p f t ^ t кадтггг $. m. кашмирец, 

житель Кашмира. 
h T̂ TH kintu conj. но, однако. 
р f^f^sT kirghiz s. ю. киргиз. 
h 5 ^ Ыгкй s. m. племя, курку. 
s ^3$ /шшр adj. некрасивый, бе­

зобразный. 
r ÊKTRF kulak s. m. кулак. 
s ^ Ч ^ &rsa& s. m. земледелец, 
, крестьянин. 
s ЩЧ кг si s. f. земледелие; Zrrsi-

pradhan adj. земледельческий. 
s Ф% kendr s. m. центр. 
s. sp^ffa kendriya adj. центральный. 



hp % щц ц le bare men относи-
тельно, в отношении. 

s ЩЦЩ keval adv. только. 
hp щ WT3 ке badle postp. вместо, 

за; ке badle men~ke badle. 
а Щ quid s. m. заключение 

(в тюрьму). 
Ь ^Т^-^Щ" kor-kasar s. f. неболь­

шой недостаток, легкая погреш­
ность; kor-kasar ката делать 
небольшую погрешность, упускать 
мелочи. 

h щщ kol s. m. племя коль. 
г зд^щ^Г kolkhoz s. т . колхоз. 
s W\4 kram s. т . шаг; kramaqah 

adv. шаг за шагом, постепенно. 
s Щ1Ш kranti s. .f революция. 
s WtTHT^ krdntivad s. m. рево­

люционность, революционное уче­
ние. 

s f^TSft^cfT kriyaqtlata s. f. про­
изводительность, производствен­
ная мощность. 

s ч\ЩЦ ksatriya s. m. кшатрий; 
представитель военной касты, дво­
рянин. 

s ^5Г ksetra s. m. поле, область, 
страна. 

It Щ*Щ khapat s. f. потребление, 
расход, 

ар ЩТЧ1 ШагаЫ s. f. извращение 
зло, бедствие. 

р ^ Шаге s. m. расход, издержки, 
потребление, 

ah ШЩ Щ khaskar adv. особенно, 
в особенности, 

а ЩЩ khasa adj. особый, 
h |§5RT khulna v. п. открываться; 

khul-jana открыться. 

h ЩЩ garbar s. m. беспорядок, 
волнения. 

s. WH\ ganna s. f. счет, число. 
p зтягй" galatl s. f. ошибка. 
h зт^Т galira adj. глубокий. 
s JH ^ jp te adj. тайный. 
а зрПЧ gulam s. m. раб. 
a 3prFft gulaml s. f. рабство. 
s £RI granth s. m. книга. 
s ШЧ gram s. m. деревня, село. 
en "ц\щ дггк s. m. грек. 
en щ г о gret briten s. m. Вели­

кобритания. 

Ц 

s sft̂ r #йог adj. страшный, ужасни 

h ЩЧП eapta adj. сжатый, пло­
ский. 

h ЩЦ car am adj. крайний, высший. 
h f̂ STFTT cillana v. t. пищать, 

кричать, вопить, выть. 
h тП% eahe conj. хотя бы, будь то 

см. Шгуай. 



P W^ сшкг conj. так как, потому 
что. 

s ifer cesta s» f- действие, усилие, 
мера; cesta ката прини­
мать меры, стараться. 

р iĵ qrT cekra s. m. лицо, наруж­
ность. 

щ 
h ЦрРТТ chapna v. n. печататься, 
h ЩЩЩ chapna v. t. печатать, 
h ?БЗЧТ cherna v. t. прикасаться, 

возбуждать, провоцировать. 

s W\m janak s. m. родитель; по­
рождающий, производящий. 

s sRcFT janta s. f. население, люди. 
s ?RT janma s. m. рождение, по­

явление. 
h ЩЦЩ jamna v. п. расти, врастать, 

вкореняться: jamjana прорасти, 
вкорениться. 

h SIHMI jamana v. t. садить (де­
рево и т. д.), основывать; jatna-
dena посадить, основать. 

en щцц\ jar mam s. f. Германия. 
h s R T ^ ^ F T Ч^Ж. jawahar lal 

nehni s. m. Джавахар Лал Hexpy. 
s snfcT jati s. f. племя, каста, на­

род, нация, национальность. 
en ЩЩЧ japan s. m. Япония. 
a %v4 zulm s. m. жестокость, 

-о y 

притеснения, гнет. 

h ^13 jhtith s. m. ложь; jhuth 
muth s. m. ложь; adv. ложно, 
лицемерно. 

h f̂crFTT jhelna v. т. принимать, 
испытывать, переносить, терпеть. 

Z 

h SRi^ thokar s. m. удар, толчек, 
thokar Una принимать или испы­
тывать удар. 

h "5Ш Ufa Шк-Шк надлежащим 
образом. 

Ь WTH T̂T dhakosla s. ro. болтовня, 
сказки, басни. 

сТ 

s гМТ tatha conj. также, и. 
s гГЩТр* tathapi conj. однако. 
р rRT^ tofta/г adj. разрушенный; 

tahah hona разрушаться, 
h cPft* tdbhl = tab hi именно тогда; 

tahhi se с того самого времени, 
с того самого момента. 

s сТТгЧЦ" tatparya s. m. значение, 
смысл. 

s шга^Т talika s. f. таблица. 
h i r r^R tirpan \ 
, -N . f пятьдесять три 
h щцц trepan j , 
p cTMTrl'Fr turkistan s. m. Турке-

о 
стан. 
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h НШТ torna v. t. ломать, разби­
вать; сокрушать, 

h ^сТШН taintalis num. сорок три. 
h HcftH taifitis num. тридцать три. 

Ь itTT-^$FcT thora-bdhut adj. не­
много, несколько. 

h ^ T f dabnci v. n. быть сжатым, 
быть раздавленным, быть сокру­
шенным. 

к ^ЧЧ daman s. m. обуздание, по­
давление, гнет; daman ко/та 
подавлять. 

р ^тщТгТ darkhast s. f. прошение, 
заявление. 

s '<$Tjyt daridra adj. бедный. 
s f̂̂ TcO" daridrata s. f. бедность, 

пауперизм. 
s ^щц darqan s. m. взгляд, теория, 

философская система. 
s 5̂T dW s. m. отряд, партия; da? 

ke dal отряд за отрядом, много 
отрядов; garni dal левая партия. 

s ^FT daqa s. г. положение, состоя­
ние. 

h f^ f t dilli s. f. г. Дели. 
s р т ч durgam adj. трудно прохо­

димый. 
s ЗГОДгГ dusyanta s. m. Душьянта. 
s £G drrh [adj. твердый, крепкий, 

сильный. 

s. £fi? е?гой s. m. взгляд, взор; 
точка зрения. 

s 3J^}iTw£ drsti gocar s. m. поле 
зрения; adj. видимый, видный. 

s ^ r deq s. in. страна, государство, 
s |$ft deft adj. местный, виутреннй. 
h ^Щ1 dravir s. m. дравид, драви-

диец. 
s Щ1 dvara postp. при помощи, 

посредством; оконч. твор. падежа. 
s fefTfcf dvijati adj. s. m. дважды 

рожденный, ариец. 
$ ШТ\Ч dvitiya adj. второй, другой. 

*I 
h ЦЩТ dhakka s. ю. толчек, удар. 
s £R сйа% s. m. богатство, деньги. 
s ФИ <йаш adj. богатый. 
s цц dharwt s. m. религии, закон, 
s щ{щг dharmik adj. религиозный, 
h sft̂ T сШгй adj. медленный; dhire 

dhlre adv. медленно, постепенно, 
шаг за шагом, 

h щщч dhokha s. m. обман; dhokha 
dena обманывать. 

s ЧЦ"( nagar s. m. город. 
p WTF nawinna s. ш. образец, эк­

земпляр. 
s цщц navin adj. новый. 
s 44 nasi pp. уничтоженный, раз­

рушенный; nasi karna уничто­
жать. 
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h 4T4f̂ FFT nalwala adj. обладаю­
щий носом. 

s ЦЩЩ\ namak adj. по имени. 
s ЧЩ nag s. m. гибель, истребление; 

nag Mr ale губительный. 
h rTsft n'iji adj. собственный, част­

ный. 
s ИГЛ nitya adv. постоянно, всегда, 

nitya M постоянный, повседнев­
ный. 

s FpsRI nibandh s. m. литератур­
ный труд, статья, трактат. 

„s ИЩШ nivas s. m. жительство; 
nivas ката жить, обитать. 

s FRTHt nivasi adj. живущий, оби­
тающий; s. m. житель. 

s РПЗ̂ ТЧ nigcay s. in. уверенность. 
s Rf^TrT ягрей adj. определенный, 

установившийся. 
s FF̂ FH^ niskars s. m. извлечение; 

достоверное, сущность. 
s TlfrT ийг s. f. политика. 
s ЧсИпШап adj. новый, свежий, со­

временный. 
s %n neta s. m. вождь. 
p s^f ĵfsftr nest-nctbtid уничтожен­

ный; nest-nabUd ката уничто­
жать, разрушать. 

s ЩТ paksa s. m. партия. 
s 4?I41cft paksapati s. m. сторон­

ник, приверженец (партии), пар­
тиец. 

s q ^ q f q pancvarsiya adj. пяти­
летний. 

P ЧЩЩ panjab s. m. Панджаб. 
li ЧЗДЧ pacpan num. пятьдесят 

пять. 
s чГхНсТ pandit s. m. пандит, уче­

ный индус. 
s Ч̂ Г J9ai5r s. m. лист, листок, газета. 
h Ч{ par conj. но, однако. 
s чГ^ЧсН parovarian s. m. изме­

нение, перемена. 
s ЧТ^ш1гГ paristhiti s. f. обста­

новка, ситуация. 
s ццчн paryapta pp. полный, до­

статочный. 
s чфт parvat s. m. гора. 
p Ч^Т^" parwah s. f. забота, бес­

покойство. 
s цщ ради s. m. скот. 
s WfeT pagcat adv. позади, за; /*;e 

pagcat postp. после. 
h q f ^ f q^cj paliile palial adv. 

прежде всего, раньше всех. 
li ЧТЗ jp«j$ s. m. урок. 
li ЧТ̂ ТГ parna v. t. переходить, пе­

реправляться. 
ЧЦТЧГ̂ Ч? pdrasparik adj. взаим­

ный. 
s Ч1^ПсП pagcatya adj. западный. 
enh ЧТИ Ч^рП pas ката v. t. при­

нимать (резолюцию), выдерживать 
(испытание) 

h fq^^TT picchla adj. задний, 
остальной, последний. 
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s W putra s. m. сын. 
s цщ\ punji s. f. капитал. 
s цШ^Н" punjlvad s. m. капита­

лизм. 
s ЧЩЩШ punjivadi s. m. капита-

лист; adj. капиталистический. 
s ФТ: punah adv. снова, опять. 
h 4J1 pur a adj. полный; pur a 

ката наполнять, восполнять, 
удовлетворять. 

s ЧЩЩ purvaj s. in. предок. 
s зЩсГЩ pumataya adv. полностью, 

целиком, вполне. 
h щт^тТтг paintalis num. сорок 

пять. 
h ЧсТ1тг paintis num. тридцать пять. 
s Я̂ ?1£ prakat adj. ясный, явный, 

открытый; prakat ката делать 
ясным, раскрывать, разъяснять, 
обнародовать. 

s 9ГО( prakars. m. способ, манера. 
s Я^ТЩсГ prakaqit pp. видный, ви­

димый, опубликованный; prakaq it 
ката показывать, публиковать. 

s ЧЩЧ ргакор s. m. кипение; воз­
буждение, подъем, гнев, ярость. 

s ЧЪЦргасаг s.m. распространение, 
пропаганда; ргасаг ката вести 
пропаганду, пропагандировать. 

s 1ЩТ{^ pracarak s. m. пропаган­
дист. 

s Я*£П%ТсТ prajvaltt pp. пылающий, 
сверкающий; prajvalit bona вос­
пылать, запылать. 

s ЯШИ! pranall s. f. канал; спо­
соб, форма. 

s Я Ш ^ " prativarsa adv. ежегодно. 
s ЯТ7И?Т pratistha s. f. утвержде­

ние, установление; слава, извест­
ность, честь, достоинство. 

h ЯШНЗШ pratisaikra adv. на сто, 
процент. 

s. ЯсНсГ pratlt adj. пошедший на­
против, явившийся, известный. 

s Я^ pradaadj. дающий, дарующий. 
s Я"̂ ШгГ pradarqit pp. показан­

ный; pradarqit karnd v. t. по­
казывать. 

s ЧЧН pradhan adj. главный, важ­
нейший. 

s ЧЩЩ prabandh s. m. связь, ме­
роприятие. 

s SR£T prabal adj. могучий, мощ­
ный, сильный, неистовый. 

s Я̂ 1%Г̂ Т prabalik = prabal 
s wrm prabhav s. m. сила, впе­

чатление, влияние. 
s ЯЧТПЩpramamt pp. доказанный; 

pramanit karnd доказывать. 
s ЧЧТШ praman s. m. мера, стан­

дарт, авторитет, образец. 
s. Я ТО pramulh adj. главнейший, 

главный. 
s Я*Щ prayatna s. m. усилие, ста­

рание; prayatna karnd ста-
" раться. 

s ЯШИ pray as s. m. усилие, стрем» 
ление. 
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s W^Jl prayog s. m. употребление, 
потребление. 

s ЩЧ praqna s. m. вопрос. 
s ЧТгГЩ prastav s. m. предложе­

ние, резолюция. 
s ЧШЧ prakrit s. m. пракрит. 
s ЩЦЧЦ pracin adj. древний. 
s ЩЩ^Щ prandand s. m. смертная 

казнь. 
s ЯТЯ prapta pp. приобретенный, 

полученный; prapta Jcarna по­
лучать. 

s ш1тг prapti s. f. получение, дости­
жение. 

s. Я7*Т: prayali adv. обычно, боль­
шею частью. 

s Щ ^ Т jprarambA s. m. начало. 
s ШгШ^Ч protsahan s. m. обод­

рение, поощрение, поднятие. 

Щ 

en :Ч°Ч^ far van s. f. февраль. 
h тачт phalna v. t. приносить 

плоды, плодиться. 
h tfiHFTT phailana v. t. распростра­

нять. 
en TO fruits s. m. Франция. 

sr 

h ^сГНТ batana v. t. говорить, ска­
зать, заявлять, указывать. 

р Щ^ЧЩ badnam adj. обесславлен­
ный; опозоренный, опороченный; 

Учебник Хиндустана 

I badnam Jcarna позорить, поро­
чить. 

ар srfRrl badaulat, кг badaulat 
postp. по причине, вследствие. 

р ЩЩ{ barabar adv. беспрерывно. 
h ЩЦЧ\ basna v. n. жить, обитать; 

bas jana поселиться. 
^Г§иТ щТцщ bahut adhik много боль­

ший, очень многий. 
[а ЩЩ\ baql adj. остающийся, су­

ществующий; s. f. остаток; baql 
rakhna оставлять, пренебрегать. 

h Щ1£Ч\ ЬаЩпа v. t. делить, распре­
делять; bant dena разделить, рас­
пределить. 

h ЩПТТ bat s. f. дело, вещь, вопрос. 
s ЩЩ badha s. f. препятствие, 

затруднение. 
h f ^ R T bichana v. t. расстилать, 

рассыпать, бросать, класть. 
s fsRT bina praep. ke bina postp. 

без. 
s Щ\Щ badhya adj. обязанный. 
en f^T bil s. m. билль. 
en ^ t 0 ^ o Ъг. е.В. А. баккалавр ис­

кусств, ученое звание. 
h Ш Т̂̂ Т̂ Т bolcal s. f. разговор, бе­

седа; bol cal ka разговорный. 
en i^fr baink s. m. банк. 
h Щщ baiga s. m. племя байга. 
r c^MllfsRf bolqevik s. m. борще­

вик. 
s яГТ̂ ГЩ brahman s. m. брахман. 
en &£ц briten m. s. Британия. 

32 



Ж*1 \ТШ Ч^ЧИЩ bladi-
шгг гЩ yulianav s. m. Влади­
мир Ильич Ульянов. с, 

Ц 

s ЧЧ*Щ\ Шауагькаг adj. страшный, 
ужасный. 

s ЩН bharat s. m. Бхарат. 
s чТцщ bhavisya s. m. будущее. 
s ЧТЧ bhag s. m. часть, доля. 
s 4ffcT bhanti s. f. способ, манера; 

Ш bhanti postp. подобно, как. 
s >ЩсТ bharat s. m. Индия. 
s 4T^cR4 bharatvarsa s. m. Индия. 
h HT ĉffa bharatlya adj. индийский. 
s 4"R &te# s. m. существование, 

значение; чувства. 
s ЦЩЩ bhasan s. m. речь. 
s ЩЩ bhasa s. f. язык. 
s РтЩ" bhinna adj. особый, различ­

ный; bhinna bhinna совершенно 
различный. 

s ч\щ\ bhltarl adj. внутренний, 
скрытый. 

h HT̂ F bhil s. m. племя бхиль. 
s 4f4 № ш s. t. земля. 
h ЧТЧЧТ bhogna v. t. наслаждаться; 

испытывать, страдать, выносить. 

Ч 
h ЧШЧТ macana v. t. поднимать, 
» возбуждать. 
s ЧсГ mat s. m. мнение, мысль; 

,вера, религия. 
s ЧВД madhya adj. средний. 

s ЧЧЩ шапщуа $. ш. человек. 
en 4$fhT rnagm s. ю. машина. 
s ч̂ ссТ} mahatl adj. f. большая, ве­

ликая. 
s ч^т^Г mahattva s. m. величие, 

значение. 
s ч^РГТЩ mahattva рйгп имею­

щий огромное значение, чрезвы­
чайно важный. 

Ч^ч^ ЧЩЧЩ^ mahmud gaznavl s. m. 
Махмуд Газневи. , 

s Ч^Т maha adj. большой, великий 
(употребляется только в сложных, 
словах). 

s Ч^Т^Ч" mahadvtp s. m. «большой 
остров», часть света, материк. 

s Ч^ФрГ mahayuddha s. m. вели­
кая война. 

h Ч Ч mang s. f. запрос, спрос, 
потребность. 

s ЧТгГТ mata s. f. мать. 
s ЧТЗ" matra s. m. мера; adv. только. 
h ЧТЧЧТ manna v. t. почитать, ува­

лять, признавать, считать (за 
кого); слушать, повиноваться. 

s ЧТЧ̂ Г manav adj. человеческий; 
manav-jati человеческий род, че­
ловечество. 

h ЧИГ manon adv. словно, как 
будто. 

h ЧТ̂ ЧТ mama v. t. бить, убивать, 
en чт^ГЧ marks s. m. Маркс. 
en ЧТТ^НИ: marksist s. m. марк­

сист. 
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s qjJT marg s. m. путь, дорога. 
en ТЧ̂ Т mil s. f. завод, фабрика. 
s 5^П mukliya adj. главный. . 
h ^ HTI munh-tor adj. разбиваю­

щий лицо, сокрушительный. 
a JTĤ FTFF musalman s.m. мусуль­

манин. 

a 4^4"^ 5̂ТШЧ miihamrnad Jcasim 
s. m. Мухаммед Касим. 

s Ч̂ ТЗТ mulak adj. имеющий корець, 
основанный на; atyacar-mUlal: 
основанный на насилии. 

s ЧсЩ mulya s.m.цена, стоимость. 
s ЧсГ mrto pp. умерший, mrtapray 

почти мертвый, полумертвый. 
h щи mota adj. толстый, жирный, 

грубый; moti rtti se грубо, в 
общих чертах, в общем, суммарно. 

s Ц ^ 2/a<ii conj. если. 
s wfaf yadyapi conj. хотя. 
s З̂ Т ;г/ш/ s. m. период, эпоха. 
s 3^" yuddh s. m. война. 
s ^3F? yuvak s. m. юноша. 
s ^НРГГ yunahl s. m. грек. 
s щ и yoddha s. m. воин, солдат. 

г 
s ŜR" г а Ш s. m. кровь. 
As ^FTf гасюй v. п. делаться, со­

ставляться, устраиваться. 
a JT4 f̂ TT̂ T rasm-riwaj s. m. обы­

чаи, привычки и обычаи. 

I s ^TspfHrT rajmtis. f. государствен­
ная политика, политика. 

s ^ Ш raja s .m. раджа, г царь. 
s "̂IsFrfHcff rajnaitik adj. политиче­

ский. 
s (1$Ц raj у a s. m. царство, госу­

дарство. 
s J14 ram s. m. Рама, мифический 

герой Индии. 
s 1[1ЦЩ ravan s. m. Раван, мифи­

ческий царь Цейлона. 
s \Т^Ц rastriya adj. государствен­

ный, национальный. 
s Т̂̂ ЧГгГГ rastriyata s. f. государ­

ственность, национальность. 
а *ЦЩЩ riwaj s. m. обычное, обы­

чай, традиция. 
s T̂fcT rlti s. f. способ, манера. 
h ЩП" гйгЫ s. f. традиция, рутпиа. 
s 5JT rup s. m. форма, внешность, 

фигура; красота". 
en ^ f i f геШ s. m. железная до­

рога. 
h ^fsfj^j rokna v. t. задерживать, 

I препятствовать. 
h ^tlT г or a s. m. камень. 

5T . , 
s ^Щ1 lanJca s. f. остро» Цейлон. 
s ŜfET laksya s. m. цель. 
s 5TPT teM s. m. польза, выгода; 

te&A prada выгодный, полезный. 
s ^ щ lehh s. m. статья, 
г ^ Й Ч lenin s. m. Ленин. 
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s щщ lok s. m. мир, свет, .поди. 
s f̂r̂ TT lolup adj. стремящийся, же­

лающий, жадный. 

Ц 

s цц varg s. m. класс, группа, 
вид. 

s щщ varna s. m. цвет; каста. 
s г̂ТЧРТ vari/тапЩ. современный. 
s щц varsa s. m. год. 
s ЧЩ vastu s. m. вещь, предмет, 

товар. 
s ЩЩ vastra s. m. одежда; va-

slradi=vastra-adi одежда и т. д. 
г 5ПЗРТТ valga s. f. Волга. 
s ШТгГЗГ vastav adj. действительный, 

реальный; vastav men в действи­
тельности. 

s Т̂Ш* vighna s. m. препятствие, 
затруднение. 

s ЩЩЦ vicar s. m. размышление; 
мысль, идея; vicar Jcarna раз­
мышлять, думать. 

s fs^sr ш?е^ s. m. чужая страна, 
заграница. 

s f^5ft videql adj. иностранный; 
s. m. иностранец, чужеземец. 

s fspawf vidyarthi s. ю. стремя­
щийся к знанию, студент. 

s fsTSH vidvan s. m. ученый. 
s fsRW vibhaJcta, vibhakt pp. раз­

деленный. 
s fsr ĵS" viruddh pp. противостоя­

щий; £<? viruddh против. 

s щ\х% virodh s. m. препятствие, 
сопротивление, оппозиция, враж­
да, возражение; virodh Jcarna 
выступать против, возражать. 

s f^Wi" virodhi adj. противящийся, 
враждебный; s. m. противник, 
враг, оппонент. 

s Т̂ ГЗ̂ Щ vivaran s. m. изображение, 
сообщение. 

s f̂ foTET vividh adj.различный,раз­
ный, разнообразный. 

s f%£5|ra viqvas s. m. вера, 
доверие; viqvas Jcarna верить, 
доверять кому или чему 
(par). 

s щщц visay s. m. предмет; дело; 
Ice visay (men) относительно, 
в отношении. 

s ЗгПТГ vrttant s.m. рассказ, исто­
рия. 

s Щцщ vaidilc adj. ведический. 
s Щц vaidJi adj. законный, легаль­

ный. 
s цщ vaiqya s. m. вайшья, пред­

ставитель третьей касты. 
s оЦЩ" vyaJcti s. m. лицо, особа, 

человек. 
s ощТсГ vyatit pp. прошедший, 

истекший; vyatit Jcarna прово­
дить (время), проживать (обре­
мени). 

s сЦоГНТ*? vyavasay s.m. дело,про­
мышленность, торговля. 



— 504 — 

s оЭТЧЦ" vyapars.m. занятие, дело; 
коммерция, торговля, промышлен­
ность. 

s Bwq^TWHvyapar-pradhan&ds. 
промышленный, индустриальный. 

s ощцт^ vyapari adj. деловой, за­
нятый; промышленник, коммер­
сант, купец. 

s ЭДЩЩГЧЗ! vyavasdyik adj. про­
мышленный, деловой. 

s оЦЩ^Х^Т vyavaharik adj. дело­
вой, практический. 

s $rfW7 .qalcti s. f. сила, мощь. 
s щщ qanka s. f. опасение, беспо­

койство, забота; qdnka ката 
опасаться, беспокоиться. 

s ЦТгТТ?̂  qatabdi s. m. столетие, век. 
s 5HJ catru s. in. враг. 
s щЬ{ qarir s. ю. тело. 
s $ni% (?амй s. f. спокойствие, мир. 
s Щ\ЦТ\ gasak s. m. правитель. 
s ЩШЧ qasan s. m. управление, 

власть. 
s fen fifes s.f. учение, обучение; 

giksa dena учить, обучать. 
s г̂ЫгТТ qighrata s. f. быстрота; 

gighrata-purvak adv. быстро. 
s 3^" <?uddha adj. чистый. 
s $ta f&? adj. остальной. 
s ЩЧ gram s. m. труд, работа. 
s SFIsfHt granijwis. m.трудящийся, 

рабочий. 

I s wt grl s. f. счастье, успех; при-
етрка почтения: «святой, слав-

! ный, знаменитый» и т. д. • 
! s wS\ greni s. f. линия, ряд, гряда, 

массив (горный). 

Ч 

s ъццщ sady antra s. m. заговор. 

Ч 
s Шк^Т saftkalpa s. m. желание, 

воля, решимость. 
s ЧУШ samyukta pp. соединенный; 

samyukta rajya s. m. Соеди­
ненные Штаты. 

s H^fScT samgathit pp. организо­
ванный. 

s цц samgha s. m. объединение, 
общество, союз. 

s ШЦГ sansar s. m. мир, вселенная. 
s HFficT Sanskrit s. m. санскрит. 
s Н*ЭДТ sankhya s. f. число. 
s ШТЗЧ sangathan s. m. объедине­

ние, организация. 
s НЩ Г̂ santhal s.m. племя сантал. 
s ц*щ sandhi s. f. соглашение, мир, 

договор о мире. 
h ШГ Р̂Т sattavan num. пятьдесят 

семь. 
s ШТ^Г santos s. m. удовлетворе­

ние;- santos-janak удовлетвори­
тельный. 

h H*JT saca adj. истинный, настоя­
щий, подлинный. 
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р ШТ saza s. f. наказание. 
s HTTT satta s. f. существование; бла­

гополучие; сила; право, власть. 
h ЯРГ̂  san s. m. год; adv. в году. 
s ШПЦ santan s. f. потомство, по­

томки, дети. 
s Ч^Щ1 sandeqa s. f. весть, изве­

стие. 
s ЩкгГ saphal adj. успешный. 
s ЯЧкЯсТТ saphalta s. f. успех, ус­

пешность. 
s ЦЦ1 sabha s. f. собрание, обще­

ство, объединение. 
h wft sabhi — sah Ш все, все без 

исключения. 
s Н^ЩТ sabjiyata s. f. культура. 
s НЧЧГИТ samjliana v.. t. объ­

яснять. 
s ЦЦЦ samay s. m. время. 
s ЧЧШ samast adj. весь.. 
s НЧТ̂ ПХ samacar s. m. положение 

вещей; вести, известия; samacar-
patra s. m. газета. 

s НЧТ5Г samaj s. m. собрание, об­
щество. 

s H*TFFcTT samanta s. f. равенство. 
s HftrfcT samiti s. f. собрание, ко­

митет. 
s НЧ^ТТ samuday s. m. собрание, 

масса, класс. 
s НЧ^Т samimnat pp. возрожден­

ный ; samimnat banana возрож­
дать. 

s W{% samudra s. m. море. 

s ^ P ^ samuli s. m. собрание, масса, 
класс, группа населения; кол­
лектив; секта, фракция. 

s ЦЩЩ sampanna pp. обладающий, 
снабженный; gaMi sampanna 
обладающий силою; сильный, мощ­
ный. 

s ПЩЩ sampurn adj. полный, весь, 
целый; исполненный. 

s H^ffT sampatti s. f. богатство, 
имущество. 

s SFSFq1 sambandh s. ю. связь. 
s ЧЭД1ТГ sammati s. f. единодушие, 

согласие. 
s HFRFU saffyrniqran s.m. смешение, 

смесь. 
s цц^ sarvaira adv. всюду, везде, 

повсюду. 
s П^Ш sarvocca adj. высочайший, 

самый высокий. 
h П^ТТ sa/wm v. t. выносить, пе­

реносить, терпеть. 
s Д^НТ saliasa adv. сразу, вдруг, 

скоро. 
en HT^%f^H sa4beriyan adj. си­

бирский. 
s ШХЧ sadhan s. m. средство. 
s Ш*ЩШ sadharan adj. общий, все­

общий, простой; sadharan janta 
широкие массы населения, массы. 

h HFRT samna s. m. встреча ли­
цом к лицу, сопротивление, борь­
ба; samna ката .встречаться 
лицом к лицу, бороться. 



s HFTTfsRf samajik adj. обществен­
ный, социальный. 

s STTgf^T samUhik adj. коллектив­
ный. 

s НТЧСТГ̂  samyavad s. m. социа­
лизм, коммунизм. 

s НТЩ^Т" samyavadl adj. социа­
листический, коммунистический; 
s. m. социалист, коммунист. 

s НШТЩ saw raj у a s. m. империя. 
s ШЩЩ^ЩЦ^атга^уаШир s. m. 

империалист. 
s 4TW5ERT^5amro/yai?arfs. m. им­

периализм. 
s НТШЩ Т̂̂ Т" samrajyavadi s, m. 

империалист; adj. империалисти­
ческий. 

s НТЯ7Е" samrat s. m. император. 
s Ш^ГИЗТ sarvajanik adj. обще­

народный, всеобщий. 
s НТр̂ гТГ sahitya s. m. литера­

тура. 
s HTf̂ ffERF sahityik adj. литератур­

ный. 
s Ш1* siddh pp. достигнутый; $гбШ 

karna достигать. 
s Тшш siddhant s. ю. учение, 

принципы. 
s ШЫ sindh s. m. пров. Синдх. 
s Н̂ ЧТ 5 Ш s. f. граница/ край, 

предел. 
s ТЩ sukh s. m. счастье. 

о 
Ь HST^T sudaul adj. стройный, изящ-

о 
дшй, красивый. 

s H£T? sudrrh adj. очень крепкий, 
очень стойкий, весьма прочный, 

h ШИТ sunana v. t. заставлять 
о 

говорить, рассказывать. 
s £jF^ sundar adj. красивый. 
s Ш^ТЗсГ susamgafhit pp. хорошо 

организованный. 
s ЯуЧ sttksma adj. тонкий; правиль­

ный, точный, полный. 
s цщ sena s. f. войско, армия. 
s Ĥ TFTTH sempati s. m. полково­

дец, главнокомандующий. 
en нтоТ" 5б/?* s. f. безопасность; 

scfti bil биль о безопасности. 
s HFT î sainik s. in. военный, сол­

дат. 
h HrTT̂ ft̂ T saintalis num. сорок семь. 
h HrftH saintis num. тридцать семь. 
h ШФТТ saunpna v. t. передавать, 

вручать, давать. 
enH3£4T3i student park s. m. 

студенческий парк. 
s T3JH 5 Й ш s. m. место. 
s WPHT sthapna s. f. утверждение, 

установление. 
s "FSTTftfrT sthapit])]). установленный, 

основанный; sthapit ката уста -
навливать. 

s ЩЩ\ sthayl adf. постоянный, 
устойчивый. 

s WS spast pp. ясный, явственный. 
s тЩгГ̂ Г sm/flwWraadj. независимый, 

свободный; svaf antra lama 
освобождать. 
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s ТЭГсПЯсП svatantrata s. f. незави­
симость, свобода. 

s щц svayam pron. сам. 
s ТЦ\ svar s. m. голос. 
s Щ^ТЩ svarajya s. m. сварадж; 

независимость, автономия. 
s TsrajT svarup s. m. форма, реаль-

ность. 
s Щ"Щ svarth s. m. своекорыстие, 

интерес, цель. 
s T^T^FF^t svclvalamht adj. зави­

сящий от себя, независимый. 
s F^TF^ svtkar s. m. согласие, 

принятие, признание; svikarlmr-
па соглашаться, признавать, при­
нимать. 

en щ^£Н(Н£ svitzarlaind s. m 

Швейцария. 

р ŝTT£ bazar num. тысяча. 
h ^ШТ balla s. m. шум, гам, смя­

тение, 
Р ^>f% hargte adv. когда нибудь; 

hargi# nahin никогда. 
h "fip\§T2IH hindusthan s. m. Ин­

дия, Хиндустаи. 
h f^Fg£ hindu s. m. индус, инду-

ист. 
s 'Щ^ц Лп?ш/ s. m. сердце. 
s ^ГЩ bras s. m. кризис. 
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